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No. 3201. - CONVENTION 1 BETWEEN GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND DENMARK REGARDING RECIPROCAL
JUDICIAL ASSISTANCE IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS.
SIGNED AT LONDON, NOVEMBER 29, 1932.

Textes officiels anglais et danois communiquis Par le ddldgud permanent du Danemark aupr~s de la
Socitd des Nations et le secritaire d'Etat aux Aflaires jtrang~res de Sa MajesId en Grande-Bretagne.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 12 juin 1933.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND "

Being desirous to render mutual assistance in the conduct of legal proceedings, in their respective
territories, in civil and commercial matters which are being dealt with or which it is anticipated
may be dealt with by their respective judicial authorities -

Have resolved to conclude a Convention for this purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries

HIs MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA :

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

The Right Honourable Sir John ALLSEBROOK SIMON, G.C.S.I., K.C.V.O., O.B.E., K.C.,
M.P., His Principal Secretary of State for Foreign Affairs ; and

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND :

Count Preben Ferdinand AHLEFELDT-LAURVIG, His Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary in London ;

Who having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

I. PRELIMINARY.

Article i.

(a) This Convention applies only to civil and commercial matters, including non-contentious
matters.

(b) In this Convention the words " territory of one (or of the other) High Contracting Party"
shall be interpreted as meaning at any time any of the territories of such High Contracting Party
to which the Convention at that time applies.

L'6change des ratifications a eu lieu h Londres, le 12 mai 1933.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 3201. - KONVENTION 1 MELLEM STORBRITANNIEN OG NORD-
IRLAND OG DANMARK, ANGAAENDE GENSIDIG PROCESSUEL
BISTAND I BORGERLIGE SAGER OG HANDELSSAGER. UNDER-
TEGNET I LONDON, DEN 29. NOVEMBER 1932.

English and Danish official texts communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to
the League of Nations and by His Majesty's Secretary of State for Foreign A fairs in Great
Britain. The registration of this Convention took place June 12, 1933.

HANS MAJESTET KONGEN AF DANMARK OG ISLAND og HANS MAJESTET KONGEN AF
STORBRITANNIEN, IRLAND OG DE BRITISKE OVERSOISKE BESIDDELSER, IKEJSER AF INDIEN,

Har, i det Onske at yde gensidig processuel Bistand paa deres respektive Omraader i borgerlige
Sager og Handelssager, der behandles eller maa forudsettes at ville blive behandlet af deres
respektive judicielle Myndigheder,

Besluttet at afslutte en Konvention i dette Ojemed og udnavnt til deres Befuldmegtigede

HANS MAJESTT KONGEN AF DANMARK OG ISLAND :

Sin Overordentlige Gesandt og befuldmmgtigede Minister i London Greve Preben Ferdinand
AHLEFELDT-LAURVIG ; og

HANS MAJESTET KONGEN AF STORBRITANNIEN, IRLAND OG DE BRITISKE OVERSOISKE BESIDDELSER
KEJSER AF INDIEN :

FOR STORBRITANNIEN OG NORD-IRLAND

The Right Honourable Sir John ALLSEBROOK SIMON, G.C.S.I., K.C.V.O., O.B.E., K.C.,
M.P., Hans Majestets f0rste Statssekretxr for udenrigske Anliggender ;

Hvilke, efter at have meddelt hinanden deres Fuldmagter og befundet dem i god og beh0rig
Form, er kommet overens om f0lgende

I. INDLEDENDE BESTEMMELSER.

Artikel i.

Stk. i. Denne Konvention g.elder kun borgerlige Sager og Handelssager, derunder Sager
vedr0rende frivillig Retshjae1p.

Stk. 2. I denne Konvention skal Ordene ((den ene (eller den anden) h0je kontraherende Parts
Omraade ), til enhver Tid forstaas som omfattende et hvilket som heist af vedkommende h0je
kontraherende Parts Omraader, for hvilket Konventionen paa det Tidspunkt gaelder.

I The exchange of ratifications took place at London, May 12, 1933.
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(c) In this Convention the words " subject of one (or of the other) High Contracting Party "
shall be deemed, in relation to His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India, to mean all subjects of His Majesty wherever
domiciled, and shall include all persons under His Majesty's protection.

II. SERVICE OF JUDICIAL AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS.

Article 2.

When judicial or extra-judicial documents drawn up in the territory of one of the High
Contracting Parties are required by a judicial authority situated therein to be served on persons,
partnerships, companies, societies or other corporations in the territory of the other High Contracting
Party, such documents may, without prejudice to the provisions of Article 5, be served on the
recipient, in either of the ways provided in Articles 3 and 4.

Article 3.

(a) A request for service shall be addressed by a Consular Officer of the High Contracting
I 'arty, from whose territory the documents to be served emanate, to the competent authority of the
country where the documents are to be served, requesting such authority to cause the documents
to be served. The request shall be sent by such Consular Officer to such authority.

(b) The request for service shall be drawn up in the language of the country where service
is to be effected.

The request for service shall state the full names and descriptions of the parties, the full names
and address and description of the recipient, and the nature of the document to be served, and shall
enclose the documents to be served in duplicate.

(c) The document to be served shall either be drawn up in the language of the country
in which it is to be served, or be accompanied by a translation in such language. Such translation
shall be certified as correct by a Consular Officer of the High Contracting Party from whose territory
the document emanates.

(d) Requests for service shall be addressed and sent
In England, to the Senior Master of the Supreme Court of Judicature.
In Denmark, to the Court irl whose district the person to be served is resident or

sojourning, and where such person is resident or sojourning in Copenhagen, to the
Copenhagen Town Court.

If the authority to whom a request for service 'has been sent is not competent to execute it,
such authority shall of his own motion transmit the document to the competent authority of his
own country.

(e) Service shall be effected by the competent authority of the country where the document
is to be served, who shall serve the document in the manner prescribed by the municipal law of such
country for the service of similar documents, except that, if a wish for some special manner of service
is expressed in the request for service, such manner of service shall be followed in so far as it is
not incompatible with the law of that country.

(/) The execution of the request for service duly made in accordance with the preceding
provisions of this Article shall not be refused unless (i) the authenticity of the request for service
is not established, or (2) the High Contracting Party in whose territory it is to be effected considers
that his sovereignty or safety would be compromised thereby.

(g) The authority by whom the request for service is executed shall furnish a certificate
proving the service or explaining the reason which has prevented such service, and setting forth

No 3201
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Stk. 3. I denne Konvention skal Ordene ( Statsborger i den ene (eller den anden) kontraherende
Stat, ,, forsaavidt angaar Hans Majestoet Kongen af Storbritannien, Irland og de britske oversoiske
Besiddelser, Kejser af Indien, betragtes som betydende alle Hans Majestats Undersaatter uden
Hensyn til Bopoel og skal omfatte alle Personer under Hans Majestets Beskyttelse.

II. FORKYNDELSE AF RETSLIGE OG UDENRETSLIGE DOKUMENTER.

Artikel 2.

Naar retslige eller udenretslige Dokumenter, der er udfirdiget paa en af de hoje kontraherende
Parters Omraade, af en judiciel Myndighed, der har sit Sade der, 0nskes forkyndt for Enkeltpersoner,
Interessentskaber, Aktieselskaber, Foreninger eller andre Sammenslutninger, der befinder sig paa
den anden h0je kontraherende Parts Omraade, kan saadanne Dokumenter, uden at Bestemmelserne
i Artikel 5 herved ber0res, forkyndes for Modtageren af Aktstykket paa en af de i Artiklerne 3 og
4 angivne Maader.

Artikel 3.

Stk. i. Begaring om Forkyndelse skal af en Konsularembedsmand for den kontraherende
Stat, fra hvis Omraade de Dokumenter, der skal forkyndes, hidrorer, stiles til den kompetente
Myndighed i det Land, hvor Dokumenterne skal forkyndes, med Anmodning til naevnte
Myndighed om at foranledige Dokumenternes Forkyndelse. Begeringen skal afsendes af navnte
Konsularembedsmand til nmevnte Myndighed.

Stk. 2. Begoringen om Forkyndelse skal vare affattet i det Lands Sprog, hvor Forkyndelse
skal foretages. Begringen om Forkyndelse skal angive Parternes fulde Navn og Stilling,
Modtagerens fulde Navn, Stilling og Bopwl, samt Arten af det Dokument, der skal forkyndes,
og skal, i dobbelt Udfoerdigelse, ledsages af ethvert Dokument, der skal forkyndes.

Stk. 3. Det Dokument, der skal forkyndes, skal enten vare affattet i det Lands Sprog, hvor
det skal forkyndes, eller vare ledsaget af en Oversattelse til dette Sprog. Rigtigheden af
Oversettelsen skal vare bekreftet af en Konsularembedsmand for den kontraherende Stat, fra
hvis Omraade Dokumentet hidr0rer.

Stk. 4. Begaring om Forkyndelse skal stiles og sendes -

i Danmark : til Retten paa det Sted, hvor Modtageren bor eller opholder sig., for
Kobenhavns Vedkommende til K0benhavns Byret;

i England : til Senior Master i H0jesteret.

Hvis den Myndighed, til hvilken en Begaring om Forkyndelse er sendt, ikke er kompetent til
at foretage Forkyndelsen, skal denne Myndighed af sig selv fremsende Dokumentet til den
kompetente Myndighed i Landet.

Stk. 5. Forkyndelsen skal foretages af den dertil kompetente Myndighed i det Land, hvor
Dokumentet skal forkyndes, og denne Myndigned skal forkynde Dokumentet paa den for Forkyndelse
af saadanne Dokumenter ved det paagxeldende Lands Love foreskrevne Maade, dog at man, saafremt
der i Begaringen om Forkyndelse udtales Onsket om en sarlig Forkyndelsesmaade, skal foretage
Forkyndelsen paa denne Maade, for saa vidt den ikke er uforenelig med det paageldende Lands
Love.,

Stk. 6. Er Begxring om Forkyndelse rigtig fremsat efter de foregaaende Bestemmelser i denne
Artikel, skal Forkyndelse ikke kunne nmegtes foretaget, medmindre : (I) Egtheden af Begxringen
om Forkyndelse ikke er godtgjort, eller (2) den h0je kontraherende Part, paa hvis Omraade
Forkyndelse skal foretages, sk0nner, at dens Suvermenitet eller Sikkerhed vilde blive udsat for
Fare derved.

Stk. 7. Den Myndighed, overfor hvilken der er fremsat Begaering om Forkyndelse, skal udstede
en Attest, som viser, at Forkyndelse er foretaget, eller angiver Grunden til, at Forkyndelse ikke

No. 3201
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the fact, the manner and the date of such service or attempted service, and shall send the said
certificate to the Consular Officer by whom the request for service was made. The certificate of
service or of attempted service shall be placed on one of the duplicates or attached thereto.

Article 4.

(a) Unless the recipient is a subject of the High Contracting Party in whose territory the
document is to be served, service may be effected without any request to or intervention of the
authorities of the country where it is effected :

(i) By a Consular Officer of the High Contracting Party from whose territory the
document emanates ;

(2) By an agent appointed for the purpose either by the judicial authority by whom
service of the document is required or by the party on whose application the document
was issued.

(b) All documents served in the manner provided in the preceding paragraph shall, unless
the recipient is a subject of the High Contracting Party from whose territory the document to be
served emanates, either be drawn up in the language of the countr 3 in which service is to be effected
or accompanied by a translation into such language certified as correct as prescribed in Article 3 (c).

Article 5.

Nothing in this Convention shall render illegal or inadmissible the service in the territory of one
High Contracting Party of documents drawn up in the territory of the other High Contracting
Party by any one of the following methods of servie in any case where such method is recognised
as valid by the law of the country from which the documents emanate :

(a) By the competent officials or officers of the country where they are to be served
acting directly at the request of the parties concerned in cases where such officials or
officers are not prohibited from so acting by the law of that country

(b) Through postal channels ; or
(c) By any other mode of service which is not illegal under the law existing at the

time of service in the country where it is to be effected.

Article 6.

(a) In any case where documents have been served in accordance with the provisions of
Article 3, the High Contracting Party, by whose Consular Officer the request for service is addressed,
shall pay to the other High Contracting Party any charges and expenses which are payable under
the law of the country where the service is effected to the persons employed to effect service, and
any charges and expenses incurred in effecting service in a special manner. These charges and
expenses shall not exceed such as are usually allowed in the courts of that country.

(b) Repayment of these charges and expenses shall be claimed by the competent authority
by whom the service has been effected from the Consular Officer by whom the request was addressed
when sending to him the certificate provided for in Article 3 (g).

(c) Except as provided above, no fees of any description shall be payable by one High
Contracting Party to the other in respect of the service of any documents.

No 3201
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har kunnet foretages, saint Maaden og Datoen for Forkyndelsen eller Fors0get paa Forkyndelse,
og skal sende naevnte Attest til den Konsularembedsmand, af hvem Begaeringen om Forkyndelse
er fremsat. Attesten om Forkyndelsen eller Forsog paa Forkyndelse skal paategnes eller vedhaeftes
det ene Eksemplar af den Udferdigelse, som er forkyndt eller fors0gt forkyndt.

Artikel 4.

Stk. i. Saafremt Modtageren af Aktstykket ikke er Statsborger i den kontraherende Stat, paa
hvis Omraade Dokumentet skal forkyndes, kan Forkyndelse foretages uden nogen Anmodning til
eller Mellemkomst af Myndighederne i det Land, hvor den foretages :

(i) af en Konsularembedsmand for den kontraherende Stat, fra hvis Omraade
Dokumentet hidr0rer ;

(2) af en Befuldmaegtiget, der beskikkes hertil enten af den judicielle Myndighed,
af hvilken Forkyndelse af Dokumentet begaeres, eller af den Part, paa hvis Anmodning
Dokumentet er udfaerdiget.

Stk. 2. Alle Dokumenter, der er forkyndt paa den i det foregaaende Stykke foreskrevne Maade,
skal, medmindre Modtageren af Aktstykket er Statsborger i den kontraherende Stat, fra hvis
Omraade det Dokument, der skal forkyndes, hidr0rer, enten vMre affattet i det Lands Sprog, hvor
Forkyndelse skal foretages, ellzr vxre ledsaget af en Oversoettelse til dette Sprog, hvis Rigtighed
skal vre bekraeftet som foreskrevet i Artikel 3, 3. Stk.

Artikel 5.

Bestemmelserne i denne Konvention skal ikke vere til Hinder for, at Dokumenter, der er
affattet paa en af de h0je kontraherende Parters Omraade, lovligt og gyldigt kan forkyndes paa den
anden h0je kontraherende Parts Omraade paa en af de f0lgende Forkyndelsesmaader i alle Tilfaelde,
hvor saadan Forkyndelsesmaade er anerkendt gyldig efter Lovgivningen i det Land, fra bvilket
Dokumenterne hidrorer :

(a) ved de dertil kompetente Embeds- eller Bestillingsmend i det Land, hvor
Dokumenterne skal forkyndes, direkte efter Anmodning af Parterne i alle Sager, hvor
det ikke if0lge Landets Lovgivning er forbudt saadanne Embeds- eller Bestillingsmaend
at foretage Forkyndelse paa saadan Vis

(b) gennem Postvesenet ; eller
(c) ved enhver anden Forkyndelsesmaade, der ikke strider mod den til enhver Tid

gaeldende Lovgivning i det Land, hvor Forkyndelse skal foretages.

Artikel 6.

Stk. i. I alle Tilfelde, hvor Dokumenter er forkyndt i Overensstemmelse med Forskrifterne
i Artikel 3, skal den h0je kontraherende Part, af hvis Konsularembedsmand Begaeringen om
Forkyndelse er fremsendt, betale den anden h0je kontraherende Part alle Omkostninger og Udgifter,
der if0lge Lovgivningen i det Land, hvor Forkyndelsen er foretaget, skal erlaegges til de Personer,
der anvendes til at foretage Forkyndelsen, og alle ved en sarlig Forkyndelsesmaade paal0bende
Omkostninger og Udgifter. Disse Omkostninger maa ikke andrage mere end de, der saedvanlig
beregnes ved det paagxeldende Lands Domstole.

Stk. 2. Refusion af disse Omkostninger og Udgifter skal af den kompetente Myndighed, af
hvilken Forkyndelsen er foretaget, samtidig med Indsendelsen af den i Artikel 3, 7. Stk. mevnte
Attest afkrzeves den Konsularembedsmand, af hvem Begaeringen er fremsendt.

Stk. 3. Udover hvad der foran er bestemt, skal intet Gebyr af nogen Art betales af den ene
h0je kontraherende Part til den anden i Forbindelse med Forkyndelse af noget Dokument.
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III. TAKING oF EVIDENCE.

Article 7.

When a judicial authority in the territory of one of the High Contracting Parties requires that
evidence should be taken in the territory of the other High Contracting Party, such evidence may
be taken in either of the ways prescribed in Article 8 or 9.

Article 8.

(a) The judicial authority by whom the evidence is required may, in accordance with the
provisions of its law, address itself by means of " Letters of Request "to the competent authority
of the country where the evidence is to be taken, requesting such authority to take the evidence.

(b) The " Letter of Request " shall be drawn up in the language of the country where the
evidence is to be taken, or be accompanied by a translation in such language. Such translation
shall be certified as correct by a Consular Officer of the High Contracting Party from whose judicial
authority the request emanates. The "Letters of Request "shall state the nature of the proceedings
for which the evidence is required, the full names and descriptions of the parties thereto, and the
full names, addresses and descriptions of the witnesses. They shall also either be accompanied by
a list of interrogatories to be put to the witness or witnesses and a translation thereof certified as
correct in the manner heretofore provided or shall request the competent authority to allow such
questions to be asked viva voce as the parties or their representatives shall desire to ask.

(c) The " Letters of Request " shall be transmitted :
In England by a Danish Consular Officer to the Senior Master of the Supreme Court

of Judicature.
In Denmark by a British Consular Officer to the court in whose district the witness is

resident or sojourning, and where such person resides or is sojourning in Copenhagen, to
the Ministry of Justice.

In case the authority to whom "Letters of Request " are transmitted is not competent to
execute them, the "Letters of Request" shall be forwarded without any further request to the
competent authority of his own country.

(d) The competent authority to whom the "Letters of Request" are transmitted or forwarded
shall give effect thereto and obtain the evidence required by the use of the same compulsory measures
and the same procedure as are employed in the execution of a commission or order emanating
from the authorities of his own country, except that if a wish that some special procedure should
be followed is expressed in the " Letters of Request " such special procedure should be followed
in so far as it is iot incompatible with the law of the country where the evidence is to be taken.

(e) The Consular Officer, by whom the " Letters of Request " are transmitted, shall, if he so
desires, be informed of the date and place where the proceedings will take place, in order that he
may inform the interested party or parties, who shall be permitted to be present in person or to
be represented if they so desire.

(f) The execution of the " Letters of Request " can only be refused
(i) If the authenticity of the " Letters of Request " is not established.
(2) If in the country where the evidence is to be taken the execution of the " Letters

of Request " in question does not fall within the functions of the judiciary.
(3) If the High Contracting Party in whose territory the evidence is to be taken

considers that his sovereignty or safety would be compromised thereby.
(g) In every instance where the " Letters of Request " are not executed by the authority to

whom they are addressed, the latter will at once inform the Consular Officer by whom they were
transmitted, stating the grounds on which the execution of the " Letters of Request " has been
refused, or the judicial authority to whom they have been forwarded.
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III. OPTAGELSE AF BEVIS.

Artikel 7.

Naar en judiciel Myndighed paa en af de h0je kontraherende Parters Omraade begaerer Bevis
optaget paa den anden h0je kontraherende Parts Omraade, kan saadant Bevis optages paa en af de
i Artiklerne 8 og 9 foreskrevne Maader.

Artikel 8.

Stk. i. Den judicielle Myndighed, der begaerer Bevis optaget, kan i Overensstemmelse med den
i dens eget Land gmeldende Lovgivning ved en Retsanmodning henvende sig til den kompetente
Myndighed i det Land, hvor Beviset skal optages, med Anmodning til nlvnte Myndighed om at
optage Beviset.

Stk. 2. Retsanmodningen skal vxre affattet i det Lands Sprog, hvor Beviset skal optages,
eller vare ledsaget af en Oversettelse til det paagaeldende Sprog. Rigtigheden af denne Overslettelse
skal vere bekrleftet af en Konsularembedsmand for den kontraherende Stat, hvis judicielle
Myndighed har fremsat Anmodningen. Retsanmodningen skal angive Arten af den Sag, i hvilken
Bevis begaeres optaget, Parternes fulde Navn og Stilling og Vidnernes fulde Navn, Stilling og Bopael:
Den skal derhos enten vacre ledsaget af en Liste over de Sp0rgsmaal, der onskes stillet Vidnet eller
Vidnerne, tillige med en Oversmettelse af disse Sp0rgsmaal, hvis Rigtighed er bekraeftet paa den
ovenfor foreskrevne Maade, eller indeholde Anmodning til den kompetente Myndighed om Tilladelse
til, at der mundtlig stilles Vidnerne de Sp0rgsmaal, som Parterne eller deres Befuldmegtigede
maatte 0nske at stille.

Stk. 3. Retsanmodninger skal fremsendes -
i Danmark : af en britisk Konsularembedsmand til Retten paa det Sted, hvor den

Person, der skal mode for Retten, bor eller opholder sig, naar dette er udenfor K0benhavn;
for K0benhavns Vedkommende til Justitsministeriet ;

i England : af en dansk Konsularembedsmand til Senior Master i H0jesteret.

Hvis den Myndighed, til hvilken en Retsanmodning er fremsendt, ikke er kompetent til at
efterkomme Anmodningen, skal Retsanmodningen uden videre Begaering oversendes til den
kompetente Myndighed i Landet.

Stk. 4. Den kompetente Myndighed, til hvilken en Retsanmodning er sendt eller oversendt,
skal efterkomme Anmodningen og fremskaffe de 0nskede Beviser og dertil benytte de samme
Tvangsmidler og den samme Fremgangsmaade, som benyttes ved Udforelsen af en Anmodning
eller et Paalaeg fra Landets egne Myndigheder, dog at man, saafremt der i Retsanmodningen skulde
vere udtalt Onsket om en sxrlig Fremgangsmaade, da skal f0lge denne, for saa vidt den ikke er
uforenelig med Lovgivningen i det Land, hvor Beviset begares optaget.

Stk. 5. Den Konsularembedsmand, af hvem Retsanmodningen fremsendes, skal, saafremt
han 0nsker dette, underrettes om Dag og Sted for Bevisoptagelsen, for at han kan underrette de
vedkommende, og disse skal vaere berettiget til at overvare denne personlig eller ved Befuldmazgtiget,
saafremt de 0nsker dette.

Stk. 6. Udf0relsen af Retsanmodninger skal kun kunne nxegtes -
(i) saafremt AEgtheden af Retsanmodningen ikke er godtgjort
(2) saafremt i det Land, hvor Bevis skal optages, Udf0relsen af den paagxeldende

Retsanmodning ikke henh0rer under Domstolenes Kompetence ;
(3) saafremt den h0je kontraherende Part, paa hvis Omraade Bevis skal optages,

sk0nner, at dens Suverenitet eller Sikkerhed vilde blive udsat for Fare derved.
Stk. 7. I alle Tilfaelde, hvor en Retsanmodning ikke udf0res af den Myndighed, til hvilken

den er rettet, skal denne straks give den Konsularembedsmand, af hvem den er fremsendt, Meddelelse
herom med Angivelse af Grundene til, at Udf0relsen af Retsanmodningen er naegtet, eller Angivelse
af den judicielle Myndighed, til hvilken den er oversendt.
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Article 9.

(a) The evidence may also be taken without any request to or the intervention of the autho-
rities of the country in which it is to be taken by a person in that country directly appointed for the
purpose by the court by whom the evidence is required. A Consular Officer of the High Contracting
Party whose court requires the evidence or any other suitable person may be so appointed.

(b) A person so appointed to take' evidence may request the individuals named by the court
appointing him to appear before him and give evidence or to produce any document. He may take
all kinds of evidence which are not contrary to the law of the country where the evidence is being
taken and shall have power to administer an oath, but he shall have no compulsory powers.

(c) Requests to appear issued by such person shall, unless the recipient is a subject of the
High Contracting Party for whose judicial authority the evidence is required, be drawn up in the
language of the country where the evidence is to be taken, or be accompanied by a translation into
such language.

(d) The evidence may be taken in accordance with the procedure recognised by the law of the
country for whose judicial authority the evidence is required, and the parties will have the right to
be present or to be represented by barristers or solicitors of that country or by any persons competent
to appear before the court of either of the countries concerned.

(e) The procedure provided for in this Article is purely voluntary and any individual requested
to appear is free to refuse to comply with any such request or to give any evidence or produce any
document. Any such refusal shall not render such individual liable to any penalty or prejudice in
relation to the proceedings for which the evidence is required.

Article io.

The fact that an attempt to take evidence by the method laid down in Article 9 has failed
owing to the refusal of any witness to appear, to give evidence, or to produce documents does not
preclude a request being subsequently made in accordance with Article 8.

Article ii.

(a) Where evidence is taken in the manner provided in Article 8, the High Contracting Party,
by whose judicial authority the " Letters of Request " are addressed, shall repay to the other High
Contracting Party any expenses incurred by the competent authority of the latter in the execution
of the request in respect of any charges and expenses payable to witnesses, experts, interpreters, or
translators, the costs of obtaining the attendance of witnesses who have not appeared voluntarily,
and the charges and expenses payable to any person whom such authority may have deputed to
act in cases where the law of his own country permits this to be done, and any charges and expenses
incurred by reason of a special procedure being requested and followed. These expenses shall not
exceed such as are usually allowed in similar cases in the courts of the country where the evidence
has been taken.

(b) The repayment of these expenses shall be claimed by the competent authority by whom
the " Letters of Request " have been executed from the Consular Officer by whom they were
transmitted when sending to him the documents establishing their execution.

(c) Except as above provided no fees of any description shall be payable by one High Contrac-
ting Party to the other in respect of the taking of evidence.
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Artikel 9.

Stk. i. Bevis kan ogsaa optages-uden nogen Anmodning til eller Mellemkomst af Myndighe-
derne i det Land, i hvilket det skal optages-af en Person i noevnte Land, der direkte er beskikket
hertil af den Domstol, af hvilken Beviset begaeres optaget. En Konsularembedsmand for den
kontraherende Stat, hvis Domstol begerer Beviset optaget, eller anden dertil egnet Person kan
beskikkes hertil.

Stk. 2. Den, der saaledes beskikkes til at optages Bevis, kan tilsige de Personer, der opgives
ham af den Domstol. der har beskikket ham, til at give Mode for sig og afgive Forklaring eller
fremlegge Dokumenter. Han har Ret til at optage enhver Art Bevis, der ikke strider mod Lov-
givningen i det Land, hvor Beviset skal optages, og skal have Ret til at modtage Edsaflaeggelse,
men ikke til at anvende Tvangsmidler.

Stk. 3. Tilsigelser om at give Mode, udstedt af en paa nxvnte Maade beskikket Person, skal,
medmindre den tilsagte er Statsborger i den kontraherende Stat, til Brug for hvis judicielle Myn-
dighed Beviset begwres optaget, affattes i det Lands Sprog, hvor Beviset skal optages, eller vaere
ledsaget af en Oversxttelse til dette Sprog.

Stk. 4. Beviset kan optages i Overensstemmelse red den Fremgangsmaade, der anerkendes
af Lovgivningen i det Land, til Brug for hvis judicielle Myndighed Beviset begeres optaget, og
Parterne skal have Ret til at give Mode eller at lade sig representere ved Advokater eller Sagf0rere
fra det paagaeldende Land eller ved andre Personer, der er berettiget til at give Mode i Retten i
noget af de paagaeldende Lande.

Stk. 5. Den i denne Artikel bestemte Fremgangsmaade er ganske frivillig, og det staar enhver
tilsagt frit for at vegre sig ved at efterkomme saadan Anmodning eller at afgive nogen Vidneforkla-
ring eller at fremliegge noget Dokument. Den, der fremsxtter saadan Vaegring, skal derved ikke
ifalde Straf eller fide anden Skade i Forbindelse med den Retssag, for hvilken Beviset begaeres
optaget.

Artikel io.

Den Omstendighed, at et Fors0g paa at optage Bevis paa den i Artikel 9 nxvnte Maade ikke
er lykkedes som F0lge af et Vidnes Vxgring ved at give Mode, afgive Forklaring eller fremlgge
Dokumenter, er ikke til Hinder for, at en Retsanmodning senere kan fremsaettes i Overensstemmelse
red Artikel 8.

Artikel ii.

Stk. i. I de Tilfaelde, hvor Bevis optages paa den i Artikel 8 bestemte Maade, skal den h0je
kontraherende Part, af hvis judicielle Myndighed Retsanmodningen er fremsendt, refundere den
anden h0je kontraherende Part alle Omkostninger, som sidstnavntes kompetente Myndighed
maatte have haft ved Udf0relsen af Anmodningen, forsaavidt angaar Udgifter og Omkostninger til
Vidner, Sk0nsmend, Tolke eller Translat0rer, Omkostninger ved at faa de Vidner til at mode, der
ikke godvillig bar givet Mode, og Omkostninger og Udgifter till alle, hvem nmevnte Embedsmand
maatte have bemyndiget til at mode for sig i de Sager, hvor hans eget Lands Lovgivning tillader
saadant, og alle Omkostninger og Udgifter, der maatte vacre opstaaet som F0lge af Anmodning om
en sxrlig Fremgangsmaade og af, at denne er fulgt. Disse Omkostninger maa ikke andrage mere
end de, der sodvanlig beregnes i lignende Sager ved Domstolene i det Land, hvor Beviset er blevet
optaget.

Stk. 2. Refusion af disse Omkostninger skal af den kompetente Myndighed, af hvilken Rets-
anmodningen er efterkommet, samtidig med Fremsendelsen af de Dokumenter, af hvilke det
fremgaar, at Anmodningen er udf0rt, afkreves den Konsularembedsmand, fra hvem Anmodningen
er modtaget.

Stk. 3. Udover hvad der foran er bestemt, skal intet Gebyr af nogen Art betales af den ene
h0je kontraherende Part til den anden i Forbindelse med Optagelse af Bevis.
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IV. JUDICIAL ASSISTANCE FOR POOR PERSONS, IMPRISONMENT FOR DEBT
AND SECURITY FOR COSTS.

Article 12.

The subjects of one High Contracting Party shall enjoy in the territory of the other High
Contracting Party a perfect equality of treatment with subjects of that High Contracting Party as
regards free judicial assistance for poor persons and imprisonment for debt ; and provided that they
are resident in any such territory, shall not be compelled to give security for costs in any case where
a subject of such other High Contracting Party would not be so compelled.

V. - GENERAL PROVISIONS.

Article 13.

Any difficulties which may arise in connection with the operation of this Convention shall be
settled through the diplomatic channel.

Article 14.

The present Convention, of which the English and Danish texts are equally authentic, shall
be subject to ratification. Ratifications shall be exchanged in London. The Convention shall come
into force one month after the date on which ratifications are exchanged and shall remain in force
for three years after the date of its coming into force. If neither of the High Contracting Parties
shall have given notice through the diplomatic channel to the other not less than six months before
the expiration of the said period of three years of his intention to terminate the Convention, it
shall remain in force until the expiration of six months from the day on which either of the High
Contracting Parties shall have given notice to terminate it.

Article 15.

(a) This Convention shall not apply ipso facto to Scotland or Northern Ireland, or to any of
His Britannic Majesty's Colonies or Protectorates, or to any territories under his suzerainty, or
to any mandated areas administered by His Majesty's Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, but His Britannic Majesty may at any time, while the Convention
is in force, under Article 14, by a notification given through His Minister at Copenhagen, extend
the operation of this Convention to any of the above-mentioned territories.

(b) Such notification shall state the authorities in the territory concerned to whom requests
for service or for the taking of evidence are to be transmitted, and the language in which
communications and translations are to be made. The date of the coming into force of any such
extension shall be one month from the date of such notification.

(c) Either of the High Contracting Parties may, at any time after the expiry of three years
from the coming into force of an extension of this Convention to any of the territories referred to
in paragraph (a) of this Article, terminate such extension on giving six months' notice of termination
through the diplomatic channel.

(d) The termination of the Convention under Article 14 shall, unless otherwise expressly
agreed to by both High Contracting Parties, ipso facto terminate it in respect of any territories to
which it has been extended under paragraph (a) of this Article.
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IV. RETSHJ(ELP TIL UBEMIDLEDE, (ELDSF(ENGSEL OG SIKKERHEDSSTILLELSE
FOR OMKOSTNINGER.

Arlikel 12.

Statsborgere i den ene kontraherende Stat skal paa den anden kontraherende Stats Omraade
nyde fuld Lighed med sidstmevntes Statsborgere med Hensyn til gratis Retshjzelp til ubemidlede
og Fangsling for Gxld, og skal ikke, naar de er fast bosiddende paa mevnte Omraade, vaere forpligtet
til at stille Sikkerhed for Omkostninger i nogen Sag, hvor en Statsborger i den anden kontraherende
Stat ikke skulde stille saadan Sikkerhed.

V. - ALMINDELIGE BESTEMMELSER.

Artikel 13.

Alle Vanskeligheder, der maatte opstaa i Forbindelse med Anvendelsen af denne Konvention,
skal udjoevnes ad diplomatisk Vej.

Artikel 14.

Naerverende Konvention, hvis engelske og danske Tekst er i lige Grad autentiske, skal ratifi-
ceres. Ratifikationerne skal udveksles i London. Konventionen skal traede i Kraft en Maaned efter
den Dag, paa hvilken Ratifikationerne er udvekslet, og skal forblive i Kraft tre Aar efter Dagen
for dens Ikrafttreden. Saafremt ingen af de h0je kontraherende Parter mindst seks Maaneder for
Udl0bet af nevnte Treaarsperiode ad diplomatisk Vej maatte have opsagt Konventionen, skal den
forblive i Kraft indtil Udl0bet af seks Maaneder fra den Dag, paa hvilken en af de h0je kontraherende
Parter maatte opsige den.

Arlikel 15.

Stk. i. Denne Konvention skal ikke uden videre gaelde for Skotland eller Nord-Irland eller
nogen af Hans Britiske Majestxts Kolonier eller Protektorater eller for noget Omraade under hans
Overh0jhed eller for noget Mandatomraade, der bestyres af Hans Majestats Regering i det Forenede
Kongerige Storbritannien og Nord-Irland, men Hans Britiske Majestat kan til enhver Tid, saalenge
denne Konvention er i Kraft i Henhold til Artikel 14, ved en Notifikation gennem sin Gesandt i
K0benhavn udvide denne Konvention til ogsaa at gelde ethvert af de ovenfor nmvnte Omraader.

Stk. 2. Saadan Notifikation skal indeholde Angivelse af de Myndigheder i de paagoeldende
Omraader, til hvilke Begeringer om Forkyndelse eller om Optagelse af Bevis skal fremsendes, og
af det Sprog, i hvilket Meddelelser eller Oversottelser skal affattes. Enhver saadan Udvidelse af
Konventionens Gyldighed skal traede i Kraft en Maaned efter Modtagelsen af Notifikationen heroin.

Stk. 3. Tre Aar efter at en Udvidelse af denne Konvention er traadt i Kraft for noget af de i
derine Artikels i. Stykke nmevnte Omraader, kan enhver af de h0je kontraherende Parter til enhver
Tid bringe en saadan Udvidelse til Ophor ved Opsigelse med seks Maaneders Varsel ad diplornatisk
Vej.

Stk. 4. Oph0r af denne Konvention i Henhold til Artikel 14 skal, medmindre andet udtrykkelig
vedtages af begge de h0je kontraherende Parter, af sig selv bringe denne til Oph0r for alle de
Omraader, til hvilke den maatte vere udvidet i Henhold til i. Stykke i denne Artike].
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Article i6.

(a) His Britannic Majesty may at any time, while the present Convention is in force, either
under Article 14 or by virtue of any accession under this Article, by a notification given through the
diplomatic channel, accede to the present Convention in respect of any of His self-governing
Dominions or India, provided that no notification of accession may be given at any time when His
Majesty the King of Denmark and Iceland has given notice of termination in respect of all the
territories of His Britannic Majesty to which the Convention applies. The provisions of Article 15
(b) shall be applicable to such notification. Any such accession shall take effect one month after
the date of its notification.

(b) After the expiry of three years from the date of the coming into force of any accession
under paragraph (a) of this Article, either of the High Contracting Parties may, by giving a six-
month notice of termination through the diplomatic channel, terminate the application of the
Convention to any country in respect of which a notification of accession has been given. The
termination of the Convention under Article 14 shall not affect its application to any such country.

(c) Any notification of accession under paragraph (a) of this Article may include any depen-
dency or mandated area administered by the Government of the country in respect of which such
notification of accession is given ; and any notice of termination in respect of any such country
under paragraph (b) shall apply to any dependency or mandated area which was included in
the notification of accession in respect of that country.

In witness whereof the undersigned have signed the present Convention, in English and
Danish texts, and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London this 29 th day of November 1932.

(L. S.) P. F. AHLEFELDT-LAURVIG.

(L. S.) John SIMON.
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Artikel 16.

Stk. I. Hans Britiske Majestat kan til enhver Tid, saalonge denne Konvention er i Kraft
enten i Henhold til Artikel 14 eller som Folge af en Tiltradelse i Henhold til denne Artikel, ved en
Notifikation ad diplomatisk Vej tiltraede nervrende Konvention, for saa vidt angaar ethvert af
hans selvstyrende Lande eller Indien, dog at ingen Notifikation om Tiltradelse kan afgives paa et
Tidspunkt, hvor Hans Majestat Kongen af Danmark og Island har givet Varsel om Oph0r, for saa
vidt angaar alle de Hans Britiske Majestact tilh0rende Omraader, for hvilke Konventionen gelder.
Bestemmelserne i Artikel 15, 2. Stk., skal finde Anvendelse paa saadan Notifikation. En Tiltra-
delse som den noevnte skal trxde i Kraft en Maaned efter Dagen for dens Notifikation.

Stk. 2. Efter Udl0bet af tre Aar fra den Dag, da en Tiltrmedelse i Henhold til I. Stykke i denne
Artikel er traadt i Kraft. kan enhver af de h0je kontraherende Parter ved Opsigelse med seks
Maaneders Varsel ad diplomatisk Vej bringe Konventionens Anvendelse til Oph0r i ethvert Land,
med Hensyn til hvilket en Notifikation om Tiltracdelse har varet afgivet. Oph0r af Konventionen i
Henhold til Artikel 14 skal ikke ber0re dens Anvendelse paa noget saadant Land.

Stk. 3. Enhver Notifikation om Tiltrmedelse i Henhold til i. Stykke i denne Artikel kan omfatte
ethvert Biland eller Mandatomraade, der bestyres af Regeringen i det Land, med Hensyn til hvilket
saadan Notifikation om Tiltradelse er afgivet ; og ethvert Varsel om Oph0r for saa vidt angaar et
saadant Land i Henhold til 2. Stykke skal vTre gzeldende for ethvert Biland eller Mandatomraade,
som var indbefattet i Notifikationen om Tiltraedelse for et saadant Lands Vedkommende.

Til Bekrxftelse heraf har de Undertegnede underskrevet nxrvaerende Konvention i det danske
og det engelske Sprog og forsynet den med deres Segl.

UdfTrdiget i to Eksemplarer i London den 29. November 1932.

(L. S.) P. F. AHLEFELDT-LAURVIG.

(L. S.) John SIMON.

Pour copie conforme

H. A. Bernhoft,
Secritaire gindral du Ministire

des Affaires dtrangdres.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3201. - CONVENTION ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD ET LE DANEMARK, RELATIVE A
L'ASSISTANCE JUDICIAIRE RICIPROQUE EN MATIERE CIVILE
ET COMMERCIALE. SIGNP-E A LONDRES, LE 29 NOVEMBRE 1932.

SA MAJEST]t LE Roi DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SA MAJESTI LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE ;

D~sireux de se prater, dans leurs territoires respectifs, une assistance r~ciproque pour
l'accomplissement des actes de proc6dure relatifs h des affaires civiles ou commerciales dont sont
saisies ou pourront 6tre saisies leurs autorit6s judiciaires,

Ont r~solu de conclure une convention h cet effet et ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires:

SA MAJESTI LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES TERRITOIRES BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD

Le Tr~s Honorable Sir John ALLSEBROOK SIMON, G.C.S.I., K.C.V.O., O.B.E., K.C., M.P.,
principal secr~taire d'Etat aux Affaires 6trang~res ; et

SA MAJESTt LE Rol DE DANEMARK ET D'ISLANDE :

Le comte Preben Ferdinand AHLEFELDT-LAURVIG, envoy6 extraordinaire et ministre
pl6nipotentiaire de Sa Majest6 t Londres;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

I. OBSERVATIONS PRELIMINAIRES.

Article premier.

a) La pr6sente convention ne s'applique qu'aux affaires civiles et commerciales, y compris
les affaires non contentieuses.

b) Dans la pr~sente convention les mots ( territoire de l'une (ou de l'autre) Haute Partie
contractante ), seront interpr~ts comme signifiant, A tout moment, chacun des territoires de la
Haute Partie contractante auxquels la convention s'applique A ce moment.

c) Dans ]a pr~sente convention les mots (( sujets de l'une (ou de l'autre) Haute Partie
contractante ,, signifieront, en ce qui concerne Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande
et des Territoires britanniques an delht des Mers, Empereur des Indes, tous les sujets de Sa Majest6
quel que soit leur domicile, et comprendront 6galement toutes les personnes plac6es sous la
protection de Sa Majest&

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

ITranslated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.



1933 League of Nations - Treaty Series. 25

II. SIGNIFICATION D'ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES.

Article 2.

Lorsqu'une autorit6 judiciaire du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes demande
que des actes judiciaires ou extrajudiciaires dresses sur son propre territoire soient signifi6s h des
personnes, des soci~t~s de personnes, compagnies, soci~t~s ou autres personnes morales sur le
territoire de l'autre Haute Partie contractante, ces actes peuvent, sous r6serve des dispositions de
l'article 5, 6tre signifi6s au destinataire suivant l'un des modes pr6vus aux articles 3 et 4.

Article 3.

a) La demande de signification devra 6tre adress~e par un agent consulaire de la Haute Partie
contractante du territoire de laquelle 6mane l'acte qui doit &tre signifi6, h l'autorit6 comp6tente du
pays oii la signification doit 6tre effectu~e, demandant h cette autorit6 de faire signifier l'acte. La
demande devra 6tre envoye par cet agent consulaire h ladite autorit6.

b) La demande de signification sera r~dig6e dans la langue du pays oil la signification doit
6tre effectu~e.

La demande de signification devra indiquer les nom, prnoms et qualit6s des parties, les nom,
pr~noms, qualit6s et adresse du destinataire, ainsi que la nature de l'acte qui doit 6tre signifi6,
et devra 6tre accompagn6e de l'acte h signifier, en double exemplaire.

c) L'acte signifier devra, soit 6tre r~dig6 dans la langue du pays oi il doit 6tre signifi6, soit
6tre accompagn6 d'une traduction en cette langue. Cette traduction sera certifi6e conforme par un
agent consulaire de la Haute Partie contractante du territoire de laquelle 6mane l'acte en question.

d) Les demandes de signification devront 6tre adress~es et envoy6es :
En Angleterre, au ,c Senior Master of the Supreme Court of Judicature .
Au Danemark, au tribunal dans le ressort duquel la personne h laquelle l'acte doit

tre signifi6 reside ou s~journe, et lorsque ladite personne r~side on s~journe i Copenhague,
au tribunal de la ville de Copenhague.

Si l'autorit6 h laquelle une demande de signification a 6t6 adress6e n'est pas comp~tente pour
en assurer 1'execution, cette autorit6 devra faire parvenir d'office le document hi 1autorite
comp6tente de son pays.

e) La signification devra 6tre effectu6e par l'autorit6 compdtente du pays oii l'acte doit 6tre
signifi6, et cette autorit6 devra faire signifier l'acte dans la forme prescrite par la lgislation interne
de ce pays pour la signification des documents analogues, sauf dans les cas oii l'emploi d'une forme
sp~ciale de signification aurait 6t6 express6ment stipul6e dans la demande de signification. Dans
ce cas, l'acte devra 6tre signifi6 dans cette derni~re forme si elle n'est pas incompatible avec la
ldgislation du pays.

f) L'ex6cution de la demande dfiment formul6e conform6ment aux dispositions pr~c6dentes
du pr6sent article ne pourra 6tre refus~e que: I o Si l'authenticit6 de la demande de signification
n'est pas 6tablie ou, 20 Si la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution
devrait avoir lieu juge ce fait de nature £ porter atteinte h sa souverainet6 ou A sa s~curit6.

g) L'autorit6 qui aura assur6 l'exdcution de la demande devra fournir une attestation prouvant
que la signification a 6t6 faite ou expliquant la raison pour laquelle la signification n'a pas pu tre
effectu~e et constatant le fait, la forme et la date de cette signification ou tentative de signification.
Cette attestation devra 6tre envoy6e h l'agent consulaire par qui la demande de signification a 6t6
faite ; elle sera port6e sur l'un des doubles ou jointe h ce double.
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Article 4.
a) Sauf au cas ofi le destinataire est sujet de la Haute Partie contractante dans le territoire

de laquelle l'acte doit 6tre signifi6, les significations pourront 6tre effectu6es sans aucune requite
ou intervention des autorit6s du pays ofi s'effectue la signification :

io Par un agent consulaire de la Haute Partie contractante du territoire de laquelle
6mane l'acte.

20 Par un agent d6sign6 A cet effet, soit par l'autorit6 judiciaire qui demande la
signification de l'acte, soit par la partie A la requ~te de laquelle l'acte a 6t6 dress6.

b) Tous les actes signifi6s de la mani~re pr6vue au paragraphe precedent - sauf au cas oil
le destinataire est sujet de la Haute Partie contractante du territoire de laquelle 6mane l'acte h
signifier - devront kre r~dig~s dans la langue du pays dans lequel la signification doit avoir lieu
ou 8tre accompagn6e d'une traduction dans cette-langue, certifi6e conforme, comme il est dit a
l'article 3 (c).

Article 5.

Aucune disposition de la pr6sente convention ne rendra ill~gale ou irrecevable la signification
sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes de documents 6tablis sur le territoire
de l'autre Haute Partie contractante par l'une quelconque des voies suivantes, dans tous les cas
oii cette voie est reconnue comme valable par la loi du pays d'oil 6manent les documents :

a) Par les agents ou fonctionnaires comptents du pays dans lequel l'acte doit 6tre
signifi6, agissant directement h la requite des Parties int6ress6es, dans les cas oil la loi
du pays n'interdit pas h ces fonctionnaires ou agents d'agir de cette manire.

b) Par la voie postale, ou
c) Par toute autre voie qui n'est pas contraire aux lois applicables au moment de

la signification dans le pays oii celle-ci doit avoir lieu.

Article 6.

a) Dans tous les cas oa des actes auront t signifies conform~ment aux dispositions de
l'article 3, la Haute Partie contractante dont l'agent consulaire aura transmis la demande de
signification devra rembourser A l'autre Haute Partie contractante les frais et d~bours qui sont
dus aux personnes charg~es d'assurer la signification en vertu de la 16gislation en vigueur dans le
pays oii la signification a 6t6 assur~e, ainsi que tous les frais et d6bours aff6rents aux significations
effectu6es dans une forme sp6ciale. Ces frais et d~bours ne devront pas d~passer le montant de ceux
qui sont g~n~ralement allou6s par les tribunaux du pays.

b) L'autorit6 comp6tente qui aura effectu6 la signification devra r6clamer le remboursement
de ces frais et d6bours A l'agent consulaire qui a transmis la demande de signification, en mme
temps qu'elle lui fera parvenir l'attestation privue h l'article 3 g).

c) A l'exception des frais et d~bours pr~vus ci-dessus, l'ex~cution de la signification d'actes
ne pourra donner lieu de la part de l'une des Hautes Parties contractantes h l'6gard de l'autre, h
la perception de taxes quelconques.

III. RtUNION DES PREUVES.

Article 7.

Lorsqu'une autorit6 judiciaire, constitude dans le territoire de l'une des Hautes Parties
contractantes, demandera que des preuves soient recueillies sur le territoire de l'autre Haute
Partie contractante, ces preuves pourront 8tre recueillies suivant l'une des modalit~s pr~vues aux
articles 8 et 9.
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Article 8.

a) L'autorit6 judiciaire qui aura demand6 que des preuves soient recueillies, pourra,
conform~ment a sa lgislation, s'adresser par commission rogatoire A l'autorit6 comptente du
pays oii la preuve doit 6tre recueillie, pour lui demander de proc6der aux actes n6cessaires a cet effet.

b) La commission rogatoire devra 6tre r~dig~e dans la langue du pays oil les preuves doivent
6tre recueillies, ou 6tre accompagn~e d'une traduction dans cette langue. Cette traduction devra
tre certifi~e conforme par un agent consulaire de la Haute Partie contractante de l'autorit6

judiciaire de laquelle 6mane la demande. La commission rogatoire devra indiquer la nature de
l'affaire en cause, les nom, pr~noms et qualit~s des parties, ainsi que les nom, pr~noms, qualit~s et
adresses des t~moins. Elle devra 6tre accompagn~e 6galement d'une liste des questions A poser
au t6moin ou aux tmoins, et d'une traduction desdites pikes, certifi~e conforme de la mani~re
pr~vue ci-dessus ; ou bien la commission rogatoire pourra demander A l'autorit6 comp6tente de
permettre que soient pos6es de vive voix toutes les questions que les parties ou leurs repr6sentants
d6sireront poser.

c) La commission rogatoire sera transmise

En Angleterre, par un agent consulaire du Danemark au ( Senior Master of the
Supreme Court of Judicature ) ;

Au Danemark, par un agent consulaire britannique au Tribunal dans le ressort duquel
le t6moin rside ou s6journe, et lorsque ce t6moin r6side ou s6journe A Copenhague, au
Ministare de la Justice.

Si l'autorit6 a laquelle une commission rogatoire a 6t6 transmise n'est pas comp6tente pour en
assurer l'ex~cution, elle devra la transmettre, sans autre requite, a l'autorit6 comp~tente de son
pays.

d) L'autorit6 comptente A laquelle une commission rogatoire aura 6t6 transmise ou retrans-
mise devra en assurer l'ex~cution et recueillir les preuves demand6es, en ayant recours a cet effet
aux m~mes mesures de contrainte et aux m~mes voies de proc6dure que celles qui sont employees
pour assurer l'ex~cution d'une commissiop ou d'um ordre 6manant des autorit~s de son propre pays,
sauf au cas ohi la commission rogatoire demanderait express~ment l'emploi d'un mode de proc6dure
d6termin6, auquel cas ce mode de procedure devra 6tre appliqu6, pour autant qu'il n'est pas
incompatible avec la l6gislation du pays oji la preuve doit 6tre recueillie.

e) L'agent consulaire charg6 de transmettre la commission rogatoire pourra, s'il le d6sire, 6tre
inform6 de la date et du lieu oil il sera proc6d6 a l'acte demand6, afin qu'il puisse en informer la
Partie ou les Parties int~ress~es qui seront autoris~es a y assister en personne ou, si elles le d6sirent,

i s'y faire representer.
/) L'ex~cution de la commission rogatoire ne pourra 6tre refus~e que

I o Si l'authenticit6 de la commission rogatoire n'est pas 6tablie

20 Si, dans le pays oii la preuve doit tre recueillie, l'ex6cution de la commission
rogatoire ne rentre pas dans les attributions du pouvoir judiciaire ;

30 Si la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle la preuve doit 6tre
recueillie, juge cet acte de nature h porter atteinte a sa souverainet6 ou a sa s~cvrit6.

g) Dans tous les cas oii la commission rogatoire n'aura pas t ex6cut6e par l'autorit6 requise,
cette derni~re devra en informer imm~diatement l'agent consulaire qui l'aura transmise en sp~cifiant
les raisons pour lesquelles l'ex~cution de la commission rogatoire a W refus6e, ou en indiquant
l'autorit6 judiciaire a laquelle la commission rogatoire a 6t6 retransmise.

Article 9.

a) Les preuves pourront aussi tre recueillies, sans aucun recours aux autorit~s du pays sur
le territoire duquel l'op6ration doit 6tre effectu~e et sans intervention de ces autorit~s, par une
personne de ce pays d6signe directement h cet effet par le tribunal requ~rant ; cette personne
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pourra tre un agent consulaire de la Haute Partie contractante dont le tribunal demande la preuve
en question, ou toute autre personne comptente.

b) La personne ainsi dsign~e pour recueillir la preuve pourra convoquer les personnes dont
les noms lui auront 6t6 fournis par le tribunal qui l'a d~sign~e, afin qu'elles comparaissent devant
elle pour t~moigner ou fournir des documents. Cette personne pourra recourir ii tous les modes de
preuve qui ne sont pas contraires 5, la l~gislation du pays oi, la preuve est recueillie et aura le droit
de faire prater sernent, mais elle n'aura pas de pouvoir de contrainte.

c) Les citations hi comparaitre adress6es par cette personne devront tre r~dig~es dans la
langue du pays oii la preuve doit tre recueillie, ou 6tre accompagn6es d'une traduction dans cette
langue, L moins que le destinataire ne soit un sujet de la Haute Partie contractante pour 1'autorit6
judiciaire de laquelle la preuve est recueillie.

d) La preuve pett 6tre recueillie conform6ment . la proc6dure 6tablie par la I6gislation du
pays aux autoritds judiciaires duquel elle est destinde et les parties auront le droit d'assister h la
proc6dure ou de s'y faire reprdsenter par des avocats ou des avouds de ce pays ou par toute personne
ayant qualit6 pour se prdsenter devant les tribunaux de 'un ou l'autre des pays intdressds.

e) La proc6dure pr6vue dans le prdsent article est purement volontaire et tout individu requis
de comparaitre est libre de refuser de se conformer h cette requfte, de fournir des tdmoignages ou de
produire des documents. Ce refus ne rendra pas l'interess6 passible de sanctions et ne lui portera
aucun prdjudice en ce qui concerne l'affaire pour laquelle des preuves sont demand6es.

Article io.

Le fait qu'une tentative de recueillir les preuves suivant la procddure prdvue 5 l'article 9 a
6choud par suite du refus d'un timoin de comparaitre, de ddposer ou de produire des documents
ne fera pas obstacle A l'envoi ultdrieur d'une commission rogatoire, conformment h l'article 8.

Article i i.

a) Lorsque la preuve est recueillie dans la forme prdvue A l'article 8, la Haute Partie contrac-
tante dont l'autorit6 judiciaire aura adress6 une commission rogatoire devra rembourser . l'autre
Haute Partie contractante tous les frais exposds par l'autorit6 comp6tente de cette derni~re pour
assurer l'exdcution de la commission rogatoire, du chef des indemnitds dues aux tdmoins, experts,
interpr~tes ou traducteurs, des ddpenses aff6rentes aL la comparution des t~moins qui n'ont pas
comparu volontairement, des frais et ddpens dus A toute personne que ladite autorit6 aura ddldgu6e
lorsque a ldgislation de son pays permet cette ddl6gation, et de tous les frais et ddbours rdsultant
du fait qu'une procedure spdciale a 6t6 requise et suivie. Ces frais ne devront pas ddpasser le montant
de ceux qui sont allouds normalement, dans des cas analogues, par des tribunaux du pays requis.

b) Le remboursement de ces frais devra 6tre rdclam,, par l'autorit6 compdtente qui aura
assur6 l'exdcution de la commission rogatoire, h l'agent consulaire qui la lui aura transmise, au
moment de l'envoi des pi~ces constatant ladite exdcution.

c) A l'exception des frais et ddbours prdvus ci-dessus, la rdunion des preuves ne peut donner
lieu, de la part d'une Haute Partie contractante h l'6gard de l'autre, h la perception de taxes
quelconques.

IV. ASSISTANCE JUDICIAIRE AUX INDIGENTS,
EMPRISONNEMENT POUR DETTES ET CAUTIONNEMENT DES FRAIS DE JUSTICE.

Article 12.

Les sujets de l'une des Hautes Parties contractantes b6ndficieront, sur le territoire de l'autre
Haute Partie contractante, A tous 6gards, du m~me traitement que les sujets de cette derni~re
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en ce qui conceme l'assistance judiciaire gratuite aux indigents et l'emprisonnement pour dettes ;
de m~me, h la condition qu'ils resident sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante, ils
seront dispensis de fournir caution pour les frais de justice toutes les fois que, dans les m6mes
conditions, un sujet de ladite Haute Partie contractante en serait lui-m me dispens6.

V. DISPOSITIONS GENERALES.

Article 13.

Toutes les difficult~s qui pourront s'dlever au sujet de l'application de la pr6sente convention
seront rdgl~es par la voie diplomatique.

Article 14.

La pr6sente convention, dont le texte anglais et le texte danois font 6galement foi, devra ftre
ratifie. Les instruments de ratification seront 6chang6s h Londres. La convention entrera en vigueur
un mois apr~s la date de l'6change des ratifications ; elle est conclue pour une dur6e de trois ans a
partir de sa mise en vigueur. Si aucune des deux Hautes Parties contractantes n'a notifi6 a l'autre
par la voie diplomatique, six mois au moins avant l'expiration de ladite p6riode de trois ans, son
intention de faire cesser l'effet de la convention, celle-ci demeurera en vigueur jusqu'a 1'expiration
d'un d~lai de six mois, a partir du jour oii l'une des deux Hautes Parties contractantes I'aura d nonc e.

Article 15.

a) La pr~sente convention ne sera applicable, ipso facto, ni a l'Ecosse ou h 1'Irlande du Nord,
ni aux colonies ou protectorats de Sa Majest6 britannique, ni aux territoires sous sa suzerainet6,
ni aux territoires sous mandat administr~s par son gouvernement dans le Royaume-Uni, de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, mais Sa Majest6 pourra h toute 6poque, tant que la convention
sera en vigueur, conform~ment a 1 article 14, 6tendre, au moyen d'une notification transmise par
l'intermidiaire de son ministre a Copenhague, l'application de cette convention a Fun quelconque
des territoires susmentionn~s.

b) Cette notification devra indiquer les autorit~s du territoire en question auxquelles les
demandes de signification ou les commissions rogatoires devront 6tre adress~es, et la langue dans
laquelle les communications et les traductions devront 6tre faites. La convention deviendra
applicable, un mois apr~s la date de cette notification, au territoire vis6 par la notification.

c) A l'expiration d'un d~lai de trois ans apr~s la mise en vigueur de l'extension de cette conven-
tion a l'un des territoires visas au paragraphe a) du present article, chacune des Hautes Parties
contractantes y pourra mettre fin, a tout moment, moyennant pr~avis de six mois notifi6 par la
voie diplomatique.

d) L'expiration de la pr~sente convention telle qu'elle est pr~vue h l'article 14 mettra fin
ipso facto I l'application de cette convention aux territoires auxquels elle aura 6t6 6tendue en vertu
du paragraphe a) du present article, a moins qu'il n'en soit convenu autrement en termes expr~s
par les deux Hautes Parties contractantes.

Article 16.

a) Sa Majest6 britannique pourra, a tout moment, tant que ]a pr~sente convention sera en
vigueur, soit aux termes de l'article 14, soit en vertu d'une accession conformlment a cei article,
acclder a la pr6sente convention par une notification faite par la voie diplomatique, au nom de Fun
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quelconque de ses Dominions autonomes ou de l'Inde. Toutefois, aucune notification d'accession
ne pourra 6tre faite si Sa Majest6 le Roi du Danemark et d'Islande a fait connaitre son intention
de mettre un terme h la convention en ce qui conceme tous les territoires de Sa Majest6 auxquels
]a convention s'applique. Les dispositions de l'alinSa b) de l'article 15 seront applicables h cette
notification. Toute accession de ce genre prendra effet un mois apr~s la date de sa notification.

b) A l'expiration d'un d~lai de trois ans apr~s l'entr&e en vigueur d'une accession en vertu
de l'alin6a a) du prdsent article, chacune des deux Hautes Parties contractantes pourra, moyennant
pr~avis de six mois notifi6 par la voie diplomatique, mettre un terme h l'application de la convention
A tout pays qui aura fait 1'objet d'une notification d'accession. L'expiration de la convention telle
qu'elle est pr~vue h 'article 14 n'affectera pas son application L tout pays ci-dessus mentionn6.

c) Les notifications d'accession visdes A l'alin~a a) du present article pourront 6galement
s'6tendre aux d~pendances ou territoires sous mandat, administr~s par le gouvernement du pays
que vise la notification d'accession ; de m~me, toute d~nonciation de la convention concernant les
pays visas A l'alin~a b) s'6tendra aux d6pendanees ou territoires sous mandat compris dans la
notification d'accession relative audit p'ays.

En foi de quoi les soussign6s ont sign6 la pr6sente convention r6dig&e en anglais et en danois

et y ont apposi leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, a Londres, le 29 novembre 1932.

(L. S,.) P. F. AHLEFELDT-LAURVIG.

(L. S.) John SIMON.
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EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN THE DANISH GOVERNMENT AND HIS
MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM RESPECTING THE EXTENSION TO

SCOTLAND OF THE PROVISIONS OF THE
CONVENTION OF NOVEMBER 29, 1932, REGARD-
ING RECIPROCAL JUDICIAL ASSISTANCE IN
CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS. COPEN-

HAGEN, JUNE 26 AND JULY 5, 1933.

Communiqud par le ddldgud permanent du
Danemark aupr~s de la Socidtd des Nations
et le secrdtaire d'Etat aux Af!aires dtrang~res
de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enre-
gistrement de cet dchange de notes a eu lieu le
18 juillet 1933.

I.

BRITISH LEGATION.

No 107.
(143/9/33.)

COPENHAGEN, June 26, 1933.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have the
honour to notify to Your Excellency, in accor-
dance with Article 15 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and commer-
cial matters, which was signed at London on
November 29th, 1932, the extension of the
operation of that Convention to Scotland.

The authority in Scotland to whom requests
for service or for the taking of evidence should
be transmitted is the Crown Agent, Edinburgh.
and the language to be used in communications
and translations is English.

In accordance with Article 15 (b) of the
Convention, the extension now notified will

I Traduit par le Secretariat de la Soci 6t des
Nations, 4 titre d'information.

No. 3201

ICHANGE DE NOTES

ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE Gou-
VERNEMENT DE SA MAJESTI DANS LE
ROYAUME-UNI CONCERNANT L'APPLICATION A
L'ECOSSE DES DISPOSITIONS DE LA CONVEN-
TION DU 29 NOVEMBRE 1932, RELATIVE A
L'ASSISTANCE JUDICIAIRE RtCIPROQUE EN

MATIP-RE CIVILE ET COMMERCIALE. COPEN-

HAGUE, LES 26 JUIN ET 5 JUILLET 1933.

Communicated by the Permanent Delegate of
Denmark accredited to the League o*f Nations
and by His Majesty's Secretary of State for
Foreign Afairs in Great Britain. The
registration of this Exchange of Notes took
place July 18, 1933.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LtGATION DU ROYAUME-UNI.

No 107.
(143/9/33.)

COPENHAGUE, le 26 juin 1933.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr6taire
d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6trang6res,
de porter A votre connaissance, conform~ment
h l'article 15 a) de la Convention relative aux
actes de procedure en mati~re civile et commer-
ciale, sign~e A Londres, le 29 novembre 1932,
que les effets de cette convention sont 6tendus A
l'Ecosse.

L'autorit6 h laquelle les demandes de signi-
fications et les commissions rogatoires doivent
6tre transmises en Ecosse est le Crown Agent,
Edimbourg, et la langue A utiliser pour les
communications et les traductions est l'anglais.

Conform~ment l'article 15 b) de la conven-
tion, l'extension notifi~e par la pr6sente note

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.



32 Socie't des Nations - Recueil des Traites. 1933

come into force one month from the date of this
note, that is to say, on the 26th July next.

In requesting that Your Excellency will be so
good as to acknowledge the receipt of this
communication, I avail myself of this opportu-
nity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) Hugh GURNEY.

His Excellency M. Th. Stauning,
Acting Minister for Foreign Affairs,

Copenhagen.

entrera en vigueur un mois apr~s la date de
ladite note, c'est-a-dire le 26 juillet prochain.

En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser r6ception de cette communication, je
saisis cette occasion, etc.

(Signd) Hugh GURNEY.

Son Excellence M. Th. Stauning,
Ministre des Affaires 6trang6res, p. i.,
Copenhague.

Pour copie conforme

H. A. Bernhoft,

Secrdtaire gdndral
du Ministare des Afaires trang~res.

UDENRIGSMINISTERIET.

COPENHAGUE, le 5 juillet 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de
de votre note No 107, en date du 26 juin dernier,
par laquelle vous avez bien voulu m'informer
que la convention conclue h Londres, le 29 no-
vembre 1932, entre le Danemark d'un c6t6
et la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord de
l'autre et concernant certaines mesures de
proc6dure civile s'appliquera 6galement ht
l'Ecosse a partir du 26 de ce mois.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consid6ration.

Pour le Ministre
H. A. BERNHOFT.

Monsieur Hugh Gurney,
Ministre de Sa Majest6 britannique.

Pour copie conforme

Axel Heilz,

Chel des Archives
du Ministre des Agaires itrang~res.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

COPENHAGEN, July 5th, 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of
your note No. 107 of June 26th last, informing
me that the Convention concluded in London on
November 29th, 1932, between Denmark, of the
one part, and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, of the other part,
regarding legal proceedings in civil and commer-
cial matters shall also apply to Scotland as from
the 26th instant.

I have the honour to be, etc.

H. A. BERNHOFT,

For the Minister.

Hugh Gurney, Esq.,
His Britannic Majesty's Minister.

No 3 2O1
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EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN HIs MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE
UNITED KINGDOM AND THE DANISH GOVERN-
MENT RESPECTING THE EXTENSION TO NOR-
THERN IRELAND OF THE PROVISIONS OF THE
CONVENTION OF NOVEMBER 29, 1932, REGARD-
ING RECIPROCAL JUDICIAL ASSISTANCE IN
CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS. COPENHA-
GEN, JUNE 26 AND JULY 5, 1933.

Communiqui par le dildgui permanent du
Danemark auprds de la Socidtd des Nations,
le 18 juillet 1933.

I.

BRITISH LEGATION.

No. io8.
(143/10/33.)

COPENHAGEN, June 26, 1933.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency in
accordance with Article 15 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and commer-
cial matters, which was signed at London
on November 29 th, 1932, the extension of
the operation of that Convention to Northern
Ireland.

The authority in Northern Ireland to whom
requests for service or for taking of evidence
should be transmitted is the Registrar of the
Supreme Court of Judicature of Northern
Ireland and the language to be used in commu-
nications and translations is English.

In accordance with Article 15 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of this
note, that is to say, on the 26th July next

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, 4 titre d'information.

3 No. 3201

ECHANGE DE NOTES

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNE-
MENT DANOIS CONCERNANT L'APPLICATION A
L'IRLANDE DU NORD DES DISPOSITIONS DE LA
CONVENTION DU 29 NOVEMBRE 1932, RELATIVE
A L'ASSISTANCE JUDICIAIRE RtCIPROQUE EN
MATIkRE CIVILE ET COMMERCIALE. COPEN-
HAGUE, LES 26 JUIN ET 5 JUILLET 1933.

Communicated by the Permanent Delegate of
Denmark accredited to the League of Nations,
July 18, 1933.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LtGATION DU ROYAUME-UNI.

No lo8.
(143/10/33.)

COPENHAGUE, le 26 juin 1933.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire
d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6tran-
gores, de porter A votre connaissance, confor-
miment A l'article 15 a) de la Convention
relative aux actes de procedure en mati~re
civile et commerciale, sign~e h Londres, le
29 novembre 1932, que les effets de cette
convention sont 6tendus h l'Irlande du Nord.

L'autorit6 . laquelle les demandes de signi-
fication et les commissions rogatoires doivent
6tre transmises en Irlande du Nord est le Regis-
trar of the Supreme Court of Judicature of
Northern Ireland, et la langue h utiliser pour
les communications et les traductions est
l'anglais.

Conform~ment Ai l'article 15 b) de ]a conven-
tion, l'extension notifiie par la prsente note
entrera en vigueur un mois apr~s ]a date de
ladite note, c'est-h-dire ]e 26 juillet prochain.

I Translation by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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In requesting that Your Excellency will be
so good as to acknowledge the receipt of this
communication, I avail myself of this oppor-
tunity to renew to Your Excellency the assu-
rance of my highest consideration.

(Signed) Hugh GURNEY.

His Excellency M. Th. Stauning,
Acting Minister for Foreign Affairs,
Copenhagen.

En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser r6ception de cette communication,
je saisis cette occasion, etc.

(Signi) Hugh GURNEY.

Son Excellence M. Th. Stauning,
Ministre des Affaires 6trang~res, p. i.,
Copenhague.

Pour copie conforme:

H. A. Bernhoft,
Secrgtaire gdnjral

du Ministgre des Affaires Itrangdres.

UDENRIGSMINISTERIET.

P.J.I. J. No 20 D. 43.

COPENHAGUE, le 5 juillet 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser rception
de votre note No io8 en date du 26 juin dernier,
par laquelle vous avez bien voulu m'informer
que la Convention conclue i Londres le 29 novem-
bre 1932 entre le Danemark d'un c6t6 et la
Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord de
l'autre et concernant certaines mesures de la
procedure civile s'appliquera 6galement A l'Ir-
lande du Nord h partir du 26 de ce mois.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consideration.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

P.J.I. J. No. 20. D. 43.

COPENHAGEN, July 5, 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt
of your note No. io8 of June 26th last, informing
me that the Convention concluded in London
on November 29 th, 1932, between Denmark,
of the one part, and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, of the other
part, regarding legal proceedings in civil and
commercial matters shall also apply to Northern
Ireland as from the 26th instant.

I have the honour to be, etc.

Pour le Ministre:
(Signi) H. A. BERNHOFT.

Monsieur Hugh Gurney,
Ministre de Sa Majest6 britannique.

Pour copie conforme

Axel Heilz,
Chef des Archives

du Ministre des Affaires dtrangdres.

Hugh Gurney, Esq.,
His Britannic Majesty's Minister.

H. A. BERNHOFT,

For the Minister.

No 3201
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EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN THE DANISH GOVERNMENT AND His
MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE UNITED
KINGDOM RESPECTING THE EXTENSION TO

SOUTHERN RHODESIA OF THE PROVISIONS OF

THE CONVENTION OF NOVEMBER 29, 1932,
REGARDING RECIPROCAL JUDICIAL ASSISTANCE
IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS. COPEN-
HAGEN, SEPTEMBER 5 AND 13, 1933.

Communiqud par le ddlegud permanent du
Danemark auprds de la Socidtd des Nations
et le secrdtaire d'Etat aux Affaires itrangres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistre-
ment de cet dchange de notes a eu lieu le
20 septembre 1933.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 158.
(143/19/33.)

1 CHANGE DE NOTES

ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE Gou-
VERNEMENT DE SA MAJESTt DANS LE

ROYAUME-UNI CONCERNANT L'APPLICATION A

LA RHODItSIE DU SUD DES DISPOSITIONS DE LA

CONVENTION DU 29 NOVEMBRE 1932, RELATIVE

A L'ASSISTANCE JUDICIAIRE RtCIPROQUE EN
MATI]ERE CIVILE ET COMMERCIALE. COPEN-
HAGUE, LES 5 ET 13 SEPTEMBRE 1933.

Communicated by the Permanent Delegate of
Denmark accredited to the League o/ Nations and
by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain. The registration of
this Exchange of Notes took place September 20,
1933.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LP-GATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 158.
(143/19/33.)

COPENHAGEN, September 5, 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have the
honour to notify Your Excellency in accordance
with Article 15 (a) of the Convention regarding
legal proceedings in civil and commercial
matters, which was signed at London on
November 29 th, 1932, the extension of the
operation of that Convention to Southern
Rhodesia.

2. The authority in Southern Rhodesia to
whom requests for service or for the taking of
evidence should be transmitted is the Registrar
of the High Court, Salisbury, Southern Rhodesia,
and the language to be used in communications
and translations is English.

3. In accordance with Article 15 (b) of the
Convention, the extension now notified will come

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, k titre d'information.

No. 3201

COPENHAGUE, le 5 septembre 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire
d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6trang6res,
de vous notifier, conform~ment aux dispositions
de l'article 15 (a) de la Convention concernant
les actes de proc6dure en mati6re civile et
commerciale, signe Londres, le 29 novembre
1932, l'extension des effets de cette convention
A la Rhod~sie du Sud.

2. L'autorit6 en Rhod6sie du Sud A laquelle
les demandes de signification et les commissions
rogatoires devront 6tre adress~es est le ( Regis-
trar of the High Court )), Salisbury, Rhod6sie du
Sud, et la langue dans laquelle les communica-
tions et les traductions devront 6tre faites est
]'anglais.

3. Conform~ment aux dispositions de l'article
15 b) de la Convention, l'extension notifi~e par

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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into force one month from the date of this
note, that is to say, on the 5th of October next.

4. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication, I avail myself of this
opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) Hugh GURNEY.

His Excellency Dr. P. Munch,
Minister for Foreign Affairs,

Copenhagen.

]a pr~sente entrera en vigueur un mois apr~s la
date de ]a prsente note, c'est--dire, le 5 octobre
prochain.

4. En vous priant, Monsieur le Ministre, de
bien vouloir accuser r~ception de la pr~sente
communication, je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Hugh GURNEY.

Son Excellence M. le Dr P. Munch,
Ministre des Affaires 6trang6res,
Copenhague.

Pour copie conforme

H. A. Bernhoft,
Secrdtaire giniral

du Ministate des Aflaires jtrangres.

UDENRIGSMINISTERIET.

P.J1. J.No 2o.D.43.

COPENHAGUE, le 13 septembre 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de
votre note NO 158 en date du 5 de ce mois, par
laquelle vous avez bien voulu m'informer que
]a Convention conclue a Londres, le 29 novembre
1932 entre le Danemark d'un c6t6 et la Grande-
Bretagne et l'Irlande du Nord, de l'autre, et
concernant certaines mesures de procedure
civile s'appliquera 6galement ti la Rhod6sie du
Sud ,t partir du 5 octobre prochain.

Veuillez agrfer, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consideration.

Pour le Ministre
(Signi) H. A. BERNHOFT.

Monsieur Hugh Gurney,
Ministre de Sa Majest6 britannique.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

P.J.I. No 20.D.43.

COPENHAGEN, September 13, 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your note No. 158 of the 5th of this month,
informing me that the Convention concluded in
London on November 29th, 1932, between
Denmark, of the one part, and the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
of the other part, regarding legal proceedings in
civil and commercial matters shall also apply to
Southern Rhodesia as from the 5 th October next:

I have the honour to be, etc.

For the Minister:
(Signed) H. A. BERNHOFT.

Hugh Gurney, Esq.,
His Britannic Majesty's Minister.

Pour copie conforme:

H. A. Bernhoft,
Secrdtaire gdndral

du Ministdre des Afaires dtrangdres.

No -2oI
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EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN THE DANISH GOVERNMENT AND HIS
MAJESTY'S GOVERNMENT IN NEW ZEALAND

RESPECTING THE ACCESSION OF NEW ZEALAND
TO THE CONVENTION BETWEEN THE UNITED

KINGDOM AND DENMARK OF NOVEMBER 29,
1932, REGARDING RECIPROCAL JUDICIAL ASSIS-
TANCE IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS.

COPENHAGEN, OCTOBER 25 AND 30, 1933.

Communiqud par le dadlgud permanent du
Danemark auprds de la Socidtd des Nations
et le secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrangres
de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enre-
gistrement de cet dchange de notes a eu lieu
le 7 novembre 1933.

I.

BRITISH LEGATIC.N.

No. 186.
(143/22/33.)

COPENHAGEN, October 25, 1933.

YOUR EXCELLENCY,

At the instance of His Majesty's Government
in New Zealand, I have the honour to notify
to Your Excellency, in accordance with Article
:6 (a) of the Convention regarding legal
proceedings in civil and commercial matters,
which was signed at London on November 29,
1932, the accession of His Majesty to that
Convention in respect of New Zealand.

2. The authority in New Zealand to whom
requests for service or for the taking of evidence
should be transmitted is the Registrar of the
Supreme Court, Wellington, and the language
to be used in communications and translations
is English.

3. In accordance with Article 16 (a) of
the Convention, the accession now notified
will come into force one month from the date
of this note, that is to say, on the 25 th day
of November next.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

No. 3201

P-CHANGE DE NOTES

ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET 1E
GOUVERNEMENT DE SA MAJESTI EN Nou-
VELLE-Z&LANDE CONCERNANT L'ADHP-SION DE

LA NOUVELLE-ZELANDE A LA CONVENTION

ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LE DANEMARK
DU 29 NOVEMBRE 1932, RELATIVE A L'ASSIS-
TANCE JUDICIAIRE RECIPROQUE EN MATIERE

CIVILE ET COMMERCIALE. COPENHAGUE, LES

25 ET 30 OCTOBRE 1933.

Communicated by the Permanent Delegate of
Denmark accredited to the League of Nations
and His Majesty's Secretary of State for
Foreign Affairs in Great Britain. The regis-
tration of this Exchange of Notes took place
November 7, 1933.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LEGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 186.
(143/22/33.)

COPENHAGUE, le 25 octobre 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Sur la demande du Gouvernement de Sa
Majest6 en Nouvelle-Z6lande, j'ai 'honneur de
notifier hi votre Excellence, conform~ment A
l'article 16 a) de la Convention relative aux
actes de procedure en mati~res civile et com-
merciale sign6 Londres le 29 novembre 1932,
l'adh~sion de Sa Majest6 A cette Convention
en ce qui concerne la Nouvelle-Z6lande.

2. L'autorit6 4 laquelle devront 6tre adress6es
en Nouvelle-Z6lande les demandes de signifi-
cation et les commissions rogatoires est (( The
Registrar of the Supreme Court, Wellington s,

et la langue dans laquelle devront &re faites
les communications et traductions est l'anglais.

3 Conform~ment h l'article I6 a) de la
convention, 'adh6sion maintenant notifi~e
entrera en vigueur un mois apr&s la date de la
prsente note, c'est--dire le 25 novembre 1933.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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4. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication, I avail myself of this
opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) Hugh GURNEY.

His Excellency
Dr. P. Munch,

Minister for Foreign Affairs,
Copenhagen.

4. Je prie Votre Excellence de bien vouloir
accuser r6ception de la pr6sente communication
et je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Hugh Gurney.

A Son Excellence
Dr P. Munch,

Ministre des Affaires 6trang6res,
Copenhague.

Pour copie conforme

H. A. Bernhoft,
Secrdtaire gdndral

du Ministere des Aflaires dtrang~res.

UDENRIGSMINISTERIET.

P.J.I. J. No 2o.D.43.

COPENHAGUE, le 30 octobre 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception
de votre note No 143/22/33 en date du 25 de
ce mois par laquelle vous avez bien voulu
m'informer que la Convention conclue h
Londres, le 29 novembre 1932 entre le Danemark
d'un c6t6 et la Grande-Bretagne et l'Irlande
du Nord de l'autre et concernant certaines
mesures de proc6dure civile s'appliquera 6gale-
ment A la Nouvelle-Z61ande Ai partir du 25
novembre prochain.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consid6ration.

Pour le Ministre :
(Signd) H. A. BERNHOFT.

Monsieur Hugh Gurney,
Ministre de Sa Majest6 britannique.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

P.J.I. J. No 2o.D.43.

COPENHAGEN, October 30, 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the
receipt of your note No. 143/22/33 of the
25th of this month, informing me that the
Convention concluded in London on the 29 th
November 1932 between Denmark, of the one
part, and Great Britain and Northern Ireland,
of the other part, regarding legal proceedings
in civil and commercial matters, shall also
apply to New Zealand as from November 25th
next.

I have the honour to be, etc.

For the Minister

(Signed) H. A. BERNHOFT.

Mr. Hugh Gurney,
His Britannic Majesty's Minister.

Pour copie conforme

H. A. Bernhoft,
Secritaire gindral

du Ministre des Affaires dtrangdres.

No 3201



No 3202.

BELGIQUE ET DANEMARK

Declaration additionnelle relative
]'application au Congo beige et
aux territoires du Ruanda-Urundi
de ]a Convention d'extradition du
25 mars j876, modifi&e par la

Declaration additionnelle du 25
octobre 1926. Signee a Copen-

hague, le 14 mars j933.

BELGIUM AND DENMARK

Additional Declaration regarding the
Application to the Belgian Congo
and to the Territories of Ruanda-
Urundi of the Extradition Conven-
tion of March 25, j 876, as

Amended by the Additional De-
claration of October 25, 1926.

Signed at Copenhagen, March 14,
1933.
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No 3202. - DR CLARATION 1 ADDITIONNELLE ENTRE LA BELGIQUE
ET LE DANEMARK RELATIVE A L'APPLICATION AU CONGO
BELGE ET AUX TERRITOIRES DU RUANDA-URUNDI DE LA
CONVENTION D'EXTRADITION DU 25 MARS 1876, MODIF1E
PAR LA DECLARATION ADDITIONNELLE DU 25 OCTOBRE 19:26.
SIGNP-E A .COPENHAGUE, LE 14 MARS 1933.

Texte officiel /ranpais communiqud par le ddligui permanent du Danemark aupr~s de la Socidt des
Nations et le ministre des Affaires dtrangres de Belgique. L'enregistrement de cette ddclaration
a eu lieu le 15 juin 1933.

LE GOUVERNEMENT ROYAL DANOIS et LE GOUVERNEMENT ROYAL BELGE, ayant jug6 utile
d'appliquer au Congo belge et aux-territoires du Ruanda-Urundi, au sujet desquels la Belgique
exerce un mandat au nom de la Socit6 des Nations, la Convention 2 d'extradition entre le Danemark
et la Belgique du 25 mars 1876 et la Ddclaration 3 additionnelle a cette convention du 25 octobre
1926, les soussignds, dfiment autoris6s A cet effet, sont convenus de ce qui suit

Article premier.

Les dispositions de la Convention d'extradition entre le Danemark et la Belgique du 25 mars
1876 et la Ddclaration additionnelle A cette convention du 25 octobre 1926, s'appliqueront, avec
les modifications qu'y apportent les articles suivants, au Congo belge et aux territoires du
Ruanda-Urundi.

Article 2.

La demande d'extradition d'un individu qui s'est rdfugi6 au Congo belge ou au Ruanda-Urundi
sera faite soit par la voie diplomatique, soit directement au gouverneur gdndral du Congo belge
par le principal agent consulaire du Danemark dans cette colonie ; le gouverneur gendral aura
toutefois la facult den r6fdrer h son gouvernement pour la suite A donner a la demande d'extradition.

Dans les cas urgents pr6vus a l'article 9 de la Convention d'extradition du 25 mars 1876,
l'arrestation provisoire devra 6galement 8tre effectu6e sur avis donn6 au ministre de la Justice
du Danemark par le gouvemeur g6ndral du Congo belge, et vice-versa, de 1'existence d'un mandat
d'arrt.

1 Entre en vigueui le 15 juin r933.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gndral de Traitds, deuxi6me sdrie, tome II, page 171.
3 Vol. LVIII, page 259, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3202. - ADDITIONAL DECLARATION 2 BETWEEN BELGIUM AND
DENMARK REGARDING THE APPLICATION TO THE BELGIAN
CONGO AND TO THE TERRITORIES OF RUANDA-URUNDI OF
THE EXTRADITION CONVENTION OF MARCH 25, 1876, AS
AMENDED BY THE ADDITIONAL DECLARATION OF OCTOBER 25,
1926. SIGNED AT COPENHAGEN, MARCH 14, 1933.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League of
Nations and by the Belgian Minister for Foreign Aflairs. The registration of this Declaration
took place June 15, 1933.

THE ROYAL DANISH GOVERNMENT and THE ROYAL BELGIAN GOVERNMENT, considering it
desirable to apply to the Belgian Congo and to the territories of Ruanda-Urundi, in respect of
which Belgium exercises a mandate in the name of the League of Nations, the Extradition
Convention 3 between Denmark and Belgium of March 25, 1876, and the Declaration 4 additional
thereto of October 25, 1926, the undersigned, duly authorised for the purpose, have agreed as
follows

Article I.

The provisions of the Extradition Convention concluded between Denmark and Belgium on
March 25, 1876, and the Declaration additional thereto of October 25, 1926, shall apply, subject
to the modifications made in them by the following Articles, to the Belgian Congo and to the
territories of Ruanda-Urundi.

Article 2.

Application for extradition of a person who has taken refuge in the Belgian Congo or in Ruanda-
Urundi shall be made either through the diplomatic channel or direct to the Governor-General of
the Belgian Congo by the chief consular agent of Denmark in the said colony; nevertheless, the
Governor-General shall be entitled to consult his Government as to the action to be taken on
the application for extradition.

In the urgent cases provided for in Article 9 of the Extradition Convention of March 25,
1876, provisional arrest shall also be made on the notification to the Danish Minister of Justice
by the Governor-General of the Belgian Congo, and vice versa, of the existence of a warrant for
arrest.

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force June 15, 1933.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 67, page 74.
4 Vol. LVIII, page 259, of this Series.
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Article 3.

Pour 'application de la Convention du 25 mars 1876 et de la prsente d~claration

io Il faut entendre par nationaux ou sujets belges les citoyens belges et les ressortis-
sants du Congo beige ; sont assimils aux nations ou sujets belges les ressortissants du
Ruanda-Urundi ;

20 Seront considr6s comme crimes, les infractions A la loi r~pressive du Congo belge
et du Ruanda-Urundi, punissables de plus de cinq ans de servitude p~nale et comme d6lits,
celles punissables de plus de deux mois de servitude p6nale ;

30 Les menaces d'attentat contre les personnes ou les proprit&s, punissables d'apr~s
l'article 65 du livre second du code p6nal du Congo belge, donneront 6galement lieu A
extradition.

Article 4.

Le ddlai de trois semaines pr~vu . l'article io de la Convention d'extradition dano-belge du
25 mars 1876 est portd A trois mois.

Article 5.

La pr~sente d~claration entrera en vigueur un mois apr~s sa publication dans les formes prescrites
par la l~gislation des Hautes Parties contractantes et aura la m~me dur6e que la Convention
d'extradition du 25 mars 1876 entre le Danemark et la Belgique.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont signd la pr~sente d&laration et y ont appos6

leur cachet.

Fait en double exemplaire, A Copenhague, le 14 mars 1933.

(L. S.) (sign.) P. MUNCH.

(L. S.) (sign.) E. ROBYNS DE SCHNEIDAUER.

Pour copie conforme:

H. A. Bernhoft,
Secrdtaire gindral

du Ministare des Affaires jtrang~res.

No 3202



1933 League of Nations - Treaty Series. 43

Article 3.

For the purposes of the application of the Convention of March 25, 1876, and of the present
Declaration :

(i) Belgian nationals or subjects shall be held to mean Belgian citizens and natives
of the Belgian Congo ; natives of Ruanda-Urundi shall be placed on the same footing
as Belgian nationals or subjects ;

(2) Crimes shall be held to mean offences against the criminal law of the Belgian
Congo and of Ruanda-Urundi involving a punishment of more than five years' penal
servitude, and misdemeanours shall be held to mean offences involving a punishment
of more than two months' penal servitude ;

(3) Threats against persons or property which are punishable under Article 65
of the second book of the Penal Code of the Belgian Congo shall also justify extradition.

Article 4.

The time-limit of three weeks provided for in Article io of the Dano-Belgian Extradition
Convention of March 25, 1876, shall be increased to three months.

Article 5.

The present Declaration shall come into force one month after its publication in the form
laid down in the legislation of the High Contracting Parties and shall be valid for the same duration
as the Extradition Convention of March 25, 1876, between Denmark and Belgium.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Declaration and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Copenhagen, March 14, 1933.

(L. S.) (Signed) P. MUNCH.

(L. S.) (Signed) E. ROBYNS DE SCHNEIDAUER.

No. 32o
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TCH ECOSLOVAQUI E
ET YOUGOSLAVI E

Accord relatif au reglement des
paiements resultant de I'echange
de marchandises ainsi que d'autres
obligations contractees entre les
deux etats, signe a Prague, le
8 juin j932, et echange de notes
y relatif, Prague, les J4 et 17 juin
j932.

CZECHOSLOVAKIA
AND YUGOSLAVIA

Agreement concerning the Regula-
tion of Payments arising out of
Commercial and other Transac-
tions between the two Countries,
signed at Prague, June 8, 1932,

and Exchange of Notes relating
thereto, Prague, June 14 and 17,
j932.
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TEXTE SERBO-CROATE. - SERB-CROAT TEXT.

5No 3203.- YFOBOP 1 3A{JbYqEH 3MEMY BJIAAE RPAJbEBI'HE JYFOCJIABIMJE
14 BJIAAE MEXOC.JIOBAMKE PEHYBJTIE 0 PEFYJIHCAlHY HJIAAtlbA
H3 POBHOF HPOMETA, KAO IHI HO gPYVHM OBABE3AMA H3MEM¥ OBEJY

PI{ABA.

Textes officiels serbo-croate et tchcoslovaque communiquis par le dildgui permanent du Royaume
de Yougoslavie aupr~s de la Socitd des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le
21 luin 1933.

Titan 1.

BIaa KpaireBsHe JyrocJIaBHje I Bjia~a MexocaoBaqie peiy6JnlIe 3aumyqie cy,.
y ilby peryjufcaia uniahaEa IoTpaMuBaia 1i po6Hor fIpoMeTa, Rao H iioTpakHBaHa
11o Apyr]M OCHOB1Ma, oBaj yrOBOp.

qiaa 2.

HIahame iOMeHyTI4X, yaajaMHiix 1T1pamiBaiba BpmHhe ce npeEo 3614piiHx
payHa, Tj. nlpeRo a 6 KpHor paqyI-a HapoAuie 6aHie KpaEeBHuie JyrocJIaBnje EojH lie
Ce BOHT4TH Rog 3eMajcHe 6aiie y Hpary Ht ipeo a6Hpi-or paqyna qexocJIonaqe Hapogte
6alie, Rojii he ce BOA1THl Rog Hapogie 6alie IpaJbeB 4e JyrocJIaBje y Beorpagy. 06a
paqyia Bogiihe ce y qexOcJ[OBaiffM ipyHaMa; aa o6paqyHaBame iioTpaMHhBala Hoja rmace
Ha jgriape y qexocJIoBaqie IRpyHe, yaiiMale ce 3a OCHOB 3aoupyraJeH BaJ1yTHH I apJTeT
oBHx BajiyTa : 100 AiKnapa paBHo 59,444 qci. Rpyfla, 100 qcji. Rpyia paBHo 168,226 imlapa.
JloTpamIHBaa Roja rJmace Ha HeIy gpyry BaJIyTy o6pa'ylahe ce y qexoCJIOBaqjiM Rpynama
HCTO TaRo npema 8aROHcIROM BaJIYTHOM lapiiTeTy ; auo Cy TO HecTa6H Iff3OBaHe BaJIyTe,
no Hypcy 6epae y UHpi4xy, noc1eam-Hx gana npe yniaTe o0HOciior IIoTpamHxBaia Ha
A6Hni papyri.

qTai 3.

Scjayqajy fIpoMeHe napiTeTcRiux HypceBa, Rojli qirnie OCHOB o6paqyHaBama Ha 35ipHIM
paqyn4ma, o6ycTaBiihe ce ymjiaTe Ha a6lpHe paiyie Ha o6ema cTpaHaMa A0Tole, AO ce
He IIOCTHPHe CnopasyM 0 HOTpe6HHM HlSMeHaMa OBor yroBopa, flpH qemy ce HCilJIaTe Aowaga
3BpImeffx ynjraTa Ha 86 IIpHHm paqyHiM a iMajy join HBplIHTH y CMHCJIy OBOr yrOBopa.

I Entr6 en vigueur le 22 juin 1932.
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TEXTE TCHtCOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

No 3203. - UMLUVA 1 SEDNANA MEZI VLADOU KRALOVSTVI
JUGOSLAVIE A MEZI VLADOU REPUBLIKY CESrIOSLOVEI4SK]t
0 QPRAVE PLATU Z DOVQZU A VYVOZU ZBOZI, JAKOZ I Z
JINYCH VZAVAZKU MEZI OBEMA STATY. PODEPSANA V PRAZE,
DNE 8. CERVNA 1932.

Serbo-Croat and Czechoslovak official texts communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom
of Yugoslavia accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement took
place June 21, 1933.

Cldnek i.

Vidda krAlovstvi Jugoslavie a v1Ada republiky Ceskoslovensk6 uzavfely za Uiielem iipravy
placeni pohledd.vek z v3'vozu a z dovozu zbo~i, jako i pohled6vek z jinrch titufi, tuto dohodu:

Cidnek 2.

Placeni uveden~ch vz~jemnn5ch pohledivek bude se konati pfes sb~rn6 fi5ty, t. j. pfes sbrn3'
6Uet Ndrodni banky krilovstvi Jugoslavie, kter' bude veden u Zemsk banky v Praze, a pes
sbrn' Uiet Ndrodni banky Ceskoslovensk6, kter bude veden u Nrodni banky krilovstvi Jugo-
slavie v B1ehrad6. Oba 6i6ty budou vedeny v korunich 6eskoslovensk3ch ; pro pfepoitAvdni
pohledavek vyjidenych v dinarech na koruny 6eskoslovensk bude se brdti za ziklad zaokrouhlenA
valutni parita t~chto m~n : Ioo dinarfi = 59.444 K6. IOO K6. - 168.226 din. Pohleddvky zn~jici
na n.kterou z jin3ch m~n budou pfepoteny na K6. rovnU podle zikonn6 valutni parity ; pokud
jde o m~ny nestabilisovan6, podle kursu bursy v Curychu posledniho dne pfed poukazem pfislugn6
pohleddvky na sb~rn3' 6i6et.

Cldnek 3.

V pfipad6 zm~ny paritnich kursqi, kter6 tvofi zdk1ad diitov~ni na sb6rn3ch fiftech, bude
zastaveno placeni na sbrn6 dUty na obou stranich dotud, dokud se nedocili dohody o nutn3ch
zm~n6ch t~to fimluvy, pii 6em se vplaty z dotud proveden~ch dobropiso na sbm6 iity majl
jet prov~sti ve smyslu t~to dmluvy.

I Came into force June 22, 1932.
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'Ltan 4.

J yrOCJIOBC11GK aymmniuj: naiahahe noTpamvHuaua CXOCJTIOBwHx noBepniiaga 3a

yaeueHy po6y na 3511pim paqyH qexocjioBaiHe HapoAwe 6aHie Rog HapoAHe 5aHRe IKpaibe-
BHHe JyrociaBlije y KOpHCT qexocJIoBaqHor noBepHoua.

'IexOcJlOBaaml gym~ui niahahe IOTpamHHBaiba jyrOCJIOBeHcHnx nioaepiwia.ga Ha

po 6 Y 1,Bae3eHy ,13 Jyrcaauje Ha A6ipHH paIyH Hapogwe 6aHie RpaJbeBHHe JyrocJiaBHje
Kojii ce Bogm Hog 3eMaibcme 6aHue y Ilpary y IOpHCT jyroCJIOBeHCI-or nOBepHoiAa.

Ipit TOMe ce He qIHHH pawmJ a ga J aH je noTpamiBa1e HacTajio ipe HO iTO je OBaj
yl'OBOp CTyTIIO y BaMHocT.

TJwait 5.

Iiapogiia 6atma K~paJbeeI4He JyrocJaBije i 3eMa, cia 6aHiia y fHpary o6aBemuTaBahe
ce Mejyco6Ho 0 IlaBpUleHOj yrijaTH c MOJI6oM ga ce p3BmIIIH acniiaTa OAHOCHOM nOBepHoLy.
1I4crJiaTe ce HaieJIHO Bpme no xponoHioioM peAy Haaiora aa HeIIaTy. HapogHe 6aute
aagpaBajy ce61 npalo cnopaayma y ,3BaiapeHmHM cJzyqajeBiMa o npeHopeAHoj 4cniaTH
1LCHX HOTpamI4Baba. ,

HO~epHiiaia HMa npaBo TpakHwRTI oiMax neniawy oAi'oBapajyhix eyMa, Tj 1aspmeme

iaJora 3a vicnJiaTy CaMO y TOM Cjjyqajy allo a6KpHi paqyH ircHayje nOTpamuBaibe; nmaqe

he ce mcniJaa H3BpIIIHTH TeR ia~a 6ygy yqHibeHe ROBe ynJnaTe.
ly2HEHII47 cC He ocao6aljajy oA cBoj4x o6aBeaa Beh y TpeHYTy Eaa cy noaommiml

HOBai Ea a6lpim pa'IyH, HePo TeR y TpeHyTy Raga je noBepnwiai npmMHO 8MHpe-be CBor
Y1oTpa RuBaHa.

Tau 6.

06e Hapowie 6aHe cuopaayMehe ce o TOMe, Uoje he gpyre BPCTe o6aBeaa 61TH
%aMHpmBaHe HIyTeM HJIHPUHra y CMmcJIy wtJ. 2.

'htau 7.

Hapogwe 6atRe cuopaayMehe ce og cjlyqaja Ha cjiyqaj 0 TOMe, Aa ce AO3BOaJH ApeRTHO

o6pa-yHaBame ii niahaye HBMeI~y jyrOcJOBeHce4X 11 qexoceoBaqEHx 14HBO3HHIa H yBO3H4Ra
ta OCHoBy Mebyco6H1x nocJioBa.

Cqiban 8.

06e l-lapo He 6aHRe npegyaehe Mepe ga He 6yAy qinlbeHe OTeMHe 14 Ha He HaCTany

ogyroB.aqema npH nraliaby jocnemnx flOTpaMl4Ha, Ha 36HpHe paqyHe.

q 1tan 9.

1'bmidipeue can'a iuoje 6ni OCTajio nocJIe HICTeia yroBopa, OCTaBi4lee AogmijeM
ciopaayMy. Aiio ce cnopaayM He HOCTHrHe o HaMHpemy ca ia 3a 15 Aana lloce HCTela
yroBopa, ca'iAo he 6HTH HMH3peHO a JbHM niahabeM Ha HaqHH EOjn je Hase~en y qjn. 4
yroBopa Ha 3614pIOM pa tqyHy EOjH HMa ga noRp1je HOMeF1yTO caaTo.

No 3203
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Cldnek 4.

Jihoslovangti dlunici budou spldceti pohled~vky 6eskoslovensk3ch vfitelfl za dovezen6
zboEi na sbrn, Oiiet 6eskoslovensk N6.rodni banky u Ndrodni banky krdlovstvi Jugoslavie ve
prosp~ch 6eskoslovensk~ho vfitele.

Ceskoslovengti dlu~nici budou spl6ceti pohledivky jugosldvsk3ch vfitelfi za zbo~i vyvezen6
z Jugoslavie na sbrn3? 6i6et N~rodni banky krlovstvi Jugoslavie veden u Zemsk6 banky v Praze
ve prosp~ch jugoslvsk~ho vWritele.

Ne~ini se pfi tom rozdilu, zda pohleddvka vznikla pfed tim nei tato iimluva vstoupila v
platnost.

Cldnek 5.

Ndrodni banka krdlovstvi Jugoslavie a ZemskA banka v Praze se navz~jem vyrozum~ji o
vykonan~m dobropisu se Mdosti, aby bylo zaplaceno phslugn~mu vfiteli. V~platy se zdsadn6
konaji v 6asov~m pofadi phkazfi k v~plat6. Nrodni banky si vgak vyhrazuji dohodnouti se ve
v3jimen5ch phpadech o pfednostni v'plat6 n~kter6 pohleddvky.

Vitel m i pr~vo po~adovati okamiitou v~platu odpovidajici 6dstky, t.j. provedeni pHkazu
k vqplat6 pouze potud, pokud sbrn Uiet vykazuje pohleddvku ; jinak bude vplata provedena,
teprve a budou u~in~ny nov6 platy.

Dlu~nici neosvobozuji se od svch z~vazkfa ji okamikem, kdy sloiili penize na sbrn Uiiet,
n3'br teprve okam~ikem, kdy vfitel obdrgel 6ibradu svW pohledtvky.

Cldnek 6.

Ob6 N~rodni banky dohodnou se o tom, kter6 jin6 druhy zdvazkfi budou vyrovniv.ny cestou
clearingu ve smyslu 6Inku 2.

Cldnek 7.

N~irodni banky dohodnou se od phipadu k pfipadu o tom, aby bylo povoleno pfim6 vyfftovini
a placeni mezi jugoslvsk3mi a 6eskoslovenskmi v5vozci a dovozci na podklad6 vz~jemn~ho
obchodu.

Cldnek 8.

Ob6 Ndrodni banky u~ini opatfeni, aby nebyly in~ny obti~e a nenastaly prfitahy pi spliceni
dosp~l:ch pohledivek na sbrn6 Uity.

Cidnek 9.

VyrovnAni salda, kter6 by zistalo po vyprgeni smlouvy, ponechd se pozd~jgi dohod6. Nebude-li
docileno dohody stran vyrovn.vini salda do 15 dnfi po vyprgeni smlouvy, bude saldo vyrovn.no
dalgim placenim zpfisobem uveden3m v 1. 4 dohody na tom sbnrm -it6, kter mA kr3ti zmin~n6
saldo.

4 No. 3203
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7nau 10.

Aiio To 6 ygy Iapwirne 3axTeBaie, Ha meiy jerie Ht gpyre cTpaHe, nOBemuhe ce
nperoBopn 11 y TORY Tpajaiba yroBopa o npwiarole-y yroBopa H3MOeieHHM npH J ,iaMa.

qau 11.

Yroeop cTyna Ha crIary 22 jyHa 1932 roArHre a Bamhe Tpl Meecega ; on Mome 6HTU
OTlasan 15 AaHa ripe 1,CTeiia BaMHHOCTH. AEO He 6yge oTHaaH i erosa BaMHOCT ce npogymyje
ayTOMaWCI{H yBeIE aa Meceig gaHa.

IJPAr, 8 jyna 1932 eoOune.
3a BAaOy tpajbeeune JyeocAaeuje,

H. J. BAjJIOHri, C. p.

3a Blnaay qexoc.Aooaune Peny6s'uve,
Ai. (IDPHAMAH, C. p.

BEPBAJIHA HOTA.

IlOCJIaHCTBO JpaJbeBwHe JyrocIiaBnje 14Ma qaCT CTaBHTH go BHaiba MHHHCTaDCTBy
HHOCTHpaHX nOCJIOBa HexocrIoBane Peny6Jimie, Aa je BJiaga KpabeBl4e JyroeJIaBHje
o~o6pnna yroBop aaRmyieH 8 jyria 1932 rOAHe y ilpary o peryIncaiy njiahaia H3 po6HOr
npoMeTa, IRao r no pyrrlM o6aBesaMa 4Mel)y '-exocJIOBaqI~e Peny6riRne H HpaJheBlHe
JyrocaaBHje.

RpaeB cRo IOcJIaHCTBO lOpHCTH H OBY lipJiHmy, ga nOHOBHI 'exOcJIOBaqIOM ]him4i-
CTapCTBY RHOCTpaHHX HOCJJOBa yBepeibe o H-merOBOM BHCOH(M TIOmTOBaiby.

Vl HPArY, 14 jya 1932 eoaune.

MHHHCTapCTBY HHOCTpaHHX rIOCJIOBa,
UexocJioBa He Peny6me

y Ilpary.

N' 3203
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Cldnek xo.

Budou-li toho pom~ry vyiadovati, bude na pini jedn6 neb druh6 strany zahAjeno jednAni
i v dob6 trvini smlouvy o pfizpfisobeni dohody zmnn3nm pomrfim.

Cidnek ii.

Dohoda vstupuje v Uiiinnost dnem 22. 6ervna 1932 a bude platiti 3 rnsice ; dohoda miie
b3'ti vypov~d~na 15 dnfi ped vyprgenim platnosti, nebude-li vypov~d~na, prodlu~uje se jejf platnost
automaticky vidy o jeden m~sic.

V PnAzE, dne 8. t ervna 1932. Za Vlddu Republiky Ceskoslovenski,

Dr. FRIEDMANN, V. r.

Za Vlddu Krdlovstvi Jugoslavie,

I. BAILONY V. Y.

VERBALNI NOTA.

Ministerstvo zahrani~nich vci potvrzuje pfijem verbilni noty 6. Pov. Br. 259/32 ze dne 14.
ervna 1932, ji vyslanectvi krilovstvi Jihoslavie rffilo mu oznAmiti toto :

(( Vyslanectvi krilovstvi Jihoslavie mA 6est ozndmiti ministerstvu zahrani~nich vci republiky
Ceskoslovensk, e vida kralovstvi Jihoslavie schvAlila dohodu sjednanou v Praze dne 8. 6ervna
1932 o 6iprav6 plati z dovozu a v3vozu zboNi, jako2 i z jin3?ch zAvazkfl mezi ob~ma stAty.

Krdlovsk6 vyslanectvi mai 6est pfi t6to pffle~tosti ubezpe~iti ministerstvo zahrani~nich v~cio sv6 obzvldgtnl ict 1&,.
Ministerstvo zahrani~nich vci, d~kujic za toto oznmeni, klade si za 6est uv~domiti vden6

vyslanectvi, ie tak6 vlda republiky Ceskoslovensk schvAlila shora jmenovanou dohodu.
Ministerstvo zahrani~nich v~ci pou~iv. t~to pfilefitosti, aby ujistilo vyslanectvi krAlovstvi

Jihoslavie o sv6 obzvlAitni fct6.

V PRAZE, dne 17. 6ervna 1932.

Vdien6mu vyslanectvi
Krdlovstvi Jihoslavie

v Praze.

Pour copie certifi6e conforme
le 13 juin 1933, h Belgrade.

D'ordre du Ministre des Affaires dtrang~res,

Le Chel de Section:
Miloche P. Kitchevatz.

No. 3203
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I TRADUCTION.

No 3203. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
TCHICOSLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
YOUGOSLAV1E RELATIF AU RPGLEMENT DES PAIEMENTS
RESULTANT DE L'P-CHANGE DE MARCHANDISES, AINSI QUE
D'AUTRES OBLIGATIONS CONTRACTIRES ENTRE LES DEUX
IRTATS. SIGNtE A PRAGUE, LE 8 JUIN 1932.

Article premier.

LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME DE YOUGOSLAVIE et LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
TCHP-COSLOVAQuE, en vue de r6gler le paiement des cr6ances resultant de 1'6change de marchandises,
ainsi que des cr6ances ayant pris naissance h d'autres titres, ont conclu l'accord ci-apr~s.

Article 2.

Le paiement des crfances rfciproques mentionnfes ci-dessus s'effectuera par versement h
des comptes collectifs, h savoir, _ un compte collectif de la Banque nationale du Royaume de
Yougoslavie aupr~s de la Banque fonci~re A Prague et ht un compte collectif de la Banque nationale
tchfcoslovaque aupr~s de la Banque nationale du Royaume de Yougoslavie h Belgrade. Les deux
comptes seront tenus en couronnes tchfcoslovaques; la conversion en couronnes tch6coslovaques des
crfances exprimfes en dinars s'effectuera sur la base de la parit6 monftaire des deux monnaies, soit
IOO dinars = 59,444 couronnes tch~coslovaques; ioo couronnes tchfcoslovaques = 168,226 dinars,
les dfcimales 6tant arrondies. Les crfances exprimfes en d'autres monnaies seront converties
6galement en couronnes tchfcoslovaques sur la base de la parit6 monftaire 16gale; s'il s'agit de
monnaies non stabilisfes, la conversion sera effectu~e d'apr~s le cours cot6 A la Bourse de Zurich le
jour prfc~dant immfdiatement le versement an compte collectif de la cr6ance correspondante.

Article 3.

En cas de changement de la parit6 mondtaire sur la base de laquelle s'effectue I'inscription
au compte collectif, la somme versfe sera laiss6e aux comptes collectifs des deux pays jusqu'At ce
qu'intervienne une entente au sujet des modifications i apporter au present accord ; les paiements
at valoir sur les sommes vers~es jusque lit aux comptes collectifs continueront n~anmoiris A 6tre
cffectu6s conform6ment au present accord.

Article 4.

Les dfbiteurs yougoslaves paieront les cr6ances des crianciers tchfcoslovaques aff6rentes it

des marchandises importfes, en versant le montant desdites crfances, en faveur des cr6anciers
tchfcoslovaques, au compte collectif de ]a Banque nationale tchfcoslovaque aupr~s de ]a Banque
nationale du Royaume de Yougoslavie.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des Nations, ht titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 3203. - AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF YUGOSLAVIA CONCERNING THE REGULATION OF
PAYMENTS ARISING OUT OF COMMERCIAL AND OTHER
TRANSACTIONS BETWEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT
PRAGUE, JUNE 8, 1932.

Article i.

THE GOYERNMENT 01, THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA and THE GOVERNMENT CF THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC, with the object of regulating the payment of claims arising out of
trade and of claims otherwise created, have concluded the following agreement

Article 2.

The payment of the above claims by one country on the other shall be effected through collective
accounts, viz., a collective account to be opened at the Land Bank, Prague, in the name of the
Yugoslav National Bank, and a collective account to be opened at the Yugoslav National Bank,
Belgrade, in the name of the National Bank, Czechoslovakia. Both accounts will be kept in Czech
crowns ; in converting claims expressed in dinars into Czech crowns, the following approximate
par of exchange between the two currencies shall be taken as a basis : IOO dinars = 59.444 Czech
crowns, ioo Czech crowns = 168.226 dinars. Claims in any of the other currencies shall be converted
into Czech crowns also at their legal par of exchange, and, in the case of unstabilised currencies,
at the Zurich exchange rate of the last day before the relevant claim was paid into the collective
account.

Article 3.

In event of a change in the parity rates of exchange forming the basis of the booking in the
collective accounts, the payments will be left in the collective accounts of both countries until an
understanding has been arrived at as to the changes needed in this Agreement ; payments from
the amounts already deposited shall, however, continue to be made on the lines of this Agreement.

Article 4.

Yugoslav debtors shall pay the amounts due to Czechoslovak creditors for imported goods
into the collective account of the Czechoslovak National Bank at the Yugoslav National Bank,
to the credit of the Czechoslovak creditor.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Les d6biteurs tch6coslovaques paieront les cr~ances des cr~anciers yougoslaves affrentes 4
des marchandises export6es de Yougoslavie en versant le montant desdites cr6ances, en faveur
des cr6anciers yougoslaves, au compte collectif de la Banque nationale du Royaume de Yougoslavie
aupr~s de la Banque fonci~re i Prague.

II n'est fait i cet 6gard aucune distinction pour.les cr~ances qui ont pris naissance avant l'entr~e
en vigueur du present accord.

Article 5.

La Banque nationale du Royaume de Yougoslavie et la Banque foncire A Prague s'informeront
r6ciproquement des versements effectu~s en demandant que le montant correspondant soit pay6
aux cr~anciers int6ress6s. Les paiements seront effectu6s, en principe, dans l'ordre chronologique
de la r~ception des ordres de paiement. Les banques nationales se r~servent toutefois le droit de
s'entendre dans des cas exceptionnels au sujet du paiement par priorit6 de certaines cr~ances.

Le crtancier n'a le droit d'exiger le paiement imm~diat de la somme lui revenant, c'est-h-dire
1'excution de l'ordre du paiement, que dans la mesure ohi le compte collectif.pr~sente un solde
cr6diteur ; dans le cas contraire, le paiement n'aura lieu que quand de nouveaux versements seront
effectu6s.

Les d6biteurs ne seront pas lib6r~s de leurs obligations au moment oil ils auront vers6 le
montant de leur dette au compte collectif, mais seulement au moment oii les cr6anciers auront
reu le paiement de leurs cr~ances.

Article 6.

Les deux banques nationales s'entendront au sujet des obligations d'une autre nature qui
devront 6tre r~gl~es par vole de clearing au sens de l'article 2.

Article 7.

Les banques nationales d~cideront d'un commun accord, dans chaque cas d'espce, s'il y a lieu,
d'autoriser les exportateurs et importateurs yougoslaves et tch6coslovaques A effectuer directement
entre eux des r~glements de compte et des paiements sur la base de leurs transactions r~ciproques.

Article 8.

Les deux banques nationales veilleront a ce que le versement aux comptes collectifs des cr~ances
venues h 6ch~ance ne rencontre pas de difficult~s ni ne subisse de retard.

Article 9.

Le r~glement du solde restant h l'ex'piration du present accord fera l'objet d'une entente
ult6rieure. Si l'entente au sujet du r~glement du solde n'intervient pas dans les quinze jours qui
suivront l'expiration du present accord, ledit solde sera r~gl6 par un nouveau versement effectu6
comme il est dit a 1'article 4 du present accord, celui des comptes collectifs qui doit couvrir
le solde en question.

Article io.

Si les circonstances l'exigent, des n6gociations seront ouvertes sur le d6sir de l'une ou de
l'autre des Parties, 6galement pendant la dur6e du present accord, en vue d'adapter ce dernier aux
circonstances nouvelles.
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Czechoslovak debtors shall pay the amounts due to Yugoslav creditors for goods exported
from Yugoslavia to the collective account of the Yugoslav National Bank at the Land Bank, Prague,
to the credit of the Yugoslav creditor.

It shall be immaterial in this connection whether the claim originated before the present
Agreement came into force.

Article 5.

The Yugoslav National Bank and the Land Bank, Prague, shall inform each other of any
sum received, requesting at the same time that payment be made to the corresponding creditor.
Payments shall in principle be made in the chronological order of the receipt of the instructions
for payment. The National Banks, however, reserve the right to agree in exceptional cases to the
priority payment of certain claims.

A creditor may demand immediate payment of the relevant amount, i.e., the execution of
an order for payment, only in so far as the collective account shows a credit balance ; otherwise,
a disbursement will only be made when further payments have been received.

Debtors shall not be released from their obligations immediately they have paid the money
into the collective account, but only when the creditor has received payment of his claim.

Article 6.

The two National Banks shall agree as to. what other obligations shall be settled by means of
the clearing procedure described in Article 2.

Article 7.

The National Banks shall arrange as the occasion arises to enable Yugoslav and Czechoslovak
exporters and importers to make direct settlements and payments in respect of tl'eir transactions
with one another.

Article 8.

Both National Banks shall take steps to ensure that no difficulties are created nor delays
incurred in paying matured claims into the collective accounts.

Article 9.

The settlement of any balance outstanding on the expiry of the Agreement shall be left for
later agreement. Should the Parties fail to agree on a settlement of the balance fifteen days after
the expiry of the Agreement, the balance shall be settled by a further payment, as laid down in
Article 4 of the Agreement, to the clearing account which has to defray the balance in question.

Article io.

Should circumstances require it, negotiations shall, at the instance of either Party, be initiated,
even while the Agreement is still in force, to adapt the latter to meet the changed circumstances.

No. 3203
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Article ii.

L'accord entrera en vigueur le 22 juin 1932 et sera appliqu6 pendant trois mois; il pourra
6tre d6nonc6 quinze jours avant son expiration. S'il n'est pas d~nonc6, il sera renouvel6 par tacite
reconduction pour une nouvelle piriode d'un mois.

PRAGUE, le 8 juin 1932. Pour le Gouvernement de la Ripublique
tchdcoslovaque :

(Signd) Dr FRIEDMANN.

Pour le Gouvernement du Royaume
de Yougoslavie :

(Signd) J. BAILONY.

NOTE VERBALE
No Pov. Br. 259/32.

La Lgation royale de Yougoslavie'a i'honneur de porter h la connaissance du Ministre des
Affaires 6trang~res de la Rpublique tch~coslovaque que le Gouvernement du Royaume de Yougo-
slavie a approuv6 l'Accord conclu . Prague, le 8 juin 1932, au sujet du r~glement des paiements
rnsultant de 1'6change de marchandises, ainsi. que d'autres obligations entre la R~publique
tch~coslovaque et le Royaume de Yougoslavie.

La Lgation royale saisit cette occasion pour renouveler au Ministre des Affaires ftrangres
de Tch6coslovaquie les assurances de sa haute consideration.

PRAGUE, le 14 jui'n 1932.

Minist~re des Affaires 6trang~res
de Ia R~publique tch~coslovaque,

Prague.

NOTE VERBALE
No 74 .I28/IV- 3/32.

Le Ministre des Affaires 6trang~res accuse r6ception de la note verbale No Pov. Br. 259/32
du 14 juin 1932 de ]a Lgation royale de Yougoslavie, con~ue en ces termes :

(( La Lgation royale de Yougoslavie a l'honneur de porter h la connaissance du
Ministre des Affaires 6trang~res de- la Rpublique tch6coslovaque que le Gouvernement
du Royaume de Yougoslavie a approuv6 l'Accord conclu A Prague, le 8 juin 1932, an
sujet du rglement des paiements rsultant de l'6change de marchandises, ainsi que d'autres
obligations entre la R6publique tch6coslovaque et le Royaume de Yougoslavie.

)) La LUgation royale saisit cette occasion pour renouveler au Ministre des Affaires
6trang~res de Tchicoslovaquie les assurances de sa haute considiration. ))

Le Ministre des Affaires 6trang~res, en exprimant ses remerciements pour cette communica-
tion, a l'honneur d'informer la Lgation que le Gouvernement de la Ripublique tchicoslovaque a
approuv6 6galement l'accord susmentionn6.

Le Ministre des Affaires 6trang&res saisit cette occasion pour presenter la LUgation royale
de Yougoslavie les assurances de sa haute considiration.

PRAGUE, le 17 iuin 1932.

Lgation royale de Yougoslavie,
Prague.
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Article ii.

The Agreement shall come into force on June 22, 1932, for a period of three months. It
may be denounced fifteen days before it expires. If not denounced, its validity shall be automatically
extended, always for periods of one month.

PRAGUE, June 8, 1932. For the Government of the Czechoslovak

Republic :
(Signed) Dr. FRIEDMANN.

For the Government of the Kingdom
of Yugoslavia :

(Signed) J. BAILONY.

VERBAL NOTE.
No. Pov. Br. 259/32.

The Royal Yugoslav Embassy has the honour to inform the Ministry of Foreign Affairs of the
Czechoslovak Republic that the Royal Yugoslav Government has approved the Agreement concluded
on June 8, 1932, at Prague, for regulating payments arising out of commercial and other
transactions between the Czechoslovak Republic and the Kingdom of Yugoslavia.

The Royal Embassy has the honour, etc.

PRAGUE, June 14, 1932.

To
the Ministry of Foreign Affairs

of the Czechoslovak Republic,
Prague.

VERBAL NOTE.
No.7 4 .128 /IV-3 /32.

The Ministry of Foreign Affairs acknowledges the receipt of a Verbal Note No. Pov.Br.259 /32,
dated June 14, 1932, from the Royal Yugoslav Embassy, to the following effect :

" The Royal Yugoslav Embassy has the honour to inform the Ministry of Foreign
Affairs of the Czechoslovak Republic that the Royal Yugoslav Government has approved
the Agreement concluded on June 8, 1932, at Prague, for regulating payments arising
out of commercial and other transactions between the Czechoslovak Republic and the
Kingdom of Yugoslavia.

" The Royal Embassy has the honour, etc."

In acknowledging the above communication, the Ministry of Foreign Affairs is glad to be able
to inform the Embassy that the Government of the Czechoslovak Republic has also approved the
above-mentioned Agreement.

The Ministry of Foreign Affairs has the honour, etc.

PRAGUE, June 17, 1932.

To the Royal Yugoslav Embassy,

Prague.
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No 3204. - ARRANGEMENT 1 CONCERNANT L'E-CHANGE DES
COLIS POSTAUX ENTRE L'ITALIE ET LA PALESTINE. SIGNV-
A JERUSALEM, LE i9 NOVEMBRE 1931, ET A ROME, LE
6 DECEMBRE 1931.

Texte officiel franfais communiqud par le ministre des Affaires .trang~res d'Italie. L'enregistrement
de cet arrangement a eu lieu le 26 fuin 1933.

Afin d'6tablir un 6change direct de colis postaux entre la Palestine et l'Italie, les soussign~s
ont d'un commun accord et sous r6serve d'approbation par l'autorit6 supdrieure comp~tente
arrt6 l'arrangement suivant :

Article premier.

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

I. Les Administrations des postes de Palestine et de l'Italie consentent A effectuer un 6change
direct r6gulier de colis postaux dont le poids maximum est fix6 h dix kg. avec les coupures de poids
suivantes :

Colis A destination de Palestine
(i) Jusqu'h I kg.
(ii) De plus de I kg. jusqu'A 3 kg.
(iii) De plus de 3 kg. jusqu' 5 kg.
(iv) De plus de 5 kg. jusqu'h io kg.

Colis h destination de l'Italie
(i) Jusqu'5 i kg.
(ii) De plus de i kg. jusqu'AI 5 kg.
(iii) De plus de 5 kg. jusqu' io kg.

2. Aucun colis ne peut avoir plus de I m. 05 en longueur et 55 d~cimtres cubes en volume.
3. Sauf en cas d'erreur manifeste, la manire de voir du bureau expfditeur est acceptfe en

cc qui concerne le calcul exact du poids et de la dimension d'un colis.

Article II.

TRANSIT DES COLIS.

Les Administrations de Palestine et de l'Italie garantissent le droit de transit sur leur territoire
respectif des colis de ou pour un pays 6tranger. Elles les acheminent par les voies et moyens qu'elles

Entr6 en vigueur le jer janvier 1932.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3204. - AGREEMENT 2 CONCERNING THE EXCHANGE OF POSTAL
PARCELS BETWEEN ITALY AND PALESTINE. SIGNED AT
JERUSALEM, NOVEMBER 19, 1931, AND AT ROME, DECEMBER 6,
1931.

French official text communicated by the Italian Minister lor Foreign Affairs. The registration ol
this Agreement took place June 26, 1933.

In order to establish a direct exchange of postal parcels between Palestine and Italy the
undersigned have by joint agreement and subject to approval by the competent higher authority
decided on the following Agreement :

Article I.

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

i. The Postal Administrations of Palestine and Italy agree to effect a regular direct exchange
of postal parcels. The maximum weight is fixed at ten kg. with the following categories of weight:

Parcels for Palestine
(i) Up to I kg.
(ii) Exceeding I kg. but not exceeding 3 kg.
(iii) Exceeding 3 kg. but not exceeding 5 kg.
(iv) Exceeding 5 kg. but not exceeding io kg.

Parcels for Italy :
(i) Up to I kg.
(ii) Exceeding c kg. but not exceeding 5 kg.
(iii) Exceeding 5 kg. but not exceeding io kg.

2. No parcel shall exceed 1.05 m. in length and 55 cubic decimetres in volume.
3. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of

the despatching Office shall be accepted, except in a case of obvious error.

Article II.

TRANSIT OF PARCELS.

The Administrations of Palestine and Italy guarantee the right of transit for parcels over
their territory to or from other countries. They shall despatch them by the routes and the means

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6td des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2Came into force January Ist, 1932.
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emploient pour leurs propres colis. Ces colis sont soumis aux stipulations du pr6sent arrangement
et du R~glement y annex6 pour autant qu'elles leur sont applicables.

Article III.

AFFRANCHISSEMENT-TAXES.

I. L'affranchissement des colis postaux est obligatoire, except6 dans le cas de r6exp6dition
ou de renvoi A l'origine.

2. La taxe est compos6e des droits revenant chaque administration participant au transport
territorial ou maritime. Elle comprend 6galement, s'il y a lieu, la taxe pr6vue A l'article V ci-apr~s.

Article IV.

a) DROIT TERMINAL (d6part et arriv6e).
b) DROIT DE TRANSIT.

i. Le droit terminal de l'Administration de Palestine est fix6 a
o fr. 75 pour les colis jusqu'h I kg.
I fr. io pour les colis de plus de I kg. jusqu'A 3 kg.
i fr. 50 pour les colis de plus de 3 kg. jusqu'a 5 kg.
3 fr. oo pour les colis de plus de 5 kg. jusqu'A io kg.

2. Le droit terminal pour l'Administration de l'Italie est fix6 A
o fr. 85 pour les colis jusqu'A poids de i kg.
i fr. 25 pour les colis de plus de I kg. jusqu'a 5 kg.
2 fr. 25 pour les colis de plus de 5 kg. jusqu',k Io kg.

3. Le droit de transit de l'Administration de Palestine est fix6 A'
o fr. 30 pour les colis jusqu'au poids de i kg.
o fr. 50 pour les colis de plus de I kg. jusqu'A 5 kg.
i fr. oo pour les colis de plus de 5 kg. jusqu'h ,io kg.

4. Le droit de transit pour l'Administration de l'Italie est fix6 A
o fr. 30 pour les colis jusqu'au poids de I kg.
o fr. 50 pour les colis de plus de I kg. jusqu'A 5 kg.
I fr. oo pour les colis de plus de 5 kg. jusqu'A Io kg.

Article V.

DROIT MARITIME.

Chaque administration en cause a le droit de fixer une taxe pour tout service maritime assur6
par ses soins.

Article VI.

DROIT DE DtDOUANEMENT.

L'administration destinataire peut percevoir un droit de d6douanement de 50 centimes au
maximum par colis.
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which they use for their own parcels. Such parcels shall be subject to the provisions of this
Agreement and to the Detailed Regulations annexed thereto so far as these are applicable.

Article Ill.

PREPAYMENT OF POSTAGE-RATES.

i. The prepayment of the postage on parcels shall be compulsory, except in the case of
redirected or returned parcels.

2. The postage shall be made up of the sums accruing to each office taking part in the
conveyance by land or sea. It shall include also any surcharge levied in accordance with Article V
hereunder.

Article IV.

(a) TERMINAL RATE (departure and arrival).
(b) TRANSIT RATE.

I. The terminal rate for the Palestine Administration shall be fixed at
Fr. 0.75 for parcels un to I kg.
Fr. I.io for parcels exceeding I kg. and not exceeding 3 kg.
Fr. 1.5o for parcels exceeding 3 kg. and not exceeding b kg.
Fr. 3.00 for parcels exceeding 5 kg. and not exceeding io kg.

2. The terminal rate for the Italian Administration shall be fixed at
Fr. 0.85 for parcels up to I kg.
Fr. 1.25 for parcels exceeding i kg. and not exceeding 5 kg.
Fr. 2.25 for parcels exceeding 5 kg. and not exceeding io kg.

3. The transit rate for the Palestine Administration shall be fixed at
Fr. 0.30 for parcels up to I kg.
Fr. 0.50 for par -Is exceeding I kg. and not exceeding 5 kg.
Fr. i.oo for parcels exceeding 5 kg. and not exceeding Io kg.

4. The transit rate for the Italian Administration shall be fixed at
Fr. 0.30 for parcels up to i kg.
Fr. o.5o for parcels exceeding i kg. and not exceeding 5 kg.
Fr. i.oo for parcels exceeding 5 kg. and not exceeding io kg.

Article V.

SEA RATE.

Each Administration sball be entitled to fix the rate for any sea service which it provides.

Article VI.

FEE FOR CLEARANCE THROUGH CUSTOMS.

The receiving Administration shall have the right to collect a fee not exceeding 5o centimes
per parcel in respect of clearance through the Customs.
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Article VII.

DROIT DE REMISE A DOMICILE.

L'administration destinataire est autoris~e L percevoir pour la remise ii domicile un droit
6gal a celui qui est fix6 dans son service int6rieur, avec un maximum de 50 centimes par colis.

Article VIII.

DROIT DE DOUANE ET AUTRES DROITS.

Les droits de douane ou autres droits non postaux sont acquitt~s par les destinataires des
colis, sauf pour les cas sp~ciaux pr6vus dans le pr6sent arrangement.

Article IX.

DROIT DE MAGASINAGE.

Les administrations en cause peuvent percevoir le droit de magasinage fix6 par leur l6gislation
int~rieure pour les colis adress6s poste restante ou non retires dans les d Iais prescrits.

Ce droit ne peut en aucun cas exc6der 5 francs.

Article X.

PROHIBITIONS.

I. Il est interdit d'ins6rer dans les colis postaux :
a) Des mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses, y compris des capsules

et cartouches m~talliques chargies et des allumettes ;
b) Des objets d'une nature obscene ou immorale;
c) Des objets dont l'admission n'est pas autorisie par les lois ou r6glements de douane

ou autres ;
d) Des lettres ou des notes ayant le caractre de correspondance actuelle et personnelle,

ainsi que des objets de correspondance de toute nature portant une autre adresse que
celle du destinataire du colis.

I1 est permis cependant d'ins~rer dans I'envoi la facture ouverte r~duite ?i ces
enonciations constitutives de rme qu'une simple copie de l'adresse du colis avec
mention de l'adresse de 1'exp6diteur ;

e) Des animaux vivants, A l'exception des abeilles qui doivent 6tre ins6r~es dans
des boites de fa on At 6viter tout danger aux agents postaux et permettre la verification
du contenu.

2. I1 est interdit d'expddier des pices monnay~es, de l'or ou de l'argent, manufactur6 ou non,
et d'autres objets pr~cieux dans les colis sans valeur d~clar6e h destination des pays qui admettent
la d6claration de valeur.

3. Les colis admis h tort h l'exp~dition sont renvoy6s l'administration d'origine, sauf le
cas oii l'Administration du pays de destination est autoris~e par sa l6gislation i en disposer autre-
ment. Dans cette derni~re 6ventualit6, ladministration exp~ditrice doit tre inform~e, d'une
manire precise, du traitement appliqu6 au colis.

Toutefois, le fait qu'un colis contient une lettre ou des notes ayant le caract~re de correspondance
actuelle et personnelle ne peut, en aucun cas, entrainer le renvoi A l'exp6diteur.
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Article VII.

FEE FOR DELIVERY.

The receiving Administration shall have the right to collect for delivery a fee equal to that
fixed for its own home service, not exceeding 50 centimes per parcel.

Article VIII.

PAYMENT OF CUSTOMS AND OTHER CHARGES.

Customs and other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels save in
special cases provided for in the present Agreement.

Article IX.

WAREHOUSING CHARGE.

Each Administration may collect any warehousing charge fixed by its legislation for a parcel
which is addressed " Poste Restante " or which is not claimed within the prescribed period.

This charge shall in no case exceed 5 francs.

Article X.

PROHIBITIONS.

i. It is forbidden to enclose in a postal parcel
(a) Explosive, inflammable, or dangerous substances (including loaded metal caps,

live cartridges and matches) ;
(b) Articles of an obscene or immoral nature;
(c) Articles the admission of which is not permitted by law or by the Customs or

other regulations ;
(d) Letters or communications which constitute an actual or personal correspondence,

as well as correspondence or packets of any kind bearing an address other than that of
the addressee of the parcel.

It is, however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to the
particulars which constitute an invoice, and a simple copy of the address of the parcel
with the address of the sender also.

(e) Live animals (except bees, which must be enclosed in boxes so as to avoid all
risk of injury to postal officers and to allow the contents to be ascertained).

2. It is forbidden to send coins, gold or silver, whether manufactured or unmanufactured,
or other precious articles in uninsured parcels addressed to countries which admit insurance.

3. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the Office of
Origin, unless the Administration of the country of destination is authorised by its legislation to
dispose of it otherwise. In the latter case the Office of Despatch shall be informed in a precise
manner of the treatment accorded to the parcel.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communications which constitute
an actual or personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the sender.

5. No. 3204
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4. Les mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses et les objets obsc~nes ou immoraux
ne sont pas renvoy~s A 'administration d'origine ; ils sont confisqu6s pour qu'il en soit dispos6
suivant la lgislation int~rieure de l'administration qui a proc~d6 A la confiscation.

Article XI.

Avis DE R16CEPTION.

L'exp6diteur peut pour les colis avec valeur dclar~e seulement obtenir un avis de r6ception
dans les conditions fix~es par la Convention de l'Union postale.

Article XII.

RtEXPtDITION.

i. Un colis peut 6tre r6exp6di6 par suite du changement de residence du destinataire dans
le territoire du pays de destination. L'administration de ce pays peut percevoir de ce fait une taxe
de r6exp6dition bas~e sur sa legislation int~rieure. De mme un colis peut 6tre r~exp6diM de l'une
des administrations en cause A une autre administration pourvu que le colis r6ponde aux conditions
requises pour le nouveau transport et que la taxe d'affranchissement suppl6mentaire soit acquitt~e
au moment de la r6exp6dition, A moins qu'une piece authentique soit produite prouvant que le
destinataire l'acquittera A l'arriv~e du colis.

2. Les droits suppl~mentaires per~us pour la rdexp6dition et non acquitt6s par le destinataire
ou son repr6sentant ne sont pas annulus en cas de nouvelle r~expddition ou renvoi A l'administration
d'origine, mais sont per~us sur le destinataire ou sur 1'exp6diteur, selon le cas, sans pr~judice du
paiement de tous frais spdciaux dont l'administration destinataire n'accorde pas l'annulation.

Article XlII.

COLIS PARVENUS EN FAUSSE DIRECTION.

La r6exp6dition des colis parvenus en fausse direction ou admis A tort A l'exp6dition a lieu
suivant les prescriptions de l'article XVI, paragraphes i et 2 du R~glement annex6 au present
arrangement.

Article XIV.

REBUTS.

i. A d~faut d'une demande de la part de l'exp~diteur, un colis qui ne peut 6tre remis est
renvoy6 A l'exp6diteur sans avis pr~alable, A ses frais, apr~s l'expiration du d~lai fix6 par les
r~glements de l'administration de destination.

2. L'expiditeur peut demander, au moment du d6p6t, qu'en cas de non-livraison le colis soit
consid~r6 comme abandonn6 ou remis h une seconde adresse dans le pays de destination.

En outre pour les colis d6pos6s en Italie, l'exp6diteur peut demander que le colis soit signal6
comme tomb6 en rebut.

Les demandes pr~alables doivent tre indiqu~es au verso du bulletin d'exp~dition et sur le
colis, conformement aux formules suivantes :

a) En cas de non livraison A l'adresse indiqu6e: le colis soit trait6 comme abandonn6.
b) En cas de non livraison A l'adresse indiqu~e le colis soit remis ' ..................
c) En cas de non livraison A l'adresse indiqu~e le colis soit signal6 comme tomb6

en rebut.
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4. Explosive, inflammable, or dangerous substances and articles of an obscene or immoral
nature shall not be retvrned to the Office of Origin ; they shall be disposed of by the Administration
which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations.

Article XI.

ADVICE OF DELIVERY.

The sender may obtain an advice of delivery for an insured parcel under the conditions
prescribed for Postal Packets by the Convention of the Postal Union.

Article XII.

REDIRECTION.

i. A parcel may bt redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination. The Administration of the country of destination may collect the redirection
charge prescribed by its internal legislation. Similarly a parcel may be redirected from one of the
two Administrations in question to the other Administration, provided that the parcel complies
with the conditions required for its further conveyance and provided that the extra postage is
prepaid at the time of redirection or documentary evidence is produced that the addressee will
pay it on the arrival of the parcel.

2. Additional charges, levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative, shall not be cancelled in case of further redirection or of return to the Administration
of origin, but shall be collected from the addressee or from the sender, as the case may be, without
prejudice to the payment of any special charges incurred which the Administration of destination
does not agree to cancel.

Article XIII.

MIS-SENT PARCELS.

Parcels received out of course or wrongly allowed to be despatched shall be re-despatched
in accordance with the provisions of Article XVI, paragraphs i and 2, of the Detailed Regulations
annexed to the present Agreement.

Article XIV.

NON-DELIVERY.

i. In the absence of a request by the sender to the contrary, a parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention
for the period prescribed by the regulations of the Administration of destination.

2. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered
as addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second
address in the country of destination.

Furthermore, in the case of parcels posted ir Italy the sender may ask that the parcel be
notified as mis-sent.

Such previous requests should be noted on the back of the Despatch Note and on the cover
of the parcel in conformity with one of the following forms :

(a) " If not deliverable as addressed, abandon.
(b) " If non deliverable as addressed, deliver to ...........................................
(c) " If not deliverable as addressed, this parcel should be notified as mis-sent."
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Les taxes dues pour le renvoi des colis tomb~s en rebut sont per~ues conform6ment aux
dispositions de l'article XXIX du present arrangement.

Article XV.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les administrations en cause s'engagent a intervenir aupr~s du service des douanes de leurs
pays respectifs pour que les droits de douane soient annul6s sur les colis renvoy~s a I'administration
d'origine, abandonn~s par les exp6diteurs, d6truits ou r6exp6di6s sur un tiers pays.

Article XVI.

DESTRUCTION.

Les articles sujets a d6t~rioration ou A corruption peuvent seuls 6tre vendus imm6diatement,
mme en route, A l'aller ou au retour, sans avis pr~alable et sans formalit6 judiciaire. Si, pour une
cause quelconque, la vente est impossible les objets d~t~rior6s ou corrompus sont d6truits.

Article XVII.

COLIS ABANDONNtS.

Les colis qui n'ont pu 8tre d~livr~s et dont les exp~diteurs ont fait abandon ne sont pas
envoy~s par l'administration de destination ; celle-ci les traite d'apr~s sa propre legislation.

Article XVIII.

RACLAMATIONS.

Toute reclamation concernant un colis postal peut donner lieu a la perception d'un droit fixe
de i franc au maximum.

Aucun droit n'est pergu si l'exp~diteur a d~jA acquitt6 le droit special pour un avis de reception.

2. Les r~clamation ne sont admises que dans le d~lai d'un an, h compter du lendemain du jour
de d6p6t du colis.

3. Lorsqu'une r~clamation a 6t6 motiv6e par une faute de service, les droits de reclamation
sont restitu~s.

Article XIX.

COLIS AVEC VALEUR DP-CLARP-E. TAXES ET CONDITIONS.

i. Les colis peuvent comporter une d~claration de valeur jusqu'a la limite de i.ooo francs.

2. Le droit d'assurance, fix6 par l'administration d'origine, est pergu par fraction indivisible
de 300 francs de la d6claration de valeur.

3. L'administration d'origine a la facult6 de percevoir sur 1'exp6diteur un droit d'exp&dition
qui ne peut d6passer 50 centimes par colis.

4. L'exp~diteur d'un colis avec valeur d~clar~e regoit sans frais, au moment du d6p6t, un
r6cepiss6 de son envoi.
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The charges due on returned undelivered parcels shall be recovered in accordance with the
provisiops of Article XXIX of the present Agreement.

Article XV.

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.

The Administrations concerned undertake to urge their respective Customs Administrations
to cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned
by the senders, destroyed or redirected to a third country.

Article XVI.

DESTRUCTION.

Articles in danger of deterioration or corruption, and those only, may be sold immediately,
even when in transit on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality.
If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles shall be destroyed.

Article XVII.

ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned
shall not be returned by the Office of Destination, but shall be treated in accordance with its
legislation.

Article XVIII.

ENQUIRIES.

I. A fee not exceeding I franc may be charged for every enquiry concerning a parcel.

No fee shall be charged if the sender has already paid the special fee for an Advice of Delivery.
2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the day following

the date of posting.
3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fee

shall be refunded.

Article XIX.

INSURED PARCELS. RATES AND CONDITIONS.

i. Parcels may be insured up to a limit of i,ooo francs.
2. An insurance fee, to be fixed by the Office of Origin, shall be charged for each 300 francs

or part thereof of the insured value.
3. The Office of Origin shall be entitled also to collect from the sender of an insured parcel

a despatch fee not exceeding 50 centimes per parcel.
4. The sender of an insured parcel shall receive without charge, at the time of posting, a

receipt for his parcel.
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Article XX.

DMCLARATION FRAUDULEUSE DE VALEUR.

La declaration de valeur ne peut d~passer la valeur r~elle du contenu de l'envoi et de l'emballage,
mais il est permis de ne declarer qu'une partie de cette valeur.

Toute d~claration frauduleuse de valeur sup6rieure h la valeur r~elle de l'envoi est passible
des poursuites judiciaires que peut comporter la l6gislation du pays d'origine.

Article XXI.

RESPONSABILIT]e POUR PERTE OU AVARIE.

i. Sauf les cas prvus h l'article suivant, les administrations en cause r~pondent de la perte
de la spoliation ou de l'avarie des colis postaux.

Pour les colis sans valeur d6clare, cette indemnit6 ne peut d~passer
io fr. par colls jusqu'au poids de I kg. ;
25 fr. par colis de plus de I kg. jusqu'A 5 kg.
40 fr. par colis de plus de 5 kg. jusqu'A io kg.

Pour les colls avec valeur d~clar6e, l'indemnit6 ne peut d6passer le montant de la d~claration
de valeur.

2. Dans le cas oil la perte, 1'avarie ou la spoliation a lieu dans le service du pays de destination,
l'administration destinataire peut verser l'indemnit6 au destinataire sans consulter 1'administration
d'origine, pourvu que le destinataire puisse 6tablir que 1'exp6diteur s'est ddsist6 de ses droits en
sa faveur.

3. Les dommages indirects on les b6n6fices non r~alis6s ne sont pas pris en consideration
dans le calcul du montant de l'indemnit6.

4. L'indemnit6 est calcul6e d'apr6s le prix courant, converti en francs-or, des marchandises
de m~me nature, au lieu et A 1'6poque oii la marchandise a 6t6 accept6e au transport.

5. Dans le cas ohi l'indemnit6 est due pour la perte, la destruction ou la spoliation complte
d'un colis, 1'exp6diteur a droit, en outre, A la restitution des taxes et droits acquitt~s, sauf les
droits d'assurance.

Article XXII.

EXCEPTION AU PRINCIPE DE RESPONSABILITP.

Les administrations contractantes sont d6gag6es de toute responsabilit6
a) En cas de force majeure ;
b) Lorsqu'elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction des

documents de service, r~sultant d'un cas de force majeure ;
c) Lorsque le dommage a 6t6 caus6 par la faute ou la ndgligence de l'exp6diteur ou

lorsqu'il provient de la nature de 1Fobjet ;
d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup de 1'une des interdictions prdvues

l 'article X du pr6sent arrangement ;
e) Pour les colis qui ont fait 1'objet d'une d6claration frauduleuse de valeur sup6rieure

la valeur r6elle du contenu ;
* /) Pour les colls qui n'ont donn6.lieu a aucune rclamation dans le ddlai pr6vu h

l'article 18
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Article XX.

FRAUDULENT INSURANCE.

The insured value may not exceed the actual value of the content's of the parcel and the
packing, but it is permitted to insure only part of this value.

The fraudulent insurance of a parcel for a sum exceeding the actual value shall be subject
to any legal proceedings which may be admitted by the laws of the country of origin.

Article XXI.

RESPONSIBILITY FOR Loss OR DAMAGE.

i. Except in the cases mentioned in the following Article, the Administrations concerned
shall be responsible for the loss of parcels and for the loss, abstraction or damage of their contents.

In the case of uninsured parcels this compensation shall not exceed
io francs per parcel up to i kg. ;
25 francs per parcel for parcels exceeding i kg. and not exceeding 5 kg.
40 francs per parcel for parcels exceeding 5 kg. and not exceeding io kg.

For an insured parcel the amount of compensation shall not exceed the amount for which
it was insured.

2. In cases where the loss, damage or abstraction occurs in the country of destination the
Office of destination may pay compensation to the addressee at its own expense without consulting
the Office of origin, providing that the addressee can prove that the sender has waived his rights
in the addressee's favour.

3. In calculating the amount of compensation, indirect loss or loss of profits shall not be
taken into consideration.

4. Compensation shall be calculated on the current price, converted into gold francs, of goods
of the same nature at the place and time at which the goods were accepted for transmission.

5. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or
for the abstraction of the whole of the contents, the sender is entitled to the return charges and
duties paid, with the exception of the insurance fee.

Article XXII.

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The contracting Administrations shall be relieved of all responsibility
(a) In cases beyond control. (force majeure) ;
(b) When they are unable to account for parcels in consequence of the destruction

of official documents through a cause beyond control (force majeure) ;
(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender,

or when it arises from the nature of the article ;
(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions

mentioned in Article X of the present Agreement ;
(e) For parcels which have been fraudulently insured for a sum exceeding the

actual value of the contents ;
(t) In respect of parcels regarding which enquiry has not been made within the

period prescribed by Article 18
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g) Pour les colis de valeur d~clar~e contenant des pierres pr6cieuses, des objets de
bijouterie ou tous autres objets d'or ou d'argent, d'une valeur sup6rieure i.ooo francs
dont l'emballage ne r~pond pas aux conditions pr6vues a l'article VI, section 3 du
RWglement.

Article XXIII.

CESSATION DE LA RESPONSABILITP.

Les administratiors cessent d'6tre responsables des colis dont la remise a eu lieu dans les
conditions prescrites par leurs r~glements et dont les ayants droit ont pris livraison sans rserves.

Article XXIV.

PAYEMENT DE L'INDEMNITE.

L'obligation de payer l'indemnit6 incombe i l'administration exp~ditrice sauf dans les cas
visds i l'article XXI, paragraphe i, du present arrangement oil cette indemnite est payee par
1 administration destinataire. L'administration d'origine peut cependant, apres avoir obtenu le
consentement de l'exp~diteur, autoriser l'administration destirataire h d~sint~resser le destinataire.
L'administration qui a remis l'indemnit6 conserve le droit de recours contre l'administration
responsable.

Article XXV.

D1LAI DE PAYEMENT.

i. Le payement de l'indemnit6 a lieu le plus t6t possible et, au plus tard, dans le d6lai d'un an
a compter du lendemain du jour de la rclamation.

2. L'administration d'origine est autoris~e a d~sint6resser l'exp6diteur pour le compte de
l'autre administration, si celle-ci, r~guli~rement saisie, a laiss6 s'6couler neuf mois sans donner de
solution I l'affaire.

3. L'administration exp~ditrice peut diff~rer exceptionnellement le r~glement de l'indemnit6
au delb. d'un an lorsque la question de responsabilit6 n'a pu tre tranche pour des raisons 6trang~res
au service postal (force majeure, par exemple).

Article XXVI.

ADMINISTRATION RESPONSABLE.

i. Jusqu'a preuve du contraire, la responsabilit6 incombe a l'administration qui, ayant reu
le colis d'une autre administration sans formuler de r6serves et 6tant mise en possession de tous les
moyens r~glementaires d'investijation, ne peut en 6tablir, ni la d6livrance au destinataire, ni, s'il
y a lieu, la transmission r~gulire hi l'administration suivante.

2. Si la perte, la spoliation ou l'avarie a eu lieu en cours de transport sans qu'il soit possible
d'6tablir dans le service de quel pays le fait s'est accompli, les deux administrations supportent le
montant de F'indemnit6 par parts gales.

3. Le m~me principe est 6galement appliqu6 lorsque d'autres administrations sont intervenues
dans le transport des colis. Toutefois, les administrations int~ress~es au pr6sent arrangement ne
sont pas tenues pour responsables de la perte, de la spoliation ou de l'avarie des colis eni transit
lorsqu'une autre administration n'admet pas cette responsabilit6.

4. Les droits de douane et autres dont l'annulation n'a pu 6tre obtenue tombent h la charge
des transporteurs responsables de la perte, de la spoliation ou de l'avarie.

5. Par le fait du payement de l'indemnit6 et jusqu'h concurrence de son montant,
l'administration responsable est subrogde dans les droits de la personne qui a requ l'indemnit6
pour tout recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre 1'exp~diteur ou contre des tiers.
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(g) In respect of any insured parcels containing precious stones, jewellery or any
articles of gold or silver exceeding i,ooo francs in value not packed in a box of the size
prescribed by Article VI, section 3, of the Detailed Regulations.

Article XXIII.

TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Administrations shall cease to be responsible for parcels which have been delivered
in accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents have accepted
delivery without reservation.

Article XXIV.

PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by the Office of origin except in the cases
indicated in Article XXI, paragraph 2, where payment is made by the Office of destination. The
Office of origin may, however, after obtaining the sender's consent, authorise the Office of destination
to settle with the addressee. The paying Office retains the right to make a claim against the Office
responsible.

Article XXV.

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

i. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from the
day following the date of enquiry.

2. The despatching Office is authorised to settle with the sender on behalf of the other Office
if the latter, after being duly informed of the application, has let nine months pass without giving
a decision in the matter.

3. The despatching Office may exceptionally postpone the settlement of compensation beyond
the period of one year when the question of responsibility cannot be settled owing to circumstances
which have nothing to do with the Postal Service (for instance, force majeure).

Article XXVI.

OFFICE RESPONSIBLE.

i. Until the contrary is proved, responsibility shall rest with the Office which, having received
the parcel from the other Office without making any reservation and having been furnished with
all the particulars for investigation prescribed by the regulations, cannot establish either delivery
to the addressee or regular transfer to the following Office, as the case may be.

2. If the loss, abstraction or damage of the contents of a parcel has occurred in course of
conveyance without its being possible to prove in the service of which country the irregularity
took place, the two Administrations shall bear the amount of compensation in equal shares.

3. The same principle shall also be applied when other Administrations are concerned in the
conveyance of a parcel. Nevertheless, in the case of parcels in transit the Administrations concerned
in the present Agreement shall not be held responsible for loss, abstraction or damage when another
Administration does not accept such responsibility.

4. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the
carriers responsible for the loss, damage or abstraction.

5. By paying compensation the Administration concerned takes over, to the extent of the
amount paid, the rights of the person who has received compensation in any action which may
be taken against the addressee, the sender or a third party.
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Toutefois, si ult~rieurement, les colis consid~rds comme perdus sont retrouv6s entirement
ou partiellement, la personne h qui 1indemnit6 a 6te payee doit 6tre avis6e qu'il lui est loisible de
prendre possession de l'envoi contre restitution du montant de 1'indemnit6 payee.

Article XXVII.

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITP% A L'ADMINISTRATION EXPf-DITRICE.

L'administration responsable, ou pour le compte de laquelle le payement est effectu6, en
conformit6 de 'article XXIV du present arrangement, est tenue de rembourser le montant de
l'indemnitd dans un d6lai de trois mois apr~s notinication du payement. Le montant de l'indemnit6
peut tre repris sur l'administration responsable par voie de d~compte pr~vu a l'article XXII,
paragraphe 2, du r~glement annex6 au pr6sent arrangement.

administration dont la responsabilit6 est dfiment 6tablie et qui a primitivement d~clin6 le
payement de l'indemnit6 est tenue de prendre h sa charge tous frais accessoires r~sultant du retard
non justifid apport6 au payement.

Article XXVIII.

BONIFICATION DE TRANSPORT.

L'administration exp~ditrice bonifie b 'administration destinataire les droits qui lui reviennent
en vertu des articles IV et V du present arrangement.

Pour les colis exp6di6s eft transit, 'administration exp~ditrice bonifie a l'autre administration
les droits qui lui reviennent pour le transport et, le cas 6ch6ant, l'assurance des colis.

Article XXIX.

REPRISE EN CAS DE RP-EXP]IDITION OU DE RENVOI.

En cas de r6exp6dition ou de renvoi d'un colis A l'origine, 1'administration r~exp~ditrice reprend
sur 1'administration suivante les droits lui revenant a elle-m~me et a toute autre administration
participant h la r~exp~dition ou au renvoi.

Article XXX.

TAXE POUR RtEXPtDITION DANS LE PAYS DE DESTINATION.

La taxe de r~exp~dition pr6vue A l'article XII, paragraphe 2, du present arrangement est
acquise A 1administration qui a effectu6 la rexp~dition dans les limites de son territoire.

Article XXXI.

DROITS DIVERS.

i. Sont acquis en entier a l'administration qui les a perqus
a) Le droit appliqu6 aux avis de r~ception, pr~vu A l'article XI du pr6sent

arrangement.
b) Le droit appliqu6 aux r6clamations pr~vu a l'article XVIII, paragraphe i, du

pr6sent arrangement.
c) Le droit suppl~mentaire applicable a un colis avec valeur d~clar~e pr~vu a

l'article XIX, paragraphe 3, du present arrangement.
2. Les droits de d~douanement et de remise a domicile dont les articles VI et VII du pr6sent

arrangement sont acquis a l'administration destinataire.
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If, however, a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in
part, the person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to
take possession of the parcel against repayment of the amount paid as compensation.

Article XXVII.

REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE DESPATCHING OFFICE.

The Office responsible or on whose account the payment is made in accordance with
Article XXIV of the present Agreement is bound to repay the amount of the compensation within
a period of three months after notification of payment. The amount may be recovered from the
Office responsible through the accounts provided for in Article XXII, paragraph 2, of the Detailed
Regulations annexed to the present Agreement.

The Office of which the responsibility is duly proved and which has originally declined to pay
compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranted delay
in payment.

Article XXVIII.

CREDITS FOR CONVEYANCE.

The despatching Office shall allow to the Office of destination the rates which accrue to it
under Articles 4 and 5 of the present Agreement.

For parcels despatched in transit, the despatching Office shall allow to the other Office the
rates due for the conveyance and, if necessary, insurance of the parcels.

Article XXIX.

CLAIMS IN CASE OF RE-DIRECTION OR RETURN.

In case of the re-direction or of the return of a parcel from one country to the other, the
re-transmitting Office shall claim from the other the charges due to itj and to any other
Administration taking part in the re-direction or return.

Article XXX.

CHARGE FOR RE-DIRECTION IN THE COUNTRY OF DESTINATION.

The re-direction charge prescribed by Article XII, paragraph 2, of the present Agreement
shall accrue to the office which re-directed the parcel within its own territory.

Article XXXI.

MISCELLANEOUS FEES.

i. The following fees shall be retained in fullby the Administration which has collected them:
(a) The fee for Advice of Delivery referred to in Article XI of the present Agreement

(b) The enquiry fee referred to in Article XVIII, paragraph i, of the present
Agreement ;

(c) The supplementary fee for an insured parcel referred to in Article XIX,
paragraph 3, of the present Agreement.

2. The fee for Customs clearance and delivery as well as the fee referred to in Articles VI
and VII shall be retained by the Office of destination.
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Article XXXII.

DROIT D'ASSURANCE.

Pour les colis avec valeur d~clar~e, l'administration d'origine bonifie A l'administration
destinataire, pour transport territorial, un droit d'assurance de 5 centimes par 300 francs ou fraction
de 300 francs de la valeur d~clar~e. Si l'administration de destination effectue le transport maritime,
l'administration d'origine lui bonifie un droit suppl~mentaire de IO centimes par 300 francs ou
fraction de 300 francs de la valeur d~clar~e.

Article XXXIII.

DISPOSITIONS DIVERSES.

i. Les francs et centimes exprims dans le present arrangement sont les francs et centimes or
d6termin6s daps la Convention' de l'Union postale universelle de Londres.

2. Les colis ne sont assujettis h aucun autre droit postal que ceux vis6s dans le pr6sent
arrangement, sauf commun accord des administrations en cause.

3. Dans des cas exceptionnels, l'une ou l'autre des administrations de Palestine ou de l'Italie
peut cesser temporairement le service des colis postaux, soit entirement, soit partiellement, a
condition que l'administration qui recourt A cette 6ventualit6 en avise imm6diatement l'autre
administration, au besoin, par la voie t6l~graphique.

4. Les administrations int~ress~es ont, d'autre part, arrt6 le rglement annexe au present
arrangement en vue d'assurer la stricte ex~cution de celui-ci. Au cas ob d'autres d6tails d'exdcution
non contraires aux dispositions g~n6rales viendraient a apparaitre dans la pratique, il serait supple6
par un simple echange de corresIondance entre la Direction g6nerale des Postes et des Teldgraphes
de l'Ttalie A Rome, et la Direction g&n6rale des Postes et des T6l6graphes de Palestine a J~rusalem.

5. La ldgislation intdrieure de Palestine et celle de l'talie restent applicables en ce qui concerne
toute disposition non prdvue au present arrangement et . son r~glement d'ex~cution.

Article XXXIV.

MISE EN EXtCUTION ET DURfE DE L'ARRANGEMENT.

Le pr6sent arrangement sera mis en execution A une date qui sera fixee d'un commun accord
entre la Direction g6n~rale des Postes et des T6lgraphes & Rome et la Direction g~n6rale des Postes
et des T6lgraphes h J~rusalem.

II courra d'anne en annie jusqu'a ce que l'une des Parties contracta.tes ait donnd avis a
1 autre, six mois a l'avance, de son intention de le ddnoncer.

Fait en double exp6dition, A J~rusalem, le 19 novembre 1931 ; A Rome, le 6 d~cembre 1931.

Postmaster-General Le Directeur gindral
of Palestine : des Postes et des Tdldgraphes

(Signd) W. HUDSON. de l'Italie :
(Signd) G. PESSION.

Per copia conforme

p. II Ministro degli afari Esteri,
Suvich.

'Vol. CII, page 245 vol. CVII, page 552 ; vol. CXVII, page 310 ; vol. CXXII, page 359 ; vol. CXXX,

page 458 ; vol. CXXXIV, page 418 ; et vol. CXXXVIII, page 448, de ce recueil.
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Article XXXII.

INSURANCE FEE.

In respect of insured parcels, the despatching Office shall allow to the Office of destination for
territorial service a rate of 5 centimes for each 300 francs of insured value or fraction thereof. If the
Office of destination provides the sea service, the despatching Office shall allow it an additional
rate of 1o centimes for each 300 francs of insured value or fraction thereof.

Article XXXIII.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

I. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as
defined in the Postal Union Convention' of London.

2. Parcels shall not be subjected to any postal charge other than those contemplated in this
Agreement except by mutual consent of the two Administrations.

3. In extraordinary circumstances either the Administration of Palestine or that of Italy
may temporarily suspend the Parcel Post service, either entirely or partially, on condition of giving
immediate notice, if necessary by telegraph, to the other Administration.

4. The two Administrations have drawn up the Detailed Regulations annexed to the present
Agreement for ensuring its strict execution. Should further matters of detail not inconsistent
with the general provisions of this Agreement arise in practice, they shall be settled by a simple
exchange of correspondence between the General Directorate of Italian Posts and Telegraphs at
Rome and the General Directorate of Palestine Posts and Telegraphs at Jerusalem.

5. The internal legislation of Palestine and Italy shall remain applicable as regards everything
not provided for in the present Agreement and the Detailed Regulations for its execution.

Article XXXIV.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE AGREEMENT.

The present Agreement shall come into force by a date to be fixed by mutual agreement between
the General Directorate of the Posts and Telegraphs at Rome and the General Directorate of the
Posts and Telegraphs at Jerusalem.

It shall remain in force from year to year until one of the Contracting Parties has given the
other six months' previous notice of its intention to denounce it.

Done in duplicate at Jerusalem, November 19, 1931; at Rome, December 6, 1931.

Postmaster- General Director- General
of Palestine : of Italian Posts and Telegraphs

(Signed) W. HUDSON. (Signed) G. PESSION.

I Vol. CII, page 245; Vol. CVII, page 552 ; Vol. CXVII, page 3io; Vol. CXXII, page 359; Vol.
CXXX, page 458; Vol. CXXXIV, page 418; and Vol. CXXXVIII, page 448, of this Series.
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RItGLEMENT D'EXP-CUTION DE L'ARRANGEMENT

CONCERNANT L'tCHANGE DIRECT DES COLIS POSTAUX ENTRE L'OFFICE POSTAL DE PALESTINE

ET L'OFFICE POSTAL DE L'ITALIE.

A rticle premier.

ACHEMINEMENT.

i. Chaque administration achemine par les voies et moyens qu'elle emploie pour ses propres
colis, les colis postaux qui lui sont remis par l'autre administration pour 6tre transportde sur son
territoire.

2. Les colis envoy~s en fausse direction sont r~exp~di6s sur leur vritable destination par la voie
la plus directe dont peut. disposer Fadministration r~exp~ditrice.

Article II.

MODE DE TRANSMISSION. PRE VISION DES SACS.

i. L'6change des colis entre les Administrations de Palestine et de l'Italie est effectu6e par
l'interm~diaire des bureaux d~sign~s d'un commun accord.

2. La transmission des colis entre les bureaux d'6change est effectu~e dans des sacs dfiment
ferms et scell6s.

Sauf arrangement contraire, les bureaux d'6change se transmettent h d~couvert les colis en
transit.

3. Une 6tiquette suffisamment r~sistante mentionnant le bureau d'6change exp~diteur et le
bureau d'6change destinataire est fix~e a chaque sac ; le nombre des colis contenus dans le sac
est indiqu6 au recto de l'6tiquette.

4. Le sac contenant les feuilles de route et autres documents porte une 6tiquette distincte.
5. Les colis avec valeur dclar~e sont exp~dis dans des sacs s4par~s et les 6tiquettes de ces

sacs portent une marque distinctive A convenir entre les administrations en cause.
6. Le poids de chaque sac ne doit pas d~passer 50 kilogrammes.
7. Chaque administration utilise pour la transmission des colis ses propres sacs, qui doivent

porter l'indication tr~s lisible du bureau ou de l'Office d'origine et d'un num6ro d'ordre.
L'office r~exp~diteur doit faire mention sur ses feuilles de route des num6ros des sacs retourns

et devient responsable de la perte de ceux dont il ne peut pas prouver avoir effectu6 le renvoi.
8. Les sacs reus par chaque administration sont renvoy~s vides, form6s en liasses de dix

(neuf sacs enferm~s dans le dixi~me) et exp6di6s s6par6ment h l'adresse du bureau d'6change
int~ress6 par le prochain courrier.

Article III.

RENSEIGNEMENT A FOURNIR.

i. Chacune des administrations int~ress6es fournit A l'autre
a) La nomenclature des pays sur lesquels elle peut acheminer les colis qui lui sont

remis ;
b) Les voies ouvertes pour l'acheminement des colis A partir de l'entr~e dans son

territoire ou dans ses services

No 3204



1933 League of Nations - Treaty Series. 79

DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE AGREEMENT FOR DIRECT EXCHANGE OF POSTAL PARCELS BETWEEN THE

PALESTINE POST OFFICE AND THE ITALIAN POST OFFICE.

Article I.

CIRCULATION.

i. Each Administration shall forward by the routes and means which it uses for its own
parcels, parcels delivered to it by the other Administration for conveyance in its territory.

2. Mis-sent parcels shall be re-transmitted to their proper destination by the most direct
route at the disposal of the Office re-transmitting them.

Article II.

METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

i. The exchange of parcels between the Administrations of Palestine and Italy shall be effected
by the Offices appointed by agreement between the two Administrations.

2. Parcels shall be conveyed between the offices of exchange of the two countries in bags
duly fastened and sealed.

In the absence of any arrangement to the contrary, the transmission of parcels sent by one of
the two contracting countries in transit through the other shall be effected " A d~couvert ".

3. A label sufficiently strongly tied showing the Office of Exchange of origin and the Office
of Exchange of destination shall be attached to each bag, and the number of parcels contained
in the bag shall be indicated on the face of the label.

4. The bag containing the parcel bills and other documents shall be distinctively labelled.
5. Insured parcels shall be forwarded in separate bags ; the labels of these bags shall be

marked with a distinctive symbol to be agreed upon by the two Administrations.
6. The weight of any bag of parcels shall not exceed 50 kilogrammes.
7. Each Administration shall forward parcels in its own bags, which must bear a clearly

readable indicati6n of the Bureau or Administration of origin, and shall be numbered.
The office returning bags shall mention on its waybills the numbers of the bags returned and

shall be responsible for the loss of those the return of which it cannot prove.
8. The bags received by each Administration shall be returned empty made up in bundles

of IO (9 bags enclosed in one) and sent separately by the next mail to the office of origin concerned.

Article III.

INFORMATION TO BE FURNISHED.

i. Each Administration shall communicate to the other by means of a Table
(a) The names of the countries to which it can forward parcels handed over to it

(b) The routes available for the transmission of the said parcels from the point of

entry into its territory or into its service
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c) Le total des frais qui doivent lui 6tre bonifi~s par l'autre administration pour
chaque destination ;

d) Le nombre de d6clarations en douane dont chaque colis doit 6tre accompagn6
et tout autre renseignement utile.

2. Chacune des administrations en cause fait connaitre a l'autre la nomenclature des pays
pour lesquels elle propose d'exp~dier les colis en transit.

Article IV.

FIXATION DES tQUIVALENTS.

Chaque administration a la facult6 d'adopter les 6quivalents de taxe qui peut lui convenir de
par son syst~me mon6taire.

Article V.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.

Pour 6tre admis au transport, tout colis doit
a) Porter Y'adresse exacte du destinaraire en caractre latins. Les adresses au crayon

ne sont pas admises ; toutefois, sont accepts les colis dont l'adresse est 6crite au crayon
encre, sur un fond pr~alablement mouill6. L'adresse est 6crite sur le colis m~me ou sur uine
6tiquette suffisamment r~sistante et solidement attach~e a l'envoi, de mani~re qu'elle ne
puisse se d~tacher.

I1 est recommand6 a l'exp~diteur d'ins~rer dans l'envoi une copie de l'adresse avec
mention de son adresse propre.

b) Etre emball,6 et ferm6 d'une mani~re qui r6pnde a la dure du transport et qui
preserve assez efficacement le contenu pour qu'il soit impossible d'y porter atteinte sans
laisser trace apparente de violation.

Les objets pouvant blesser les agents des postes ou endommager les autres envois doivent
tre emballs de fa~on a .viter tout danger.

Article VI.

EMBALLAGES SPACIAUX.

i. Les liquides et les corps facilement liqu~fiables doivent 6tre exp6di6s dans un double
r6cipient.

Entre le premier (bouteille, flacon, pot, bolte, etc.) et le second (boite en m~tal, en bois r6sistant
ou en carton ondul6 de solide qualit6), il est m6nag6 un espace rempli de sciure, de son ou de toute
autre mati~re absorbante, en quantit6 suffisante pour absorber le contenu liquide, en cas de bris.

2. Les mati~res colorantes, telles que 1'aniline, etc., ne doivent 6tre admises que dans des boites
en fer blanc resistant, plac~es, A leur tour, dans des boites en bois avec de la sciure entre les deux
emballages. Les poudres sches non colorantes sont plac~es dans des boites en metal, en bois ou en
carton ; ces boites sont elles-m~mes enferm~es dans un sac en toile ou en parchemin.

3. Tout colis de valeur d~clar~e contenant des pierres pr6cieuses, des objets de bijouterie ou
tous autres objets d'or ou d'argent d'une valeur sup~rieure A I.ooo francs doit 6tre emba16 dans une
bolte mesurant au minimum i m. 05 de longueur et pourtour additionn6s.
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(c) The total amount to be credited to it by the other Administration for each
destination ;

(d) The number of Customs Declarations which must accompany each parcel, and
any other necessary information.

2. Each Administration shall make known to the other the names of the countries to which
it intends to send parcels in transit through the other.

Article IV.

FIXING OF EQUIVALENTS.

In fixing the charges for parcels, each Administration shall be at liberty to adopt such
approximate equivalents as may be convenient in its own currency.

Article V.

MAKE-UP OF PARCELS.

In order to be accepted for despatch, a parcel shall:
(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses in

pencil shall not be allowed, provided that parcels bearing addresses written with copying-ink
pencil on a surface previously damped shall be accepted. The address shall be written
on the parcel itself or on a strong label so firmly attached to it that it cannot become
detached.

The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy of the address
together with a note of his own address.

(b) Be packed and fastened in a manner adequate for the length of the journey and
for the protection of the contents so that any tampering with them would be impossible
without leaving some obvious sign.

Articles liable to injure Officers of the Post Office or to damage other parcels shall be so packed
as to prevent any risk.

Article VI.

SPECIAL PACKING.

i. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in a double receptacle.
Between the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal or

of stout wood or strong corrugated cardboard) shall be left a space which shall be filled with
sawdust, bran, or some other absorbent material in sufficient quantity to absorb all the liquid
contents in the case of breakage.

2. Colouring substances such as aniline, etc., shall be admitted only if enclosed in stout metal
boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles. Dry non-colouirng
powders shall be placed in boxes of metal, wood or cardboard ; these boxes shall themselves be
enclosed in a cover of linen or parchment.

3. Every insured parcel containing precious stones, jewellery or any article of gold or silver
exceeding fr. I,OOO in value shall be packed in a box measuring not less than 1.05 metre in length
and girth combined.
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Article VII.

BULLETIN D'EXP DITION ET DtCLARATION EN DOUANE.

I. Chaque colis doit etre accompagn6 d'un bulletin d'exp6dition et de d6clarations en douane
qui doivent 6tre attach~es au bulletin d'exp~dition.

2. Les administrations n'assument aucune responsabilit6 du chef des declarations en douane.

Article VIII.

Avis DE RACEPTION.

I. Les colis avec valeur d6clar~e pour lesquels les exp~diteurs demandent un avis de reception
doivent porter l'annotation tr~s apparente (( Avis de r~ception . La m~me mention est reproduite
sur le bulletin d'exp6dition.

2. Ces envois sont accompagn6s d'une formule conforme a celle annex~e au R~glement de la
Convention postale universelle. Cet avis de r~ception est 6tabli par le bureau d'origine ou par
tout autre bureau A d6signer par l'Administration d'origine ; il est joint au bulletin d'exp~dition du
colis auquel il se rapporte. S'il ne parvient pas au bureau de destination, celui-ci dresse d'office un
duplicata de l'avis de r~ception 6gare.

3. Le bureau de destination, apr~s avoir dfiment rempli la formule ]a renvoie A d6couvert et
en franchise de port, . l'adresse de l'exp~diteur du colis.

4. Lorsque 1'exp6diteur r6clame un avis de r6ception qui ne lui est pas parvenu dans un d~lai
jug6 suffisant, il est proc6d6 conform~ment aux r~gles trac~es A 1'article suivant. Dans ce cas, il n'y
a pas lieu de percevoir une seconde taxe ; le bureau d'origine inscrit en tate de la formule la mention
a Duplicata .

Article IX.

Avis DE REICEPTION DEMANDP- POSTItRIEUREMENT AU D] P6T.

Lorsque 1'exp6diteur demande un avis de reception post~rieurement au d~p6t d'un colis, le
bureau d'origine remplit une formule d'avis de reception qu'il joint A une formule de reclamation
pr~alablement rev~tue de timbres-poste repr~sentant la taxe fix~e par l'administration d'origine
dans la limite pr6vue par la Convention postale universelle.

La r6clamation accompagn6e de l'avis de reception est trait~e selon les prescriptions de 1'article
XIX ci-apr~s, a cette seule exception, qu'en cas de livraison r~gulire du colis, le bureau de desti-
nation retire la formule de rclamation et renvoie l'avis de r6ception a l'origine de la manire
prescrite au paragraphe 3 de 1'article prec6dent.

Article X.

INDICATION DU MONTANT DE LA DECLARATION.

Chaque colis avec valeur d6clar6e et le bulletin d'exp6dition y afferent comporte l'indication
de la valeur dans la monnaie du pays d'origine.

Cette indication est faite sans rature ni surcharge, m~me approuv~es. Le montant de la ddcla-
ration est, en outre, converti en francs-or par le bureau d'origine. Le r6sultat de cette conversion
est indiqu6 distinctement par de nouveaux chiffres places imm6diatement au-dessous du montant
de la d~claration de valeur dans la monnaie du pays d'origine.
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Article VII.

DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

i. Each parcel shall be accompanied by a Despatch Note and by Customs Declarations which
shall be attached to the Despatch Note.

2. The Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of Customs
Declarations.

Article VIII.

ADVICE OF DELIVERY.

i. Insured parcels of which the senders ask for an Advice of Delivery shall be very prominently
marked" Advice of Delivery ". The Despatch Notes shall be marked in the same way.

2. Such parcels shall be accompanied by a form similar to that annexed to the Detailed
Regulations of the Postal Union Convention. This Advice of Delivery form shall be prepared by
the Office of origin or by another office appointed by the despatching Administration ; it shall
be attached to the Despatch Note of the parcel to which it relates. If it does not reach the Office
of destination, that office shall make out officially a new Advice of Delivery.

3. The office of destination, after having duly filled up the form, shall return it unenclosed
and free of postage to the address of the sender of the parcel.

4. When the sender makes enquiry concerning an Advice of Delivery which has not been
returned to him after a reasonable interval, action shall be taken in accordance with the rules laid
down in the following Article. In that case a second fee shall not be charged, and the office of
origin shall enter at the top of the form the word " Duplicata "

Article IX.

ADVICE OF DELIVERY APPLIED FOR AFTER POSTING.

When the sender applies for an Advice of Delivery after a parcel has been posted, the Office
of origin shall fill up an Advice of Delivery form and shall attach it to a form of enquiry to which
postage stamps representing the fee fixed by the despatching Administration within the limit
prescribed by the Postal Union Convention have been affixed.

The form of enquiry accompanied by the Advice of Delivery form shall be treated according
to the provisions of Article XIX below, with the single exception that, in case of the due delivery
of the parcel, the Office of destination shall withdraw the form of enquiry and shall return the
Advice of Delivery form to origin, in the manner prescribed in paragraph 3 of the preceding Article.

Article X.

INDICATION OF INSURANCE VALUE.

Every insured parcel, and the relative Despatch Note, shall bear an indication of the insured
value in the currency of the country of origin.

This indication shall be made without erasure or correction, even if certified. The amount of
the insurance shall in addition be converted into gold francs by the Office of origin. The result of
the conversion shall be indicated distinctly by new figures placed immediately below those
representing the amount of the insurance in the currency of the country of origin.
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Article XI.

ETIQUETTES SPECIALES POUR LES COLIS AVEC VALEUR DI CLARtE, ETC.

Les colis avec valeur d~clar~e et les bulletins d'exp~dition y affirents doivent porter une
6tiquette rouge avec l'indication (( Insured )) ou (( Valeur dclar~e ) en caract~res latins.

Si un colis contient des esp~ces monnay~es, des mati~res d'or ou d'argent ou d'autres objets
pr~cieux, les cachets ou scell6s, de m6me que les 6tiquettes de toute nature et, le cas 6ch~ant, les
timbres-poste appos6s sur les colis sont espac6s de fa~on h ne pas pouvoir cacher les 16sions de
l'emballage. Les 6tiquettes et, le cas 6ch6ant, les timbres poste, ne sont pas, non plus, repli6s sur
les deux faces de l'emballage de nani~re h couvrir la bordure.

Article XII.

EMPREINTE DU CACHET.

Tout colis avec valeur d~clar6e doit 6tre scell6 A la cire ou plomb ou autre moyen avec empreinte
ou marque sp~ciale uniforme de l'exp~diteur, les cachets devant Atre en nombre suffisant pour
rendre impossible la spoliation du contenu sans laisser une trace apparente de la violation.

Cette empreinte est reproduite autant que possible sur le bulletin d'exp6dition correspondant

Article XIII.

INDICATION DU POIDS DES COLIS AVEC VALEUR DE CLAREE.

Le poids exact en grammes de chaque colis avec valeur diclar~e est inscrit par le bureau
d'origine:

a) sur ladresse du colis;
b) sur le bulletin d'exp6dition a l'emplacement reserve.

Article XIV.

NUMfRO D'ENREGISTREMENT ET LIEU DE DtP6T.

Chaque colis ainsi que le bulletin d'exp~dition s'y rapportant est rev~tu d'une 6tiquette
indiquant le num6ro de l'enregistrement et le nom du bureau de d6p6t.

Le bureau exp~diteur ne peut employer en m~me temps deux ou plusieurs series d'6tiquettes,
sauf le cas oii les s6ries sont cornpl6t~es par une marque distincte.

Article XV.

APPLICATION DU TIMBRE A DATE.

Le bulletin d'exp~dition est toujours frapp6 par le bureau d'origine, du c6t6 de la suscription,
du timbre A date du jour du ddp6t du colis.

Article XVI.

REEXPEDITION.

i. Les colis r~exp6dis par suite de fausse direction ne peuvent 6tre frapp6s de droits de douane
ou autres par l'administration r6exp6ditrice.
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Article XI.

SPECIAL LABELS FOR INSURED PARCELS, ETC.

Every insured parcel and its relative Despatch Note shall bear a red label with the indication
Insured " or " Valeur d~clar6e " in Roman characters.

When a parcel contains coin, gold or silver or other precious objects, the wax or other seals,
the labels of whatever kind and any postage stamps affixed to it, shall be so spaced that they
cannot conceal injuries to the cover. Moreover, the labels and postage stamps, if any, shall not be
folded over two sides of the cover so as to hide the edge.

Article XII.

SEALING OF INSURED PARCELS.

Every insured parcel shall be sealed by means of wax or by lead or other seals, with some
special uniform design or mark of the sender, the seals being sufficient in number to render it
impossible to tamper with the contents without leaving an obvious trace of violation.

The said seal shall be reproduced whenever possible on the relative Despatch Note.

Article XIII.

INDICATION OF WEIGHT OF INSURED PARCELS.

The exact weight in grammes of each insured parcel shall be entered by the Office of origin

(a) On the address of the parcel ;
(b) On the Despatch Note, in the place reserved for this purpose.

Article XIV.

SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.

Each parcel and the relative Despatch Note shall bear a label indicating the serial number
and the name of the Office of posting.

An Office of posting shall not use two or more series of labels at the same time, unless each
series is provided with a distinctive mark.

Article XV.

DATE-STAMP IMPRESSION.

The Despatch Note shall be impressed by the Office of posting on the address side, with a
stamp showing the place and date of posting.

Article XVI.

RE-TRANSMISSION.

i. The Office re-transmitting a mis-sent parcel shall not levy Customs or other charges
upon it.
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Lorsque le bureau d'6change qui a requ le colis en fausse direction renvoie le colis au bureau
d'6change qui l'a achemin6 en dernier lieu, il lui restitue les bonifications allou6es et signale l'erreur
par un bulletin de v6rification.

Dans les autres cas, et si le montant des taxes qui lui ont 6t6 attribu6es est insuffisant pour
couvrir les frais de r6exp~dition qui lui incombent, le bureau d'6change r6exp6diteur bonifie au
bureau d'6change auquel il remet le colis les droits de transport que comportent l'acheminement
et se cr6dite de la somme dont il est ?L d~couvert par une reprise sur le bureau d'6change qui a
transmis en dernier lieu le colis en fausse direction. Le motif de cette reprise est notifi6 h ce bureau
au moyen d'un bulletin de v6rification.

2. Lorsqu'un colis a 6t6 admis h tort h l'expidition par suite d'une erreur imputable au service
postal et doit, pour ce motif, tre renvoy6 au pays d'origine, l'administration qui restitue le colis
alloue hi celle qui le liii a livr6 les bonifications reques.

3. Les droits sur un colis r6exp6di6, par suite de changement de r6sidence du destinataire ou
d'une erreur imputable l'exp~diteur, sur un pays avec lequel les Administrations de Palestine
et de l'Italie ont un service de colis postaux, sont r6clam6s . l'administration h laquelle le colis
est r6exp6di6 sauf lorsque la taxe de transport est acquitt~e au moment de la riexp6dition ; dans
ce cas, le colis est trait6 comme s'il 6tait adress6 directement du pays r6exp6diteur au pays de la
nouvelle destination.

4. Les colis sont r6exp6di6s dans leur emballage primitif, accompagn6s du bulletin d'exp6dition
6tabli par le bureau d'origine. Si pour un motif quelconque, le colis doit tre r6embalh6 ou si le
bulletin d'exp6dition primitif dolt 6tre remplac6 par un bulletin suppl6mentaire, le nom du bureau
d'origine du colis et le num~ro d'enregistrement primitif figurent tant sur le colis que sur le bulletin
d'exp6dition.

Article XVII.

RENVOI DES COLIS TOMBtS EN REBUT.

i. Si l'exp6diteur d'un colis tomb6 en rebut a formuli une demande non prlvue t l'article XIV,
paragraphe 2 de l'Arrangement, le bureau de destination peut envoyer imm~diatement le colis au
bureau d'origine t l'expiration du d~lai fix6 par la l6gislation du pays de destination.

2. Si dans le d6lai de deux mois, At compter de l'exp~dition de l'avis de non-remise dont larticle
XIV, N. 2, de l'Arrangement le bureau destinataire n'a pas requ des instructions suffisantes, le
colis est renvoy6 i l'origine.

3. Le bureau qui renvoie un colis -t l'exp~diteur doit indiquer d'une manire claire et concise
la cause de la non-remise. Cette indication pent 6tre manuscrite ou fournie par l'application d'un
timbre ou l'apposition d'une 6tiquette.

4. Les colis i renvoyer it l'exp~diteur sont inscrits sur la feuille de route avec la mention
((Rebuts )) dans la colonne (( Observations ). Ils sont trait6s et tax6s comme les objets r~exp~di~s,
par suite de changement de r6sidence des destinataires.

Article XVIII.

VENTE. DESTRUCTION.

i. Lorsqu'un colis a W vendu ou d6truit conform~ment aux prescriptions de l'article XVI de
l'Arrangement, il est dress6 proc~s-verbal de vente 0u destruction.

2. Le produit de la vente sert, en premier lieu, i couvrir les frais qui grivent le colis. Le cas
6ch~ant, l'exc6dent est transmis au bureau d'origine, pour 6tre remis h l'exp6diteur qui supporte
les frais d'envoi.
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When an Office of exchange returns such a parcel to the Office of exchange from which it has
been directly received, it shall refund the credits received and report the error by means of a
Verification Note.

In other cases, and if the amount credited to it is insufficient to cover the expenses of re-
transmission which it has to defray, the re-transmitting Office shall allow to the Office to which it
forwards the parcel the credits due for onward conveyance ; it shall then recover the amount of the
deficiency by claiming it from the Office of exchange from which the mis-sent parcel was directly
received. The reason for this claim shall be notified to the latter by means of a Verification Note.

2. When a parcel has been wrongly allowed to be despatched in consequence of an error
attributable to the postal service and has, for this reason, to be returned to the country of origin,
the Office which sends the parcel back shall allow to the Office from which it was received the sums
credited in respect of it.

3. The charges on a parcel redirected, in consequence of the removal of the addressee or of
an error on the part of the sender, to a country with which the Administrations of Palestine and
Italy have parcel post communication shall be claimed from the Administration to which the
parcel is forwarded, unless the charge for conveyance is paid at the time of redirection, in which
case the parcel shall be dealt with as if it had been addressed directly from the re-transmitting
country to the new country of destination.

4. A parcel shall be re-transmitted in its original packing and shall be accompanied by the
Despatch Note prepared by the Office of origin. If the parcel, for any reason whatsoever, has to
be repacked, or if the original Despatch Note has to be replaced by a substitute Note, the name of
the Office of origin of the parcel and the original serial number shall be entered both on the parcel
and on the Despatch Note.

Article XVII.

RETURN OF UNDELIVERED PARCELS.

i. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article XIV,
section 2, of the Agreement, the Office of destination may at once return the parcel to* the Office
of origin, after retention for the period prescribed by the regulations of the country of destination.

2. If within two months from the forwarding of the notice of non-delivery referred to in
Article XIV, section 2, of the Agreement, the Office of destination has not received adequate
instructions, the parcel shall be returned to the Office of origin.

3. The Office which returns a parcel to the sender shall indicate clearly and concisely thereon
the cause of non-delivery. This information may be furnished in manuscript or by means of a
stamped impression or a label.

4. A parcel to be refurned to the'sender shall be entered on the Parcel Bill with the word
Rebut "in the" Observations "column. It shall be dealt with and charged like a parcel redirected

in consequence of the removal of the addressee.

Article XVIII.

SALE. DESTRUCTION.

I. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article XVI
of the Agreement, a report of the sale or destruction shall be prepared.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges upon the
parcel. Any balance which there may be shall be forwarded to the Office of origin for payment
to the sender, on whom the cost of forwarding it shall fall.
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Article XIX.

RitCLAMATION DE COLIS.

Pour les r6clamations de colis, il est fait usage d'une formule analogue au mod~le annex6 au
R~glement de l'Arrangement concernant les colis postaux de l'Union postale universelle. Ces
formules sont transmises aux bureaux d6sign6s par les administrations en cause pour 6tre compl6t6es
de la mani~re convenue mutuellement par ces m6mes Parties.

Article XX.

FEUILLE DE ROUTE.

i. Les colis avec valeur d~clar6e, renvoy6s ou r6exp6di6s sont inscrits individuellement par le
bureau d'6change exp~diteur sur une feuille de route analogue au mod~le annex6 au r~glement de
l'arrangement concernant les colis postaux de l'Union postale universelle. Les autres colis, sauf
les colis en transit, sont inscrits en bloc avec indication sommaire du montant A bonifier.

S'il s'agit de plus d'un colis en transit pour le m6me pays avec la mme bonification, ces colis
peuvent 6tre 6galement inscrits en bloc. Les bulletins d'exp6dition, d6claration en douane, avis
de r6ception, etc., sont transmis avec la feuille de route.

2. Le bureau d'4change exp6diteur num6rote les feuilles de route h l'angle gauche sup6rieur,
d'apr~s une s6rie annuelle pour chaque bureau d'origine et pour chaque bureau de destination en
mentionnant autant que possible, au-dessous du num6ro, le moyen de transport employ6 (chemin
de fer, navire ou voiture). Le dernier num6ro de 1'ann6e est mentionn6 sur la premiere feuille de
route de l'ann6e suivante.

Article XXI.

VRIFICATION PAR LE BUREAU D'ItCHANGE. CONSTATATION DES IRRPGULARIT~tS.

I. A la r6ception d'une exp6dition de colis ou de sacs vides, le bureau d'6change v6rifie les
colis et, les divers documents qui les accompagnent, ou les sacs vides, et signale toute irr6gularit6
au moyen d'un bulletin de v6rification.

2. Toute difference en ce qui concerne les bonifications et le d6compte est signal6e au moyen
d'un bulletin de v6rification an bureau d'6change exp6diteur.

Les bulletins de v6rification accept6s sont annex6s aux feuilles de route correspondantes. Les
corrections faites sur une feuille de route et non appuy6es de pi6ces justificatives sont consid6res
comme nulles.

Article XXII.

DtCOMPTE DES BONIFICATIONS.

i. Chacune des Administrations centrales de Palestine et de l'Italie fait 6tablir mensuellement
pour tous les envois regus de l'autre un 6tat conforme au mod~le (( K s annex6 au r~glement pour
l'ex6cution de l'Arrangement de Londres concernant l'6change des colis postaux des sommes totales
inscrites sur les feuilles de route, soit h son credit, soit a son d6bit.

2. Cet 6tat accompagn6 des feuilles de route, et, s'il y a lieu, des bulletins de v6rification, est
transmis en double expedition a la partie correspondante dans le courant du mois qui suit celui
auquel il se rapporte.

3. Les comptes mensuels apr~s vWrification et acceptation des deux Parties, sont r6sum6s dans
un compte g~n6ral trimestriel 6tabli en double expedition par la Partie cr~ditrice.

1 Vol. CIII, page 73; vol. CVII, page 554; vol. CXVII, page 312 ; vol. CXXII, page 36o; vol.

CXXX, page 459 ; et vol. CXXXIV, page 419.
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Article XIX.

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS.

For enquiries concerning parcels, a form shall be used similar to the specimen annexed to the
Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement 1 of the Universal Postal Union. These forms
shall be forwarded to the offices appointed by the Administrations concerned to deal with them
and they shall be dealt with in the manner mutually arranged between the two Administrations.

Article XX.

PARCEL BILL.

i. Insured, returned and redirected parcels shall be entered individually by the despatching
Office of Exchange on a Parcel Bill similar to the specimen annexed to the Detailed Regulations
of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. Other parcels, except transit parcels,
shall be entered on the Parcel Bills in bulk with a summary statement of the amounts to be credited.

Two or more transit parcels, addressed to the same country for which the same amount of
credit has to be allowed, may also be entered in bulk. The Despatch Notes, Customs Declarations,
Advices of Delivery, etc., shall be forwarded with the Parcel Bill.

2. The despatching Office of Exchange shall number the Parcel Bills in the top left-hand
corner in an annual series for each Office of origin and of destination, and as far as possible shall
enter below the number the means of transport used (railway, vessel or vehicle). A note of the
last number of the year shall be made on the first Parcel Bill of the following year.

Article XXI.

CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

i. On the receipt of a mail, whether of parcels or of empty bags, the Office of Exchange shall
check the parcels and the various documents which accompany them, or the empty bags, and shall
report any irregularities by means of a Verification Note.

2. Any discrepancies in the credits and accounting shall be notified to the despatching Office
of Exchange by Verification Note.

The accepted Verification Notes shall be attached to the Parcel Bills to which they relate.
Corrections made on Parcel Bills not supported by vouchers shall not be considered valid.

Article XXII.

ACCOUNTING FOR CREDITS.

i. Each of the Central Administrations for Palestine and Italy shall cause to be prepared
monthly for all the Parcel Mails received from the other a statement, similar to form "K" annexed
to the Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Convention of London, of the
total amounts entered on the Parcel Bills, whether to its credit or to its debit.

2. This statement, accompanied by the Parcel Bills, and, if necessary, by the Verification
Notes, shall be forwarded in duplicate to the other party during the month following that to which
it relates.

3. The monthly accounts, after having been checked and accepted on both sides, shall be
summarised in a general quarterly account prepared by the Administration to which the balance
is due.

L Vol. ClII, page 73 ; Vol. CVII, page 554 ; Vol. CXVII, page 312 ; Vol. CXXII, page 36o; Vol.
CXXX, page 459; and Vol. CXXXIV, page 419.
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Article XXIII.

RiGLEMENT DES COMPTES.

i. Le solde r6sultant de la balance des ccmptes gdn~raux est pay6 par la partie d6bitrice A la
partie cr6ditrice de la mani6re prdvue par la Convention de l'Union postale pour ]a liquidation
des balances des comptes de transit.

2. L'6tablissement et l'envoi d'un compte g6ndral et le payement du solde de ce compte sont
effectu~s dans le plus bref ddlai possible et au plus tard, dans le d6lai de trois mois, apr6s l'expiration
de la p~riode h laquelle le compte se rapporte. Apr6s l'expiration de cette pdriode, les sommes
revenant A l'une ou A l'autre des administrations en cause sont soumises un int~r~t, A raison de
sept pour cent par an, h compter de la date de l'expiration de ladite p6riode.

Article XXIV.

COMMUNICATIONS ET RECTIFICATIONS.

Chacune des administrations intdress~es notifie l'autre toute information utile sur les points
de d6tail r6sultant du fonctionnement du service.

Article XXV.

MISE A EXACUTION ET DUREE Du RhGLEMENT.

Le pr6sent r glement est ex~cutoire h partir du jour de la mise en vigueur de l'arrangement
ci-annex6 et a la m6me dur6e que celui-ci.

Les administrations intdress6es ont cependant le pouvoir d'en modifier, d'un commun accord,
les details lorsque des modifications apparaissent indispensables pour la bonne ex6cution du service.

Fait en double expedition A Jerusalem, le 16 d~cembre 1931; A Rome, le 6 d6cembre
1931/X.

W. HUDSON, G. PESSION,

Postmaster- General of Palestine. Le Directeur Gindral
des Postes et tdldgraphes de l'Italie.

Per copia conforme

p. II Ministro degli Aflari Esteri,
Suvich.
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Article XXIII.

SETTLEMENT OF ACCOUNTS.

I. Payment of the balance of the Account shall be made by the debtor to the creditor
Administration in the manner prescribed by the Convention of the Postal Union for the liquidation
of the balances of Transit Accounts.

2. The preparation and transmission of a general account and the payment of the balance of
that account shall be eflected as early as possible and, at the latest, within a period of three months
from the end of the period to which the account relates. After the expiration of this term, the
sums due from one Administration to the other shall bear interest at the rate of seven per cent
per annum to be reckoned from the date of expiration of the said term.

Article XXIV.

COMMUNICATIONS AND RECTIFICATIONS.

Each Administration shall furnish to the other all necessary information on points of detail
in connection with the working of the service.

Article XXV.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel
Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement.

The Administrations concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify
the details when amendments appear necessary for the good 'working of the service.

Done in duplicate at Jerusalem, December 16, 1931; at Rome, December 6, 19 31/X.

W. HUDSON, G. PESSION.

Postmaster- General of Palestine. Director- General
of Italian Posts and Telegraphs.
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No 3205.- TRAIT 1 DE CONCILIATION, DE RP-GLEMENT JUDICIAIRE
ET D'ARBITRAGE ENTRE L'ESPAGNE ET LA GRtCE. SIGNIR A
ATHtNES, LE 23 JANVIER 1930.

Texte officiel fran~ais communiqud par le chargd d'Afaires d'Espagnte e Berne et le ddldgud permanent
de la Rdpublique helldnique auprds de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de ce traitd a eu
lieu le 28 juin 1933.

SA MAJESTi LE RoI D'EsPAGNE et LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELLUNIQUE, animus du
d~sir de resserrer les liens d'amiti6 qui existent entre l'Espagne et la Gr~ce et de r~soudre, selon les
principes les plus Mevs du droit international public, les diffdrends qui viendraient ? s'6lever
entre les deux pays, ont r~solu de conclure i cet effet un trait6 et ont d~sign6 leurs plnipotentiaires,

savoir :

SA MAJESTt LE RoI D'ESPAGNE:

M. Francisco DE AMAT Y TORRES, charg6 d'Affaires en GrAce;

LE PRtS1DENT DE LA RtPUBLIQUE HELLNIQUE :

Son Excellence M. Andr6 MICHALAKOPOULOS, vice-president du Conseil, ministre des
Affaires trangres ;

Lesquels, apr~s s'tre fait connaitre leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent r~ciproquement h r~gler par voie pacifique et
d'apr~s les m6thodes pr6vues par le present trait6, tous les litiges on conflits, de quelque nature
qu'ils soient, qui viendraient 5, s'6lever entre l'Espagne et la GrAce et qui n'auraient pu 6tre r6solus
par les proc~d~s diplomatiques ordinaires.

PREMIIPRE PARTIE

Article 2.

Tous litiges entre les Hautes Parties contractantes, de quelque nature qu'ils soient, au sujet
desquels les Parties se contesteraient rhciproquement un droit et qui n'auraient pu 6tre r6gl~s ?

1 L'6change des ratifications a eu lieu it Ath~nes, le 12 mai 1933.
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1 TRADUCTION. -. TRANSLATION.

No. 3205. - TREATY 2 OF CONCILIATION, JUDICIAL SETTLEMENT
AND ARBITRATION BETWEEN SPAIN AND GREECE. SIGNED
AT ATHENS, JANUARY 23, 1930.

French official text communicated by the Spanish ChargJ d'Aflaires at Berne and the Permanent
Delegate of the Hellenic Republic accredited to the League of Nations. The registration of this
Treaty took place June 28, 1933.

His MAJESTY THE KING OF SPAIN and THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC, being
desirous of strengthening the ties of friendship existing between Spain and Greece and of settling,
in conformity with the highest principles of international public law, any disputes that may
arise between the two countries, have resolved to conclude for this purpose a Treaty and have
appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF SPAIN :

M. Francisco DE AMAT Y TORRES, Charg6 d'Affaires in Greece;

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC:

HIS Excellency M. Andr6 MICHALAKOPOULOS, Vice-President of the Council, Minister
for Foreign Affairs

Who, having communicated to one another their full powers, found in good and due form,
have agreed upon the following provisions :

Article i.

The High Contracting Parties reciprocally undertake to settle by pacific means and in
accordance with the methods laid down in the present Treaty all disputes or conflicts of any
nature whatsoever which may arise between Spain and Greece and which it may not have been
possible to settle by the normal methods of diplomacy.

PART I.

Article 2.

All disputes of every kind between the High Contracting Parties with regard to which the
Parties are in conflict as to their respective rights and which it may not have been possible to

1 Traduit par le Secretariat de ]a Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, ' titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Athens, May 12, 1933.
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l'amiable par les proc6ds diplomatiques ordinaires, seront soumis pour jugement soit A un tribunal
arbitral, soit A la Cour permanente de Justice internationale. Les contestations pour la solution
desquelles une procedure sp6ciale est privue par d'autres conventions en vigueur entre les Hautes
Parties contractantes seront rdgldes conform6ment aux dispositions de ces conventions.

Article 3.

S'il s'agit d'une contestation dont 1'objet, d'apr~s la ldgislation intdrieure de l'une des Parties,
relive de la compdtence des tribunaux nationaux, cette Partie pourra s'opposer h ce qu'elle soit
soumise A la procddure prdvue par le prdsent Trait6 avant qu'un jugement d6finitif ait 6t6 rendu,
dans un d6lai raisonnable, par l'autoritd judiciaire compdtente.

Article 4.

Avant d'&tre soumis h la procedure judiciaire prescrite A l'article 2 du present Trait6, le
diffdrend pourra tre, d'un commun accord entre les Parties, soumis h fin de conciliation h une
Commission internationale permanente, dite Commission permanente de conciliation, constitude
conformdment au prisent trait6.

Article 5.

La Commission permanente de conciliation sera composde de cinq membres. Les Parties
contractantes nommeront, chacune, un commissaire h. leur gr6 et ddsigneront, d'un commun accord,
les trois autres et, parmi ces derniers, le pr6sident de la commission. Ces trois commissaires ne
devront ni 6tre ressortissants des Parties contractantes, ni avoir leur domicile sur le territoire,
ou se trouver a leur service. Ils devront 6tre tous trois de nationalit6 diffdrente.

Les commissaires seront nommds pour trois ans. Si a l'expiration du mandat d'un membre
de la commission, il n'est pas pourvu A son remplacement, son mandat est renouvel6 pour une
p6riode de trois ans ; les Parties se r6servent toutefois de transfirer, h l'expiration du terme de
trois ans, les fonctions du prsident h un autre des membres de la commission d6sign6s en commun.

Un membre dont le mandat expire pendant la dur6e d'une procidure en cours continue h
prendre part A 1'examen du diff6rend jusqu A ce que la procidure soit termin6e, nonobstant le fait
que son remplagant aurait 6t6 d6sign6.

En cas de ddc~s ou de retraite de l'un des membres de la Commission de conciliation, il devra
6tre pourvu h son remplacement pour le reste de la dur6e de son mandat, si possible dans les trois
mois qui suivront et, en tous cas, aussit6t qu'un diffdrend aura td soumis h la commission. Au
cas oi 'un des membres de la Commission de conciliation d6signds en commun par les Parties
contractantes serait momentandment emp~ch6 de prendre part aux travaux de la commission par
suite de maladie ou toute autre circonstance, les Parties s'entendront pour ddsigner un suppldant
qui si6gera temporairement a sa place.

Si la designation de ce suppliant n'intervient pas dans un ddlai de trois mois, h compter de
la vacance temporaire du si~ge, il sera proc6d6 conform6ment A l'article 6 du pr6sent trait6.

Article 6.

La Commission permanente de conciliation sera constitu6e dans les six mois qui suivront
t'6change des ratifications du prdsent trait6. Si la nomination des membres A d6signer en commun
n'intervenait pas dans ledit ddlai ou en cas de remplacement dans les trois mois h compter de la
vacance du si~ge, elle sera confide h une Puissance tierce, d6signde de commun accord par les Parties.

No 3205



1933 League of Nations - Treaty Series. 97

settle amicably by the normal methods of diplomacy shall be submitted for decision either to
an arbitral tribunal or to the Permanent Court of International Justice. Disputes for the settle-
ment of which a special procedure is laid down in other Conventions in force between the High
Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions of those Conventions.

Article 3.

In the case of a dispute the occasion of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of the national courts, such Party may oppose the submission
of the dispute to the procedure laid down in the present Treaty until a judgment with final
effect has been pronounced, within a reasonable time, by the competent judicial authority.

Article 4.

Before being submitted to the judicial procedure provided for in Article 2 of the present
Treaty, the dispute may, by agreement between the Parties, be submitted with a view to amicable
settlement to a Permanent International Commission styled the Permanent Conciliation Commis-
sion, constituted in accordance with the present Treaty.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission shall be composed of five members. The Contracting
Parties shall each appoint a commissioner of its own choosing and shall appoint, by agreement,
the other three commissioners and, from among the latter, the President of the Commission.
These three commissioners may not be nationals of the Contracting Parties nor may they have
their domicile in the territory or be employed in the service of the Contracting Parties. They
must all three be of different nationality.

The Commissioners shall be appointed for three years. If on the expiry of the term of office
of a member of the Commission no arrangement has been made for his replacement, his term
of office shall be renewed for a period of three years ; nevertheless, the Parties reserve the right,
on the expiry of the term of three years, to transfer the functions of President to another of the
members of the Commission appointed by agreement.

Any member whose term of office expires while proceedings are still in progress shall continue
to take part in the examination of the dispute until the close of such proceedings, even if his
successor has been appointed.

A vacancy occurring as the result of the death or retirement of a member of the Conciliation
Commission shall be filled for the remainder of the term of office of such member if possible
within the following three months and in any case as soon as a dispute is submitted to the
Commission. Should one of the members of the Conciliation Commission jointly designated
by the Contracting Parties be temporarily unable to take part in the work of the Commission
owing to illness or any other circumstance, the Parties shall appoint a substitute by agreement
to take his place for the time being.

If such appointment has not been made within three months from the date on which the
seat became temporarily vacant, the procedure laid down in Article 6 of the present Treaty shall
be followed.

Article 6.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within six months after the
exchange of ratifications of the present Treaty. If the nomination of the members to be appointed
jointly should not have taken place within the said period, or, in the case of the filling of a
vacancy, within three months from the time when the seat falls vacant, such nomination shall

7 No. 3205
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Si l'accord ne s'6tablit pas h ce sujet, chaque Partie d~signera une Puissance diff~rente et les
nominations seront faites de concert par les Puissances ainsi d6sign6es et si, dans un d6lai de deux
mois la d6signation de ces deux puissances n'intervenait pas ou si les deux Puissances d~sign6es
n'ont pu tomber d'accord, les nominations ncessaires seront faites par le pr6sident de la Cour
permanente de Justice internationale qui pourra en 6tre saisie par voie de simple requite adress~e
par l'une ou l'autre des Parties. Si celui-ci est empch ou s'il est ressortissant de 1'une des Parties, les
nominations seront faites par le vice-president. Si celui-ci est emp~ch6 ou s'il est ressortissant de
l'une des Parties, les nominations seront faites par le membre le plus ag6 de la Cour qui n'est
ressortissant d'aucune des Parties.

Article 7.

La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requite adress~e au president
par les deux Parties agissant d'un commun accord.

La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation A la
commission de proc~der A toutes mesures propres A conduire une conciliation.

Article 8.

Dans le d~lai de quinze jours h partir de la date oii la commission aura 6t6 saisie du diff~rend,
chacune des Parties pourra, pour l'examen de ce diff~rend, remplacer le membre permanent d~sign6
par elle par une personne poss6dant une competence sp6ciale dans la mati~re. La Partie qui voudrait
user de ce droit en avisera imm6diatement l'autre Partie, celle-ci aura la facult6 d'user du m~me
droit dans un d6lai de quinze jours h partir de la date oii l'avis lui sera parvenu.

Chaque Partie se reserve de nommer imm~diatement un suppliant pour remplacer
temporairement le membre permanent d6sign6 par elle qui, par suite de maladie ou de toute autre
circonstance, se trouverait momentan6ment emp&ch de prendre part aux travaux de la
commission.

Article 9.

La Commission de conciliation aura pour thche d'6lucider les questions en litige, de recueillir
h cette fin toutes les informations utiles par voie de requfte ou autrement et de s'efforcer de
concilier les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de
l'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d6lai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, ]a commission dressera un procs-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrang~es et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties nont pu 6tre concili~es.

Les travaux de la commission devront, h moins que les Parties n'en conviennent diff~remment,
Atre terminus dans un d6Iai de six mois, h compter du jour ohi la commission aura 6t6 saisie du
litige.

Si les Parties nont pas 6t6 concili~es, la commission pourra, h moins que les deux commissaires
librement nomms par les Parties ne s'y opposent, ordonner, avant m~me que la Cour permanente
de Justice internationale ou le Tribunal arbitral saisi du diff~rend ait statu6 d~finitivement, la
publication d'un rapport oii sera consign6 l'avis de chacun des membres de la commission.

Article io.
A moins de stipulation sp~ciale contraire, la Commission de conciliation r6glera elle-m~me

sa procddure, qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En mati~res d'enqutes, la commission,
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be entrusted to a third Power designated by the Parties by common agreement. Should no
agreement be reached on this subject, each Party shall designate a different Power, and the
nominations shall be made jointly by the Powers thus designated, and if within two months
no appointment has been made by these two Powers or if the two Powers designated have not
found it possible to agree, the necessary nominations shall be made by the President of the
Permanent Court of International Justice to whom the matter may be referred by a simple
request on the part of one or other of the Parties. If the President is unable to act or is a national
of one of the Parties, the nominations shall be made by the Vice-President. If the latter is unable
to act or is a national of one of the Parties, the nominations shall be made by the oldest member
of the Court who is not a national of either Party.

Article 7.

Disputes shall be brought before the Permanent Conciliation Commission by means of a
request addressed to the President by the two Parties acting in agreement.

The request, after giving a summary account of the subject of the dispute, shall contain
the invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an
amicable settlement.

Article 8.

Within fifteen days from the date on which the dispute shall have been brought before the
Commission, either Party may, for the examination of the particular dispute, replace the
permanent member whom it has appointed by a person possessing special competence in the
matter. The Party desiring to make use of this right shall immediately inform the other Party ;
the latter shall be entitled to make use of the same right within fifteen days from the date on
which it shall have received notification.

Each of the Parties reserves the right to appoint immediately a substitute to replace for the
time being the permanent member appointed by it if he is temporarily prevented by illness or
any other circumstance from taking part in the Commission s work.

Article 9.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute,
to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise and to
endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined,
inform the Parties of the terms of settlement which seem to it suitable and may lay down a
time-limit within which they are to make their decision.

At the close of its proceedings, the Commission shall draw up a report stating, as the case
may be, either that the Parties have come to an agreement and, if necessary, the terms of that
agreement, or that it has been impossible to effect a settlement.

The proceedings of the Commission must, unless the Parties agree otherwise, be terminated
within six months from the date on which the Commission was notified of the dispute.

If a settlement has not been reached between the Parties, the Commission may, unless the
two commissioners freely appointed by the Parties oppose this procedure, order the publication
of a report containing the opinion of each of the members of the Commission, even before a final
decision has been given by the Permanent Court of International Justice or by the Arbitral
Tribunal to which the dispute has been referred.

Article io.
Failing any special provision to the contrary, the Permanent Conciliation Commission shall

lay down its own procedure, which must in every case provide for both Parties being heard. In
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si elle n'en dicide autrement h l'unanimit6, se conformera aux dispositions du titre III (Commissions
internationales d'enqu~tes) de la Convention L de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r glement
pacifique des conflits internationaux.

Article ii.

La Commission de conciliation se r6unira, sauf accord contraire entre les Parties, au lieu
dsign6 par son pr6sident.

Article 12.

Les travaux de la Commission de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une d6cision prise
par la commission avec l'assentiment des Parties.

Article 13.

Les Parties seront reprdsentdes aupr~s de la Commission de conciliation par des agents ayant
mission de servir d'interm6diaire entre elles et la commission ; elles pourront, en outre, se faire
assister par des conseils et experts nomm6s par elles h cet effet, et demander l'audition de toutes
personnes dont le timoignage leur paraitrait utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'a toute personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 14.

Sauf disposition contraire du pr6sent trait6, les ddcisions de la Commission de conciliation
seront prises & la majorit6 des voix.

Article 15.

Les Parties contractantes s'engagent a faciliter les travaux de la Commission de conciliation
et, en particulier, . lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous documents et informations
uti]es, ainsi qu'a. user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de procdder sur leur
territoire et selon leur l6gislation h la citation et a l'audition de tdmoins ou d'experts et h des
transports sur les lieux.

Article 16.

Pendant la durde des travaux de la Commission de conciliation, chacun des commissaires
recevra une indemnit6 dont le montant sera arrtd d'un commun accord entre les Parties
contractantes.

Chaque gouvernement supportera ses propres frais et une part 6gale des frais communs de
la commission, les indemnit6s pr6vues A l'alin6a premier 6tant comprises parmi ces frais communs.

Article 17.

A d6faut de conciliation devant la Commission permanente de conciliation, la contestation
sera soumise soit h un Tribunal arbitral, soit A la Cour permanente de Justice internationale, suivant
les stipulations de l'article 2 du present trait6.

DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 360.
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regard to enquiries the Commission, unless it unanimously decides otherwise, shall act in
accordance with the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the
Hague Convention 1 of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article ii.

The Conciliation Commission shall, in the absence of agreement between the Parties to the
contrary, meet at a place selected by its President.

Article 12.

The proceeding of the Conciliation Commission shall not be public, except when a decision
to that effect has been taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article 13.

The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents, whose duty
it shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may, moreover,
be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose and may request that all
persons whose evidence appears to them useful should be heard.

The Commission, on its side, shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon
with the consent of their Government.

Article 14.

.Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Conciliation Commission
shall be taken by a majority vote.

Article 15.

The Contracting Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission,
and in particular to supply it as far as possible with all relevant documents and information,
and also to employ the means at their disposal to enable it to proceed in their territory and in
accordance with their law with the summoning and hearing of witnesses or experts and to visit
the localities in question.

Article 16.

During the proceedings of the Conciliation Commission each commissioner shall receive
emoluments, the amount of which shall be fixed by agreement between the Contracting Parties.

Each Government shall pay its own expenses and shall pay half the joint expenses of the
Commission, the emoluments provided for in paragraph I being included in these joint expenses.

Article, 17.

In the event of no amicable settlement being reached before the Permanent Conciliation
Commission, the dispute shall be submitted to an arbitral tribunal or to the Permanent Court
of International Justice in accordance with the provisions of Article 2 of the present Treaty.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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En ce cas, comme dans celui oii il n'y aurait pas eu recours pr6alable 4 la Commission
permanente de conciliation, les Parties 6tabliront de commun accord le compromis d~f~rant le litigea la Cour permanente de Justice internationale ou d6signant des arbitres. Le compromis d~terminera
nettement l'objet du difflrend, les comp6tences particuli6res qui pourraient 6tre d~volues a la Cour
permanente de Justice internationale ou au Tribunal arbitral, ainsi que toutes autres conditions
arrtes entre Parties. Il sera 6tabli par 6change de notes entre les deux gouvemements.

La Cour permanente de Justice internationale charg~e de statuer sur le diff6rend, ou le Tribunal
arbitral d~sign6 aux m6mes fins, auront respectivement comptence pour interpreter les termes
du compromis.

Si le compromis n'est pas arrt6 dans les trois mois Ii compter du jour oil l'une des Parties
aura 6t6 saisie de la demande aux fins de r~glement judiciaire, chaque Partie pourra, apr~s pr~avis
d'un mois, porter directement, par voie de requite, la contestation devant la Cour permanente de
Justice internationale.

Au surplus, la procedure applicable sera celle pr~vue par le Statut' de la Cour permanente de
Justice internationale ou, au cas de recours , un Tribunal arbitral, celle pr~vue par la Convention
de la Haye du 18 octobre 1907, pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

PARTIE II

Article 18.

Toutes les questions sur lesquelles les gouvernements des deux Hautes Parties contractantes
seraient divis6s sans pouvoir les r6soudre Ai l'amiable par les proc~d6s diplomatiques ordinaires,
dont la solution ne pourrait tre recherch~e par un jugement, ainsi qu'il est pr~vu par l'article 2
du pr6sent trait6, et pour lesquelles une procedure de r~glement ne serait pas pr~vue par un trait6
ou convention en vigueur entre les Parties, seront soumises la Commission permanente de
conciliation.

A d~faut d'accord entre les Parties sur la requ~te h pr6senter a la commission, l'une ou l'autre
d'entre elles aura la facult6 de soumettre directement, apr~s pr~avis d'un mois, la question a ladite
commission.

Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi6e par celle-ci, sans ddlai, i la Partie
adverse.

La procedure pr~vue par les articles 7, alinia 2, et 8 h 16 du present trait6 sera applicable.

Article 19.

Si les Parties ne peuvent tre concili~es, le conflit sera, a la requite d'une seule des Parties,
soumis pour d6cision h un Tribunal arbitral, qui, h dfaut d'autre accord entre les Parties, sera
compos6 de cinq membres d6sign~s pour chaque cas particulier, suivant ]a m6thode pr6vue aux
articles 5 et 6 du present trait6, en ce qui concerne la commission de conciliation. Ce Tribunal
arbitral aura, en pareil cas, les pouvoirs d'amiable compositeur, et dictera un r~glement obligatoire
pour les Parties.

1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404 vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 46 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page o6 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol. LXIX,
page 70; vol. LXXII, page 452; vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272; vol. XCII,
page 362 ; vol. XCVI, page 18o; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461 ; vol. CXI,
page 402 ; vol. CXVII, page 46; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX, page 440; et vol. CXXXIV,
page 392, de ce recueil.

No 3205



1933 League of Nations - Treaty Series. 103

In that case, and also if there has been no previous recourse to the Permanent Conciliation
Commission, the Parties shall jointly draw up the special agreement submitting the dispute
to the Permanent Court of International Justice or appointing arbitrators. The special agreement
shall clearly specify the subject of the dispute, the particular competence that might devolve
upon the Permanent Court of International Justice or the arbitral tribunal and all other conditions
decided upon between the Parties. It shall be constituted by an exchange of notes between the
two Governments.

The Permanent Court of International Justice which is requested to give a decision on the
dispute or the arbitral tribunal appointed for the same purpose shall have power respectively
to interpret the terms of the special agreement.

If the special agreement has not been drawn up within three months from the day on which
one of the Parties was notified of the demand for judicial settlement, either Party may, after
giving one month's notice, bring the dispute, by means of a request, directly before the Permanent
Court of International Justice.

Furthermore, the procedure applicable shall be that laid down in the Statute' of the
Permanent Court of International Justice or, in the case of recourse to an arbitral tribunal,
that laid down in the Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of
International Disputes.

PART II.

Article 18.

All questions on which the Governments of the two High Contracting Parties may differ
without being able to reach an amicable solution by the normal methods of diplomacy and the
settlement of which cannot be sought by a decision, as provided in Article 2 of the present Treaty,
and for the settlement of which no procedure has been laid down in a treaty or Convention in
force between the Parties, shall be submitted to the Permanent Conciliation Commission.

Failing agreement between the Parties on the request to be made to the Commission, either
Party shall be entitled to submit the question direct to the said Commission on the expiry of
one month's notice.

Should the request be preferred by one Party only, that Party shall notify such request
forthwith to the other Party.

The procedure 1 aid down in Article 7, paragraph 2, and Articles 8 to 16 of the present Treaty
shall be applicable.

Article 19.

If the Parties cannot be brought to an agreement, the conflict shall, at the request of either
Party, be submitted for decision to an arbitral tribunal which, in the absence of any other
agreement between the Parties, shall be composed of five members appointed for each particular
case, in accordance with the method laid down in Articles 5 and 6 of the present treaty for the
Conciliation Commission. This arbitral tribunal shall, in such a case, have the powers of a friendly
arbitrator and shall prescribe the terms of settlement that shall be binding on the Parties.

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405 ; Vol. XV, page 305; Vol. XXIV, page 153; Vol. XXVII,
page 417 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387 ; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272; Vol.
XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page T8o; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ; Vol. CVII, page 461 ;
Vol. CXI, page 402 ; Vol. CXVII, page 46; Vol. CXXVI, page 430; Vol. CXXX, page 440; and Vol.
CXXXIV, page 392, of this Series.
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Article 20.

Lorsqu'il y aura lieu . arbitrage entre elles, les Parties contractantes s'engagent a conclure,
dans un d6lai de trois mois a compter du jour oii l'une des Parties aura adress6 i 1'autre la demande
d'arbitrage, un compromis sp6cial concernant l'objet du conflit, ainsi que les modalit~s de la
proc6dure.

A ddfaut d'indications ou de pr~cisions suffisantes dans les compronis relativement aux points
indiquls dans le paragraphe precedent, il sera fait application dans la mesure n~cessaire, des
des dispositions de la Convention de la Haye du 18 octobre 1907 pour le r glement pacifique des
conflits internationaux.

Faute de conclusion d'un compromis dans un d6lai de trois mois h partir de la constitution du
Tribunal, celui-ci sera saisi par requite de l'une ou l'autre des Parties.

Dans le silence du compromis ou a d~faut de compromis le Tribunal appliquera les r~gles de fond
6num6r~es dans l'article 38 du Statut de la Cour permanente de Justice internationale. En tant qu'il
n'existe pas de pareille r~gle applicable au diff~rend, le Tribunal jugera ex aequo et bono.

DISPOSITIONS GPN]tRALES.

Article 21.

Si la Cour permanente de Justice internationale ou le Tribunal arbitral 6tablissait qu'une decision
d'une instance judiciaire ou de toute autre autorit6 relevant de l'une des Parties contractantes, se
trouve entirement ou partiellement en opposition avec le droit des gens et si le droit constitutionnel
de cette Partie ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer par voie
administrative les cons6quences de la d6cision dont il s'agit, la sentence judiciaire ou arbitrale
d6terminerait la nature et l'6tendue de la r~paration accord~e A la Partie ls6e.

Article 22.

Durant la proc6dure de conciliation, la procedure judiciaire ou la proc6dure arbitrale, les Parties
contractantes s'abstiendront de toute mesure pouvant avoir une rdpercussion sur l'acceptation des
propositions de la Commission de conciliation ou sur l'exlcution de l'arr~t de la Cour permanente
de Justice internationale ou de la sentence du Tribunal arbitral. A cet effet la commission de
conciliation, la Cour de Justice et le Tribunal arbitral ordonneront, le cas 6ch~ant, quelles mesures
provisionnelles doivent 6tre prises.

Article 23.

Les contestations qui surgiraient au sujet de l'interpr~tation ou de l'ex~cution du present
trait6 seront, sauf accord contraire, soumises directement ? la Cour permanente de Justice
internationale par voie de simple requite.

Article 24.

Le present trait6 sera ratifi6. Les instruments de ratification en seront 6chang~s-a Ath~nes
dans le plus bref d~lai possible.

Le present trait6 entrera en vigueur a la date de l'6change des ratifications et aura une dur~e
de dix ans a partir de cette date. S'il n'est pas d6nonc6 six mois avant l'expiration de ce d6lai, il
sera consid~r6 comme renouvel6 pour une p6riode de dix ann6es, et ainsi de suite.
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Article 20.

Should recourse be had to arbitration between the Contracting Parties, the latter undertake
to conclude, within three months from the date on which one of the Parties shall have addressed
to the other a demand for arbitration, a special agreement concerning the subject of the conflict
and the methods of procedure.

In the absence of sufficient particulars in the special agreement concerning the points
mentioned in the preceding paragraph, the provisions of the Hague Convention of October 18,
1907, for the Pacific Settlement of International Disputes shall apply so far as may be necessary.

Failing the conclusion of a special agreement within three months from the date on which
the tribunal was constituted, the dispute may be brought before the Tribunal by means of a
request by one or other Party.

If nothing is laid down in the special agreement or failing the conclusion of a special
agreement, the tribunal shall apply the substantive rules enumerated in Article 38 of the
Statute of the Permanent Court of International Justice. In the absence of any similar rule
applicable to the dispute, the Tribunal shall decide ex aequo et bono.

GENERAL PROVISIONS.

Article 21.

If the Permanent Court of International Justice or the arbitral tribunal finds that a decision
of a court of law or of any other authority of either Contracting Party is wholly or in part contrary
to international law and if the constitutional law of that Party does not permit or only partially
permits of the consequences of the decision in question being annulled by administrative action,
the judicial decision or arbitral award shall indicate the nature and extent of the compensation
accorded to the injured party.

Article 22.

During the procedure of conciliation or the judicial or arbitral procedure, the Contracting
Parties shall refrain from all measures that might affect the acceptance of the proposals of the
Conciliation Commission or the execution of the judgment of the Permanent Court of International
Justice or of the award of the arbitral tribunal. For this purpose, the Conciliation Commission,
the Court of Justice and the arbitral tribunal shall, if necessary, lay down the provisional measures
to be adopted.

Article 23.

Any disputes that may arise as to the interpretation or the execution of the present Treaty
shall, in the absence of agreement to the contrary, be submitted direct to the Permanent Court
of International Justice by means of a simple request.

Article 24.

The present Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged at
Athens as soon as possible.

The present Treaty shall come into force on the day of the exchange of ratifications and shall
be valid for a period of ten years as from that date. Unless it is denounced six months before
the expiry of that period, it shall be deemed to be renewed for a period of ten years and, subject
to the same condition, for successive periods.
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Si, lors de 1'expiration du present trait6, une procedure de conciliation, de r~glement ou
d'arbitrage se trouve pendante, elle suivra son cours jusqu'I son ach~vement, conform~ment aux
stipulations du present trait6.

Le pr6sent traiti abroge le Trait6 1 d'arbitrage conclu entre les Parties contractantes le 3-16
dfcembre 19o9.

En foi de quoi les plnipotentiaires susnomm6s ont sign6 le present trait6, et y ont appos6 leur
cachet.

Fait a Ath~nes, en double exemplaire, le 23 janvier 1930.

Francisco DE AMAT Y TORRES.

A. MICHALAKOPOULOS.

Don Justo G6mez Ocerin,
Subsecretario de Estado.

Certifico: Que el presente ejemplar es copia
exacta del Tratado de Conciliaci6n, Arreglo
Judicial y Arbitraje entre Espafia y Grecia,
firmado en Atenas el 23 de enero de 1930.

Madrid, 26 de mayo de 1933.

J. G6mez Ocerin.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome IV, page 711.
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If, at the time of the expiry of the present Treaty, proceedings relating to conciliation,
settlement or arbitration are pending, they shall pursue their course until their completion, in
accordance with the provisions of the present Treaty.

The present Treaty abrogates the Treaty I of Arbitration concluded between the Contracting
Parties on December 3-16,* 19o9.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
have thereto affixed their seals.

Done at Athens, in duplicate, January 23, 1930.

Francisco DE AMAT Y TORRES.

A. MICHALAKOPOULOS.

. British and Foreign State Papers, Vol. 1o2, page 966.
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FRANCE ET ITALIE

Avenant ]a Convention du 20 jan-
vier j 879, entre ]a France et
l'Italie, relative aux gares interna-
tionales de Modane et de Vinti-
mille, et aux sections de chemins
de fer comprises entre ces gares
et les frontires de France et
d'Jtalie. Signe i Paris, le j3 fi-

vrier j93j.

FRANCE AND ITALY

Additional Agreement to the Con-
vention of January 20, j 879, be-
tween France and Italy, concerning

the International Railway Stations
of Modane and Ventimiglia, and
the Railway Lines between those
Stations and the Frontiers of
France and Italy. Signed at Paris,
February 13, 1931.
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No 3206. - AVENANT 1 A LA CONVENTION DU 20 JANVIER 1879, ENTRE
LA FRANCE ET L'ITALIE, RELATIVE AUX GARES INTERNA-
TIONALES DE MODANE ET DE VINTIMILLE, ET AUX SECTIONS
DE CHEMINS DE FER COMPRISES ENTRE CES GARES ET LES
FRONTItRES DE FRANCE ET D'ITALIE. SIGNI A PARIS, LE
13 FIEVRIER 1931.

Texte officiel /ran~ais communiqud par les ministres des A flaires dtrang res de la Rdpublique /ranpaise
et d'Italie. L'enregistrement de cet avenant a eu lieu le 28 juin 1933.

LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FRANgAISE et LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTP-
LE RoI D'ITALIE, d~sireux de pourvoir A la solution de diverses questions auxquelles a donn6 lieu
l'exploitation, par les Chemins de fer italiens de l'Etat et par la Compagnie P.-L.-M., des sections
de lignes de la fronti&e franco-italienne ) Modane et t Vintimille, se sont mis d'accord pour modifier
la Convention 2 du 20 janvier 1879 conform~ment aux dispositions ci-apr~s

Article premier.

Pour s'acquitter de toute dette jusqu'h la date du 31 d6cembre 1928 d6coulant des engagements
r~ciproques des deux administrations concernant 1'exploitation des sections de la fronti~re franco-
italienne h Modane et A Vintimille, le payment d'un p~age ainsi que l'entretien ordinaire et
extraordinaire des installations d'6lectrification dans la gare de Modane, la Compagnie P.-L.-M.
versera l'Administration des Chemins de fer italiens le solde r~sultant, en faveur de cette
administration, savoir 13.500.000 francs (creize millions cinq cent mille francs) fran~ais, 6tant
entendu que, par le payment de cette somme, toute cr ance des deux administrations, r6sultant
de 1'exploitation ?X la date prcit~e, sera satisfaite et qu'aucune autre somme ne sera h payer de part
et d'autre.

Article 2.

A partir du 1 cr janvier 1929, la section de la frontire franco-italienne h Modane, la vare
commune de Modane 6tant exclue, sera exploit~e exclusivement par los Chemins de for italiens
de l'Etat aux conditions ci-aprs :

a) La Compagnie P.-L.-M. remboursera aux Chemins de fer italiens de l'Etat les
d6penses effectives pour 1exploitation qu'ils auront support~es pour cette section.

Entr6 en vigueur le 3 juin 1933.
Di, MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome VI, page 470.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3206. - ADDITIONAL AGREEMENT I TO THE CONVENTION OF
JANUARY 20, 1879, BETWEEN FRANCE AND ITALY, CONCERNING
THE INTERNATIONAL RAILWAY STATIONS OF MODANE AND
VENTIMIGLIA, AND THE RAILWAY LINES BETWEEN THOSE
STATIONS AND THE FRONTIERS OF FRANCE AND ITALY.
SIGNED AT PARIS, FEBRUARY 13, 1931.

French official text communicated by the Ministers for Foreign Af/airs o/the French Republic and of
Italy. The registration of this Additional Agreement took place June 28, 1933.

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE
KING OF ITALY, desirous of finding a solution for various questions which have arisen out of the
operation, by the Italian State Railways and the P. L. M. Company, of the sections of railway line
between the Franco-Italian frontier and Modane and Ventimiglia, have agreed to amend the
Convention of January 20, 1879, as hereinafter provided.

Article i.

For the purpose of paying any debts which may have arisen not later than December 31,
1928, as a result of the reciprocal undertakings of the two Administrations concerning the operation
of the sections between the Franco-Italian frontier and Modane and Ventimiglia, the payment of
a toll, and the ordinary and extraordinary upkeep of the electrification plant at Modane station,
the P. L. M. Company shall pay the Italian Railway Administration the balance due to the said
Administration, that is to say, 13,50o,ooo French francs (thirteen million five hundred thousand
French francs), on the understanding that the payment of that sum shall discharge all debts due
by both Administrations as a result of railway operations up to the aforesaid date, and that no
further sums shall be due from either party.

Article 2.

As from January ist, 1929, the section between the Franco-Italian frontier and Modane,
exclusive of the joint station at Modane, shall be exclusively operated by the Italian State Railways,
uder the following conditions :

(a) The P. L. M. Company shall repay to the Italian State Railways any actual
expenses of operation incurred by them in respect of that section.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force June 3, 1933.
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Pour l'application de cette disposition, les dpenses effectives pour l'exploitation
seront 6valuees forfaitairement h une somme par train-kilom&tre r~el, qui sera fix6e par
entente entre les deux administrations et sera revisable tous les trois ans.

b) La Compagnie P.-L.-M. encaissera la totalit6 des recettes effectivement pergues
aff~rentes cette section, imp6ts compris, 6tant entendu qu'elle versera a son gouvernement
les imp6ts relatifs h ladite section et r6glera avec lui toute question s'y rattachant.

Tout p~age pour l'emprunt de la section de ligne de la fronti~re franco-italienne A
Modane par les Chemins de fer italiens de l'Etat est supprim6.

Article 3.

A partir du 1 er janvier 1929, la section de la fronti~re franco-italienne a Vintimille, la gare
commune de Vintimille 6tant exclue, sera exploit~e exclusivement par la Compagnie P.-L.-M.
aux conditions ci-apr~s

a) Les Chemins de fer italiens de l'Etat rembourseront A la-Compagnie P.-L.-M.
les depenses effectives pour l'exploitation qu'elle aura support~es pour cette section.

Pour l'application de cette disposition, les d~penses effectives pour 1'exploitation
seront 6valu~es forfaitairement a une somme par train-kilomtre r~el qui sera fix~e par
entente entre les deux administration et sera revisable tous les trois ans.

b) Les Chemins de fer italiens de l'Etat encaisseront la totalit6 des recettes
effectivement per;ues aff~rentes ; cette section, imp6ts compris, 6tant entendu qu'ils
verseront h leur gouvernement les imp6ts relatifs A ladite section et r6gleront avec lui
toute question s'y rattachant.

Tout p~age pour l'empnmt de la section de ligne de la fronti~re franco-italienne h
Vintimille par la Compagnie P.-L.-M. est supprim6.

Article 4.

Dans le but de r~gler les questions relatives h l'6lectrification de la section de la ligne comprise
entre la fronti~re franco-italienne et la gare de Modane, ainsi que de la gare de Modane elle-m~me,
il est entendu que :

i. En cc Qii concerne la section de la fronti~re franco-italienne a Modane
a) La Compagnie P.-L.-M. remboursera aux Chemins de fer italiens de l'Etat

le montant en capital sans int~r~ts des d~penses de premier 6tablissement relatives
l'6lectrification de cette section qu'ils ont effectu~es jusqu'au 31 d6cembre 1928.

b) Ces d~penses sont fix~es en lires A 2.000.0o0 (deux millions). Cette somme
ne donnera lieu, A dater du Ier janvier 1929, au payement d'aucun int~r~t au profit
de la Compagnie P.-L.-M.

c) Si les Chemins de fer italiens de l'Etat le d~sirent, la Compagnie P.-L.-M.
pourra, au lieu de payer en capital la somme ci-dessus, leur remettre chaque annie,
a dater du Ier janvier 1929, les charges r~elles d'int~r~t et d'amortissement qu'ils
supportent de cc chef.

II. En ce qui concerne la gare de Modane

a) La Compagnie P.-L.-M. remboursera aux Chemins de fer italiens de l'Etat
le montant en capital, avec les intr~ts simples A 2,5 %, des d~penses de premier
6tablissement relatives h l'Mlectrification des installations de la gare de Modane
affect~es au service commun qu'ils ont effectu6es jusqu'au 31 d6cembre 1928.
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For the purposes of this clause, the actual expenses of operation shall be estimated
at a round sum per actual train-kilometre, which shall be fixed by agreement between
the two Administrations and shall be subject to review every three years.

(b) All receipts actually coming in from this section, including taxes, shall be
paid to the P. L. M. Company, on the understanding that the latter shall pay the taxes
in respect of the said section to its Government, and shall settle with that Government
any question connected therewith.

All tolls for the use of the section of railway line between the Franco-Italian frontier
and Modane by the Italian State Railways are hereby abolished.

Article 3.

As from January Ist, 1929, the section between the Franco-Italian frontier and Ventimiglia,
exclusive of the joint station at Ventimiglia, shall be exclusively operated by the P. L. M. Company,
under the following conditions :

(a) The Italian State Railways shall repay to the P. L. M. Company any actual
expenses of operation incurred by it in respect of that section.

For the purposes of this clause, the actual expenses of operation shall be estimated
at a round sum per actual train-kilometre, which shall be fixed by agreement between
the two Administrations and shall be subject to review every three years.

(b) All receipts actually coming in from this section of line, including taxes, shall
be paid to the Italian State Railways, on the understanding that the latter shall pay the
taxes in respect of the said section to their Government, and shall settle with that Govern-
ment any question connected therewith.

All tolls for the use of the section of railway line between the Franco-Italian frontier
and Ventimiglia by the P. L. M. Company are hereby abolished.

A rticle 4.

For the purpose of settling 'the questions connected with the electrification of the section of
railway line between the Franco-Italian frontier and Modane station, and of Modane station itself,
it is understood that :

I. So far as concerns the section between the Franco-Italian frontier and Modane
(a) The P. L. M. Company shall repay without interest to the Italian State

Railways the capital sum spent by them up to December 31, 1928, on first
installation connected with the electrification of that section.

(b) That sum shall be fixed at 2,ooo,ooo (two million) lire. No interest on
this sum shall be due to the P. L. M. Company as from January ist, 1929.

(c) Should the Italian State Railways so desire, the P. L. M. Company may,
instead of paying the above sum in full, remit to them yearly, as from January ist,
1929, the actual sums which they have to pay in respect 'of this matter for
interest and redemption of capital.

II. So far as concerns Modane station
(a) The P. L. M. Company shall repay to the Italian State Railways the

capital sum, with simple interest at 2.5 per cent, spent by them up to December 31,
1928, on first installation connected with the electrification of the plant in Modane
station used for the joint service.
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Ces d~penses en capital sont fix~es en lires h 1.8oo.ooo (un million huit cent mille) ;
elles donneront lieu, h dater du Ier janvier 1929, i des intrfts h 5 % qui seront
imput6s au compte de la communaut6.b) La Compagnie P.-L.-M. remboursera aux Chemins de fer italiens de 'Etat le
montant en capital, sans int6r~ts, des d~penses de premier 6tablissement relatives h
'6lectrification des installations de la gare de Modane affect6es h leur service exclusif

qu'ils ont effectu~es jusqu'au 31 d~cembre 1928.
Ces d~penses sont fix~es en lires a 70.000 (soixante-dix-mille) ; elles donneront

lieu, dater du !er janvier 1929, a des intrfts a 5 % qui seront pay~s par les Chemins
de fer italiens de lEtat a la Compagnie P.-L.-M.

c) Les frais d'entretien des installations 6lectriques de la gare de Modane seront
imputes a dater du Ier janvier 1929 :

Io A la communaut6, pour ce qui concerme les installations aff6rentes au
service commun ;

20 Aux Chemins de fer italiens de l'Etat pour ce qui concerne les installations
a leur usage exclusif.

III. En ce qui concerne la section Modane-fronti6re et la gare commune de Modane
La Compagnie P.-L.-M. n'aura h supporter aucune charge d'intr~ts et d'amortis-

sement pour des installations de premier 6tablissement faites en dehors du territoire
fran~ais, mais il demeure entendu que les Chemins de fer italiens de l'Etat feront
intervenir dans l'tablissement de la d~pense d'exploitation par train-kilom~tre, a
partir du Ier janvier 1929, le prix de revient exact du kilowatt-heure a l'entr6e du
territoire frangais.

Article 5.

Le versement des sommes indiqu6es a 1'article premier et a l'article 4 sera effectu6 a Rome
dans le d~lai de deux mois apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent accord et ces sommes seront
major~es de l'int~rft de 5 % a partir du Ier janvier 1929.

Article 6.

Les travaux reconnus de premier 6tablissement sur la section de la fronti~re a Modane et dans
la gare de Modane ne peuvent 6tre ex6cutes qu'apr~s approbation par le ministre fran ais des
Travaux publics, conform6ment A la r~glementation fran~aise. Les projets devront 6tre prsent~s
h l'approbation par la Compagnie P.-L.-M.

A partir du Ier janvier 1929, la d~pense de ces travaux sera I la charge de la Compagnie
P.-L.-M., mais pour les travaux executes en gare de Modane, 1'Administration des Chemins de fer
italiens en payera le loyer dans les conditions fix6es par l'avant-dernier alin6a de l'article premier
de la Convention du 20 janvier 1879.

Article 7.

Les travaux reconnus de premier 6tablissement sur la section de la frontire a Vintimille et
dans la gare de Vintimille ne peuvent 8tre ex6cutes qu'apr~s approbation de l'autorit6 comp~tente
italienne, conform~ment A la r~glementation italienne. Les projets devront 6tre prdsent6s a
l'approbation par l'Administration des chemins de fer italiens.

A partir du Ier janvier 1929, la d~pense de ces travaux sera h la charge de l'Administration
des Chemins de fer italiens, mais, pour les travaux executes en gare de Vintimille, la Compagnie
P.-L.-M. en payera le loyer dans les conditions fix~es par l'avant-dernier alin~a de l'article 26 de la
Convention du 20 janvier 1879.
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This capital sum shall be fixed at i,8oo,ooo (one million eight hundred thousand)
lire, and as from January ist, 1929, interest at the rate of 5 per cent shall be chargeable
thereon and credited to the common account.

(b) The P. L. M. Company shall repay without interest to the Italian State
Railways the capital sum spent, by them on first installation connected with the
electrification of the plant in Modane station for their exclusive service carried out
up to December 31, 1928.

This sum shall be fixed at 70,000 (seventy thousand) lire. As from January Ist,
1929, interest at 5 per cent shall be chargeable thereon and paid by the Italian
State Railways to the P. L. M. Company.

(c) Expenditure on the upkeep of electric plant in Modane station shall be
chargeable as from January Ist, 1929:

(i) To the common account, so far as concerns plant used for the common
service ;

(2) To the Italian State Railways, so far as concerns plant used exclusively
for their service.

III. So far as concerns the section Modane-frontier and the joint station at Modane:
The P. L. M. Company shall not be liable for any interest or redemption of

capital in respect of first installation outside French territory, but it is understood
that the Italian State Railways shall, as from January ist, 1929, when estimating
operating expenses per train-kilometre, reckon the exact cost per kilowatt-hour
from entry into French territory.

Article 5.

Payment of the sums mentioned in Article i and Article 4 shall be made at Rome within two
months after the coming into force of the present Agreement, and the said sums shall carry interest
at 5 per cent as from January Ist, 1929.

Article 6.

Works recognised as being first installation works on the section between the frontier and
Modane and in Modane station may only be carried out after being approved by the French Ministry
of Public Works, in accordance with French regulations. Plans for such works must be submitted
for approval by the P. L. M. Company.

As from January Ist, 1929, expenditure on such works shall be chargeable to the P. L. M.
Company, but for works carried out in Modane station the Italian Railway Administration shall
pay rent under the conditions fixed by the penultimate paragraph of Article i of the Convention
of January 20, 1879.

Article 7.

Works recognised as being first installation works on the section between the frontier and
Ventimiglia and in Ventimiglia station may only be carried out after being approved by the
competent Italian authority, in accordance with Italian regulations. Plans for such works must
be submitted for approval by the Italian Railway Administration.

As from January ist, 1929, expenditure on such works shall be chargeable to the Italian
Railway Administration, but for works carried out in Ventimiglia station the P. L. M. Company
shall pay rent under the conditions fixed by the penultimate paragraph of Article 26 of the
Convention of January 20, 1879.
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Article 8.

1I demeure entendu que toutes les dispositions de la Convention du 20 janvier 1879, non
abrog~es ou modifides par le pr6sent avenant, restent entirement en vigueur.

Article 9.

Le pr6sent avenant entrera en vigueur un mois apr~s sa ratification et portera effet r~troacti-
vement a dater dui Ier janvier 1929.

Fait A Paris, en double exemplaire, le 13 f6vrier 1931.
(L. S.) BRIAND.

(L. S.) MANZONI.
Copie certifi~e conforme:

Pour le Ministre Pldnipotentiaire,
Chef du Service du Protocole,

Maurice Carr6.

Visto, d'ordine di 'Sua Maesta il Re,

p. il Ministro degli Aflari Esteri:
Suvich.
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Article 8.

It is understood that all the provisions of the Convention of January 20, 1879, which are
not abrogated or modified by the present Additional Agreement, shall remain fully in force.

Article 9.

The present Additional Agreement shall come into force one month after its ratification, and
shall have retrospective effect as from January ist, 1929.

Done in Paris, in duplicate, February 13, 1931.
(L. S.) BRIAND.

(L. S.) MANZONI.
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No 3207. - ARRANGEMENT' CONCERNANT LES RELATIONS SCIEN-
TIFIQUES, SCOLAIRES ET ARTISTIQUES ENTRE LA RIEPU-
BLIQUE DE POLOGNE ET LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.
SIGNE A VARSOVIE, LE 2 DECEMBRE 1931.

Texte officiel /ranfais communiqud par le delegue permanent du Royaume de Yougoslavie auprds de
la Socidid des Nations et le chargd d'Abfaires a. i. de la ddldgation polonaise auprds de la Socidtd
des Nations. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 29 juin 1933.

LE GOUVERNEMENT DE YOUGOSLAVIE et LE GOUVERNEMENT DE LA RfPrUBLIQUE DE POLOGNE,

Consid6rant que le Pacte 2 d'amiti6 et de collaboration cordiale entre la Yougoslavie et la
Pologne en date du 18 septembre 1926 doit trouver une application dans le domaine de la
collaboration intellectuelle r~ciproque ;

Constatant que cette collaboration consiste en premier lieu dans le maintien et le dive-
loppement des relations scientifiques; scolaires et artistiques et qu'elle est de nature L contribuer
efficacement au rapprochement des deux nations vu leur affinit6 de race et de langue ;

Etant 6galement anim6s du d6sir de resserrer et de favoriser par tous les moyens ces
relations, ont r~solu de conclure un arrangement h cet effet et ont nomm6 pour leurs
pl6nipotentiaires respectifs, h savoir :

LE GOUVERNEMENT Du ROYAUME DE YOUGOSLAVIE

Son Excellence M. Voislav MARINKOVITCH, ministre des Affaires 6trang~res; et
Son Excellence M. Bojidar MAKSIMOVITCH, ministre de l'Instruction publique

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE

Son Excellence M. August ZALESKI, ministre des Affaires 6trang~res; et
Son Excellence M. Janusz JFDRZEJEWICZ, ministre des Cultes et de l'Instruction publique

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions 'suivantes

Article premier.

Une Commission technique sera cr66e A l'effet d'6tudier toutes les questions se rapportant aux
relations scientifiques, scolaires et artistiques entre les Hautes Parties contractantes et de proposer
aux autorit6s respectives les mesures propres A d6velopper ces relations.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu 4 Belgrade, le 27 mai 1933.
Entrd en vigueur le 27 juin 1933.

2 Vol. LXXVIII, page 413 ; et vol. CIV, page 514, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3207. - AGREEMENT 2 CONCERNING SCIENTIFIC, SCHOLASTIC
AND ARTISTIC RELATIONS BETWEEN THE REPUBLIC OF
POLAND AND THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT
WARSAW, DECEMBER 2, 1931.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Kingdom of Yugoslavia accredited
to the League of Nations and by the Chargd d'Aflaires a. i. of the Polish Delegation accredited to
the League of Nations. The registration of this Agreement took place June 29, 1933.

THE GOVERNMENT OF YUGOSLAVIA and THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND,
Considering that the Pact 3 of Friendship and Cordial Co-operation between Yugoslavia and

Poland, dated September 18, 1926, should be made to apply in the sphere of mutual intellectual
co-operation ;

Noting that this co-operation consists primarily in the maintenance and development of
scientific, scholastic and artistic relations and is calculated effectively to contribute to the
rapprochement of the two nations in view of their affinity of race and language;

Being equally desirous of strengthening and fostering those relations by every means, have
decided to conclude an Agreement for that purpose and have appointed as their respective
Plenipotentiaries :

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA

His Excellency M. VoIslav MARINKOVITCH, Minister for Foreign Affairs; and
His Excellency M. Bojidar MAKSIMOVITCH, Minister of Education

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND :

His Excellency M. August ZALESKI, Minister for Foreign Affairs ; and
His Excellency M. Janusz JFDRZEJEWICZ, Minister of Public Worship and Education

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions:

Article i.

A: Technical Commission shall be set up to study all questions relating to scientific, scholastic
and artistic relations between the High Contracting Parties and to propose to the respective
authorities measures calculated to develop those relations.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Belgrade, May 27, 1933.
Came into force June 27, 1933.
3 Vol. LXXVIII, page 413 ; and Vol. CIV, page 514, of this Series.
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Article 2.

La commission pr~vue i l'article premier est divis~e en deux sous-commissions, 1'une si~geant
h Belgrade, l'autre h Varsovie sous la pr~sidence des ministres de l'Instruction publique respectifs.

Chaque sous-commission est compos~e de quatre membres, dont un d6l~gu6 du Minist&re des
Affaires 6trang~res, deux d6l6gu6s du Ministre de l'Instruction publique et un d~l~gu6 de la sous-
commission de l'autre Partie contractante.

Artilce 3.

Les membres des sous-commissions, sauf le membre 6tranger, sont nomm6s par les ministres de
1 'Instruction publique respectifs pour trois ans, leurs mandats 6tant renouvelables.

Les presidents des sous-commissions d~signeront chacun un vice-pr6sident .nnuel.
Chaque sous-commission se r~unira au moins une fois par an. Les sous-commissions r6gleront

elles-m~mes le r~gime int~rieur de leur fonctionnement.

Article 4.

Les sous-commissions auront pour tAche :
a) D'organiser un contact plus frequent entre les repr~sentants de l'enseignement

primaire et secondaire des deux Etats contractants, en y introduisant, dans la mesure du
possible l'6tude de la g~ographie et de l'histoire de l'autre nation ;

b) D'6tablir des arrangements sp ciaux pour r6gler, conform6ment aux lois et r6gle-
ments en vigueur dans chacun des Etats contractants, les 6quivalences de scolarit6 et de
grade ce qui permettra aux nationaux d'un des deux pays de suivre dans les 6tablissements
de l'autre les cours et d'y subir les examens respectifs sans aucun retard ou emp~chement
pour leurs 6tudes. II est entendu que l'acc~s de certaines carri~res n'est ouvert aux
6trangers que dans la mesure compatible avec lesdits lois et r~glements ;

c) De faciliter l'6change des 6lMves de l'enseignement primaire, secondaire et sup~rieur
dans les conditions les plus avantageuses ;

d) D'organiser l'6change des professeurs d'enseignement sup~rieur, ainsi que des
fonctionnaires des biblioth~ques d'Etat et des mus~es nationaux ; de favoriser les rapports
entre les repr~sentants de la science, de la litt~rature, de l'art, du theatre, du film et du
radio des deux Etats contractants ;

e) D'organiser des cours de vacances, des excursions touristiques, des colonies
de vacances pour j eunes gens, la collaboration des associations des 6tudiants, des expositions
locales, des tourn~es d'artistes des theatres nationaux et d'hommes de lettres 6minents,
afin de mieux faire connaitre le pays et la culture d'un des Etats contractants par les
nationaux de l'autre ;

/) D'organiser l'6change des publications scientifiques, de favoriser la propagation
des traductions des chefs-d'ceuvre litt6raires d'un Pays contractant dans 1 autre ; de
faciliter et d'organiser les rapports entre les institutions [scientifiques, biblioth~ques
publiques et centres d'instruction nationale.

Article 5.

Les sous-commissions pourront correspondre directement entre elles au sujet de toutes les
questions faisant partie de leur competence et prsent~es la d~cision de leurs gouvernements
respectifs.
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Article 2.

The Commission provided for in Article i shall be divided into two sub-commissions, one
at Belgrade and the other at Warsaw, under the chairmanship of the respective Ministers of
Education.

Each sub-commission shall consist of four members, including one delegate of the Ministry of
Foreign Affairs, two delegates of the Ministry of Education and one delegate of the sub-commission
of the other Contracting Party.

Article 3.

The members of the sub-commissions, with the exception of the foreign member, shall be
appointed by the respective Ministers of Education for three years, their periods of office being
renewable.

The Chairmen of the sub-commissions shall each nominate a vice-chairman for the year.
Each sub-commission shall meet at least once a year. The sub-commissions shall themselves

determine their rules of procedure.

Article 4.

The sub-commissions shall
(a) Organise more frequent contact between the representatives of primary and

secondary education of the two Contracting States, by introducing as far as possible
the study of the geography and history of the other nation ;

(b) Draw up special arrangements governing, in accordance with the laws and
regulations in force in each of the Contracting States, the equivalence of scholastic attendance
and qualifications, so as to allow nationals of one of the two countries to attend courses
in the establishments of the other country and to present themselves for the respective
examinations without delay or hindrance to their studies. It is understood that access
to certain careers shall be open to foreigners only in so far as this may be compatible
with the said laws and regulations ;

(c) Facilitate the exchange of elementary, secondary and advanced pupils under
the most favourable conditions ;

(d) Organise the exchange of teachers of higher instruction and of officials of the
State Libraries and National Museums, and promote relations between representatives
of science, literature, art, the theatre, the film and the wireless of the two Contracting
States.

(e) Organise vacation courses, tourist excursions, holiday camps for young people,
co-operation between students' associations, local exhibitions, tours of artistes of the
national theatres and of eminent men of letters, so as to make the country and culture
of each of the Contracting States better known to the nationals of the other ;

(/) Organise the exchange of scientific publications, encourage the dissemination
of translations of the literary masterpieces of one Contracting State in the other State,
and facilitate and organise relations between the scientific institutions, public libraries, and
centres of national education.

Article 5.

The sub-commissions may correspond direct with one another on all questions which come
within their competence and which call for a decision by their respective Governments.
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Article 6.

Le pr6sent arrangement sera ratifi6 et les instruments de ratification en seront 6chang6s h
Varsovie aussit6t que faire se pourra.

I1 entrera en vigueur le trenti~me jour . partir de la date de 1'6change des ratifications.
Le'pr~sent arrangement est conclu pour la dur&e de cinq ans h partir de la date de sa mise en

vigueur.
S'il n'est pas d~nonc6 h l'expiration de cette p~riode avec un pr~avis de six mois, il sera

considlr6 comme renouvel6 tacitement pour une nouvelle p6riode de cinq ans et ainsi de suite.
En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 le present arrangement et y ont appos6 leurs

cachets.

Fait en double exemplaire t Varsovie, le 2 d6cembre 1931.

(L. S.) Dr V. MARINKOVITCH, m. p.
(L. S.) B. MAKSIMOVITCH, m. p.

(L. S.) August ZALESKI, m. p.

(L. S.) J. J4DRZEJEWICZ, m. p.

Pour copie certifi&e conforme
Le io juin 1933, k Belgrade.

D'ordreddu Ministre des Aflaires itrangires
du Royaume de Yougoslavie:

Le Chel de Section,
Miloche P. Kitch~vatz.
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Article 6.

The present Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Warsaw as soon as possible.

It shall come into force on the thirtieth day from the date of the exchange of ratifications.
The present Agreement shall be concluded for five years as from the date on which it comes

into force.
If it is not denounced on the expiration of that period with six months' notice, it shall be

regarded as renewed by tacit agreement for a further period of five years, and similarly thereafter.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Warsaw, December 2, 1931.

(L. S.) Dr. V. MARINKOVITCH, m. p.

(L. S.) B. MAKSIMOVITcH, m. p.
(L. S.) August ZALESKI, m. p.

(L. S.) J. JFDRZEJEWICZ, m. p.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 3208. - HANDELSOVERENSKOMST1 MELLEM KONGERIGET
DANMARK OG DET FORENEDE KONGERIGE STORBRITANNIEN
OG NORDIRLAND, UNDERTEGNET I LONDON DEN 24 APRIL
1933.

Textes officiels anglais et danois communiquis par le dildgud permanent du Danemark aupris de la
Socidtd des Nations et le secrdtaire d'Etat aux Afaires dtranggres de S. M. en Grande-Bretagne.
L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 29 juin 1933.

DEN DANSKE REGERING og DET FORENEDE KONGERIGE STORBRITANNIENS OG NORDIRLANDS

REGERING, der i Betragtning af det naere Venskabsforhold, som gennem lange Tider har bestaaet
mellem de to Lande, og under Hensyn til Handelsbalancen dem imellem narer Onske om yderligere
at fremme og udvide Handelsforbindelsen mellem Kongeriget Danmark og det Forenede Kongerige
Storbritannien og Nordirland, er blevet enige om folgende:

Artikel i.

De i Bilag I til nmrvrende Overenskomst opregnede Varer, som er frembragt eller tilvirket
i det Forenede Kongerige, skal, uanset hvorfra de kommer, ved Indforsel til Danmark ikke vare
underkastet andre eller h0jere Afgifter eller Byrder end de i Bilaget angivne.

Saafremt Indforselen til Danmark fra andre Lande end det Forenede Kongerige af Varer
af en af de i Bilag I, Afsnit II, opregnede Grupper i nogen Periode paa 6 Maaneder indefor nerverende
Overenskomsts Gyldighedsperiode i Mangde har varet mere end 30 pCt. st0rre end Indf0rselen
af saadanne Varer fra de paagaeldende Lande i den nxrmest forudgaaende 6-Maaneders Periode,
og saafremt Indf0rselen samtidig overstiger Gennemsnitsindf0rselen fra de samme Lande i den
tilsvarende Periode af Aarene 1932, 1933 og 1934, skal de to Regeringer i Fxllesskab dr0fte saadanne
Forslag, som den danske Regering maatte 0nske at fremsxtte overfor det Forenede Kongeriges
Regering i det Ojemed at opretholde eller paany tilvejebringe l0nnende Priser. Foranstaltninger,
som man i saadan Anledning maatte blive enige om, skal ikke kunne trxde i Kraft forinden i. Juli

1935.

Artikel 2.

De i Bilag II til nxrvxrende Overenskomst opregnede Varer, som er frembragt eller tilvirket
i Danmark, skal, uanset hvorfra de kommer, ved Indf0rsel til det Forenede Kongerige ikke vare
underkastet andre eller hojere Afgifter eller Byrder end de i Bilaget angivne. Den danske Regering
samtykker i at ville underkaste ethvert Forslag fra det Forenede Kongeriges Regering om at erstatte
de i Bilaget angivne Voerditoldsatser med specifike Toldsatser en velvillig Overvejelse.

Artikel 3.

Hver af de to kontraherende Regeringer vil, for at blive sat i Stand til at bestemme Oprin-
delseslandet for indforte Varer, kunne krave, at saadanne Varer ledsages af Oprindelsescertifikater.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Copenhague, le 20 juin 1933.
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No. 3208. -COMMERCIAL AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE KINGDOM OF DENMARK. SIGNED AT LONDON, APRIL 24,
1933.

English and Danish official texts communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited
to the League of Nations and by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs in Great
Britain. The registration of this Agreement took place June 29, 1933.

THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
and THE GOVERNMENT OF DENMARK, desiring, in view of the long-standing friendship between
the two countries and having regard to the existing balance of trade between them, to facilitate
and extend still further trade and commerce between the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland on the one hand and the Kingdom of Denmark on the other, havo agreed to the
following effect :

Article i.

The articles enumerated in the first Schedule to this Agreement produced or manufactured
in the United Kingdom from whatever place arriving shall not on importation into Denmark
be subjected to duties or charges other or higher than those specified in the Schedule.

If the imports into Denmark from countries other than the United Kingdom of goods of any
of the classes enumerated in Part II of the first Schedule shall in any period of six months during
the currency of this Agreement have increased in quantity by more than 30 per cent. as compared
with the imports of such goods from those countries in the six months immediately preceding
such period, and if such imports shall also exceed the average imports from the same countries
during the corresponding period of the three years 1932, 1933 and 1934, the two Governments
shall discuss together any proposals which the Danish Government may wish to make to the
Government of the United Kingdom for the purpose of preserving or restoring an economic level
of prices. Any measures which may be agreed for this purpose shall not come into operation
before the ist July, 1935.

Article 2.

The articles enumerated in the Second Schedule to this Agreement produced or manufactured
in Denmark from whatever place arriving shall not on importation into the United Kingdom
be subjected to duties or charges other or higher than those specified in the Schedule. The Danish
Government agree to corsider sympathetically any proposal by the Government of the United
Kingdom for the substitution of specific duties for any of the ad valorem duties set out in the
Schedule.

Article 3.

Either of the Contracting Governments may require, in order to determine the country of
origin of imported goods, that such goods be accompanied by certificates of origin. Such certificates

The exchange of ratifications took place at Copenhagen, June 20, 1933.
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Saadanne Oprindelsescertifikater vil kunne udstedes enten af Regeringsmyndigheder eller af
Handelskamre eller andre Myndigheder eller Institutioner, som i dette Ojemed maatte blive anerkendt
af Bestemrnmelseslandet.

Artikel 4.

i. I Tilslutning til de Forpligtelser vedr0rende Indf0rselsafgifter og Byrder, som det Forenede
Kongeriges Regering paatager sig i Henhold til nerverende Overenskomsts Artikel 2, forpligter
nevnte Regering sig til ikke at regulere Indf0rselsmaengden fra Danmark af Bacon of Skinker,
Sm0r, Eg og Fl0de, medmindre dette er n0dvendigt for en effektiv Gennemf0relse af en Organi-
sationsplan eller Organisationsplaner vedr0rende Regulering af Afsxetningen af den indenlandske
Produktion af disse Varer. I Tilfielde af, at en saadan Regulering af Indf0rselen gennemfores for
alle eller enkelte af de nevnte Produkter, skal f0lgende Bestemmelser gelde, for saa vidt disse
er anvendelige.

2. Ved Tildeling af Andele til de forskellige fremmede Leverand0r-Lande vil det Forenede
Kongeriges Regering tage Hensyn til den Stilling, Danmark i de senere Aar har haft paa Markedet
i det Forenede Kongerige som Leverand0r af disse Produkter. Serligt bestemmes :

Danmarks Andel af Bacon og Skinker skal vwre mindst 62 pCt. af den samlede
tilladte Indf0rsel fra fremmede Lande.

Danmarks Andel af Sm0rindforselen skal ikke kunne gaa ned under 2.300.000 cwts.
aarlig. Hvis der i noget Aar tillades en samlet Indf0rsel af Sm0r paa mere end
8.ioo.ooo cwts., skal Danmark have sin Andel af den Maengde, hvormed Indf0rselen
overstiger dette Kvantum.

Danmarks Andel af ]Egindforselen skal ikke kunne gaa ned under 5Y Mill. great
hundreds om Aaret. Det er dog en Forudsxetning, at saafremt en st0rre Reduktion
af den samlede Indforsel fra alle fremmede Lande end den, der svarer til ovennmevnte
Kvantum, er nodvendig for at holde Priserne paa et l0nnende Niveau, kan det Forenede
Kongeriges Regering efter Forhandling med den danske Regering gore Indf0rselen af AFg
fra Danmark til Genstand for en saadan Nedskfering under 51 Mill. great hundreds,
som sk0nnes n0dvendig for Formaalet. Danmarks Andel skal i hvert Fald vere mindst
38 pCt. af den samlede tilladte Indforsel fra alle fremmede Lande.

En saadan Reduktion af Indf0rselen af Fl0de fra Danmark, som maatte blive
n0dvendig, skal foregaa gradvis og saa jmvnt som muligt.

3. I Tilfxlde af, at det samlede Kvantum af noget af de ovennavnte Produkter, som tillades
indf0rt til det Forenede Kongerige fra fremmede Lande, 0ges indenfor en fastsat Reguleringsperiode,
skal der tildeles Danmark en ekstra Andel. Skulde Danmark midlertidigt vere ude af Stand til
at levere hele det tildelte ekstra Kvantum eller en Del heraf, skal dette ikke, for saa vidt angaar
en efterf0lgende Periode, kunne aendre de ovenfor givne Tilsagn til Skade for Danmark.

4. I Tilfielde af, at noget andet fremmed Leverand0r-Land helt eller delvist opgiver eller fortaber
Retten til sin Andel i Indf0rselen af noget af de ovennovnte Produkter, skal Danmarks Andel
foroges i mindst samme Forhold som det, hvormed et hvilket som helst andet fremmed Lands
Andel foroges.

5. Kontrollen med Udf0rselen til det Forenede Kongerige af de ovennvnte Produkter fra
Danmark skal overlades til den danske Regering, saa henge det Forenede Kongeriges Regering
er forvisset om, at Kontrollen er effektiv og i Overensstemmelse med den eller de Planer, der er
gldende for Regulering af Indf0rselen.

Artikel 5.

I Tilslutning til de Forpligtelser vedrorende Indf0rselsafgifter og B'yrder, som det Forenede
Kongeriges Regering bar paataget sig i Henhold til merwerende Overenskomsts Artikel 2, forpligter
nevnte Regering sig til ikke at regulere Indforselen af torret Fisk eller af Laks, Hav0rred, Aal

No 32o8
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of origin may be issued either by the Government Authorities or by any Chamber of Commerce
or other authority or association which may be accepted for the purpose by the country of
destination.

Article 4.

i. In addition to the obligations relating to import duties and charges which they assume
under Article 2 of this Agreement, the Government of the United Kingdom undertake not to
regulate the quantity of the imports of bacon and hams, butter, eggs or cream from Denmark,
except in so far as may be necessary to secure the effective operation of a scheme or schemes for
the regulation of the marketing of domestic supplies of these products. In the event of such
regulation of imports being introduced in the case of all or any of these products, the following
provisions shall have effect in so far as they may be applicable.

2. In making allocations to the several foreign supplying countries, the Government of the
United Kingdom will take into consideration the position which Denmark has held in recent years
as a supplier of these products to the United Kingdom market. In particular :

For bacon and hams, the Danish allocation shall not be less than 62 per cent of
the total permitted imports from foreign countries.

For butter, the Danish allocation shall not be less than 2,300,000 cwts. in any year.
If the total imports of butter are allowed to exceed 8,Ioo,ooo cwts. in any year, Denmark
will be allotted her share of the imports in excess of that amount.

For eggs, the Danish allocation shall not be less than 51/ million great hundreds in
any year, subject, however, to the understanding that if some greater reduction in the
total imports from all foreign countries than is compatible with this qaantity should
be essential to secure the maintenance of a remunerative level of prices, the Government
of the United Kingdom may, after consultation with the Danish Government, subject
the imports of eggs from Denmark to such reduction below 5Y2 million great hundreds
as may be necessary to this end. In any event the Danish allocation shall be not less
than 38 per cent of the total permitted imports from all foreign countries.

For cream, any reduction that may be necessary in the quantity of imports from
Denmark shall be effected as gradually as possible,

3. In the event of the total quantity of any of the aforesaid products permitted to be imported
into the United Kingdom from foreign countries being increased during any period of regulation,
additional allocations shall be made to Denmark, but any temporary inability on the part of
Denmark to supply the whole or a part of any such additional allocation shall not prejudice as
regards any subsequent period the undertakings given above.

4. In the event of any other foreign supplying country renouncing or forfeiting, in whole
or in part, its allocation of any of the aforesaid products, the Danish allocation shall be increased
in not less ratio than the allocation of any other foreign country.

5. The control of exports of the aforesaid products from Denmark to the United Kingdom
shall be entrusted to the Danish Government, so long as the Government of the United Kingdom
are satisfied that such control is effectual and in conformity with the scheme or schemes of regulation
of imports for the time being in force.

Article 5.

In addition to the obligations relating to the import duties and charges which they have
assumed in Articde 2 of this Agreement, the Government of the United Kingdom undertake not to
regulate the import of dried fish or of salmon, sea trout, eels or fresh-water fish of Danish taking.

No. 32o8
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eller Ferskvandsfisk af dansk Fangst. I Tilfaelde af en Regulering af Indf0rselsmengden af anden
Fisk skal f0lgende Bestemmelser gzelde :

Ved Tildeling af Andele til de forskellige fremmede Leverand0r-Lande vil det Forenede
Kongeriges Regering tage Hensyn til den Stilling, Danmark i de senere Aar har haft paa
Markedet i det Forenede Kongerige som Leverand0r af disse Produkter. Den samlede
Maengde af fersk og vaadsaltet Fisk, som tillades indf0rt fra Danmark, skal ikke kunne
gaa ned under 412.000 cwts. om Aaret, heri ikke indbefattet Laks, Hav0rred, Aal eller
Ferksvandsfisk. Af det samlede tilladte Minimumskvantum paa 412.000 cwts. skal
mindst 20.000 cwts. bestaa af vaadsaltet Fisk.

Kontrollen med Udf0rselen af Fisk fra Danmark til det Forenede Kongerige skal overlades
til den danske Regering, saalenge det Forenede Kongeriges Regering er forvisset om, at en saadan
Kontrol er effektiv og i Overensstemmelse red den goeldende Plan for Regulering af Indf0rselen.
Det Forenede Kongeriges Regering vil samarbejde med den danske Regering ved Ud0velsen af
den nodvendige Kontrol med Hensyn til direkte Landinger.

A rtikel 6.

Gebyrerne for Adgangsbeviser for Handelsrejsende, der for engelske Selskaber eller Firmaer
bes0ger Danmark, skal ikke overstige f0lgende Satser : Kr.

Adgangsbeviser gyldige I 15 Dage ...... ............ 40
Adgangsbeviser gyldige i 45 Dage ... ............ ..... 100
Adgangsbeviser gyldige i i Aar ...... ............. 300

De tilsvarende Gebyrer for Tillegsbeviser, der berettiger Indehaveren til at reprxsentere
yderligere Selskaber eller Firmaer, skal ikke overstige henholdsvis 20 Kr., 50 Kr. og 15o Kr.

Direkt0rer og ledende Funktionarer i Selskaber og Ledere af Firmaer, der driver Virksomhed
i det Forenede Kongerige, skal vmre berettiget til, uden at l0se Adgangsbevis for Handelsrejsende,
at ledsage Selskabets eller Firmaets i Danmark bosiddende Reproesentant, naar denne aflkegger
Bes0g hos Kunderne for at optage Ordrer, forudsat at nmevnte Representant opfylder de i den
danske Lovgivning fastsatte Betingelser herfor.

Artikel 7.

Intet i denne Overenskomst skal anses at endre de Rettigheder og Forpligtelser, som f0lger
af Freds- og Handelstraktaten, undertegnet i Whitehall den 13. Februar 166o/i, Freds- og Handels-
traktaten, undertegnet i K0benhavn den ii. Juli 167o eller Handelstrakraten med den dertil
knyttede serskilte Artikel og Tillaegsartikel, undertegnet i London den 16. Juni 18241.

De kontraherende Regeringer er enige om, at Varer fra det Forenede Kongerige, der indf0res
til Danmark, og danske Varer, der indf0res til det Forenede Kongerige, under Hensyn til Bestem-
melserne i de ovennaevnte Traktater af 166o/i og 1670 i alle Henseender skal nyde en Behandling,
der ikke er mindre gunstig end den, der tilstaas Varer, frembragt eller tilvirket i et hvilketsomhelst
andet fremmed Land.

Artikel 8.

De kontraherende Regeringer er enige om, at enhver Tvistighed, somr maatte opstaa mellem
dem med Hensyn til den rette Fortolkning eller Anvendelse af en hvilken som helst af Bestemmelserne
i nmrwerende Overenskomst eller i nogen af de i Artikel 7 naevnte Traktater, paa Forlangende af

'DE MARTENS, Nouveau Recueil de Traitds, tome VI, page 461.
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In the event of the regulation of the quantity of the import of other kind of fish, the following
provisions shall have effect.

In making allocation to the several foreign supplying countries the Government
of the United Kingdom will take into consideration the position which Denmark has
held during recent years as a supplier of these products to the United Kingdom
market. The total quantity of fresh and wet salted fish permitted to be imported
from Denmark shall not be less than 412,000 cwts. in any year, exclusive of any salmon,
sea trout, eels or fresh-water fish. Of the minimum permitted total of 412,000 cwts.
not less than 2o,00o cwts. shall consist of wet salted fish.

The control of exports of fish from Denmark to the United Kingdom shall be entrusted to the
Danish Government so long as the Government of the United Kingdom are satisfied that such
control is effectual and in conformity with the scheme of regulation of imports for the time being
in force. The Government of the United Kingdom will co-operate with the Danish Government
in exercising the necessary control of direct landings.

Article 6.

The fees for licences for commercial travellers who visit Denmark on behalf of United Kingdom
companies or firms shall not exceed the following rates : Kr.

Licences valid for a period of 15 days .... ......... 40
Licences valid for a period of 45 days ............ .i.o.100
Licences valid for a period of i year .. .......... .... 300

The corresponding fees for supplementary licences entitling the holder to represent additional
companies or firms shall not exceed 20 kr., 5o kr. and 15o kr. respectively.

Directors and principal officers of companies and principals of firms carrying on business
in the United Kingdom shall be permitted, without taking out a commercial traveller's licence,
to accompany a representative resident in Denmark of the company or firm when such representative
visits customers for the purpose of soliciting orders, provided that such representative fulfils the
conditions prescribed by Danish law.

Article 7.

Nothing in this Agreement shall be deemed to affect the rights and obligations arising out of
the Treaty of Peace and Commerce, signed at Whitehall on the 13th February, 166o /I, the Treaty
of Peace and Commerce, signed at Copenhagen on the iith July, 1670, or the Convention' of
Commerce, together with the separate and additional Article thereto annexed, signed in London
on the 16th June, 1824.

The Contracting Governments agree that, having regard to the provisions of the above-
mentioned Treaties of 166o/I and 1670, United Kingdom goods in Denmark and Danish goods
in the United Kingdom shall enjoy in all respects treatment not less favourable than that enjoyed
by goods produced or manufactured in any other foreign country.

Article 8.

The Contracting Governments agree that any dispute that may arise between them as to
the proper interpretation or application of any of the provisions of the present Agreement or of
any of the Treaties enumerated in Article 7 shall, at the request of either of them, be referred to

1 British and Foreign State Papers, Vol. 12, page 44.

No. 3208



134 Socije't des Nations - Recuei deF Traitds. 1933

en af Parterne skal fore1egges den faste Domstol for mellemfolkelig Retspleje, med mindre de
kontraherende Regeringer i noget slerligt Tilfelde bliver enige om at forelegge Tvistigheden for
en anden Domstol eller at benytte en anden Frengangsmaade til dens Afg0relse. I Tilfaelde af at
nogen Tvistighed forelaegges den faste Domstol for mellemnfolkelig Retspleje, skal Domstolen,
med mindre de kontraherende Parter er enige om noget andet, anmodes om at fatte sin Beslutning
i Overensstemmelse med den summariske Retsforhandling omtalt i Artikel 29 i Statuten' for
Domstolen.

Artikel 9.

Bestemmelserne i naervaerende Overenskomst skal ikke finde Anvendelse paa Gr0nland.
Ikke desto mindre skal Varer, frembragt eller tilvirket i Gr0nland, i det Forenede Kongerige nyde
en Behandlind, der i alle Henseender er lige saa gunstig som den, der tilstaas Varer, frembragt
eller tilvirket i et hvilket som helst andet fremmed Land, og Varer, frembragt eller tilvirket i det
Forenede Kongerige, skal i Gr0nland nyde en Behandling, der er lige saa gunstig som den, der
tilstaas Varer, frembragt eller tilvirket i et hvilket som helst andet fremmed Land.

Artikel io.

Naervaerende Overenskornst skal ratificeres, og Ratifikationsdokumenterne skal udveksles
i K0benhavn saa snart som muligt. Den skal trxde i Kraft umiddelbart efter Ratifikationsdoku-
menternes Udveksling og skal, under Forbehold af Bestemmelserne i nmrverende Overenskomsts
Protokol, Afsnit II, Stykke I, gaelde for en Periode af tre Aar fra Datoen for dens Ikrafttrxden.
De kontraherende Regeringer vil trade i Forbindelse med hinanden for Udlobet af denne Periode
for at treffe Beslutning om, hvorvidt Overenskomsten fortsat skal veere galdende og i bekreeftende
Fald paa hvilke Betingelser.

Til Bekreftelse heraf har de Undertegnede, der er beh0rigt bemyndigede dertil, undertegnet
denne Overenskomst og forsynet den med deres Segl.

Udfaerdiget i London den fireogtyvende April, Aar Nitten Hundrede og Tre og Tredive i to
Eksemplarer paa dansk og engelsk, idet begge Tekster skal have samme Gyldighed.

(L. S.) (sign.) P. F. AHLEFELDT-LAURVIG.

(L. S.) (sign.) John SIMON.

(L. S.) (sign.) Walter RUNCIMAN.

1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ; vol.
LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272; vol
XCII, page 362 ; vol. XCVI, page 18o; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461 ;
vol. CXI, page 402; vol. CXVII, page 46 ; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX, page 440; et vol.
CXXXIV, page 392, de cc recueil.
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the Permanent Court of International Justice, unless in any particular case the Contracting
Governments agree to submit the dispute to some other tribunal, or to dispose of it by some other
form of procedure. In case any dispute shall fall to be submitted to the Permanent Court of
International Justice, the Court shall, unless the Contracting Parties otherwise agree, be requested
to give its decision in accordance with the summary procedure provided for in Article 29 of the
Statute 1 of the Court.

Article 9.

The stipulations of the present Agreement shall not be applicable to Greenland.
Nevertheless, goods produced or manufactured in Greenland shall enjoy in the United Kingdom

treatment in all respects as favourable as that accorded to goods produced or manufactured in
any other foreign country, and goods produced or manufactured in the United Kingdom shall
enjoy in Greenland treatment as favourable as that accorded to goods produced or manufactured
in any other foreign country.

Article Io.

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Copenhagen
as soon as possible. It shall come into force immediately on the exchange of ratifications and
shall, subject to the provisions of paragraph i of Part II of the Protocol to this Agreement, be
binding during a period of three years from the date of its coming into force. The Contracting
Governments shall consult together before the end of that period for the purpose of determining
whether it shall be continued in force and, if so, upon what conditions.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised to that effect, have signed this
Agreement and have affixed thereto their seals.

Done in London this twenty-fourth day of April, nineteen hundred and thirty-three, in
duplicate in English and Danish, both texts being equally authentic.

(L. S.) (Signed) John SIMON.
(L. S.) (Signed) Walter RUNCIMAN.

(L. S.) (Signed) P. F. AHLEFELDT-LAURVIG.

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405; Vol. XV, page 305; Vol. XXIV, page 153; Vol. XXVII,

page 417; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. YLV, page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272;
Vol. XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page 18o; Vol. C, page 153; Vol. CIV, page 492 ; Vol. CVII, page
461 ; Vol. CXI, page 402 ; Vol. CXVI, page 46; Vol. CXXVI, page 430; Vol. CXXX, page 440;
and Vol. CXXXIV, page 392, of this Series.

No. 3208



136 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1933

BILAG I.

AFSNIT I.

Lobe-Nr. Vareart Toldsats

Kr. 0.
ex 4 Vinsten, raa og renset ..................... . . ...... fri
ex 4 Blaa Vitriol (Kobbersulfat) ..... ................... ..... fri
ex 26/28 Ablecider (garet Eblesaft) :

Naar Alkoholindholdet ikke overstiger 6 Rum fangsprocent . . pr. . .1
Naar Alkoholindholdet overstiger 6 Rumfangsprocent, men ikke

9 Rumfangsprocent ...... .................... .... pr 1. o.i 5
Anm. : Ovennovnte Toldsatser kan kun finde Anvendelse paa

Varer, der ifolge en af den paagaldende Fabrikant udstedt og af et
Handelskammer legaliseret Erklaring er fremstillet af friske AEbler
og uden Tilsotning af Spiritus, Rosincider eller andre Bestanddele
af Druer.
Whisky og Gin paa Flasker, Glasbeholdere, Stendunke og Krukker

af 2 Liters Rumindhold eller derunder :
ex 29 a) Naar Alkoholindholdet ikke overstiger 50 Rumfangsprocent efter

Tralles Alkoholometer .......... .................... 1 1.5o
Anm. : Ovennaevnte Toldsats kan kun finde Anvendelse paa

Whisky og Gin, hvis Alkoholstyrke (i Rumfangsprocent) er angivet
paa Flaskens eller den paageldende Beholders Etikette.

ex 29 b) Ellers ................................... i 1. 3.00
ex 31 Whisky og Gin paa Fustager- pr. Liter af 50 pCt. Styrke og derunder

efter Tralles Alkoholometer .... ................. .... 1.50
Anm. : Enhver Nedsattelse af Told eller Tillagsafgift paa Cognac,

Rom, Arrak, Likor o. lign. Drikkespiritus af udenlandsk Oprindelse
skal finde Anvendelse paa Whisky og Gin.

ex 41 c) Saltede Tarme ........................ fri
ex 50 Farver, Lakker o. desl. De gmldende Regler om Toldgodtgorelse

ved Varernes Anvendelse til Nybygning eller Reparation af Skibe
skal for blive i Kraft, saalenge Overenskomsten varer.

ex 53 Monnie .......... ........................... .... i kg. o.oi
ex 63 b) Marmelade, fremstillet af Oranger, Citroner, Abrikoser eller Grape-

frugt ............. ........................... i kg. 0.24
Anm. : Ovennaevnte Toldsats kan kun finde Anvendelse paa

Marmelade, der ifolge en af den paagaldende Fabrikant udstedt
Erklaring er fremstillet af Oranger, Citroner, Abrikoser eller Grape-
frugt.

Ved en Forhojelse af Sukkerprisen i Danmark, der hidrorer fra
Regeringsforanstaltninger, kan ovennavnte Toldsats forhojes med
indtil 60 % af det Belob, hvormed en gros Prisen for fineste Me]is
paa nmvnte Maade er forhojet.

ex 65 b) Pickles (blandede Gronsager, syltede i Eddike og/eller Sennep) i kg. 0.24
ex 72 b) Bananer ......... ........................... .I..... kg. o.oi
ex 91 Fotografiske Glasplader ....... .................... ... i kg. 0.20
ex 94 Kunstig Asfalt ....... ........................ .... fri

Filthatte (af Uld eller andre animalske Haar) :
cx to8 b) Tolden maa ikke overstige ........ ................... .I Stk. 1.50
ex 116 c) Grammofoner og Fonografer ...... .................. .... I kg. 0.70
ex i18 Skiferplader ....... ......................... ..... fri

(Med Tilling af et Bel6b svarende til den til enhver Tid gdldende indenlandske Afgift).
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FIRST SCHEDULE.

PART I.

Tariff Number Article Rate of duty

ex 4
ex 4
ex 26/28

ex 29 (a)

ex 29 (b)
ex 31

ex 41 (C)
ex 50

ex 53
ex 63 (b)

ex 65 (b)
ex 72 (b)
ex 91
ex 94

ex io8 (b)
ex 116 (c)
ex 118

Kr. oere
free
free

per 1. 0.l1

per 1. 0.151

per 1. 1.50

per 1. 3.00

1.50

free

Tartar, crude or refined ....... ....................
Copper sulphate ...... ........................ .
Cider (fermented apple juice) :

Containing not more than 6 % by volume of alcohol ........
Containing more than 6 % but not more than 9 % by volume

of alcohol ........ ..........................
N. B. : The above-mentioned rates of duty shall only apply to

products which, according to a declaration issued by the manufacturer
concerned and authenticated by a Chamber of Commerce, are manu-
factured from fresh apples without the addition of spirit, raisin-cider
or any other ingredient of grapes.

Whisky and gin, in bottles, flasks, stone jars or jugs with capacity
of 2 litres or less :
When the contents of alcohol does not exceed 5o % (volume) according

to Tralles alcoholometer .........................
N. B. : The above-mentioned rate of duty shall only apply to

whisky and gin when the content of alcohol (in volume %) is given
on the label of the bottle or other container used.

Other ....................................
Whisky and gin in casks - per litre of 50 % strength or less according

to Tralles alcoholometer ...... ...................
N. B. : Any reduction of Customs or Excise duty accorded in

respect of cognac, rum, arrack, liqueurs and similar potable spirits
of foreign origin, shall apply to whisky and gin.
Salted gut .......... ..........................
Paints, colours, lacquers and the like. - The existing regulations

regarding Customs drawbacks when the articles are used in the
building or the repair of ships shall continue in force during the
currency of the Agreement.

R ed Lead . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Marmalade, manufactured from oranges, lemons, apricots or grape-

fruit .......... ............................
N. B. : The above-mentioned rate of duty shall apply only to

marmalade which, according to a declaration issued by the manu-
facturer concerned, is manufactured from oranges, lemons, apricots
or grapefruit.

In the event of a rise in the price of sugar in Denmark, resulting
from Governmental measures, the above-mentioned duty may be
increased by up to 60 % of the amount by which the wholesale price
of the finest granulated sugar has in this manner been increased.
Pickles (mixed vegetables preserved in vinegar and/or mustard)...
Bananas .......... ...........................
Dry plates for photography ...... ...................
Asphalt, artificial ........ .......................
Felt hats (of wool or other animal hair) :
The rate of duty not to exceed ...... ..................
Gramophones and phonographs ..... ..................
Roofing slates ........ ..........................

per kg. 0.24
per kg. o.oi
per kg. 0.20

free

each 1.5o
per kg. 0.70

free

kg. o.oi

kg. 0.24

1 Plus an amount equal to the amount of the excise duty in force at any time.
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Lobe-Nr. Vareart Toldsats

Kr. 0.

Ox 130

Ox 132 c)

Ox 145
ex '47
ex 172

Ox 173
Ox 179
ox i8o
ex i81
ex 182
ex 184
ox 85
Ox 195
ex 212

ex 219 c)

eX 219 j)

eX 222

eX 223

eX 224

ex 228
eX 234

ex 239
eX 246
eX 249
ox 249

eX 254
293 a)

ex 306

Pudse- og Polermidler med Tilsatning af Fedtstoffer, flygtig Olie
m. v., faste, dejgagtige eller flydende - i Pakninger af ikke over
i kg. brutto, naar Emballagens Toldsats or io Ore pr. kg. eller
derover ................................

Ba-dekar, Vaskekummer, Klosetskaale, Urinaler o. desl. af saakaldt
((fire clay .. . .

Badekar, Vaskekummer, Klosetskaale, Urinaler o. desl. af Fajance,
herunder ikke saakaldt I(Vitrious china . .. ............

Sennep, malet eller tilberedt ..........................
Kul, Koks og Cinders ....... .... ................
Linoleum, saafremt Stoffet bestaar alene af raa, ubleget Jute (eventuelt

i Forbindelse med Papirgarn) ...............
Olieret Silke ......... ..........................
Farvet Sytraad af Bomuld paa Traruller ................
Ufarvet Kamgarn til Vaveribrug ..... .................
Ufarvet Jutegarn til Vaveribrug .... .................
Ufarvet Sygarn af Bomuld paa Treruller .... ............
Ufarvet, to- eller flertraadet Linnedgarn til Vaeveribrug .....
Ufarvet, enkelttraadet Linnedgarn til Veveribrug ...........
Raa, ublegede, ufarvede Varer af Jute (Lerred, Wrappers og Saekke).
Gulvtappetojer af Uld eller andre animalske Haar ...........

Anm. : Ovennawnte Toldsats kan kun komme til Anvendelse paa
Gulvtaeppetojer, hvis Bredde ikke overstiger 140 cm., og som indfores
i Laengder af mindst io m.
Stromper og Sokker med haand- eller maskinbroderede Forsiringer

af Kunstsilke, naar Silkeindholdet ikke overstiger 6 % af Stoffets
V a gt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Metervarer af Bomuld og Kunstsilke, naar de vejer ioo g. pr. m2

eller derover, og Silken hojst udgor 45 % af Stoffets Vegt, med
Undtagelse af aabentvavede Varer saint Varer, der er monster-
vavede eller afmonstrede med farvet Traad eller er forsynede med
Haand- eller Maskinbroderi, trykkede, moirerede, gaufrerede eller
monsterpressede.......................

Dynamoer og elektriske Motorer :
De galdende Regler om Toldgodtgorelse ved Varernes Anvendelse

til Nybygning eller Reparation af Skibe skal forblive i Kraft,
saakenge Overenskomsten varer.

Symaskiner .......... ..........................
Landbrugstraktorer uden Motorplov ..... ................
Raajfrn ........... ...........................
Jern of Staal i Baand, Profiler og Strnger (af over 8 mm. Tykkelse)

samt Plader og Blik (sorte, fortinnede og forzinkede) .........
Ledboltkeder samt Led og Dole til saadanne Kieder .........
Skrivepenne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
File ............ .............................
Stangjzernsnet - d. v. s. sammensvejset Gittervaerk til Betonarbejde,

fremstillet af Stonger eller Traad af ikke under 3 mm. Tykkelse,
og uden indflettet Traadnet :
Af over 8 mm. tykt Jorn ....... ...................
E llers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Vinduessprosser af Bly med Staalkarne .... ...............
Lystfartojer med eller uden Motor; Kanoer, Kajakker, Kapronings-

baade og lignende Rofartojer til Sportsbrug ... ...........
Marmelade, fremstillet af Oranger, Citroner, Abrikoser eller Grape-

frugt . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

i kg. 0.20

i kg. 0.04

i kg. 0.121/2
i kg. 0.30

fri

i kg. 0.09
al V. 35%

i kg. 0.25
i kg. o.16
i kg. 0.04
x kg. o.io
i kg. o.Io
i kg. 0.04

fri
V. 2o % dog

mindst
Kr. pr. m .

i kg. 2.20

I kg. 4.95

fri
at V. S %

fri

fri
i kg. 0.04
i kg. 0.20
i kg. o.io

fri
kg. 0.03
kg. 0.04

V. 15%

kg. o.65
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Tariff Number Article Rate of duty

Kr. oere

126

Cx 130

Cx 132 (c)

cx 145
ex 147
ex 172

ex 173
ex 179
ex 18o
ex 181
CX 182
ex 184
ex 185
ex 195
cx 212

CX 219 (c)

ex 219 (i)

eX 222

eX 223
ex 224
ex 228
ex 234

ex 239
ex 246
ex 249
ex 249

ex 254
293 (a)

ex 306

kg. o.2o

kg. 0.04

kg. 0.12 1/2
kg. 0.30
free

Cleaning and polishing materials, with the addition of fatty materials,
volatile oils, etc., solid, liquid or in paste -in packings of not more
than i kg. gross if the receptacle is liable to a duty of io oere or
more per kg ........ ..........................

Baths, basins, lavatory bowls, urinals and similar ware, of so-called
" fire clay " . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Baths, basins, lavatory bowls, urinals and similar ware of faience
not including so-called " Vitrious China. .. .........

Mustard, ground or prepared ....... ..................
Coal, coke and cinders ....... .....................
Linoleum - if the textile material consists only of crude, unbleached

jute (whether or not in combination with threads of paper) . . .
Oiled silk ......... ............................
Dyed cotton sewing thread on wooden reels ... ...........
Undyed worsted yarn for weaving ..... ...............
Undyed jute yarn for weaving ...... .................
Undyed cotton sewing thread on wooden reels .........
Undyed linen yarn of two or more threads for weaving .......
Undyed single-thread linen yarn for weaving ..........
Articles of crude, unbleached, undyed jute (cloth, wrappers, and sacks)
Carpeting of wool or other animal hair .... .............

N. B. : The above-mentioned duty shall only be applied to carpet-
ing of width not exceeding 140 cm. and which is imported in lengths
of not less than io metres.
Stockings and socks with hand or machine embroidered ornainenta-

tion of artificial silk, where the weight of the silk does not exceed
6 % of the weight of the material .... ...............

Piece-goods of cotton and artificial silk mixed, weighing not less than
ioo gr. per sq. metre, the weight of the artificial silk not exceeding
45 % of the weight of the material, with the exception of open
woven piece-goods and goods with woven patterns or patterns of
dyed thread, and goods which are hand or machine embroidered,
printed, moir6, goffered or stamped .... ...............

Dynamos and electrical motors :
The existing regulations regarding Customs drawbacks when the

articles are used for the building or the repair of ships shall con-
tinue in force during the currency of the Agreement.

Sewing machines . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Agricultural tractors without motor ploughs ...............
Pig iron .......... ...........................
Iron and steel, in hoops, bars, sections and rods (more than 8 milli-

metres in thickness) ; plates and sheets (black tinned and galvanised)
Link bolt chains and links and parts thereof ..............
Pens (writing) ...... ...........................
Files .......... ..............................
Steel wire mesh - i.e., welded lattice work for concrete, made of iron

rods or wire not less than 3 mm. in thickness and without wire
netting interwoven :
Made from rods more than 8 rm. in thickness ...........
Other .......... ...........................

Steel-cored lead glazing bars ...... ..................
Pleasure boats, with and without motors; canoes, kajaks, racing

boats, and similar rowing boats for sporting use ............
Marmalade, manufactured from oranges, lemons, apricots or grape-

fruit ........ . ........ ......................

per kg. 0.09
35 % ad val.
per kg. 0.25
per kg. o.i6
per kg. 0.04
per kg. o.io
per kg. o.io
per kg. 0.04

free
ad val. 20 %
subject to a
minimum of
i kr. per.

sq. metre

per kg. 2.20

per kg. 4.95

free
ad val. 5 %

free

free
per kg. 0.04
per kg. 0.20
per kg. o.io

free
per kg. 0.03
per kg. 0.04

ad val. 15 %

per kg. o.65
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Lobe-Nr. Vareart Toldsats

Anm. : Ovennavnte Toldsats kan kun finde Anvendelse paa
Marmelade, der ifolge en af den paagaldende Fabrikant udstedt
Erklaring er fremstillet af Oranger, Citroner, Abrikoser eller Grape-
frugt.

Ved en Forhojelse af Sukkerprisen i Danmark, der hidrorer fra
Regeringsforansta.tninger, kan ovennavnte Toldsats forhojes med
indtil 6o % af det Belob, hvormed en gros Prisen for fineste Melis
paa nwvnte Maade er forhojet.
Pickles (blandede Gronsager, syltede i Eddike og/eller Sennep)...
Chutney ........... ...........................
Saucer ........... ............................
Kager, Biskuits o. desl. med Undtagelse af saadanne som helt eller

delvist er overtrukket med Chokolade samt af Vafler .........
Tilberedte Supper ......... .......................
Flyvemaskiner og Luftskibe ...... ...................
M otorcykler . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . .
Motorvogne og Chassis'er til saadanne med Undtagelse af motordrevne

Lastvogne, Varevogne, Omnibusser og lign. Vogne samt Chassis'er,
som kun er anvendelige til Lastvogne, Omnibusser og lign. Vogne
b) Naar Motorens Cylindervolumen ikke overstiger 16oo cm I .
c) Naar Motorens Cylindervolumen overstiger i6oo cm' men ikke

3000 cm 3 . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . .

d) Ellers .......... ..........................

Anm. : Motorvogne og Chassis'er til saadanne henfores herunder,
selv om de ved Indforselen maatte mangle enkelte Bestanddele som
Hjul, Motor m. v. Ved Indklarering af Motorvogne og Chassis'er
dertil af ovennovnte Art skal Motorens Cylindervolumen angives.
I modsat Fald, samt hvis Vognen indfores uden Motor, henfores den
til Lobe- Nr. 356 d). For Motorvogne og Chassis'er, soin henfores
under Lobe-Nr. 356 d), skal Toldberegningsverdien i alle Tilfaelde
fastsattes efter Koretojets Vaerdi i korefxrdig Stand, selv om der ved
Indforselen maatte mangle enkelte hertil nodvendige Dele, medmindre
det godtgores, at de paagaeldende Motorvogne og Chassis'er indfores
til Samling med her i Landet fremstillede Dele af den omhandlede
Slags.

AFSNIT II.

Ufarvet Bomuldsgarn til Vwveribrug ..............
Trykkede Metervarer af Bomuld ...... ................
Metervarer af Bomuld, Linned m. v., flerfarvede, ensfarvede monstrede

samt farvede eller ufarvede monstervaevede ... ...........
Metervarer af Bomuld, Linned etc., ensfarvede ikke monstervmvede.

Cx 306
ex 306
Cx 307
ex 308 a)

ex 305/307
351

ex 354 a)
ex 356 a)

og b)

ex 182
eX 206 b)
Cx 207

eX 2o8

CX 209

CX 210

eX 216
ex 217
ex 218 b)
eX 218 b)
CX 220 a)

cm 2 indeholder

E llers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Metervarer af Bomuld eller Linned, blegede ... ............
Metervarer af Uld :

Med en Va-gt af 750 g. eller derover pr. m2 . . . . . . . . . . . .

Med en Vagt af 250 g. til 750 g. pr. m2 . . . .  . . . . . . .. . . .

Med en Vegt af under 250 g. pr. M2 . . . .  . . . . . . . . . . . . .

Stromper og Sokker af Uld ........... ... ..
Uldne, ikke flojlsvovede Klaedningsstoffer (Metervarer) indeholdende

Silke, naar de vejer 250 g. eller derover pr. M2
, og Silken hojst udgor

6 % af Stoffets Vaegt ....... ......................

Metervarer af Bomuld, ublegede :
Naar Vaegten ikke overstiger IOO g. pr. n2

, og naar i
mindst 58 Traade tilsammen i Kede og Skud .

Hr. 0.

i kg. 0.40
I kg. 0.40
i kg. 0.20

i kg. 0.24

i kg. 0.40
atV. 7 % %

i kg. I.OO

i kg. 0.35

i kg. 0.55
i kg. 0.55

+ 15 %at V.

i kg. o.io
i kg. o.85

i kg. O.85
i kg. 0.70

i kg. 0.35

i kg. 0.40
I kg. 0.45

i kg. o.8o
i kg. 1.20

I kg. 1.30
i kg. 1.30

r kg. 2.20
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Tariff Number Article Rate of duty

Kr. oere
N. B. : The above-mentioned rate of duty shall only apply to

marmalade which, according to a declaration issued by the manu-
facturer concerned, is manufactured from oranges, lemons, apricots
or grapefruit.

In the event of a rise in the price of sugar in Denmark, resulting
from Governmental measures, the above-mentioned duty may be
increased by up to 6o % of the amount by which the wholesale price
of the finest granulated sugar has in this manner been increased.
Pickles (mixed vegetables preserved in vinegar and/or mustard)
Chutney .......... ...........................
Sauces ........... ............................
Cakes, biscuits and the like, except those wholly or partly coated

with chocolate, and except wafers ..... ..............
Prepared soups ......... ........................
Aircraft .......... .............................
Motor cycles ......... ...........................
Motorc-ars and chassis for the same, not including motor lorries,

delivery vans, omnibuses and similar vehicles, or chassis which
can be used only for lorries, omnibuses and similar vehicles : o
(b) With an engine capacity not exceeding 1,6oo c. cm .....
(c) With an engine capacity exceeding 1,6oo c. cm., but not ex-

ceeding 3,000 c. cm ...... ......................
(d) Others ......... .........................

N. B. : Motor vehicles and chassis therefor are dutiable under these
numbers even if imported without certain parts, e.g., wheels, engine,
etc. In clearing motor-cars of the above descriptions and chassis for
such motor-cars the engine capacity must be stated. Otherwise, or
if imported without motor, the car shall beliable under 356 (d). Regard-
ing motor vehicles and chassis dutiable under No. 356 (d), the value
for duty purposes shall, in every case, be fixed according to the value
of the vehicle ready for driving, even if imported without certain
necessary parts, unless proof be afforded that the motor vehicles
and chassis are imported for assembling with home-manufactured
parts of the kind in question.

PART II.

Undyed cotton yarn for weaving ...... ................
Printed cotton piece goods .......................
Piece goods of cotton or linen, etc., of several colours or with patterns

of one colour, and also with woven pattern, coloured or not .
Piece goods of cotton or linen, etc., of one single colour, without

patterns ......... ............................
Piece goods, unbleached, of'cotton :

Where the weight does not exceed ioo g. per sq. metre, and the
number of threads in warp and weft together is not less than
58 threads to the sq. cm ....... ..................

Others ..... ...........................
Piece goods, bleached of cotton or linen .... ..............
Piece goods of wool :

Weighing 750 g. or more per sq. metre .... ............
Weighing from 250 g. to 750 g. per sq. metre ............
Weighing less than 250 g. per sq. metre ... .............

Stockings and socks of wool ...... ....................
Clothing materials of wool (in the piece) not velveted, containing

silk and weighing 250 g. or more per sq. metre, the weight of the
silk not exceeding 6 % of the weight of the material .........

per kg. 0.40
per kg. 0.40
per kg. 0.20

per kg. 0.24
per kg. 0.40
ad val. 7 /2 %
per kg. i.oo

per kg. 0.35

per kg. 0.55
per kg. 0.55
+ 15 % ad val.

ex 306
ex 306
ex 307
ex 308 (a)

ex 305/307
351

ex 354 (a)
ex 356 (a

et (b)

ex 182
ex 206 (b)
ex 207

ex 208

ex 209

ex 21o

ex 216
ex 217
ex 218 (b)
ex 218 (b)
ex 220 (a)

per kg. 2.20

per kg.
per kg.

per kg.

per kg.
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BILAG II.

Varens Art Toldsats

Eksplosionsmotorer for Petroleum og Raaolie.
Dynamoer og Elektromotorer.
Elcktrisk Dakmaskineri (Skibspiel, Styremaskiner, Capstanspil og Trawlerspil),

der er konsigneret til et hos the Commissioners of Customs and Excise registreret
Slibsverft, og sor vil blive anvendt til Nybygning, Reparation eller Nyud-
styrelse af Skibe paa det paagx/dende VTorft ..... ................

B acon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Skinker . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Smor ............. ...................................
AEg i Skal :

a) Naar- Vaegten ikke overstiger 14 lb. per great hundred .............

b) Naar Vagten o verstiger 14 lb., men ikke overstiger 17 lb. per great

hundred ............ ................................

c) Naar Vwgten overstiger 17 lb. per great hundred .... ............

Fisk, fersk eller saltet, herunder ikke Skaldyr ..... .................
Flode i hermetisk tillukkede Beholdere ....... ....................
Kokosolie, raffineret .......... .............................
H valolic, hmrdet . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Gwr .............. ....................................
Grosfro af folgende Sorter:

Hundegrms, Engsvingel, almindelig Rapgrms ..... .................
Kakkelovne til Opvarmning med ikkeflydende Braendsel ...........
Mejerimaskiner af folgende Slags ........ ......................

Malkecentrifuger
Kaerner,
Kombinerede Krneeltere,
Ostepressere.

Moolketransportspande .......... ...........................
Soebespaaner, herunder ikke Swbepulver ...... ....................
Sulfosin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Organo-therapeutiske Preparater (undtagen syntetisk organiske Kemikalier, ana-

lytiske Reagenser, alle andre fine Kemikalier og Kemikalier, fremstillet ved
Gmringsprocesser, saaledes som nmevnt i Bilaget til the Safeguarding of Industries
A ct, 1921) . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..

Ostelobe ............ ..................................
Annattofa rver.......... . ................................

fri

fri
fri

15 sh. per cwt.

i sh. per
great hundred

i sh. 6 d. per
great hundred
i sh. 9 d. per
great hundred

io % af Vzerd.
io % af Vaerd.
15 % af Vaerd.
io% af Vaerd.
4 sh. per cwt.

io% af Vaerd.
15 % af Vaerd.
15 % af Voerd.

'5%
'5 %
io%

io%
Io%

Vaerd.
Vard.
Vaerd.

Vmrd.
Vord.
Vmrd.
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SECOND SCHEDULE.

Class and Desciption of Goods Rate of duty

Internal combustion engines for petroleum and crude oil.
Electrical generators and motors.
Electrical deck machinery (winches, steering machinery, capstan winches and

trawler winches).
When consigned to a shipbuilding yard registered by the Commissioners of

Customs and Excise, and to be used for the building, repairing er refitting
of ships in that yard ......... ..........................

Bacon ...........................................
Hams ........... ....................................
Butter ............. ..................................
Eggs in shell:

(a) Not exceeding 14 lb. in weight per great hundred ... ............

(b) Over 14 lb. but not exceeding 17 lb. in weight per great hundred . .

(c) Exceeding 17 lb. in weight per great hundred .... ..............

Fish, fresh or salted, other than shell fish ...... ..... ............
Cream in hermetically sealed containers ...... ....................
Coconut oil, refined .......... .............................
Hardened whale oil .......... .............................
Yeast ............. ...................................
Grass-seed of the following varieties

Cocksfoot, Meadow Fescue, Poa Trivialis ...... ..................
Stoves for domestic heating, with solid fuel ...... .................
Dairy machinery of the following descriptions ..... .................

Cream separators,
Churns for butter making,
Combined churns and butter workers,
Cheese presses.

Churns for the conveyance of milk ....... ......................
Soap flakes, but not including soap powder .......................
Sulphosin ............ .................................
Organo-therapeutic preparations (excepting synthetic organic chemicals, analytical

reagents, all other fine chemicals and chemicals manufactured by fermentation
processes as referred to in the Schedule to the Safeguarding of Industries Act,
1921) ................. ..................................

Rennet ............. ..................................
Annatto colouring .............. .. ....................

free
free
free

15/- per cwt

i/- per great
hundred

1/6 per great
hundred

1/9 per great
hundred

IO % ad val.
io % ad val.
15 % ad val.
io % ad val.
4/- per cwt.

io % ad val.
15 % ad val.
15 % ad val.

15 %
15%io %

IO %
IO0%
lO %

ad val.
ad val.
ad val.

ad val.
ad val.
ad val.
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PROTOKOL.

Ved Undertegnelsen af Handelsoverenskomsten af Dags Dato mellem det Forenede Kongerige
Storbritanniens og Nordirlands Regering og den danske Regering erklerer Undertegnede, behorigt
bemyndigede dertil, at de er blevet enige om de i nedenstaaende Protokol indeholdte Bestemmelser,
som skal udgore en integrerende Del af ovennavnte Overenskomst.

AFSNIT I.

i. Ved Gennemf0relsen af de i Overenskomsten indeholdte Bestemmelser vil de kontraherende
Regeringer holde sig Handelsbalancen mellem de to Lande for Oje.

2. De kontraherende Regeringer tager visse Samtaler til Efterretning, som lar fundet Sted
under Hensyn til den nuverende ulige Handelsbalance mellem det Forenede Kongerige og Danmark,
og som vedr0rer Foranstaltninger til For0gelse aa Salget i Danmark af Jern og Staal tilvirket
i det Forenede Kongerige.

3. De kontraherende Regeringer tager til Efterretning, at en Overenskomst er afsluttet
imellem (( De samvirkende danske Andelsslagteriers Felleskontor ,) i K0benhavn og Handels-
kammeret i Dundee, i Henhold til hvilken de danske Slagterier forpligter sig til, forsaavidt angaar
Bacon og Skinker, sor udf0res til det Forenede Kongerige, udelukkende at anvende Wrappers,
forfardiget af Jutelaerred vavet i det Forenede Kongerige af Garn spundet sammesteds. Den
neevnte Overenskomst er indgaaet for et Tidsrum af tre Aar.

4. De kontraherende Regeringer tager til Efterretning, at en Overenskomst er afsluttet
imellem (( Grosserer Societetets Komit6 s i Kobenhavn paa den ene Side og ( The Salt Manufacturers'
Association s, Liverpool, paa den anden Side, hvorefter den nmvnte danske Organisation paatager
sig at s0rge for, at der hvert Aar til Danmark indf0res et i det Forenede Kongerige tilvirket Kvanturn
Salt, ikke mindre end det Kvantum, der forbruges af danske Slagterier og Mejerier til Fremstilling
af Bacon, Skinker og Sm0r, bestemt til Udf0rsel til det Forenede Kongerige. Den paag~eldende
Overenskomst er indgaaet for et Tidsrum af tre Aar.

5. De kontraherende Regeringer tager til Efterretning, at en Overenskomst er afsluttet imellem
((De samvirkende danske Andelsslagteriers Folleskontor i Kobenhavn paa den ene Side og ((The
London Chamber of Commerce s paa den anden Side, hvorefter den nevnte danske Sammenslutning
paatager sig at s0rge for, at der hvert Aar til Danmark indf0res et i det Forenede Kongerige raffineret
Kvantum Salpeter, ikke mindre end det Kvantum, der forbruges af de danske Slagterier til
Fremstilling af Bacon og Skinker, bestemt til Udf0rsel til det Forenede Kongerige. Den nevnte
Overenskomst er indgaaet for et Tidsrum af tre Aar.

6. De kontraherende Regeringer tager den Henstilling til Efterretning, som Landbrugsraadet,
K0benhavn, lar rettet til de danske Mejerier om ved Pakning af Smor, som udf0res til det Forenede
Kongerige, udelukkende at benytte Pergamentpapir, der er tilvirket i det Forenede Kongerige.

AFSNIT II.

i. Det Forenede Kongeriges Regering skal have Ret til at opsige Overenskomsten med tre
Maaneders Varsel, hvis Danmarks Indf0rsel af Kul, produceret i det Forenede Kongerige, ifolge
den officielle danske Statistik i noget Aar er mindre end 8o pCt. af Danmarks Totalindf0rsel af
Kul i det paagxldende Aar. Overenskomsten skal ikke kunne bringes til Ophor i Kraft af denne
Bestemmelse, hvis Danmark i den Periode, der ligger imellem Opsigelsesdatoen og den Dato, paa
hvilken Overenskomsten vilde oph0re, indf0rer tilstrekkelige Maengder Kul, produceret i det
Forenede Kongerige, til at dakke det for lidt indf0rte Kvantum.
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PROTOCOL.

At the moment of signing the Agreement of this day's date between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of Denmark relating
to trade and commerce, the undersigned, being duly authorised to that effect, declare that they
have agreed on the provisions set out in the following Protocol, which shall form an integral part
of the above-mentioned Agreement.

PART I.

i. In administering the provisions of the Agreement the Contracting Governments will
keep in view the balance of trade between the two countries.

2. The Contracting Governments take note of the conversations which, in view of the present
disparity in the balance of trade between the United Kingdom and Denmark, have taken place
in regard to steps for increasing the sales in Denmark of United Kingdom iron and steel.

3. The Contracting Governments take note of an agreement concluded between " De
samvirkende danske Andelsslagteriers Falleskontor " of Copenhagen and the Dundee Chamber
of Commerce by which the Danish Slaughterhouses undertake for bacon and hams exported to
the United Kingdom to use wrappers made exclusively of jute cloth woven in the United Kingdom
from yarns spun in the United Kingdom ; the said agreement is concluded for a period of three
years.

4. The Contracting Governments take note of an agreement concluded between " Grosserer
Societetets Komit6 " of Copenhagen, on the one hand, and " The Salt Manufacturers' Association ",
Liverpool, on the other, whereby the said Danish Association undertakes to arrange that there
shall be imported into Denmark in each year a quantity of salt produced in the United Kingdom
which shall not be less than the quantity used by the Danish Slaughterhouses and Dairies in the
manufacture of bacon, hams and butter destined to be marketed in the United Kingdom; the
said agreement is concluded for a period of three years.

5. The Contracting Governments take note of an agreement concluded between " De
samvirkende danske Andelsslagteriers Fmlleskontor " of Copenhagen on the one hand and ''The
London Chamber of Commerce " on the other, whereby the said Danish Association undertakes
to arrange that there shall be imported into Denmark in each year a quantity of saltpetre refined
in the United Kingdom which shall not be less than the quantity used by the Danish Slaughterhouses
in the manufacture of bacon and hams destined to be marketed in the United Kingdom ; the said
agreement is concluded for a period of three years.

6. The Contracting Governments take note of recommendations made by" Landbrugsraadet ",
Copenhagen, to the Danish Dairies that for the packing of butter exported to the United Kingdom
they should use exclusively parchment paper produced in the United Kingdom.

PART II.

i. The Government of the United Kingdom shall have the right to terminate the Agreement
upon three months' notice, if in any one year the amount of coal of United Kingdom origin imported
into Denmark is less than 8o per cent of the total imports of coal into Denmark in that year,
as shown by the official statistics issued by the Danish Government. The Agreement shall not
be terminated in virtue of this arrangement if, during the period between the date when notice
of termination is given and the date of its taking effect, quantities of United Kingdom coal are
imported into Denmark sufficient to make good the deficiency.
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2. Det Forenede Kongeriges Regering forpligter sig til ikke at opsige Overenskomsten i
Overensstemmelse med det i det foregaaende Stykke indeholdte, forend den har givet den danske
Regering Lejlighed til en Droftelse af Sagen. Den danske Regering forpligter sig til at sende
Reprosentanter til det Forenede Kongerige med 14 Dages Varsel for at optage en saadan Droftelse.

3. De kontraherende Regeringer tager Indholdet af et Brev til Efterretning, som er tilstillet
den danske Generalkonsul i London, er dateret Dags Dato og underskrevet paa det Forenede
Kongeriges Kulindustris Vegne af Formanden for ((The Central Council of Colliery Owners )) og
Formanden for ((The British Coal Exporters' Federation ,). I dette Brev har de paagaeldende
FormTnd udtrykt deres Onske og faste Beslutning om ved alle til Raadighed staaende Midler
at imodekomme de danske Koberes og Kulforbrugeres Krav; i dette Ojemed har de til de danske
Kobere og Forbrugere i Brevet afgivet Forsikringer angaaende Priser, Kvaliteter, til Raadighed
staaende Forsyninger saint andre Sporgsmaal. Det Forenede Kongeriges Regerings Ret til, som
ovenfor anfort, at bringe Overenskomsten til Ophor med tre Maaneders Varsel under de angivne
Forhold, er afhbengig, af at disse Forsikringer opfyldes.

4. Det Forenede Kongeriges Regering forpligter sig til ikke at opsige Overenskomsten i Henhold
til Stykke i i denne Protokols Afsnit II, hvis et tilstrekkeligt Kvantum Kul, produceret i det
Forenede Kongerige, af en Kvalitet egnet for de paagoldende danske Koberes 3ehov, ikke lar
vaeret disponibelt paa Grund af Strejke eller Lockout eller paa Grund af den Kendsgerning, at
Is eller andre Forhold lar forhindret Transporten fra det Forenede Kongerige til den danske
Bestemmelseshavn, eller hvis de paageldende Kobere har voeret ude af Stand til fra det Forenede
Kongerige at faa enten den Kulsort, de har Brug for, eller en passende Erstatning til en tilsvarende
Pris. I alle saadanne Tilfielde forpligter det Forenede Kongeriges Regering sig til ved Anvendelsen
af Bestemmelserne i Stykke i i Protokollens Afsnit II at tage saadanne Kvantiteter af Kul, sor
er blevet indkobt andetsteds, tilborligt i Betragtning. Ligeledes vil svigtende Forbrug af Kul paa
Grund af vedvarende Strejker eller Lockouts indenfor de Grene af dansk Industri, hvor Kul fra
det Forenede Kongerige forbruges i betydelige Kvantiteter, blive taget tilborligt i Betragtning.
Indrommelser i Henhold til naervrende Stykkes ovenstaaende Bestemmelser skal kun finde
Sted (a) efter Aftale mellem den danske Komit6, der vil blive nedsat i Henhold til Stykke 5 i
dette Afsnit af Protokollen, og det Forenede Kongeriges Regerings Mines' Department eller (b)
i Mangel af en saadan Aftale, efter Forhandling mellem og Afgorelse af de kontraherende Regeringer.

5. Saasnart Overenskomsten trxder i Kraft, skal der nedsoettes en Komit6 i Danmark med
det Formaal :

(a) At behandle enhver Klage, der indl0ber fra danske K0bere og Forbrugere af
Kul, produceret i det Forenede Kongerige, og som angaar Pris, Kvalitet, Levering o. lign.,
forsaavidt saadanne Klager angaar Sporgsmaal med Hensyn til hvilke Kulproducenterne
og Kuleksport0rerne i det Forenede Kongerige har afgivet Forsikringer ;

(b) At behandle de i Stykke 4 i denne Protokols Afsnit II omlandlede Sp0rgsmaal,
naar saadanne opstaar ;

(c) At traede i Forbindelse med det Forenede Kongeriges Regerings Mines' Department
hvor dette skonnes n0dvendigt, angaaende Sporgsmaal, omhandlet under de ovenfor
anf0rte Punkter (a) og (b), naar saadanne Sp0rgsmaal opstaar.

6. Da det er de kontraherende Regeringers Haab, at det Forenede Kongerige skal bevare
den Andel, det for Tiden har i Indforselen af Koks til Danmark, vil de om forndent trzde i
Forbindelse med hinanden for at dr0fte, hvorledes denne Tilstand kan oprethodes.

AFSNIT III.

i. Det Forenede Kongeriges Regering haaber, at en saadan Regulering af Indforselen af
Landbrugsprodukter til det Forenede Kongerige, som maatte anses for n0dvendig, kan ske ved
frivilligt Samarbejde mellem det Forenede Kongeriges Regering paa den ene Side og Regeringeren
i de Lande, som leverer disse Produkter til det Forenede Kongerige, paa den anden Side. Det
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2. The Government of the United Kingdom undertake not to give notice of termination
of the Agreement in accordance with the preceding paragraph until they have given an opportunity
to the Danish Government to enter into discussions on the matter. The Danish Government
undertake to send representatives to the United Kingdom for the purpose of such discussions at
14 days' notice.

3. The Contracting Governments take note of a letter to the Danish Consul-General in London
dated this day and signed on behalf of the United Kingdom coal industry by the Chairman of the
Central Council of Colliery Owners and the Chairman of the British Coal Exporters' Federation,
wherein they have expressed their desire and firm intention to fulfil the requirements of Danish
buyers and users of coal by every means within their power ; and for this purpose have given to
Danish buyers and users the assurances contained in that letter with regard to prices, qualities,
availability of supplies, and other matters. The right of the Government of the United Kingdom,
as stipulated above, to terminate the Agreement upon 3 months' notice in the circumstances set
out is conditional upon those assurances being implemented.

4. The Government of the United Kingdom undertake that they will not give notice of
termination of the Agreement in accordance with paragraph I of this Part of this Protocol if a
sufficient quantity of coal of United Kingdom origin of qualities suitable for the Danish buyers
in question has not been available by reason of a strike or lock-out, or by reason of the fact that
ice or other conditions have prevented transport from the United Kingdom to the Danish port
of destination, or if the buyers in question have been unable to obtain from the United Kingdom
either the coal that they require or a suitable substitute at a comparable price. In any such event
the Government of the United Kingdom undertake that in applying the provisions of paragraph I
of this Part of this Protocol they will make due allowance for such quantities of coal as have been
purchased from other sources. Similarly due allowance will be made for non-consumption of
coal on account of protracted strikes or lock-outs within those branches of Danish industry in
which United Kingdom coal is used in considerable quantities. Allowances claimed under the
foregoing provisions of this paragraph shall be made only (a) by agreement between the Danish
Committee to be appointed in accordance with paragraph 5 of this Part of this Protocol and the
Mines Department of the Government of the United Kingdom, or (b) failing such agreement,
after discussion and settlement between the Contracting Governments.

5. As soon as the Agreement comes into force, a Committee shall be appointed in Denmark
for the purpose of :

(a) Dealing with all complaints by Danish buyers and users of United Kingdom
coal as regards price, quality, supply and other such matters in so far as such complaints
relate to matters on which assurances have been given by the United Kingdom coal
industry ;

(b) Dealing with questions arising under paragraph 4 of this Part of this Protocol;

(c) Communicating where necessary with the Mines Department of the Government
of the United Kingdom on any matters arising on (a) and (b) above.

6. It being the hope of the Contracting Governments that the existing share of the Danish
market for coke should continue to be enjoyed by the United Kingdom, they will enter into
consultation if the case requires, with a view to the maintenance of that situation.

PART III.

i. The Government of the United Kingdom hope that such regulation as may be necessary
of imports of agricultural produce into the United Kingdom may be effected by voluntary
co-operation between the Government of the United Kingdom on the one hand and the Governments
of countries supplying these products to the United Kingdom on the other hand; and the Government
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Forenede Kongeriges Regering vil for sit Vedkommende bestrabe sig for, at enhver Regulering
af Indf0rselen af Landbrugsprodukter til det Forenede Kongerige fra Danmark gennemf0res paa
denne Maade.

2. For at sikre en effektiv Gennemf0relse af Kontrollen med Udf0rselen til det Forenede
Kongerige af Bacon og Skinker fra Danmark, vil det Forenede Kongeriges Regering bestrabe
sig for at fastslaa og saa tidligt som muligt hvert Aar at meddele den danske Regering hvilket
Kvantum Bacon og Skinker, der kan tillades indfort til det Forenede Kongerige fra Danmark
i det f0lgende Aar. Saadan Oplysning vil om muligt blive meddelt seks Maaneder f0rBegyndelsen
af det paagaeldende Aar.

AFSNIT IV.

Det Forenede Kongeriges Regering erklaerer, at den ikke vil gore Krav paa Begunstigelser,
som den danske Regering rnaatte have tilstaaet Island alene.

Udfaerdiget i London den fireogtyvende April, Aar Nitten Hundrede og Tre og Tredive, i to
Eksemplarer paa dansk og engelsk.

(sign.) P. F. AHLEFELDT-LAURViG.

(sign.) John SIMON.

(sign.) Walter RUNCIMAN.
Pour copie conforme:

Copenhague, le 20 janvier 1933.

H. A. Bernhoft,
Secritaire gdniral

du ministre des Afaires dtrangdres.
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of the United Kingdom will endeavour for their part to secure that any regulation applied to
imports into the United Kingdom of agricultural produce from Denmark shall be effected in this
way.

2. For the purpose of the effectual operation of the control of the exports of bacon and hams
from Denmark to the United Kingdom, the Government of the United Kingdom will use their
best endeavours to ascertain and communicate to the Danish Government as early as possible
in each year the quantities of bacon and hams to be permitted to be imported from Denmark
into the United Kingdom in the following year. If possible, such information will be communicated
six months before the beginning of the year to which it relates.

PART IV.

The Government of the United Kingdom declare that they will not claim the benefit of any
privileges accorded by the Government of Denmark exclusively to Iceland.

Done in London this twenty-fourth day of April, nineteen hundred and thirty-three, in
duplicate in English and Danish.

(Signed) John SIMON.
(Signed) Walter RUNCIMAN.

(Signed) P. F. AHLEFELDT-LAURVIG.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3208. - ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE ROYAUME
DU DANEMARK. SIGNIR A LONDRES, LE 24 AVRIL 1933.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD et

LE GOUVERNEMENT Du DANEMARK, d~sireux -vu l'amiti6 qui lie de longue date les deux pays et
la balance commerciale qui existe entre eux - de faciliter et de d6velopper le commerce entre
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, d'une part, et le Royaume du Danemark,
d'autre part, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les articles 6num6r~s h l'annexe I au pr6sent accord, produits ou fabriqu6s dans le Royaume-
Uni, quelle que soit leur provenance, ne seront pas soumis A leur importation au Danemark A des
droits ou charges autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont sp6cifi6s dans ladite annexe.

Si les importations au Danemark, en provenance de pays autres que le Royaume-Uni, de
marchandises de l'une des categories 6num~r~es dans la partie II de l'annexe I se trouvent avoir
augment6, pendant une p6riode quelconque de six mois au cours de la dur~e idu pr6sent accord,
de plus de 30 % en comparaison avec les importations de ces memes marchandises, en provenance
desdits pays, au cours des six mois pr~c~dant imm~diatement ladite priode, et si ces importations
sont 6galement sup~rieures h la moyenne des importations effectu6es en provenance des m6mes
pays pendant la p~riode correspondante des trois annes 1932, 1933 et 1934, les deux gouvernements
discuteront ensemble toutes propositions que le Gouvernement danois pourrait soumettre au
Gouvernement du Royaume-Uni en vue de maintenir ou de r6tablir un niveau de prix 6conomique.
Les mesures qui pourraient 6tre convenues h cette fin ne seront pas mises en vigueur avant le
ier juillet 1935.

Article 2.

Les articles 6num6r~s h l'annexe II au present accord, produits ou fabriqus au Danemark,
quelle que soit leur provenance, ne seront pas soumis h leur importation dans le Royaume-Uni
h des droits ou charges autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont sp6cifi6s dans ladite annexe. Le
Gouvernement danois convient d'examiner favorablement toute proposition du Gouvernement
du Royaume-Uni tendant h substituer des droits sp~cifiques h Fun quelconque des droits ad valorem
fix6s dans l'annexe.

Article 3.

Chacun des gouvernements contractants peut exiger, en vue de d6terminer le pays d'origine
des marchandises import~es, que ces marchandises soient accompagn~es d'un certificat d'origine.
Ces certificats d'origine peuvent 6tre d6livr6s soit par les autorit~s gouvernementales, soit par
une chambre de commerce ou toute autre autorit6 ou association qui serait agr66e h cette fin par
le pays de destination.

I Traduit par le Secretariat de la Socift6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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Article 4.

i. Outre les obligations, ayant trait aux droits et charges per~us A l'importation, assum~es
par lui en vertu de 1'article 2 du pr6sent accord, le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage
h ne pas r~glementer la quantit6 des importations de lard et jambon, beurre, oeufs ou cr~me du
Danemark, sauf dans la mesure qui pourrait s'av~rer n~cessaire pour assurer l'efficacit6 d'un ou
plusieurs plans ayant pour objet la r~glementation de l'6coulement de la production int~rieure
de ces m~mes articles. Au cas o i une telle r6glementation des importations serait institu6e pour
l'ensemble ou pour l'un quelconque de ces produits, les dispositions ci-apr~s seront mises en vigueur
dans la mesure oii elles seront applicables.

2. En allouant des contingents aux divers pays fournisseurs 6trangers, le Gouvernement du
Royaume-Uni prendra en consideration la situation qu'a occup6e le Danemark au cours des derni~res
ann~es en tant que fournisseur desdits produits sur le march6 du Royaume-Uni. En particulier :

Pour le lard et le jambon, le contingent attribu6 au Danemark ne sera pas inf6rieur
A 62 % du volume total des importations autoris~es en provenance de pays 6trangers.

Pour le beurre, le contingent danois ne sera pas inf6rieur A 2.300.000 cwts dans
une ann6e quelconque. Si le total des importations de beurre autoris6es d6passe dans
une annie quelconque 8.ioo.ooo cwts, il sera attribu6 au Danemark sa part dans les
importations en exc~dent de cette quantit6.

Pour les ceufs, le contingent danois ne sera pas inf~rieur h 5 2 millions de ((great
hundred)) (120 unit6s) dans une ann6e quelconque. 6tant toutefois entendu que, s'il
s'av~re indispensable, pour assurer le maintien d'un niveau de prix r~munrateur, de
r~duire les importations totales de l'ensemble des pays 6trangers dans une mesure
plus grande que celle qui serait compatible avec cette quantit6, le Gouvernement du
Royaume-Uni pourra, apr~s s'6tre concert6 avec le Gouvernement danois, soumettre
les importations d'ceufs du Danemark A telle reduction, au-dessous de 5 /2 millions de
((great hundred ), qui pourrait s'av6rer n6cessaire pour atteindre ce but. En aucun cas
le contingent danois ne sera inf~rieur k 38 % du total des importations autoris~es de
1'ensemble des pays 6trangers.

Pour la cr~me, toute r6duction qui pourrait s'av6rer n6cessaire dans les quantitds
import~es du Danemark sera effectu~e aussi graduellement que possible.

3. Si la quantit6 totale de l'un des produits susmentionnds, dont l'importation dans le Royaume-
Uni en provenance de pays 6trangers est autoris~e, venait A 6tre augment~e pendant une p~riode
quelconque de r~glementation, des contingents additionnels seront allou~s au Danemark, mais
toute incapacit6 temporaire dans laquelle se trouverait le Danemark de fournir la totalit6 ou une
partie de ces contingents additionnels, n'affectera pas, en ce qui concerne une p6riode ult6rieure
quelconque, les engagements pris ci-dessus.

4. Si un autre pays fournisseur 6tranger venait h renoncer en totalit6 ou en partie au contingent
qui lui est allou6 en ce qui concerne 'un des produits susmentionn~s, ou s'il venait A 6tre d~chu
en totalit6 ou en partie de son droit audit contingent, le contingent danois sera augment6 au
moins dans la m~me proportion que celui de tout autre pays 6tranger.

5. Le contr6le des exportations des produits susmentionn~s du Danemark au Royaume-Uni
sera confi6 au Gouvernement danois aussi longtemps que le Gouvernement du Royaume-Uni
sera convaincu que ce contr6le est efficace et conforme au plan ou aux plans de r~glementation
des importations qui seront en vigueur.

Article 5.

Outre les obligations, concernant les droits et charges A l'importation, assum6es par lui en
vertu de I'article 2 du present accord, le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A ne pas
r6glementer les importations de poisson s~ch6 ou de saumons, truites de mer, anguilles, ou poisson
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d'eau douce de pche danoise. En cas de r~glementation des quantit~s import~es d'autres vari~t~s
de poissons, il sera fait application des dispositions suivantes :

En allouant des contingents aux divers pays fournisseurs 6trangers, le Gouvernement
du Royaume-Uni. prendra en consideration la situation que le Danemark a occup~e au
cours des derni~res ann~es en tant que fournisseur de ces produits sur le march6 du
Royaume-Uni. La quantit6 totale de poissons frais ou en saumure qu'il sera permis
d'importer du Danemark ne sera pas inf~rieure A 412.000 cwts dans une ann6e quelcon ue,
non compris les saumons, les truites de mer, les anguilles ou le poisson d'eau douce.Sur
le minimum autoris6 de 412.000 cwts au total, une quantit6 d'au moins 20.ooo cwts
devra consister en poisson en saumure.

Le contr6le des exportations de poisson du Danemark au Royaume-Uni sera confi6 au
Gouvernement danois aussi longtemps que le Gouvernement du Royaume-Uni sera convaincu
que ce contr6le est efficace et conforme au plan ou aux plans de r6glementation des importations
qui seront en vigueur. Le Gouvernement du Royaume-Uni collaborera avec le Gouvernement
du Danemark dans l'exercice du contr6le n6cessaire des d~barquements directs.

Article 6.

Les droits pergus pour l'octroi de licences aux voyageurs de commerce qui visitent le Danemark
pour le compte de soci6t~s ou maisons du Royaume-Uni ne devront pas d~passer les taux suivants

Kr.

Licences valables pour une p~riode de 15 jours ... ...... 40
Licences valables pour une p~riode de 45 jours ... ...... 100
Licences valables pour une p6riode d'un an .... ........ 300

Les droits correspondants pour les licences suppl~mentaires donnant aux titulaires le droit
de representer 6galement d'autres soci~t~s ou maisons ne devront pas d~passer 20, 50 et 150 couronnes
respectivement.

Les directeurs et les employ~s principaux des soci~t6s, ainsi que les chefs des maisons exergant
une activit6 dans le Royaume-Uni, seront autoris~s, sans obtenir une licence de voyageurs de
commerce, A accompagner un repr6sentant domicili6 au Danemark de la soci6t6 ou maison
int~resse, lorsque ledit repr~sentant visite des clients pour obtenir des commandes, h condition
que le reprsentant en question remplisse les conditions prescrites par la loi danoise.

Article 7.

Aucune des dispositions du pr6sent accord ne sera consid6r6e comme affectant les droits et
obligations d~coulant du Trait6 de paix et de commerce sign6 A Whitehall le 13 f~vrier 166o/i,
du Trait6 de paix et de commerce, sign6 A Copenhague le ii juillet 1670, ni de la Convention
commerciale avec l'article s~par6 et additionnel qui est y annex6, sign~e A Londres le 16 juin 1824.

Les Gouvernements contractants conviennent qu'6tant donn6 les dispositions des trait~s
de 166o/I et 1670 mentionn6s ci-dessus les marchandises du Royaume-Uni au Danemark et les
marchandises danoises dans le Royaume-Uni b~n~ficieront A tous 6gards d'un traitement qui ne
sera pas moins favorable que celui dont b6n~ficient les marchandises produites ou manufactur~es
dans un pays 6tranger quelconque.

Article 8.

Les Gouvernements contractants conviennent que tout diff~rend qui pourrait surgir entre
eux au sujet de la juste interpretation ou application de l'une quelconque des dispositions du
present accord ou de Fun des trait~s 6numr6s A l'article 7 sera soumis, A la demande de l'un d'eux
A la Cour permanente de Justice internationale, A moins que dans un cas particulier les Gouvernements
contractants ne conviennent de soumettre le diff~rend A un autre tribunal ou de le r6gler par toute
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autre forme de procedure. Si un diff~rend est soumis la Cour permanente de justice internationale
- et A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement - la Cour sera invit~e
k rendre sa dcision d'apr~s la procedure sommaire pr6vue A l'article 29 du Statut de la Cour.

Article 9.

Les stipulations du present accord ne s'appliqueront pas au Groenland.
Toutefois, les marchandises produites ou fabriqu~es au Groenland b6n~ficieront dans le

Royaume-Uni d'un traitement aussi favorable Ai tous 6gards que celui qui est accord6 aux marchan-
dises produites ou fabriqu~es dans tout autre pays 6tranger et les marchandises produites ou
fabriqu~es dans le Royaume-Uni b~n6ficieront au Groenland d'un traitement aussi favorable
que celui qui est accord6 auk marchandises produites ou fabriqu~es dans tout autre pays 6tranger.

Article io.

Le pr6sent accord sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang6es h Copenhague aussit6t que
possible.Il entrera en vigueur imm6diatement apr~s l'6change des ratifications et sera valable
pendant une p6riode de trois ans A partir de la date de son entree en vigueur, sous r~serve des
dispositions du paragraphe i de la partie II du protocole ci-annex6. Les Gouvernements contractants
se consulteront avant la fin de ladite p~riode en vue de d6termniner si l'accord continuera a rester
en vigueur et, dans l'affirmative, A quelles conditions.

En foi de quoi les soussignds, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le pr6sent accord et y
ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Londres, le 24 avril 1933, en double exemplaire, en langues anglaise et danoise, les
deux textes faisant 6galement foi.

(L. S.)
(L. S.)
(L. S.)

(Signd) John SIMON.

(Signd) Walter RUNCIMAN.

(Signd) P. F. AHLEFELDT-LAURVIG.

ANNEXE I.

PARTIE I.

No du tarif Articles Droits

Kr. cere
ex 4 Tartre brut ou raffin6 ...... ..................... ..... exempt
ex 4 Sulfate de cuivre ....... .... ....................... exempt
ex 26/28 Cidre (jus de pommes ferment6)

Dont la teneur en alcool ne d6passe pas 6 % en volume . . . . par litre oIo 1
Dont la teneur en alcool d~passe 6 % en volume, mais n'est pas

sup~rieure a 9 % ..... ..................... par litre 0,I5 1
Remarque : Les droits susmentionn6s ne s'appliquent qu'aux pro-

duits qui, conform~ment ih la d6claration 6manant du fabricant int6ress6
et certifi6e authentique par une chambre de commerce ont 6t6 fabriqu6s
avec des pommes fratches sans addition d'alcool, de vin, de raisins secs
ou de tout autre 6l6ment de raisin.

(Plus un montant 6gal 4 celui des droits d'accise en vigueur.)
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NO dti tarif Articles Droits

ex 29 a)

eX 29 b)
ex 31

ex 41 c)
ex 50

ex 53
ex 63 b)

ex 65 b)

ex 72 b)
ex 91
ex 94

ex io8 b)
ex 16 c)
ex ii8

126

ex 130

ex 132 c)

ex 145
ex 147
ex 172

ex 173

ex 179
ex 18o
ex 181
ex 182
ex 184
ex x85
ex 195

Whisky et gin en bouteilles, r6cipients en verre, cruchons et cruches
d'une capacit6 de 2 litres ou moins :
Si la teneur en alcool ne d6passe pas 50 % (en volume) ii l'alcoom~tre

de Tralles ...........................
Remarque : Le droit susmentionn6 ne s'applique qu'au whisky et au

gin dont la teneur en alcool (en pourcentage du volume) est indiqu6e
sur l'6tiquette apposde h la bouteille ou h tout autre r6cipient utilis6.

Autres ..................................
Whisky et gin en barils - par litre d'une force de 50 % ou moins a

l'alcoom~tre de Tralles ........ ....................
Remarque : Toute r6duction de droit de douane ou d'accise accord6e

pour le cognac, le rhum, l'arak et les spiritueux similaires d'origine
6trang6re s'appliquera 6galement au whisky et au gin.
Boyaux sal~s ....... .............................
Peintures, couleurs, laques et similaires. - Les rbglements en vigueur

concernant la restitution des droits de douane lorsque les articles
sont utilis6s dans la construction ou la rdparation de navires conti-
nueront , 8tre appliqu6s pendant ]a dur~e de l'accord.

Minium .......... ............................
Marmelade pr6par6e avec des oranges, citrons, abricots ou pample-

mousses . ..
Remarque : Le droit susmentionn6 ne s'appliquera qu'h la marme-

lade qui, d'apr~s une d6claration 6manant du fabricant int6ress6, est
prdpar6e avec des oranges, citrons, abricots ou pamplemousses.

En cas d'une hausse du prix du sucre au Danemark r6sultant de
mesures gouvernementales, le droit susmentionn6 pourra ftre major6
jusqu'h concurrence de 6o % du montant dont aura 6t6 augment6 de la
sorte le prix de gros du sucre cristallis6 le plus fin.
Pickles (16gumes m6langds conserv6s dans le vinaigre et (ou) dans la

moutarde) ......... ..........................
Bananes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Plaques photographiques ....... ....................
Asphalte artificiel ... ............... ........
Chapeaux de feutre (de laine ou d'autres poils d'animaux) :

Le droit par pice ne sera pas supdrieur i. ...............
Gramophones et phonographes ...... ..................
Ardoises pour toitures ....... ......................
Mati~res pour nettoyer et polir, additionn6es de matires grasses,

d'huile volatile, etc., solides, liquides on en pAte (en emballages ne
pesant pas plus d'i kg. brut, si le contenant est passible d'un droit
de io 6re ou plus par kg ....... ....................

Baignoires, bassins, cuvettes de W.-C., urinoirs et similaires en poterie
dite ( fire clay)) ......... .......................

Baignoires, bassins, cuvettes de W.-C., urinoirs et similaires en falence,
h l'exception des articles en porcelaine dite a vitrious China )) .

Moutarde en poudre ou pr~par6e .....................
Charbon, coke et escarbilles ...... ...................
Linol~um (si la mati~re textile consiste uniquement en jute brute non

blanchi, 6ventuellement en combinaison avec des fils 'de papier)
Soie huil6e .......... ..........................
Fil hL coudre en coton teint, sur bobines de bois ..............
FiM peign6 non teint pour le tissage ..... ..............
FilM de jute non teint pour le tissage .... ...............
Fil h, coudre en coton non teint, sur bobines de bois ...........
FiI6 de lin, non teint, h deux bouts ou plus, pour le tissage .......
FilM de lin non teint, t un seul bout, pour le tissage .........
Articles bruts non blanchis, non teints en jute (toiles, emballages et

sacs) ... .............. .....................

Kr. cre

par litre 1,50

par litre 3,-

1,50

exempts

par kg. o,oi

par kg. 0,24

par kg. 0,24
par kg. o,oi
par kg. 0,20

exempt

1,50
par kg. 0,70

exemptes

par kg. 0,20

par kg. 0,04

par kg. oi2%
par kg. 0,30

exempt

par kg. o,o9
35 % ad. val.
par kg. 0,25
par kg. oI6
par kg. 0,04
par kg. oio
par kg. oio
par kg. 0,04

exempts
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No du ta.if I Articles Droits.

ex 212

ex 219 c)

ex 219j)

ex 222

Tapis de laine on d'autres poils d'animaux .... ...........

Remarque : Le droit ci-dessus ne s'appliquera qu'aux tapis dont la
largeur ne d6passe pas 140 centim6tres et qui sont import6s en pigces
d'au moins io metres de longueur.
Bas et chaussettes avec ornements de soje artificielle brod6s h la main

ou h la machine, si le poids de la soie ne ddpasse pas 6 % du poids
total .......... ............................

Tissus au m6tre de coton et de soie artificielle m6lang6s ne pesant pas
moins de IOO grammes par mgtre carr6, le poids de la soie artificielle
ne d6passant pas 45 % du poids total, h l'exception des articles au
m~tre tiss6s i, jour et des articles avec dessins tiss6s on dessins en fil
teint, ainsi que des articles brod~s t la main ou h la machine, impri-
m6s, moir6s, gaufr6s ou estamp~s ..... ............. .

Dynamos et moteurs 6lectriques :
Les r~glements en vigueur an sujet de la restitution de droits de

douane, lorsque les articles sont utilis6s dans la construction ou la
r6paration de navires, continueront a 6tre appliqu6s pendant la
dur6e de l'accord.

Machines i, coudre ..... ....................... ..
Tracteurs agricoles sans charrues h moteur ...........
Fonte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Fer et acier en feuillards, barres, profiles et ronds'(de plus de 8 mm.

d'6paisseur), plaques et t6les (noires, 6tam6es et galvanis6es) . . .
Chaines articul~es et maillons et parties de ces chaines ........
Plumes h 6crire ......... ........................
Limes ........... ............................
Treillis de fer, c'est-h-dire armatures secondaires soud6es pour ouvrages

en b6ton, en fers ronds ou fils de fer d'une 6paisseur d'au moins 3 mm.
non entrelac6s d'un treillis de fils de fer :
En fers ronds de plus de 8 mm. d'6paisseur ..............
A utres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Croisillons de plomb h ime d'acier ..... ................
Bateaux de plaisance avec ou sans moteur, canoes, kaiaks, bateaux de

course et autres embarcations de sport similaires 4 rames .......
Marmelade fabriqu~e avec des oranges, citrons, abricots ou pample-

mousses . . . . . . . . . .
Remarque : Le droit susmentionn6 ne s'appliquera qu'h la marme-

lade qui, d'apr~s une d6claration 6manant du fabricant int6ress6 est
preparee avec des oranges, citrons, abricots ou pamplemousses.

En cas d'une hausse du prix du sucre r6sultant de mesures gouver-
nementales, le droit susmentionn6 pourra 6tre major6 jusqu'bt concur-
rence de 6o % du montant dont on aura 6t6 augment6 de la sorte le
prix du sucre cristallis6 le plus fin.
,Pickles (16gumes m6lang6s conserv6s dans le vinaigre et (ou) dans la

m outarde) . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . .
Chutney .......... ...........................
Sauces ........... ............................
Cakes, biscuits et similaires, h l'exception de ceux qui sont recouverts

enti~rement on partiellement de chocolat et h l'exception des gaufres
Soupes pr6par6es ...... .........................
Avions et a6ronefs ....... ........................
Motocyclettes ......... .........................
Automobiles et chassis d'automobiles, non compris les camions auto-

mobiles, les voitures de livraison, les omn bus et les v6hicules simi-

par kg.
par kg.
par kg.

par kg.
par kg.
ad. val.
par kg.

0,40
0,40
0,20

0,24
0,40

7 %
1,00

Kr. care

Ad val. 20%
avec un mini-
mum d'une
couronne par

m2.

par kg. 2.20

par kg. 4,95

exemptes
ad. val. 5 %

exempte

exempts
par kg. 0,04
par kg. o,2o
par kg. o, io

exempts
par kg. 0,03
par kg. 0,04

ad. val. 15 %

par kg. o,65

ex 223
ex 224
ex 228
ex 234

ex 239
ex 246
ex 249
ex 249

ex 254
293 a)

ex 3o6

ex 3o6

ex 3o6
ex 307
ex 3o8 a)

ex 305/307
351

ex 354 a)
ex 356 a)

et b)
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NO du tarif Articles Droits

Kr. cere

laires, ni les chassis qui ne peuvent 6tre utilis6s que pour les camions,
omnibus et v6hicules similaires :
b) Dont le moteur a une cylindr~e ne d6passant pas i6oo centim6tres

cubes . . . . . . . . . . . .....
c) Dont le moteur a une cylindr6e de plus de i6oo centim6tres cubes,

mais ne d6passant pas 3000 centim6tres cubes ...........
d) Autres ......... ..........................

Remarque : Les automobiles et les chassis sont imposables d'apr~s
ces tarifs, m~me s'ils sont importds sans certaines parties telles que les
roues, le moteur, etc. Lors du d&louanement des automobiles d~crits
ci-dessus et des chassis de ces automobiles, la cylindr6e du moteur doit
6tre indiqu~e. Dans le cas contraire ou s'ils sont import6s sans moteur,
les v~hicules seront imposables d'apr~s le No 356 d). Pour ce qui est
des v~hicules et des chassis imposables d'apr~s le No 356 d), la valeur
aux fins de l'acquittement des droits sera fixce dans chaque cas d'apr~s
la valeur du v~hicule prft h 6tre conduit, mme s'il est impos6 sans
certaines parties indispensables, h moins qu'il ne soit prouv6 que les
automobiles et les chassis sont import6s pour 8tre mont6s avec des
parties du genre en question, fabriqu~es dans le pays.

PARTIE II.

Fil6s de coton, non teints pour le tissage .... .............
Tissus au m~tre, en coton, imprim~s ...... ..............
Tissus au metre, en coton ou en lin, de plusieurs couleurs, ou avec

dessins d'une seule couleur, 6galement avec dessins tiss6s, color6s
ou non ..............................................

Tissus au m~tre, en coton ou en lin, etc., d'une seule couleur, sans
dessins ........... ...........................

Tissus au metre, non blanchis, en coton :
Si le poids ne d6passe pas ioo grammes par m2 et si le nombre des fils

en chaine et en trame n'est pas inf~rieur it 58 par centim~tre carr6
Autres .......... ............................

Tissus au mbtre, blanchis, en coton ou en lin ...............
Tissus de laine au m~tre :

Pesant 750 grammes ou plus par m 2 . . .  . . . . . . . . . . . . .. .

Pesant 250 h 750 grammes par m2 . . . .  . . . . . . . . . . . . . . .

Pesant moins de 250 grammes par m2 . . . .  . . . . . . . . . . . . . .

Bas et chaussettes de laine ....... ...................
Etoffes pour vgtements (au mbtre), en laine, non velout6es, contenant

de la soie et pesant 250 grammes ou plus par m2, la soie formant 6 %
au plus du poids de l'6toffe ....... ...................

par kg. 0.35

par kg. 0,55
par kg. 0,55
plus 15%

ad. val.

par kg. o, Io
par kg. 0,85

kg. o,8 5

kg. 0,70

par kg.
par kg.
par kg.

par kg.
par kg.
par kg.
par kg.

par kg. 2,20
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ANNEXE II.

Classe et designation des marchandises Droits

Moteurs h combustion interne pour p6trole et huile brute.
Dynamos et moteurs 6lectriques.
Appareils 6lectriques de port (treuils, machines iL gouverner cabestans et treuils

de chaluts) :
S'ils sont expcli6s , I'adresse d'un chantier enregistr6 auprbs du commissaire

des douanes et de l'accise et doivent 8tre utilis6s pour la constructions, la
r6paration ou le r66quipement de navires dans ledit chantier ..........

Lard . .."......... ................................
Jambon ............. ..................................
Beurre ............. ..................................
Oeufs en coquille :

a) Ne pesant pas plus de 14 livres par a great hundred ,, .........

b) Pesant plus de 14 livres, mais pas plus de 17 livres par ((great hundred ,).

c) Pesant plus de 17 livres par ((great hundred ). .... ..............

Poisson frais salM, , l'exclusion des crustac~s ................
Cr~me en r6cipients herm6tiquement clos ...... ..................
Huile de coco raffin~e .......... ............................
Huile de baleine durcie .......... ..........................
Levure .............................................
Semences de gramin6es des varikt~s suivantes

Chiendent, f6tuque des pr6s, paturin vulgaire .... .................
Poeles pour chauffage domestique avec combustible solide ...............
Appareils de laiterie des categories suivantes

S6parateurs de cr~me,
Barattes,
Barattes et malaxeurs de beurre combin6s,
Presses 4 fromage.

Rcipients pour le transport du lait ........ .....................
Paillettes de savon h l'exclusion de la poudre de savon .... ............
Sulfosine ............ ..................................
Pr6paration organo-th6rapeutiques (h l'exception des produits chimiques orga-

niques pr~par6s synth6tiquement, des r6actifs d'analyses, de tous autres produits
chimiques fins et des produits chimiques fabriqu6s par fermentation comme il
est dit h l'annexe au (( Safeguarding of Industries Act, 1921 (() .. ........

Pr~sure ............ ...................................
Couleurs Annatto ........... .............................

exempts
exempt
exempt

15/ p. cwt.

i/o p. (( great
hundred ),

i/6 p. (( great
hundred )

1/9 p. ((great
hundred s

io % ad val.
io % ad val.
15 % ad val.
1O % ad val.
4/ P. cwt.

1O % ad val.
15 % ad val.
15 % ad val.

15 % ad val.
15 % ad val.
io % ad val.

IO % ad val.
IO % ad val.
io % ad val.
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PROTOCOLE

Au moment de la signature de l'Accord commercial de ce jour entre le Gouvernement de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Danemark, les soussign6s dfiment
autoris6s h cet effet d~clarent avoir convenu des dispositions 6nonc~es au protocole ci-apr~s, qui
fera partie int~grante du susdit accord.

PREMIItRE PARTIE

i. Dans l'application des dispositions de l'accord, les gouvernements contractants tiendront
compte de la balance commerciale entre les deux pays.

2. Les Gouvernements contractants prennent acte des conversations qui, vu le d~s~quilibre
actuel de la balance commerciale entre le Royaume-Uni et le Danemark, ont eu lieu au sujet des
mesures A prendre en vue d'accroltre la vente au Danemark de fer et d'acier du Royaume-Uni.

3. Les Gouvernements contractants prennent acte d'un accord conclu entre ((De samvirkende
danske Andelsslagteriers Flleskontor ? A Copenhague, et la Chambre de commerce de Dundee,
en vertu duquel les abattoirs danois s'engagent h utiliser pour le lard et le jambon export~s au
Royaume-Uni les emballages faits exclusivement de toile de jute tissue dans le Royaume-Uni
avec du jute fi16 dans ce m~me pays ; ledit accord est conclu pour une p6riode de trois ans.

4. Les Gouvernements contractants prennent acte d'un accord conclu entre la (( Grosserer
Societetets Komit6 de Copenhague, d'une part, et ( The Salt Manufacturers' Association, ) de
Liverpool, d'autre part, en vertu duquel ladite association danoise s'engage faire en sorte qu'il
soit import6, chaque annie, au Danemark, une quantit6 de sel produit au Royaume-Uni qui ne
soit pas inf6rieure h la quantit6 utilis~e par les abattoirs et les laiteries du Danemark pour la
fabrication de lard, de jambon et de beurre destines l 6tre 6coul6s au Royaume-Uni. Ledit accord
est conclu pour une p6riode de trois ans.

5. Les Gouvernements contractants prennent acte d'un accord conclu entre ((De samvirkende
danske Andelsslagteriers Falleskontor de Copenhague, d'une part, et la Chambre de commerce
de Londres, d'autre part, en vertu duquel ladite association danoise s'engage A faire en sorte qu'il
soit import6 au Danemark, chaque ann6e, une quantit6 de salp6tre raffin6 dans le Royaume-Uni
qui ne sera pas inf~rieure l la quantit6 utilis~e par les abattoirs danois pour la fabrication du
lard et du jambon destin6s A 6tre 6coul~s au Royaume-Uni. Ledit accord est conclu pour une p6riode
de trois ans.

6. Les Gouvernements contractants prennent acte de ce que le ((Landbrugsraadet) Copenhague
a recommand6 aux laiteries danoises d'utiliser exclusivement pour lemballage du beurre export6
au Royaume-Uni du papier parchemin6 produit dans le Royaume-Uni.

PARTIE II.

i. Le Gouvernement du Royaume-Uni aura le droit de mettre fin h l'accord moyennant pr~avis
de trois mois si, dans une annie quelconque, la quantit6 de charbon originaire du Royaume-Uni
import~e au Danemark est inf~rieure A 8o % des importations totales de charbon an Danemark
pour la m~me annie, d'apr~s les statistiques officielles publies par le Gouvernement danois. L'accord
ne prendra pas fin en vertu de la pr~sente disposition si, au cours d'une p6riode apr&s la date A
laquelle a t6 donn6 l'avis de d6nonciation et la date ? laquelle la d6nonciation doit devenir effective
il est import6 au Danemark des quantit~s de charbon du Royaume-Uni suffisantes pour compenser
le manque.
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2. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A ne pas donner de pr6avis de d6nonciation
du pr6sent accord, conform6ment au paragraphe prec6dent, avant d'avoir fourni au Gouvernement
danois l'occasion d'entrer en n~gociations A ce sujet. Le Gouvernement danois s'engage A envoyer
au Royaume-Uni des repr6sentants aux fins desdites n6gociations dans un d6lai de quatorze jours
A partir de ]a notification.

3. Les Gouvernements contractants prennent acte d'une lettre adress6e au consul danois
a Londres, dat6e de ce jour et sign6e au nom de l'industrie charbonni~re du Royaume-Uni par
le pr6sident du Conseil central des propri6taires de mines de charbon et le p6rsident de la F6d6ration
des exportateurs de charbon britannique, dans laquelle ces derniers ont exprim6 leur d6sir et leur
ferme intention de se conformer, par tous les moyens qui sont en leur pouvoir, aux exigences des
acheteurs et consommateurs danois de charbon; A cette fin, ils ont donn6 aux acheteurs et
consommateurs danois les assurances contenues dans ladite lettre en ce qui concerne les prix,
les qualit~s, les stocks disponibles et les autres mati~res. Le droit du Gouvernement du Royaume-Uni
stipul6 ci-dessus, de mettre fin A l'accord avec un pr~avis de trois mois dans les conditions susmen-
tionnes est subordonn6 A la r~alisation de ces assurances.

4. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A ne pas notifier de pr6avis de d6nonciation
de l'accord, conform~ment au paragraphe I de la partie II du present protocole, si une quantitd
suffisante de charbon originaire du Royaume-Uni, de qualit~s A la convenance des acheteurs danois
en question, ne s'est pas trouv~e disponible par suite d'une grave ou d'un lock-out ou en raison du
fait que le gel ou d'autres circonstances ont empch6 le transport du charbon du Royaume-Uni
au port danois de destination, ou encore si les acheteurs en question n'ont pas 6t6 en mesure
d'obtenir du Royaume-Uni soit le charbon dont ils ont besoin, soit une qualit6 de remplacement
A leur convenance, h un prix comparable A celui qui avait 6t6 convenu. Pour chacun de ces cas,
le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage, lors de l'application des dispositions du paragraphe i
de la partie II du present protocole, A tenir dfiment compte des quantit~s de charbon achet~es
A d'autres sources. De m~me, il sera dfiment tenu compte de l'arrt dans la consommation du
charbon par suite de groves ou de lock-out prolong6s dans celles des branches de l'industrie danoise
qui utilisent du charbon du Royaume-Uni en quantit6s consid6rables. Les tol6rances pr6vues par
les dispositions ci-dessus du prfsent paragraphe ne seront accord~es : a) qu'en vertu d'un accord
entre le comit6 danois A instituer conformfment au paragraphe 5 de la partie II du present protocole
et le Dfpartement des mines du Gouvernement du Royaume-Uni, et b) au cas oil un tel accorde
n'interviendrait pas, apr~s discussion et accord entre les Gouvernements contractants.

5. Aussit6t que l'accord entrera en vigueur, un comit6 sera constitu6 au Danemark

a) Pour examiner toutes les plaintes 6manant des acheteurs et consommateurs danois
de charbon du Royaume-Uni en ce qui concerne le prix, la qualit6, les quantit6s fournies
et autres mati~res similaires, dans la mesure oii ces plaintes ont trait A des questions
relatives aux assurances donn6es par l'industrie charbonni6re du Royaume-Uni ;

b) Pour traiter des questions dcoulant du paragraphe 4 de la partie II du
present protocole ;

c) Pour communiquer, le cas 6chdant, avec le D6partement des Mines du Royaume-
Uni au sujet de toute question d6coulant des points a) et b) ci-dessus.

6. Etant donn6 que les gouvernements contractants nourrissent l'espoir que le Royaume-Uni
continuera A b6nfficier de la part qu'il ddtient actuellement sur le march6 danois du coke, ils se
consulteront, si les circonstances l'exigent, en vue du maintien de cette situation.

PARTIE III.

i. Le Gouvernement du Royaume-Uni nourrit l'espoir qu'il sera possible de r6aliser par une
cooperation volontaire entre le Gouvernement du Royaume-Uni, d'une part, et les gouvernements
de pays fournissant des produits agricoles au Royaume-Uni, d'autre part, toute r~glementation
de l'importation de ces produits au Royaume-Uni qui pourrait s'av~rer n~cessaire ; le Gouvernement
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du Royaume-Uni s'efforcera, en ce qui le concerne, d'assurer que toute r6glementation des impor-
tations au Royaume-Uni de produits agricoles du Danemark s'effectuera de la susdite mani6re.

2. Aux fins du fonctionnement efficace du contr6le des exportations de lard et de jambon
du Danemark au Royaume-Uni, le Gouvernement du Royaume-Uni fera tous ses efforts en vue
de d6terminer, chaque annie, et de communiquer le plus t6t possible au Gouvernement du
Danemark, les quantit6s de lard et de jambon dont l'importation du Danemark au Royaume-Uni
sera autoris~e dans le courant de l'ann6e suivante. Ces renseignements seront communiques,
si possible, six mois avant le d6but de l'ann~e A laquelle ils ont trait.

PARTIE IV.

Le Gouvernement du Royaume-Uni declare qu'il ne pr~tendra pas au b~n~fice de tous privileges
accord~s par le Gouvernement du Danemark L l'Islande exclusivement.

Fait Londres, le vingt-quatre avril mil neuf cent trente-trois, en double exemplaire, en

langues anglaise et danoise.

(Signd) John SIMON.

(Signi) Walter RUNCIMAN.

(Signd) P. F. AHLEFELDT-LAURVIG.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

EXCHANGE OF NOTES

Communiqud par le secritaire d'Etat aux Aflaires
jtrang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne
et le dadlgud permanent du Danemark aupris
de la Socidtd des Nations, le 2 novembre 1933.

I.

FOREIGN OFFICE,

S.W. I.

LONDON, 17th May, 1933.

I have the honour to inform you that His
Majesty's Government in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland propose
that the Commercial Agreement between the
Government of the United Kingdom and the

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t4 des
Nations, 1 titre d'information.

ItCHANGE DE NOTES

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Aflairs in Great Britain and by
the Permanent Delegate of Denmark accredited
to the League of Nations, November 2, 1933.

I.

FOREIGN OFFICE.

LONDRES, le 17 mai 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance
que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord propose que la Convention commer-
ciale entre le Gouvernement du Royaume-Uni

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Government of Denmark which was signed on
April 24 last should be read subject to the fol-
lowing interpretations of certain words and
expressions used therein :

(i) The expression " foreign country
in relation to the United Kingdom means
a country not being a part of the British
Commonwealth of Nations nor a territory
under British protection or suzera;nty, nor
a mandated territory in respect of which
the mandate is exercised by the Govern-
ment of a part of the British Common-
wealth of Nations, and the expression
" foreign imports " means imports from
foreign countries as so defined

(2) Any reference to regulation of im-
ports into the United Kingdom relates to
regulation of the quantity of imports
only :

(3) The expression " from Denmark
in relation to agricultural products means
" produced or manufactured in Denmark ",
and the expressions " United Kingdom
goods " and " Danish goods " in Article 7
mean goods produced or mairufactured in
the United Kingdom or Denmark as the
case may be.

(4) Any reference to imports of fish
into the United Kingdom from Denmark
includes a reference to fish landed in the
United Kingdom direct from sea by
Danish vessels.

2. If the Government of Denmark agree,
I would propose that this note and your reply
in similar terms should constitute the under-
standing arrived at in this matter.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Sir, Your obedient Servant,

(Signed) John SIMON.

Count P. F. Ahlefeldt-Laurvig, G.C.V.O.,
etc., etc., etc.

et le Gouvernement du Danemark, qui a 6t6
sign~e le 24 avril dernier, soit interpr6tde de
la mani~re suivante en ce qui concerne certains
mots et expressions qui y sont employds :

io L'expression (( pays 6tranger )) s'en-
tend, pour le Royaume-Uni, de tout pays
qui ne fait pas partie du Commonwealth
britannique, ou qui n'est ni un territoire
plac6 sous la protection ou la souverainet6
britannique, ni un territoire sous mandat,
pour lequel le mandat est exerc6 par le
Gouvernement d'un pays faisant partie du
Commonwealth britannique 1'expression
(( importations de l'6tranger s'entend des
importations de pays etrangers au sens
qui vient d'6tre difini.

20 Toute r~firence h la r~glementation
des importations dans le Royaume-Uni
se rapporte uniquement A ]a r~glemen-
tation des quantit~s import~es.

30 L'expression ((du Danemark ), en ce
qui concerne les produits agricoles, signifie
(( produit ou fabriqu6 en Danemark )) et
l'expression ((marchandises du Royaume-
Uni)) et ((marchandises danoises)), A l'article
7, s'entend de marchandises produites ou
fabriqu~es dans le Royaume-Uni ou en
Danemark, selon le cas.

40 Toute r6f~rence aux importations de
poissons dans le Royaume-Uni en prove-
nance du Danemark s'entend notamment
du poisson provenant directement de la
mer et d6barqu6 dans le Royaume-Uni
par des bateaux danois.

2. Si le Gouvernement du Danemark est
d'accord Ar ce sujet, je propose que la pr~sente
note constitue, avec votre r~ponse con~ue en
termes analogues, l'arrangement intervenu en
cette mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) John SIMON.

M. le Comte
P. F..Ahlefeldt-Laurvig, G.C.V.O.,

etc., etc., etc.

Pour copie conforme

H. A. Bernhoft,

Secrdtaire gdndral
au Ministare des Aflaires dtrang~res.
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DANISH LEGATION.

No. 121/33.
Ref.J.No.6 4 .D.25.F.

LONDON, i7th May, 1933.

In reply to your Note of to-day's date,
I have the honour to inform you that the
Government of Denmark agree that the
Commercial Agreement between the Govern-
ment of Denmark and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, which was signed on the 24th of
April last, should be read subject to the follow-
ing interpretations of certain words and expres-
sions used therein :

(i) The expression " foreign, country"
in relation to the United Kingdom means
a country not being a part of the British
Commonwealth of Nations nor a territory
under British protection or suzerainty, nor
a mandated territory in respect of which
the mandate is exercised by the Govern-
ment of a part of the British Common-
wealth of Nations, and the expression
" foreign imports " means imports from
foreign countries as so defined :

(2) Any reference to regulation of
imports into the United Kingdom relates
to regulation of the quantity of imports
only :

(3) The expression " from Denmark"
in relation to agricultural products means
" produced or manufactured in Denmark",
and the expressions " United Kingdom
goods " and " Danish goods " in Article 7
mean goods produced or manufactured in
the United Kingdom or Denmark as the
case may be ;

(4) Any reference to imports of fish
into the United Kingdom from Denmark
includes a reference to fish landed in the
United Kingdom direct from sea by Danish
vessels.

2. The Government of Denmark agree
that your above-mentioned note and this

LItGATION DE DANEMARK.

No 121133.
Ref. J. No 64. D. 25. F.

LONDRES, le 17 mai 1933.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En r~ponse h votre note en date de ce jour,
j'ai I'honneur de porter h votre connaissance
que le Gouvernement du Danemark est d'accord
pour que la Convention commerciale entre le
Gouvernement du Danemark et le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, qui a W sign6e le 24 avril
dernier, soit interpr6te de ]a mani&e suivante
en ce qui concerne certains mots et expressions
qui y sont employ~s :

io L'expression ((pays 6tranger, s'entend,
pour le Royaume-Uni, de tout pays qui
ne fait pas partie du Commonwealth bri-
tannique, ou qui n'est ni un territoire plac6
sous la protection ou la souverainet6 britan-
nique, ni un territoire sous mandat, pour
lequel le mandat est exerc6 par le Gouver-
nement d'un pays faisant partie du Com-
monwealth de nations britanniques ; !ex-
pression (( importations de l'6tranger D s'en-
tend des importations de pays 6trangers
au sens qui vient d'tre d6fini.

20 Toute r~firence ha la rglementation
des importations dans le Royaume-Uni se
rapporte uniquement h la r~glementation
des quantit~s import~es.

30 L'expression (( du Danemark )), en ce
qui concerne les produits agricoles, signifie
((produit ou fabriqu6 en Danemark , et 1'ex-
pression ((marchandises du Royaume-Uni ))
et , marchandises danoises , ?i l'article 7
s'entend de marchandises produites ou
fabriqu6es dans le Royaume-Uni ou en
Danemark, selon le cas.

40 Toute r~firence aux importations de
poissons dans le Royaume-Uni en prove-
nance du Danemark s'entend notamment
du poisson provenant directement de ]a
mar et d6barqu6 dans le Royaume-Uni par
des bateaux danois.

2. Le Gouvernement du Danemark est d'ac-
cord pour que votre note susmentionn~e cons-
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reply constitute the understanding arrived at
in this matter.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Sir, Your most obedient humble
Servant,

(Signed) P. F. AHLEFELDT-LAURVIG.

The Right Honourable
Sir John Simon, G.C.S.I., K.C.V.O., M.P.,

etc., etc., etc.,
Secretary of State for Foreign Aflairs.

titue, avec la prdsente r~ponse, l'arrangement
intervenu en cette mati're.

Veuillez agr~er, etc.

(Signed) P. F. AHLEFELDT-LAUR\IC.

Le tr~s honorable
Sir John Simon, G.C.S.I., K.C.V.O., M.P.,

etc., etc., etc.,
Secrdtaire d'Etat aux A ifaires dtrangdres.

Pour copie conforme

H. A. Bernhoft,
Secritaire gdndral

au Ministdre des Affaires dtrangires.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 3209. - KONVENTION 1 MEL-
LEM DANMARK, FINLAND, IS-
LAND, NORGE OG SVER1GE OM
ANERKENDELSE OG FULD-
BYRDELSE AF DOMME. UNDER-
TEGNET I KOBENHAVN DEN
I6. MARTS 1932.

Tcxles officiels danois, finnois, islandais, nor-
vdgien et suedois communiquds par le ddilgud
permanent du Danemark auprds de la Socidtd
des Nations. L'enregistrement de cette conven-
tion a eu lieu le ier ijuillet 1933.

HANS MAJEST.&T KONGEN AF DANMARK OG
ISLAND, REPUBLIKEN FINLANDS PR2ESIDENT,
HANS MAJEST&T NORGES .KONGE, og HANS
MAJESTET KONGEN AF SVERIGE, hvilke er
kommet overens om at afslutte en Konvention
orn Anerkendelse og Fuldbyrdelse af Domme,
har udnaevnt til deres befuldmagtigede

HANS MAJESTXT KONGEN AF DANMARK OG
ISLAND

1FOR DANMARK

Sin Udenrigslninister, Dr. phil. Peter RO-
CHEGUNE MUNCH

FOR ISLAND :

Overordentlig Gesandt og befuldrmwgtiget
Minister, Hr. SVEINN 'BJ6RNSSON

REPUBLIKEN FINLANDS PRLSIDENT :

Republikens overordentlige Gesandt og
befuldm.gtigede Minister i KObenhav,
Hr. Onni TALAS;

Ratifications d~pos6es 4 Copenhague, lo 18 mars
1933.

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 3209. - SUOMEN, TANSKAN,
ISLANN1N, NORJAN JA RUOT-
SIN VALINEN SOPIMUS TUO-
MIOIDEN TUNNUSTAMISESTA
JA TAYTANTOONPANOSTA. AL-
LEKIRJOITETTU KOPENHAMI-
NASSA MAALISKUUN I6 PAI-
VANA 1932.

Danish, Finnish, Icelandic, Norwegian and
Swedish oficial texts- communicated by the
Permanent Delegate of Denmark accredited to
the League of Nations. The registration of
this Convention took place July Ist, 1933.

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI, HANEN
KUNINKAALLINEN MAJESTEETTINSA TANSKAN
JA ISLANNIN KUNINGAS, HANEN KUNINKAALLI-
NEN MAJESTEETTINSA NORJAN KUNINGAS JA
HANEN KUNINKAALLINEN MAJESTEETTINSA
RUOTSIN KUNINGAS, jotka ovat sopineet tuo-
mioiden tunnustamista ja tdytdnt66npanoa kos-
kevan sopimuksen tekemisestd, ovat mardn-
neet valtuutetuikseen

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI

Tasavallan erikoisldhettilaan ja taysval-
taisen ministerin Kbpenhaminassa, Hra
Onni TALAAN ;

HANEN KUNINKAALLINEN MAJESTEETINSA TANS-
KAN JA ISLANNIN KUNINGAS

TANSKAN PUOLESTA :

Ulkoasiainministerinsii, fil tri Peter ROCHE-
GUNE MUNCHIN;

ISLANNIN PUOLESTA

Erikoislhettilddn ja taysvaltaisen minis-
terin, Hra Sveinn BJ6RNSSONIN ;

Ratifications deposited at Copenhagen, March
i8, 1933.
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HANS MAJESTET NORGES KONGE :

Sin overordentlige Gesandt og befuldmaeg-
tigede Minister i Kobenhavn, Hr. Hans
Emil HUITFELDT;

HANS MAJESTET KONGEN AF SVERIGE

Sin overordentlige Gesandt og befuldmeg-
tigede Minister i Kobenhavn, Hr. Oskar
Anton Herman EWERLOF;

hvilke, beh0rigt befuldmwgtigede, er kommet
overens om folgende Artikler

Artikel I.

Retskraftige Domme, som i en af de kontrahe-
rende Stater er afsagt i borgerlige Sager, skal
have bindende Virkning ogsaa i de andre Stater.
Det samme galder Domme i Straffesager, for-
saavidt angaar Erstatning eller Oprejsning for
skadegorende Handlinger.

Ved Dom forstaas Rettens Afgorelse af det
Krav eller Retsforhold, som udg0r Sagens
Genstand.

Artikel 2.

Lige med retskraftige Domme stilles i denne
Konvention :

i. Afg0relser, hvorved Overeksekutor i
Finland eller Sverige i Sager, hvor Kravet
grunder sig paa Geldsbrev eller andet
skriftligt Bevis (lagsdkningsmdl), har paa-
lagt Betalingspligt, naar Fristen for Anke
(besviir) over Afg0relsen er udl0bet ;

2. Forlig, der er indgaaet for en For-
ligskommission eller en Ret ;

3. retskraftige Afgorelser, som i bor-
gerlige Sager, enten i Dommen eller sar-
skilt, er truffet om Erstatning for Sagsom-
kostninger eller om Godtg0relse til Vidner
eller sagkyndige.

Artikel 3.

Udeblivelsesdom, som i Danmark, Island
eller Norge er afsagt i f0rste Instans over
sags0gte, og tredskodom eller anden Dom, som
i Finland eller Sverige er afsagt i f0rste Instans
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HANEN KUNINKAALLINEN MAJESTEETTINSA

NORJAN KUNINGAS :

Erikoislihettildinsa ja taiysvaltaisen minis-
terinsd K6penhaminassa, Hra Hans Emil
HUITFELDTIN

HANEN KUNINKAALLINEN MAJESTEETTINSA

RuoTSIN KUNINGAS :

Erikoislahettiliinsa ja tdysvaltaisen minis-
terinsd K6penbaminassa, Hra Oskar An-
ton Herman EWERL6FIN;

jotka siihen asianmukaisesti valtuutettuina
ovat sopineet seuraavista maardyksistd:

i artikla.

Lainvoimainen tuomio, joka jossakin sopimus-
valtiossa on annettu riita-asiassa tai vahingon-
korvauksesta rikosasiassa, olkoon patevd muis-
sakin sopimusvaltioissa.

Tuomiolla tarkoitetaan tuonioistuimen pdia-
t6std, jolla pdaasia on ratkaistu.

2 artikla.

Lainvoimaisen tuomion veroiseksi katsotaan
tassd sopimuksessa :

i. pdat6s, jolla ulosotonhaltija on Suo-
messa tai Ruotsissa mrardnnyt jonkun mak-
suvelvolliseksi lainhakuasiassa ja josta
valitusaika on pddttynyt ;

2. sovinto, joka on tehty sovintolauta-
kunnassa tai tuomioistuimessa ; seki

3. lainvoimainen riita-asiassa joko tuo-
miossa tai oikeudenkidynnin aikana annettu
pdAt6s oikeudenkdyntikulujen korvaami-
sesta tahi todistajain tai asiantuntijain
palkkioista.

3 artikla.

Ensimmdisen oikeusasteen Tanskassa, Islan-
nissa tai Norjassa vastaajaa vastaan antama
yksipuolinen tuomio, nin my6s yksipuolinen
tuomio tai muu Suomessa tai Ruotsissa saapu-



168 Socitd des Nations - Recueil des Traites. 1933

over en udebleven sags0gt, skal~ikke have bin-
dende Virkning i de andre Stater, medmindre :

I. sags0gte, da Stievningen, Forligsind-
kaldelsen eller Indkaldelsen til Overekseku-
tor blev forkyndt, havde Bopael eller
anmeldt Firma i den Stat, hvor Dommen
er afsagt, eller Bestyrelsen, som repraesen-
terede sags0gte, havde Szede i denne Stat,
eller Forkyndelsen er sket for en Reprx-
sentant, som sagsogte efter Loven var
forpligtet til at have i denne Stat ; eller

2. der var truffet bindende Aftale om
Sagens Behandling ved den Ret, som har
afsagt Dommen ; eller

3. flommen angaar Erstatning eller
Oprejsning for en skadeg0rende Handling,
som er begaaet i den Stat, hvor Dommen
er afsagt, og Stxvningen er forkyndt for
sagsogte personlig under Ophold i denne
Stat.

De samme Regler gaelder om Udeblivelses-
domme, der i Ankeinstansen er afsagt over
sags0gte, forsaavidt Dommen i forste Instans
ligeledes var en Udeblivelsesdom.

Artikel 4.

Afg0relser og Forlig, sor efter Artiklerne
1-3 har bindende Virkning udenfor den Stat
hvor Afg0relsen er truffet eller Forliget indgaaet,
og som kan fuldbyrdes i denne Stat, kan
kreves fuldbyrdet i de andre Stater.

Artikel 5.

Begaering om Fuldbyrdelse rettes
i Danmark og Island til Fogden,
i Finland og Sverige til Overeksekutor,

i Norge til Namsretten.

Artikel 6.

Begoering om Fuldbyrdelse af en Afg0relse
skal vere ledsaget af :

i. Afgorelsen i Original eller af vedkom-
mende Myndighed bekrxftet Udskrift ;

ville tulematta jdidinyttd vastaajaa vastaan
annettu tuomio lk66n olko muussa sopimus-
valtiossa pdtevdi, paitsi milloin :

i. vastaajalla, kun asia pantiin vireille
haasteella, lainhaulla tai kutsulla sovinto-
lautakuntaan, on ollut kotipaikka tai ilmoi-
tettu toiminimi siind valtiossa, jossa tuomio
on annettu, tahi hallitus, jonka tuli edustaa
vastaajaa, silloin on sijainnut sielld taikka
tiedonanto on toimitettu asiamiehelle, jota
vastaaja lain mukaan on ollut velvollinen
pitdmdin siina valtiossa ; tai

2. sitova sopimus oli tehty asian kdisitte-
lysta siind tuomioistuimessa, joka on tuo-
mion antanut ; taikka

3. tuomio koskee vahingonkorvausta
teosta, joka on tehty siind valtiossa, jossa
tuomio on annettu, ja haaste on toimitettu
vastaajalle henkil6kohtaisesti tiedoksi hi-
nen oleskellessaan sielli.

Mith tdssa on sanottu sovellettakoon my6s
tuomioon, minka jonkin sopimusvaltion ylempi
oikeus on antanut vastaajaa vastaan, joka on
jdidnyt niin sinne kuin alempaankin oikeusas-
teeseen saapumatta.

4 artikla.

Pddt6s tai sovinto, joka 1-3 artiklan mukaan
on pdtevdi sen valtion ulkopuolella, missa
pddt6s on annettu tai sovinto tehty, ja joka on
tdytdnt66npanokelpoinen siind valtiossa, on
pyydettaessd pantava taytdntb6n toisessa sopi-
musvaltiossa.

5 artikla.

Tdytdnt66npanoa on pyydettdv:
Tanskassa ja Islannissa voudilta;
Suomessa ja Ruotsissa ulosotonhaltijalta;

seka
Norjassa ulosotto-oikeudelta.

6 artikla.

Pdidt6ksen tdytant66npanoa pyydettdessai on
hakemukseen liitettdvi :

I. pdidt6s alkuperaisend tai asianomaisen
viranomaisen oikeaksi todistamana j aljen-
n6ksend;
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2. Bevidnelse om, at Afg0relsen er af
den i Artiklerne i eller 2 naevnte Art, og at
den er retskraftig og kan fuldbyrdes i den
Stat, hvor den er truffet ;

3. ved Dom af den i Artikel 3 ombandlede
Art Bevidnelse, hvoraf fremgaar, at Dom-
men har Virkning efter nmevnte Artikel.

Begering om Fuldbyrdelse af et Forlig skal
vere ledsaget af Forliget i en af vedkommende
Myndighed bekraeftet Udskrift og af Bevidnelse
om, at Forliget er indgaaet for en Forligskom-
mission eller en Ret og kan fuldbyrdes i den
Stat, hvor det er indgaaet.

Skriftstykker, som er affattet paa Finsk eller
Islandsk, skal were ledsaget af bekr.ftet
Oversoettelse til Dansk, Norsk eller Svensk.

Artikel 7.

De Bevidnelser, som noevnes i Artikel 6,
udfxrdiges :

i Danmark, Finland og Island af Justits-
ministeriet,

i Norge af Justisdepartmentet,
i Sverige af en Lensstyrelse.

Artikel 8.

Beslutning om, hvorvidt Fuldbyrdelse skal
iverksoettes i Henhold til denne Konvention,
traeffes, uden at Modparten h0res. Dog kan der
under sarlige Omstaendigheder gives ham Ad-
gang til at udtale sig.

Artikel 9.

Fuldbyrdelsen ivarksaettes i liver Stat efter
der galdende Lov uden Hensyn til, hvad Af-
g0relsen eller Forliget maatte indeholde om
Tvangsmidler.

Artikel Io.

Bestemmelserne i denne Konvention om den
bindende Virkning af Domme g0r ingen Foran-
dring i Artikel 22 i Konventionen 1 af 6. Februar
1931 indeholdende internationalprivatretlige

2. todistus siitd, etta paats on saanut
lainvoiman, on senlaatuinen kuin I tai 2
artiklassa sanotaan ja taytdnt66npanokel-
poinen siind valtiossa, jossa se on annettu
sekd

3. milloin on kysymys tuomiosta, jota
3 artiklassa tarkoitetaan, todistus, josta
selvidi, ettdi tuomio on p~iteva. sanotun
artiklan mukaan.

Sovinnon tdytdnt66npanoa pyydettaessa on
hakemukseen liitettavi asianomaisen virano-
maisen oikeaksi todistama jdljenn6s sovinnosta
seka todistus siita, etta sovinto on tehty sovin-
tolautakunnassa tai tuomioistuimessa ja on
taytant66panokelpoinen siind valtiossa, missa
se on tehty.

Asiakirjaan, joka on suomen- tai islanninkie-
linen, tulee olla iitettyna oikeaksi todistettu
norjan-, ruotsin- tai tanskankielinen kddnn6s.

7 artika.

Todistukset, joista 6 artiklassa puhutaan
antaa :

Tanskassa, Suomessa ja Islannissa oikeus-
ministerid,

Norjassa oikeusdepartementti ja
Ruotsissa laIninhallitus.

8 artikla.

Paat6s siitd, onko tdytdnt66npano tdman
sopimuksen mukaan my6nnettdvd, tehddn
vastapuolta kuulematta; kuitenkin voidaan
hidnelle varata tilaisuus lausuman antamiseen,
milloin siihen on erityisia syita.

9 artikla.

Taytant66npano tapahtuu jokaisessa val-
tiossa sielli voimassa olevan lain mukaan,
ottamatta huomioon, mitd pdat6ksessdi tai
sovinnossa ehki on pakkokeinoista mainittu.

io artikla.

Taman sopimuksen tuomion pitevyyttd kos-
kevat mdrfiykset eivat muuta helmikuun
6 pdivnd 1931 tehdyn, avioliittoa, lapseksiotta-
mista ja holhousta koskevia kansainvalisyksi-

1 Vol. CXXVI, page 121, of this Series.I Vol. CXXVI, page 12i, de ce recueil.
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Bestemmelser om -IEgteskab, Adoption og Vaer-
gemaal og medf0rer ikke, at der tillagges
Afg0relsen af en Sag af saadan Art Gyldighed
i andre Tilfalde end der bestemt. Fuldbyrdelse
af judicielle Afg0relser, som har Gyldighed efter
noevnte Artikel, kan krxves efter Artiklerne
4-9 i denne Konvention.

Er der i Danmark, Island eller Norge afsagt
en Dom, som g0r Anvendelse af Lovgivningen
om A]gtefellers Formueforhold, skal denne
Konvention ikke anvendes paa Dommen i
Finland eller Sverige, saafremt Tvisten der
skulde have vxret bed0mt efter Landets xedre
IEgteskabslovgivning.

Denne Konvention omfatter ikke Afg0relser
og Forlig angaaende familieretlig Underholds-
pligt og g0r ingen Forandring i Konventionen'
af IO. Februar 1931 angaaende Inddrivelse af
Underholdsbidrag.

Ej heller g0r Konventionen nogen Forandring
i de Bestemmelser, sor indeholdes i andre
Konventioner om Gyldigheden eller Fuldbyr-
delsen af Domme og andre Afg0relser.

Artikel ii.

Denne Konvention kommer ikke til Anven-
delse paa Afg0relser og Forlig vedr0rende :

i. Slegtskab, Arveret. Arvingers Ansvar
for Goeld, D0dsboskifte. Konkursbehand-
ling, Tvangsakkord udenfor Konkurs eller
Afkraxftelse i Tilfelde af Konkurs ;

2. Ejendomsret eller anden Ret over
fast Ejendom i en af de andre Stater,
Forpligtelse til at traeffe Dispositioner med
Hensyn til saadanne Rettigheder eller F01-
gerne af Misligholdelse af Forpligtelsen ;

3. Skatter eller Afgifter til Stat eller
Kommune eller andre offentligretlige For-
hold, selvom Afg0relsen maatte vere truffet
i de for borgerlige Sager goeldende Former.

tyisoikeudellisia miiiiriiyksia sisidtavdn sopi-
muksen 22 artiklaa eividtka tee sellaisessa
asiassa annettua tuomiota patevaksi mnuissa
tapauksissa kuin sanotussa artiklassa on mai-
nittu. Tuomio, joka on pdtevd mainitun artiklan
mukaan, pantakoon tytdint66n tdmdn sopi-
muksen 4-9 artiklan mukaisesti.

Jos Islannissa, Norjassa tai Tanskassa on
annettu tuomio, jossa sovelletaan aviopuolisoi-
den varallisuussuhteita koskevaa laindisdidint6d,
ei t tai sopimusta ole tuomioon sovellettava
Suomessa eikd Ruotsissa, jos kysymyksessa
oleva riita-asia siell. olisi ollut ratkaistava
maan aikaisemman avioliittolainsaddnn6n mu-
kaan.

Tma sopimus ei koske perheoikeudellisesta
elatusvelvollisuudesta annettua piit6std eikdi
siita tehtydi sovintoa eika muuta elatusavun
perimisesta pakkotoimin helmikuun io paivainii
1931' tehtyi sopimusta.

Tdma sopimus ei my6skddn muuta muihin
sopimuksiin tuomion tai muun pdit6ksen pdte-
vyydestd tai tdytdnt66npanosta otettuja mliii-
rdyksid.

ii artikla.

Ti.ta sopimusta ei sovelleta ptiit6kseen eika
sovintoon, joka koskee :

I. syntyperdiid, perint66n tai testament-
tiin perustuvaa oikeutta, kuolinpes5.n selvi-
tysti tai jakoa tahi vastuuta vainajan
veloista, velallisen asettamista konkurssiin,
julkisen akordineuvottelun aloittamista
konkurssitta, muita konkurssituomarin tai
-tuomioistuimen harkinnasta riippuvia ky-
symyksi, tahi konkurssista aiheutuvaa
oikeustoimen tai muun toimenpiteen pate-
matt6myytta ;

2. omistus- tai muuta oikeutta toisessa
sopirmusvaltiossa olevaan kiintediin omai-
suuteen tahi velvollisuutta ryhtyd sellaista
oikeutta koskevaan toimeen tai tillaisen
velvollisuuden tdyttimiittd jdttdmisestii
aiheutuvia seuraamuksia ;

3. veroa tai muuta valtiolle tahi kun-
nalle menevdidi maksua taikka muuta julkis-
oikeudellista kysymysti, vaikka asia olisi-
kin kdsitelty riita-asioista sdddetyssd jdr-
jestyksessi.

1 Vol. CXXVI, page 41, de ce recueil. I Vol. CXXVI, page 41, of this Series.
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Paa Afgorelser, der er truffet af de saerlige
Domstole for Arbejdstvistigheder, finder Kon-
ventionen ikke Anvendelse.

Artikel 12.

Konventionen medf0rer ikke Forpligtelse til
at anerkende eller fuldbyrde en Afg0relse eller
et Forlig, naar dette aabenbart vilde vere
uforeneligt med Landets Retsorden.

Artikel 13.

Konventionen kommer ikke til Anvendelse
paa Afg0relser, som er truffet, eller Forlig, som
er indgaaet for Konventionens Ikrafttrzeden.

Artikel 14.

Konventionen skal ratificeres, og Ratifika-
tionsdokumenterne skal deponeres i det danske
Udenrigsministeriums Arkiv, saa snart ske kan.

Konventionen traeder i Kraft mellem de
ratificerende Stater den I. Januar eller den I.
Juli, der indtroeder, naar tre Maaneder er for-
lobet, efter at mindst tre af Staterne har depo-
neret deres Ratifikationsdokumenter. I Forhold
ti] senere ratificerende Stater trxeder Konven-
tionen i Kraft den i. Januar eller den I. Juli,
der indtraeder, naar tre Maaneder er forl0bet
efter Deponeringen af Ratifikationsdokumentet.

Enhver af Staterne kan i Forhold til hver af
de andre opsige Konventionen med en Frist af
eet Aar til Ophor en i. Januar eller en i. Juli.

Til Bekroeftelse heraf har de respektive be-
fuldmagtigede undertegnet nervarende Kon-
vention og forsynet den med deres Segl.

Udfaerdiget i K0benhavn i et Eksemplar paa
hvert af f0lgende Sprog : Dansk, Finok, Is-
landsk, Norsk og Svensk, og for det svenske
Sprogs Vedkommende i to Tekster, en for
Finland og en for Sverige, den 16. Marts 1932.

(Sign.) (L. S.) P. MUNCH.

Pat6ksiin, jotka ty6riitaisuuksia kdisittelevdi
erikoistuomioistuin on antanut, ei ttti sopi-
musta sovelleta.

12 artikla.

Tama sopimus ei velvoita tunnustamaan
eika panemaan taytdnt66n pdidt6stA tai sovin-
toa, milloin tunnustaminen tai tdytdint6Onpano
ilmeisesti olisi maan oikeusjarjestykseen sovel-
turnatonta.

13 artikla.

Ttat sopimusta ei ole sovellettava pdidt6ksiin,
jotka on annettu, eikdi sovintoihin, jotka on
tehty ennen sen voimaantuloa.

14 artikla.

Tamax sopimus on ratifioitava ja ratifioimis-
kirjat talletettava Tanskan ulkoasiainministe-
ri6n arkistoon niin pian kuin timi voi tapahtua.

Sopimus tulee voimaan ratifioineiden valtioi-
den kesken sen tammi- tai heinakuun i pdivdni,
joka lhinna seuraa kolmen kuukauden kuluttua
siitd, kun ratifioimiskirjat on kolmen valtion
puolesta talletettu. My6hemmin ratifioineen
valtion suhteen sopimus tulee voimaan sen
tammi- tai heindikuun i pdivdindi, joka lihinna
seuraa kolmen kuukauden kuluttua siita, kun
ratifioimiskirja on sen valtion puolesta talle-
tettu.

Jokainen sopimusvaltio voi jokaisen muun
sopimusvaltion suhteen sanoa irti sopimuksen,
joka silloin lakkaa olemasta voimassa sen
tammi- tai heindikuun i pdivdin alusta lukien,
joka lhinni seuraa vuoden kuluttua siitd,
kun irtisanominen tapahtui.

T m an vakuudeksi ovat asianomaiset val-
tuutetut allekirjoittaneet td.mdin sopimuksen
ja varustaneet sen sineteilldin.

Allekirjoitettu K6penhaminassa yhtena suo-
men-, tanskan-, islannin-, norjan- ja ruotsin-
kielisenai kappaleena, ruotsinkielisen tekstin
kasittdessa kaksi eri tekstid, toisen Suomea ja
toisen Ruotsia varten, maaliskuun 16 pdiivknd
1932.

(Sign..) (L. S.) Onni TALAS.

No. 3209
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TEXTE ISLANDAIS.

ICELANDIC TEXT.

No 3209. - SAMNING-
UR MILLI IS-
LANDS DANMERK-
UR, FINNLANDS,
NOREGS OG SVI-
FJODAR UM VID-
URKENNINGU DO-
MA OG FULLN2EG-
JU IbEIRRA. GERTI
KAUPMANNA-
HOFN, IANN 16.
MARS 1932.

HANS HATIGN KONUNGUR
ISLANDS OG DANMERKUR, FOR-
SETI LY DVELDISINS FINN-
LANDS, HANS HATIGN KONUNG-
UR NOREGS OG HANS HATIGN
KONUNGUR SVi]pJ6DAR, sem
hafa ori idsAttir um abS gera
samning urn viburkenningu
d6ma og fullnegju peirra,
hafa 6itnefnt sem umbos-
menn sina :

HANS HATIGN KONUNGUR iS-
LANDS oG DANMERKUR

FYRIR ISLAND :

Herra SVEIN BJ6RNSSON,
s~rlegan sendiherra og
ribherra meb umbobi

FYRIR DANMORKU :

Dr. phil. Peter ROCHEGU-
NE MUNCH, utanrikisrAb-

herra sinn ;

TEXTE NORV1tGIEN.
NORWEGIAN TEXT.

No 3209. - KONVEN-
SJON MELLEM
NORGE, DAN-
MARK, FINNLAND,
ISLAND OG SVE-
RIGE OM ANER-
KJENNELSE OG
FULLBYRDELSE
AV DOMMER. UN-
DERTEGNET I
KJOBE NHAVN
DEN I6 MARTS
1932.

HANS MAJESTET NORGES
KONGE,HANS MAJESTET KON-
GEN AV DANMARK OG ISLAND,
REPUBLIKKEN FINNLANDS
PRESIDENT og HANS MAJE-
STET KONGEN AV SVERIGE,
som er kommet overens om
A avslutte en konvensjon om
anerkjennelse og fullbyrdelse
av dommer, har til sine
befullmektigede cpnevnt :

HANS MAJESTET NORGES KON-
GE :

Sin overordentlige Sende-
mann og befullmekti-
gede Minister i Kj0ben-
havn, Hr. Hans Emil
HUITFELDT;

HANS MAJESTET KoNGEN AV
DANMARK OG ISLAND

FOR DANMARK :

Sin Utenriksminister, dr.
phil Peter ROCHEGUNE
MUNCH ;

TEXTE SUtDOIS.

SWEDISH TEXT.

No 3209. - KON-
VENTION MELLAN
SVERIGE, DAN-
MARK, FINLAND,
ISLAND OCH NOR-
GE OM ERKAN-
NANDE OCH VER-
STALLIGHET AV
DOMAR. UBDER-
TECKNAD I KO-
PENHAMN DEN 16
MARS 1932.

HANS MAJESTAT KONUNGEN
AV SVERIGE, HANS MAJEST.&T
KONUNGEN AV DANMARK OCH
ISLAND, REPUBLIKEN FIN-
LANDS PRESIDENT OCH HANS

MAJESTAT KONUNGEN AV

NORGE, vilka 6verenskommit
att sluta en konvention om
erkdnnande ocb verkstdllighet
av domar, bava till sina
fullmaktige utsett :

HANS MAJESTAT KONUNGEN

AV SVERIGE :

Sin Envoy6 extraordinaire
och Ministre pldnipo-
tentiaire i K6penhamn,
Herr Oskar Anton Her-
man EWERL6F ;

HANS MAJESTAT KONUNGEN
AV DANMARK OCH ISLAND

FOR DANMARK:

Sin Utrikesminister, fil.
dr. Peter ROCHEGUNE
MUNCH ;
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FORSETI LfDVELDISINS FINN-
LANDS :

Herra.ONNI TALAS, serleg-
an sendiherra 16veldis-
ins og rAbherra meb
umbobi i Kaupmanna-
hofn ;

HANS HATIGN KONUNGUR NOR-

EGS :

Herra Hans Emil HUIT-
FELDT, s~rlegan sendi-
herra sinn og riTherra
meb umbo~i i Kaup-
mannahofn ;

HANS HATIGN KONUNGUR Svi-

]pJ6-AR :

Herra Oskar Anton Her-
man EWERL6F, srlegan
sendiherra sinn og rd-
herra meb umbobi i
Kaupmannah6fn -

sem, meb gildu umbobi, hafa
komi s6r saman um eftir-
farandi greinar :

i. grein.

A-fararhzefir d6mar, sem
gengib hafa i einhverju samn-
ingslandanna i einkam~lum,
skulu einnig vera bindandi i
hinum rikjunum. Sama er um
d6ma i sakam~lum ab Vvi er
1'eir varba hxtur fyrir aflei5-
ingar verknabar, sem tj6ni
hefir valdib.

Meb d6mi er Att vib Cirlausn
r~ttarins um kr6fu pi eba
r~ttaratri-i, sem mdlib er um.

2. grein.

I samningi pessum teljast
jafnsettir a fararhaefum d6m-
um :

I) 6irskurbir yfirabfar-
arvaldsmanns (6verexe-

No. 3209

FOR ISLAND "

Overordentlig Sende-
mann og befullmektiget
Minister, Hr. Sveinn
BJ6RNSSON ;

REPUBLIKKEN FINNLANDS

PRESIDENT :

Republikkens overordent-
lige Sendemann og be-
fullmektigede Minister
i Kj0benhavn, Hr. Onni
TALAS;

HANS MAJESTET KONGEN AV
SVERIGE :

Sin overordentlige Sende-
mann og befullmekti-
gede Minister i Kj0-
benhavn, Hr. Oskar An-
ton Herman EWER-
LOF;

hvilke, behorig befullmek-
tigede, er kommet overens om
folgende artikler :

Artikkel I.

Rettskraftige dommer som
i en av de kontraherende
stater er avsagt i borgerlige
saker, skal ha bindende virk-
ning ogsA i de andre stater,
Det samme gjelder dommer
i straffesaker fors1vidt de
angAr erstatning eller opreis-
ning for skadegj0rende hand-
linger.

Ved dom forstles rettens
avgj0relse av det krav eller
rettsforhold som er sakens
gjenstand.

Artikkel 2.

Like med rettskraftige dcm-
mer regnes i denne konven-
sjon :

I) avgj0relser hvor-
ved overeksekutor i Finn-

FbR ISLAND :

Herr Sveinn BJ6RNSSON,
Envoy6 extraordinaire
och Ministre pl~nipo-
tentiaire ;

REPUBLIKEN FINLANDS PRE-
SIDENT :

Republikens Envoy6 ex-
traordinaire och Mi-
nistre pl~nipotentiaire
i Kopenhamn, Herr
Onni TALAS;

HANS MAJESTAT KONUNGEN
AV NORGE :

Sin Envoy6 extraordinaire
och Ministre pl~nipo-
tentiaire i K6penhamn,
Herr Hans Emil HUT-
FELDT;

vilka, dartill behorigen be-
fullmdktigade, 6verenskom-,
mit om f6ljande artiklar

Artikel i.

Lagakraftagande dom, som
i en av de f6rdragsslutande
staterna givits i tvistemM
eller i brottmMl meddelats an-
gdende skadestAnd, vare gui-
lande jdimval i de 6vriga sta-
terna.

Med dom f6rstAs domstols
beslut, som innebdr avg6rande
av huvudsaken.

Artikel 2.

Lika med lagakraftagande
dom anses i denna konven-
tion :

I) utslag, varigenom
6verexekutor i Finland
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kutor) i Finnlandi eta Svi-
pj6- um grei-sluskyldu
i milum, par sem krafan
sty-st vib skuldabrff eta
annab skriflegt s6nnunar-
gagn (lagsdkningsmdl),
enda s6 frestur til mls-
skots (besviir) litinn ;

2) sett, gerb fyrir
s~ttancfnd eta rftti ;

3) abfararhaefir Air-
skurbir, sem feldir eru i
einkamlum, anna6hvort
i d6minum eta s6rstak-
lega, um btur fyrir
mdlskostnat eta um
p6knun til votta eta s6r-
fr6 ra manna.

3. grein.

Otivistard6mur, sem i Dan-
in6rku, Islandi eta Noregi
hefir verit feldur yfir stefnd-
urn fyrir fyrsta d6msstigi og
,tredskodom), eta annar d6m-
ur, sem i Finnlandi eta
Svipj6b hefir verib feldur fyrir
fyrsta d6msstigi gegn stefnd-
urn, sem ekki maetti, skal pvi
ateins vera bindandi i hinum
rikjunum, at svo standi A sem
nO segir :

i) at stefndur hafi,
pegar stefna, s~ttafyrir-
kall, eta fyrirkall til

yfira,6fararvaldsmanns •
(dverexekutor) var birt,
Att heimilisfang eta skr4b
firma i pvi riki, par sem
d6murinn er daemdur, eta
stj6rn sdi, sem kemur fram
fyrir stefnda, hafi pd dtt
heima i vi riki, eta fyrir-
kallib verib birt um-
bobsmanni, sem stefnd-
um 16gum samkvoemt var
skylt at hafa i pessu riki;
eta.

2) at gert hafi verib
6brig-6anlegt samkomu-

land eller Sverige i saker
hvor kravet grunner sig
pA gjeldsbrev eller annet
skriftlig bevis (tagsdk-
ningsmdl), har pAlagt
betalingsplikt, nAr fristen
for anke (besvdr) over
avgj0relsen er utl0pet;

2) forlik som er inn-
gAtt for en forlikskom-
misjon eller en domstol ;

3) rettskraftige avgj0-
relser som i borgerlige
saker, enten i dommen
eller smerskilt, er truffet
om erstatning for saks-
omkostninger eller om
godtgjOrelse til vidner
eller sakkyndige.

Artikkel 3.

En uteblivelsesdom son i
Danmark, Island eller Norge
er avsagt i forste instans mot
saksokte, og en tredskodom
eller annen dom som i Finn-
land eller Sverige er avsagt i
forste instans mot en uteblitt
saksokt, skal ikke ha bin-
dende virkning i de andre
stater undtagen i folgendce
tilfelle :

i) nAr saksokte ca
stevningen, forliksinnkal-
lelsen eller innkallelsen til
overeksekutor blev for-
kynt, hadde bopel eller
anmeldt firma i den stat
hvor dommen er avsagt,
eller det styre som repre-
senterte saks0kte hadde
sete i denne stat, eller
forkynnelsen er foregAtt
for en stedfortreder som
saksokte efter loven var
forpliktet til d ha i denne
stat ;

2) ndr bindende av-
tale var truffet om be-

eller Sverige efter lag-
sokning Alagt nAgon betal-
ningsskyldighet och f6r
vilket tiden f6r besvdrs
anf6rande gAtt tilldnda ;

2) f6rlikning, sore in-
gAtts inf6r f6rliknings-
kommission eller domstol;
samt

3.) lagakraftgande
beslut, sor i tvistemAl, i
domen eller under rdtte-
gAngen, meddelats angA-
ende ersattning f6r rdtte-
gAngskostnad eller gott-
g6relse till vittne eller
sakkunnig.

Artikel 3.

Uteblivelsesdom, som i Dan-
mark, Island eller Norge blivit
i f6rsta instans given mot
svaranden, sA ock tredskodom
eller annan i Finland eller
Sverige i f6rsta instans mot
utebliven svarande given dom,
vare ej i annan av staterna
glillande, med mindre :

i) svaranden, vid ma-
lets anhingigg6rande ge-
nom stimning, lags6kning
eller inkallelse till f6rlik-
ningskommission, bade
hemvist eller anmdld fir-
ma i den stat dd.r domen
gavs, eller styrelse, som
bade att f6retrdda sva-
randen, dA dgde sitt sdite
ddrstades, eller delgivnin-
gen skett med ombud,
som svaranden enligt lag
var pliktig att hava i den
staten ; eller

2) bindande 6verens-

kommelse var trdffad om

No 3209



1933 League of Nations - Treaty Series. 175

lag um atr mrli6 skuli
rekib fyrir peim rftti, sem
uppkvat d6minn ; eta

3) at d6murinn s6 urn
boatur fyrir afleibingar
verknabar, sem tj6ni hefir
valdib og framinn hefir
verib i pvi riki, par
sem d6murinn var daemd-
ur, enda s6 stefna birt
stefnda sjAlfum, meban
hann dvelur i pvi riki.

Sama er un itivistard6m
sem A haerra d6msstigi er
feldur gegn stefnda, ef d6mur-
inn hefir og verib iitivistar-
d6mur i fyrsta d6msstigi.

4. grein.

Krefjast mi, at d6mum,
dirskurburn og sxttargerbum,
sem samkvacmt i. - 3. gr.
eru bindandi utan Vess rikis,
par sem d6murinn eba 6irskurb-
urinn er feldur eta saettin
gerb, og hmegt er at fullnegja
i -pvi riki, verbSi fulln.Tgt i

hinum rikjunum.

5. grein.

Beibni um af6r A at senda:

i Danm6rku og A Is-
landi f6geta,

i Finnlandi og Svipj6b
yfirabfararvaldsrnanni

(6verexekutor), og
i Noregi abfarard6ms-

t61 (namsretten).

6. grein.

Beibni um aMf6r eftir d6mi
eta 6irskurbi skal fylgja :

i) d6murinn eta fir-
skurburinn i frumriti eta
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handling av saken ved
den rett som bar avsagt
dommen;

3) n~r dommen gjel-
der erstatning eller opreis-
ning for en skadegj0rende
handling sor er foretatt
i den stat hvor dommen
er avsagt, og stevningen
er forkynt for saksokte
personlig under ophold
i denne stat.

De samme regler gjelder om
uteblivelsesdommer som i an-
keinstansene er avsagt mot
saksokte, nir dommen ogsA
i f0rste instans var en ute-
blivelsesdom.

Artikkel 4.

Avgj0relser og forlik som
efter artiklene 1-3 har bin-
dende virkning utenfor den
stat hvor avgj0relsen er truf-
fet eller forliket sluttet, og
som kan fullbyrdes i denne
stat, kan kreves fullbyrdet i
de andre stater.

Artikkel 5.

Begjering om fullbyrdelse
rettes :

i Danmark og Island
til fogden ;

i Finnland og Sverige
til overeksekutor ;

i Norge til namsretten.

Artikkel 6.

Begjering om fullbyrdelse
av en avgjcrelse skal vare
ledsaget av :

i) avgj0relsen i origi-
nal eller i utskrift bekref-

mlets upptagande av den
domstol dar domen gays;
eller

3) domen anger ska-
destAnd f6r gaming som
begltts i den stat dar
domen gays, och svaran-
den under vistelse ddr-
stides personligen f~tt
del av stamningen.

Vad nu dr sagt ga]le ock i
frAga om dor sor i nAgon av
staterna blivit av bogre rditt
meddelad mot svarande, som
uteblivit svdil dar som i f6rsta
instans.

Artikel 4.

Beslut eller forlikning, som
enligt artiklarna 1-3 dger
giltighet utanf6r den stat,
ddr beslutet gavs eller f6r-
likningen ingicks, och varAt
verkstallighet kan vinnas i
den staten, skall pA begdran
verkstllas i annan f6rdrags-
slutande stat.

Artikel 5.

Ans6kan om verkstdlighet
g6res :

i Danmark och Island
hos fogden ;

i Finland och Sverige
hos 6verexekutor ; saint

i Norge hos namsretten.

Artikel 6.

Vid ans6kan orn verkstal-
lighet av beslut skall fogas :

I) beslutet i huvud-
skrift eller av vederb6ran-
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titskrift sta-festri af hlu-
ta6eigandi yfirvaldi ;

2) vottor 6um ad6m-
urinn ea firskurburinn
s6 pess eblis, ser segir i
I. eba 2. grein, og ab hann
s6 a-fararhwfur og megi
fullnoegja honum i ivi
riki, par sem hann er upp-
kvebinn ;

3) d6mi, sem um re-
ir i 3. grein, vottorb er
s3ni, ab d6murinn hafi
gildi samkvemt peirri
grein.

Beibni um fullnegju soettar
skal fylgja 6itskrift af soettar-
ger-inni, stabfest af hlutab-
eigandi yfirvaldi, svo og vott-
or6 um, a5 sxttin s6 ger5
fyrir sdttanefnd eba r~tti og
ab henni megi fullnoegja i pvi
riki, par ser hn var ger5.

Skjlum, sem ritub eru
finsku eba islensku, skal fylgja
staSfest Vpbing d d6nsku,
norsku eba sonsku.

7. grein.

Vottorb pau, sem getur
um i 6. gr., gefa :

i Danm6rku, Finn-
landi, fslandi og Noregi,
d6msmlar~buneytib,

i Svipj6- fylkisstj6rn
(linsstyrelse).

8. grein.

Akvbrbun urn, hvort fram-
kwema skuli fullnoegju sam-
kvaernt pessum samningi, er
tekin ,in pess ab gagnabili s6

tet av vedkommende
myndighet;
• 2) bevidnelse om at

avgj0relsen er av den
art sor er nevnt i artikkel
i eller 2, og at den er
rettskraftig og kan full-
byrdes i den stat hvor
den er truffet ;

3) ndr det gjelder en
dom som nevnt i artikkel
3, bevidnelse som viser
at dommen bar virkning
efter denne artikkel.

Begjaring om fullbyrdelse
av et forlik skal vere led-
saget av forliket i utskrift,
bekreftet av vedkomrnmende
myndighet, og bevidnelse om
at forliket er inngAtt for
en forlikskommisjon eller en
domstol og kan fullbyrdes i
den stat hvor det er sluttet.

Skriftstykker som er av-
fattet pA finsk eller islandsk,
skal vare ledsaget av en be-
kreftet oversettelse til dansk,
norsk eller svensk.

A rtikkel 7.

De bevidnelser som nev-
nes i artikkel 6, utferdiges :

i Danmark, Finnland
og Island av Justitsmi-
nisteriet ;

i Norge av Justisde-
partementet ;

i Sverige av en Sdns-
styrelse.

Artikkel 8.

Beslutning om hvorvidt
fullbyrdelse skal iverksettes
i henhold til denne konven-
sjon, treffes uten at mot-

de myndighet styrkt
avskrift ;

2) bevis att beslutet
ager laga kraft och dir av
sAdan beskaffenhet som
sags i artikel r eller 2,

samt att verkstdllighet
kan ske i den stat dar
beslutet gays ; saint

3) ddir frAga dr om
dom som avses i artikel 3,
bevis som utmairker att
domen enligt ndimnda
artikel dr gdllande.

S6kes verkstdilligbet av f6r-
likning, skall vid ans6kningen
fogas av vederb6rande myn-
dighet styrkt avskrift av f6r-
likningen, dvenson bevis att
f6r]ikningen dr ingAngen in-
fbr f6rlikningskomrnmission el-
ler domstol och kan verk-
stdllas i den stat dhr den
traffats.

Handling, som dr avfattad
pA finska eller islandska sprA-
ket, skall vara Atf6ljd av
styrkt 6versdittning till danska,
norska eller svenska sprAket.

Artikel 7.

Bevis, som i artikel 6 shigs,
utfardas :

i Danmark, Finland och
Island av justitierninis-
teriet ;
i Norge av justisde-

partementet ; saint
i Sverige av lhinsstvrelse.

Artikel 8.

Beslut, huruvida verkstal-
lighet skall meddelas enligt
derma konvention, fattas utan
motpartens h6rande ; dock
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til kvaddur ; pegar s~rstaklega
stendur A, m p6 gefa honurn
tzekifiri til at bera fram
dstmur sinar.

9. grein.

Abf6r fer i hverju riki fram
samkvemt par gildandi l6gum
dn tillits til pess, sem d6mur-
inn, firskurburinn eta szettin
kann at kveba A urn pving-
unarrAtstafanir.

IO. grein.

Akvein i pessum samningi
um r~ttargildi d6ma breyta
at engu leyti 22. gr. i samningi
frA 6. febrfiar 1931, er hefir at
geyma alpj66leg einkamAla-
r6ttarfkvmi urn hjfiskap,
2ettlei-6ingu og 16gr 5, og leita
ekki af str, a5 d6mar eta
6rskurbir urn slik mdl fAi gildi
i 6,6rum tilfellum, en par er
6.kvetit. Fullnxgju d6msfir-
skurba, sern gildi hafa sam-
kvemt nefndri grein, m krefj-
ast samkvmt 4-9. grein
pessa samnings.

Nd hefir i Danm6rku, A Is-
landi eSa i Noregi verib dzemd-
ur d6mur. par sem beitt er
dkvx-6um l6ggjafarinnar urn
fj~rml hj6na, og skal pd
samningur pessi ekki nA til
d6msins i Finnlandi eta Svi-
pj6b, ef par hef-i Att at gera
fit urn deiluatribib samkvaemt
eldri hjiskaparl6ggjbf lands-
ins.

Samningur pessi nwr ekki
til d6ma, irskurba n6 sdtta
urn me6lagsskyldu i sifjaml-
urn og breytir at engu leyti
samningnum fret IO. febrfiar
1931 urn innheimtu me laga.

parten hores. Dog kan der
under sarlige ornstendighe-
ter gis ham adgang til A ut-
tale sig.

Artikkel 9.

Fullbyrdelsen iverksettes i
hver stat efter der gjeldende
lov uten hensyn til hvad av-
gj0relsen eller forliket mAtte
inneholde om tvangsmidler.

Artikkel io.

Bestemmelsene i denne
konvensjon om den bindende
virkning av dommer gj0r
ingen forandring i artikkel 22
i konvensjonen av 6 februar
1931, inneholdende interna-
sjonal-privatrettslige bestem-
melser om ekteskap, adop-
sjon og vergemAl, og med-
f0rer ikke at avgj0relsen i
en sak av sAdan art tillegges
gyldighet i andre tilfelle enn
der bestemt. Fullbyrdelse av
judisielle avgj0relser som har
gyldighet efter nevnte artik-
kelkan kreves efter artiklene
4-9 i denne konvensjon.

Er der i Danmark, Island
eller Norge avsagt en dom
sorn gjsr anvendelse av lov-
givningen orn ektefellers for-
muesforhold, skal denne kon-
vensjon ikke anvendes p5.
dommen i Finnland eller Sve-
rige sAfremt tvisten der skulde
ha veret bed0mt efter landets
eldre ekteskapslovgivning.

Denne konvensjon omfatter
ikke avgj0relser og forlik orn
familierettslig underholdsplikt
og gj0r ingen forandring i
konvensjonen av IO februar
1931 angAende inndrivning av
underholdsbidrag.

mA tillfitlle till yttrande be-
redas honom, ndr sirskilda
skil ddrtill Aro.

Artikel 9.

Verkstdllighet sker i envar
stat enligt ddr gdllande lag;
och skall f6rty vad beslutet
eller f6rlikningen mA inne-
hAlla om tvAngsmedel ej vinna
tillampning.

Artikel io.

Vad i denna konvention
stadgas om giltighet av dom
innebar ej andring i artikel 22
i konventionen den 6 februari
1931 innehdllande intematio-
nellt privatrattsliga best.m-
melser om dktenskap, adop-
tion och fbrmynderskap och
f6ranleder ej, att dorn i sA
beskaffat mA1 som ddr avses
varder gdllande i andra fall
an i samma artikel omf6r-
malas. Verkstallighet av dom,
som dger giltighet jamlikt
nAmnda artikel, mA aga rum
enligt artiklarna 4-9 i denna
konvention.

Har i Danmark, Island el-
ler Norge meddelats dom, som
innefattar tilldmpning av lag-
stiftningen om makars f6r-
m6genhetsf6rhAllanden, skall
denna konvention ej A domen
tillampas i Finland eller Sve-
rige, sAframt tvisten dii sko-
lat bed6mas enligt landets
a dre aiktenskapslagstiftning.

Denna konvention gdller
ej beslut eller f6rlikning an-
gAende familjerdttslig under-
hAllsplikt och medfor ej in-
dring i konventionen den io
februari 1931 angAende in-
drivning av underhAllsbidrag.
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Samningur pessi breytir
ekki heldur i neinu dkvaeum
J'eim, sem eru i 6brum samn-
ingum, urn fullrnegju d6ma
og annara irskurba.

ii. grein.

Samningur pessi ner ekki
til d6ma, firskurba n6 smetta
Urn :

i) frndsemi, erfba-
r&itt, ibyrgb erfingja i
skuldum, skifti dlnarbia
mebferb protabfia, nauba-
samninga dn gjald-
protaskifta, ea riftingu
r6ttargernings vi-6 gjald-
prot ;

2) eignarritt eba ann-
an rftt yfir fasteign i
einhverju hinna rikjanna,
skyldu til ab gera ribstaf-
anir um slik rfttindi eba
afleibingar af vanraekslu
skyldunnar;

3) skatta og gj6ld til
rikis etia sveitar- ea bae-
jarf~lags etia 6nnur mAil
opinbers r~ttar, jafnvel
p6tt d6murinn ea iirti-
skurburinn hafi verib
kve-6inn upp i sama
formi, sem venja er urn
einkamdl.

Sarnningurinn nxr ekki
til 6irskurba, sem felt
hafa s6rstakir d6mst6lar
i atvinnudeilum.

Heller ikke gj0r konven-
sjonen nogen forandring i de
bestemmelser som inneholdes
i andre konvensjoner om gyl-
digheten eller fullbyrdelsen
av dommer og andre avgj0-
relser.

A rtikkel II.

Denne konvensjon kommer
ikke til anvendelse pOL avgj0-
relser og forlik som gjelder :

i) slektskap, arverett,
arvingers ansvar for gjeld,
dodsboskifte, konkurs-
behandling, offentlig ak-
kordforhandling eller om-
st0telse eller tilsideset-
telse av rettsstiftelser pA
grunn av konkurs;

2) eiendomsret eller
annen rett over fast eien-
dom i en av de andre
stater, forpliktelse til A
treffe nogen forfoining
med hensyn til sddanne
rettigheter eller folgene
av at forpliktelsen ikke
opfylles ;

3) skatter eller avgif-
ter til stat eller kommune
eller andre offentligretts-
lige forhold, selv om
avgjorelsen er truffet i
de former sor gjelder
for borgerlige saker.

PA avgjOrelser som er
truffet av de serlige dom-
stoler for arbeidstvister
fMr konvensjonen ikke an-
vendelse.

Ej heller inneblir konven-
tionen andring i de fbre-
skrifter, som i andra konven-
tioner dro givna om giltighet
eller verkstdillighet av dom
eller annat beslut.

Artikel ii.

Denna konvention har ej
avseende i beslut eller f6r-
likning som galler :

i) b6rd, rdtt pA grund
av arv eller testamente,
boutredning eller skifte
efter d6d man eller ansva-
righet f6r den d6des gdld,
galdenars f6rsdttande i
konkurs, inledande av
offentlig ackordsforhand-
ling utan konkurs, andra
pA konkursdomares eller
konkursdomstols pr6v-
ning beroende frAgor eller
raittshandlings eller annan
Atgards ogiltighet pA
grund av intraffad kon-
kurs ;

2) diganderatt eller an-
nan ratt till fast egendom
i fridmmande fbrdragsslu-
tande stat eller skyldighet
att trdiffa f6rfogande om
dylik ratt eller pglf6ljd av
sAdan skyldighets Asido-
sdttande ;

3) skatt eller annan
avgift till stat eller kom-
mun eller annan frAga av
offentligrattslig art, andA
att saken behandlats i
den for tvistemAl stad-
gade ordning.

A beslut, sorn medde-
lats av sarskild domstol
for arbetstvister, har kon-
ventionen ej avseende.
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12. grein. Artikkei 12. Artikel 12.

Af samningnum leibir ekki
skylda til ab .viurkenna eba
fullnoegja d6mi, firskurbi eba
s.tt, 'pegar auglj6st er, a6
pab mundi vera 6sarnr3man-
legt r~ttarskipulagi landsins.

13. grein.

Samningurinn noer ekki til
d6ma n6 6irskurba, sem upp
hafa verib kvebnir, n6 saetta,
sem gerbar hafa veri , dbur
en samningurinn gekk i gildi.

14. grein.

Samning pennan skal full-
gilda og skal fullgildingar-
skj6lunum komib fyrir til
geymslu i skjalasafni utan-
rikismilardbuneytisins dans-
ka, svo flj6tt sem aubib er..

Milli peirra rikja, er pA hafa
fullgilt samninginn, gengur
hann i gildi hinn I. jandiar
eba i. jfili nastan eftir ab
prir manubir eru linir frdi
pvi, er fullgildingarskjblum ab
minsta kosti priggja rikjanna
hefir verib komib fyrir til
geymslu. Gagnvart rikjum,
er sirdar fullgilda, gengur samn-
ingurinn i gildi i. janfiar eba
I. j6li nastan eftir ab tprir
mdinu-6ir eru libSnir frA -pvi,
ab fullgildingarskjalinu var
komib fyrir til geymslu.

S~rhvert rikjanna getur sagt
samnlngnum upp gangvart
s6rhverju hinna rikjanna meb
i drs uppsagnarfresti, svo 0
hann gangi ir gildi i. janiar
eba i. jfih.

Pessu til stabfestingar hafa

umbotsmennirnir undirritab

No. 3209

Konvensjonen medf0rer ik-
ke forpliktelse til A anerkjenne
eller fullbyrde en avgj0relse
eller et forlik ndr dette dpen-
bart vilde voere uforenelig med
landets rettsorden.

Arlikkel 13.

Konvensjonen kommer ik-
ke til anvendelse pA avgj0rel-
ser som er truffet eller forlik
som er sluttet for konven-
sjonens ikrafttredelse.

Artikkel 14.

Konvensjonen skal ratifi-
seres, og ratifikasjonsdoku-
mentene skal deponeres i det
danske Utenriksministeriums
arkiv sA snart skje kan.

Konvensjonen trer i kraft
mellem de ratifiserende stater
den i januar eller den i juli
som inntreffer ndr tre mAne-
der er forl0pet efterat minst
tre av statene har deponert
sine ratifikasjonsdokumen ter.
I forhold til senere ratifise-
rende stater trer konvensjo-
nen i kraft den i januar eller
den i juli som inntreffer nr
tre mdneder er forl0pet fra
deponeringen av ratifikasjons-
dokumentet.

Enhver av statene kan i
forhold til hver av de andre
si op konvensjonen med en
frist av ett Ar til oph0r
den pif0lgende i januar eller
I juli.

Til bekreftelse herav har
de respektive befullmektigede

Konventionen medf6r ej
forpliktelse att erkdnna eller
verkstdlla beslut eller for-
likning, dar detta uppenbar-
ligen vore oforenligt med lan-
dets rdttsordning.

Artikel 13.

Konventionen skall ej aga
tilldmpning A beslut som med-
delats eller forlikning som
ingitts f6re konventionens i
ikrafttrddande.

Artikel 14.

Konvontionen skall ratifi-
ceras, och ratifikationshand-
lingarna skola deponeras i
danska utrikesministeriets ar-
kiv sA snart ske kan.

Konventionen trader i kraft
mellan de ratificerande sta-
terna den i januari eller den
i juli, som infaller niist efter
det tre mAnader fbrflutit frAn
det ratifikationshandlingarna
f6r tre av staterna deponerats.
I f6rhillande till stat som
sedermera ratificerat trader
konventionen i kraft den i
januari eller den i juli, som
infaller ndst efter det tre
minader f6rflutit frAn det
ratifikationshandlingen fOr
den staten deponerades.

Envar av staterna kan i
f6rhAllande till envar av de
6vriga uppsaga konventionen
till upph6rande frAn och med
den i januari eller den i juli,
som infaller nast efter ett Ar
sedan uppsagningen skedde.

Till bekrdftelse hrav hava
de respektive fullmaktige un-
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samning pennan og sett undir
hann innsigli sin.

Gerti Kaupmannahbfn i einu
eintaki A islensku, d6nsku,
finsku, norsku og soensku, og
a pvi er saenskuna snertir i
tveim textur, oNrum fyrir
Finnland og 6brum fyrir Svi-
pj6b, pann 16. mars 1932.

(sign.) Sveinn BJbRNSSON.

(L. S.)

undertegnet denne konven-
sjon og forsynt den med sine
segl.

Utferdiget i Kjobenhavn i
ett eksemplar pA hvert av fol-
gende sprog : norsk, dansk,
finsk, islandsk og svensk, og
for det svenske sprogs ved-
kommende i to tekster, en
for Finnland og en for Sve-
rige, den 16 marts 1932.

(Sign.) Emil HUITFELDT.

(L. S.)

dertecknat denna konvention
och f6rsett densamma med sina
sigill.

Som skedde i K6penhamn,
i ett exemplar pA svenska,
danska, finska, islandska och
norska sprAken, och f6rsAvitt
angdr svenska sprAket i tvA
texter, en f6r Sverige och en
f6r Finland, den 16 mars
1932.

Under f6rbehAll om ratifi-
kation av Kungl. Maj : t med
Riksdagens samtycke.

(Sign.) 0. EWERL6F.

(L. S.)

Pour copic conforme

H. A. Bernlioft,

Directeur gdniral
du Minist.re des Aflaires gtran.eres.
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1 TRADUCTION.

NO 3209. - CONVENTION ENTRE
LE DANEMARK, LA FINLANDE,
L'ISLANDE, LA NORVEGE ET
LA SU'EDE RELATIVE A LA
RECONNAISSANCE ET A L'EX]R-
CUTION DES JUGEMENTS. SI-
GNP-E A COPENHAGUE, LE
16 MARS 1932.

SA MAJESTI LE Rol DE DANEMARK ET
D'ISLANDE, LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE
DE FINLANDE, SA MAJESTt LE RoI DE NORVP-GE
et SA MAJESTP, LE RoI DE SUkDE, ayant d~cid6
de conclure une convention relative a la recon-
naissance et h l'ex6cution des d6cisions judi-
ciaires, ont nomm6 pour leurs plnipotentiaires,
savoir :

SA MAJEST]1" LE RoI DE DANEMARK ET D'IS-

LANDE :

POUR LE DANEMARK:

M. Peter ROCHEGUNE MUNCH, D r 6s lettres,
Ministre des Affaires 6trangres;

POUR L'ISLANDE:

M. Sveinn BJ6RNSSON, envoy6 exatraor-
dinaire et ministre pl~nipotentiaire;

LE PRtSIDENT DE LA R1tPUBLIQUE DE FIN-
LANDE :

M. Onni TALAS, envoy6 extraordinaire et
ministre pl6nipotentiaire AL Copenhague;

SA MAJESTt LE RoI DE NORVtGE :
- M. Hans Emil HUITFELDT, envoy6 extraor-

dinaire et ministre pl~nipotentiaire A
Copenhague;

'Traduit par le Secretariat de ]a Soci&t6 des
Nations, ht titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 3209. - CONVENTION BE-
TWEEN DENMARK, FINLAND,
ICELAND, NORWAY AND SWE-
DEN REGARDING THE RECOG-
NITION AND ENFORCEMENT
OF JUDGMENTS. SIGNED AT
COPENHAGEN, MARCH 16, 1932.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND
ICELAND, THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND, His MAJESTY THE KING OF
NORWAY and HIS MAJESTY THE KING OF
SWEDEN, having agreed to conclude a conven-
tion relating to the recognition and enforcement
of judgments, have appointed as their Pleni-
potentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND

ICELAND :

FOR DENMARK

M. Peter ROCHEGUNE MUNCH, Dr. Phil.,
Minister for Foreign Affairs

FOR ICELAND :

M. Sveinn BJ6RNSSON, Envoy Extraordi-
nary and Minister Plenipotentiary;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

-M. Onni TALAS, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of the Republic
at Copenhagen ;

His MAJESTY THE KING OF NORWAY

M. Hans Emil HUITFELDT, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary
at Copenhagen;

'Translated by the Secretariat of the League
,f Nations, for information.
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SA MAJESTA LE Roi DE SUP-IE :
M. Oskar Anton Herman EWERL6F, envoy6

extraordinaire et ministre pl~nipoten-
tiaire ,h Copenhague

Lesquels, dirent habilit~s h cet effet, sont
convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les d6cisions judiciaires ayant l'autorit6 de la
chose jug~e, qui seront rendues en mati~re
civile dans l'un des Etats contractants, auront
aussi effet obligatoire dans les autres Etats.
I1 en sera de m~me pour les d~cisions rendues en
matire p~nale, s'il s'agit de dommages int~r&ts
ou de r~parations concernant un acte pr~judi-
ciable.

Le terme ( dcisions judiciaires o s'entend de
la d~cision par laquelle le tribunal r~gle la
demande on la situation de droit qui forme
l'objet de !'affaire.

Article 2.

Aux fins de la pr~sente convention sont
assimil~es aux d~cisions judiciaires ayant l'au-
torit6 de la chose jug~e :

I o Les d~cisions par lesquelles l'Over-
executor, en Finlande ou en Su~de, a fix6
un d~lai de paiement dans les actions en
recouvrement de cr~ances, lorsque le d6lai
de recours contre ]a d6cision est expir6 ;

20 Les transactions conclues devant une
commission de conciliation ou un tribunal ;

30 Les decisions ayant force de chose
jug~e qui, en matire civile, soit par ]a voic
du jugement, soit au cours de la proc6dure
sont intervenues au sujet du rembourse-
ment des d~pens ou de l'indemnit6 vers~e
?i des t~moins ou experts.

Article 3.

Les jugements par d~faut qui, en Danemark,
en Islande ou en Norv~ge auront 6t6 rendus en
premiere instance contre le d~fendeur, ainsi
que les jugements par d~faut (Tredskodom) et
les autres jugements qui, en Finlande on en

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN :

M. Oskar Anton Herman EWERL6F, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary at Copenhagen ;

Who, being duly authorised for the purpose,
have agreed on the following Articles

Article i.

Valid judgments rendered in civil matters
in one of the Contracting States shall have
binding effect also in the other States. The
same shall apply to judgments in criminal
matters in so far as they relate to compensation
or damages for injury sustained.

The term " judgment " shall be understood
to mean the Court's decision in respect of the
claim or legal position which forms the subject
of the case.

Article 2.

The following shall be assimilated to valid
judgments for the purpose of the present
Convention :

(I) Decisions by which the Overexe-
kutor in Finland or in Sweden has fixed
a time-limit for payment in actions for the
recovery of debt (lagsdkningsndl) when
the period of appeal (besviir) against the
decisions has expired;

(2) Compromises reached before a conci-
liation commission or a court of justice;

(3) Valid decisions reached in civil
matters either by means of the judgment
or out of court with regard to compensation
for legal costs or payments to witnesses
or experts.

Article 3.

Judgments by default rendered in Denmark,
Iceland or Norway in first instance against a
defendant and judgments by default (Treds-
kodom) or other judgments rendered in Finland
or Sweden in first instance against a defaulting
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Suede, auront 6t6 rendus en premiere instance
contre un d~fendeur d~faillant, n'auront pas
effet obligatoire dans les autres Etats, sauf:

io Lorsque le d~fendeur, au moment oii
a &6 signifi~e l'assignation, la citation en
conciliation ou la citation devant l'Overexe-
kutor, avait son domicile ou sa raison
sociale d~clar~e dans l'Etat ohi a 6t6 rendu
le jugement, ou bien lorsque le conseil
d'administration qui repr~sentait le d~fen-
deur avait son si~ge dans cet Etat, ou
encore lorsque la signification a 6t6 faite
A un repr~sentant que le d6fendeur 6tait
tenu, en vertu de la loi, d'avoir dans cet
Etat ; ou

20 Lorsqu'est intervenu un arrangement
obligatoire par lequel l'affaire devait 6tre
portfe devant le tribunal qui a rendu le
jugement; ou

30 Lorsque le jugement a trait A des
dommages-int~r~ts ou h des r~parations
concernant un acte pr~judiciable commis
dans 'Etat oii il a &6 rendu, et que l'assi-
gnation a t6 signifi~e personnellement au
d~fendeur, pendant son sjour dans cet
Etat.

Les m~mes r~gles sont applicables aux arr~ts
par d~faut rendus en appel contre le dffendeur,
lorsque le jugement prononc6 en premiere
instance l'avait 6galement 6t6 par d~faut.

Article 4.

S'il s'agit de d~cisions ou de transactions qui,
en vertu des articles 1-3, ont effet obligatoire
en dehors de l'Etat oii elles sont intervenues,
et qui sont susceptibles d'ex~cution dans cet
Etat, l'ex~cution pourra en tre demand~e dans
les autres Etats contractants.

Article 5.

La demande d'exequatur sera adressfe

En Danemark et en Islande, h l'huissier
public (Foged) ;

En Finlande et en Suede, a l'Overexe-
kutor ;

En Norv~ge, au tribunal competent en
matire d'ex~cution (Namsret).
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defendant shall not have binding effect in the
other States unless

(i) The defendant at the time when
the writ or the summons to a conciliation
commission or to the Overexekutor was
issued had his domicile or his registered
business address in the State in which
the judgment was rendered or unless
the Board of Directors which represented
the defendant had its seat in that State
or the notice was given to a representative
whom the defendant was compelled by
law to have in that State ; or

(2) A binding agreement has been reached
to the effect that the case be dealt with
by the Court which rendered the judgment;
or

(3) The judgment relates to compensation
or damages for injury done in the State
in which the judgment is rendered and the
summons has been notified to the defendant
personally during his stay in that State.

The same rules shall apply to judgments by
default rendered in appeal cases against the
defendant when the judgment in the first
instance was also given by default.

Article 4.

Decisions and compromises which, in accor-
dance with Articles I to 3, have a binding
effect outside the State in which the decision
has been rendered or the compromise has been
entered into and are enforceable in that State,
shall, on demand, be enforced in the other
States.

Article 5.

The request for enforcement shall be
addressed :

In Denmark and Iceland, to the Sheriff
(Foged) ;

In Finland and Sweden, to the Over-
exekutor;

In Norway, to the competent Court for
enforcement (Namsret).
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Article 6. Article 6.

La demande d'ex~cution d'une d~cision devra
6tre accompagnde :

V° De l'original de la decision ou d'une
expedition certifi~e conforme par l'autorit6
comp6tente ;

20 D'une piece attestant que la d6cision
rentre dans la cat~gorie mentionn~e aux
articles I ou 2, qu'elle a l'autorit6 de la
chose jug~e,.et qu'elle est susceptible d'ex&
cution dans l'Etat oii elle a 6t6 rendue ;

30 Pour les jugements de la cat~gorie
vise A l'article 3, d'une piece attestant que
le jugement est valide, conform~ment
audit article.

La demande d'ex~cution visant une transac-
tion devra 6tre accompagn~e d'une expedition
du proc~s-verbal de transaction, certifi~e con-
forme par l'autorit6 comp~tente, et d'une
piece attestant que la transaction est intervenue
devant une commission de conciliation ou un
tribunal, et qu'elle est susceptible d'ex~cution
dans l'Etat oii elle est intervenue.

Les actes r~dig~s en finnois ou en islandais
devront 6tre accompagn~s d'une traduction
danoise, norv~gienne ou sudoise, certifie
conforme.

Article 7.

Les attestations mentionn~es h l'article 6
seront 6tablies :

En Danemark, en Finlande et en Islande,
par le Ministare de la Justice ;

En Norv~ge, par le d~partement de la
justice ;

En Suede, par une prefecture.

Article 8.

La d6cision relative A l'ex~cution d'une d6ci-
sion, conform~ment h la pr~sente convention,
sera prise sans que la Partie adverse ait W
entendue ; dans des cas spciaux, cependant,
cette Partie aura la possibilit6 de d6poser.

Article 9.

L'ex~cution s'effectuera, dans chaque Etat,
d'apr~s la lgislation en vigueur dans cet Etat,

The request for enforcement of a decision
shall be accompanied by :

(I) The decision in the original or a
copy certified correct by the competent
authority ;

(2) A certificate to the effect that the
decision is of the kind mentioned in
Article I or 2 and that it has acquired
force of law and is enforceable in the
State in which it is rendered ;

(3) In the case .of judgments of the
kind mentioned in Article 3, a certificate
to the effect that the judgment is valid
in accordance with that Article.

The request for enforcement of a compromise
shall be accompanied by a copy of the text of
the compromise certified correct by the com-
petent authority and a certificate to the effect
that the compromise has been rendered before
a conciliation commission or a court of justice
and is enforceable in the State in which it
has been reached.

Documents drawn up in Finnish or Icelandic
shall be accompanied by a certified translation
into Danish, Norwegian or Swedish.

Article 7.

The certificates mentioned in Article 6
shall be drawn up :

In Denmark, Finland and Iceland, by
the Ministry of Justice ;

In Norway, by the Department of Justice;

In Sweden, by the Administration of a

province.

Article 8.

The decision relating to enforcement under
the present Convention shall be taken without
consultation of the other Party. Nevertheless
in special circumstances that Party may be
allowed to express its opinions.

Article 9.
The enforcement shall take place in each

State in accordance with the laws in force
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quelles que soient les dispositions 6ventuelle-
ment 6nonc6es dans la dcision ou dans le
proc~s-verbal de transaction, au sujet de mesures
de contrainte.

Article io.

Les stipulations de la pr~sente convention
concernant l'effet obligatoire des d~cisions judi-
ciaires n'op~reront pas d~rogation A l'article 22
de la Convention du 6 f~vrier 1931 instituant
des r gles de droit international priv6 concer-
nant le mariage, l'adoption et la tutelle ; elles
n'auront pas pour effet de rendre une d~cision
en cette matire valable dan3 d'autres cas que
ceux qui sont prvus au susdit article. L'ex~cu-
tion de dcisions judiciaires valables d'apr~s
ledit article pourra 6tre demand~e, en vertu des
articles 4-9 de la pr~sente convention.

Lorsqu'une dcision judiciaire aura t6 rendue
en Danemark, en Islande ou en Norv~ge, en
application de la lglisation sur le r~gime des
biens matrimoniaux, la pr~sente convention ne
sera pas applicable A cette d6cision en Finlande
ou en Suede, si, dans ces derniers pays, le litige
efit dfi 6tre jug6 d'apr~s l'ancienne l~gislation
du pays sur le mariage.

La pr~sente convention ne s'appliquera pas
aux d~cisions ou transactions relatives A l'obli-
gation alimentaire institute par le droit de
famille et n'op6rera pas d~rogation A la Con-
vention du IO f~vrier 1931 sur le recouvrement
des pensions alimentaires.

La pr~sente convention n'op~rera pas non
plus d6rogation aux dispositions d'autres con-
ventions concernant l'autorit6 ou l'ex~cution
de d~cisions judiciaires et autres.

Article ii.

La pr~sente convention ne sera pas applicable
aux d6cisions et transactions concernant les
matires suivantes :

10 La parent6, le droit de succ6der, la
responsabilit6 des h~ritiers A l'6gard des
dettes du d~funt, la d~volution des succes-
sions, l'administration des faillites, le con-
cordat sans faillite (Tvangsakkord uden/or
Konkurs) ou l'invalidation d'actes judiciai-
res ou d'autres mesures, en cas de faillite.
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therein without regard to any coercive measures
which may be provided for in the decision
or compromise.

Article Io.

The provisions of the present Convention
regarding the binding effect of judgments shall
not affect Article 22 of the Convention of
February 6, 1931, containing rules of interna-
tional private law regarding marriage, adoption
and guardianship, nor shall they have the
effect of rendering a decision in such matters
valid in circumstances other than those provided
for in that Article. The enforcement of judg-
ments which are valid under that Article may
be demanded under Articles 4-9 of the present
Convention.

If a judgment has been given in Denmark,
Iceland or Norway in application of the laws
regarding marriage settlements, the present
Convention shall not apply to such judgment
in Finland or Sweden in cases where the dispute
has been judged in accordance with the former
marriage laws of the country.

Further, the present Convention shall .not
apply to decisions or compromises regarding
the duty of maintenance in accordance with
the law relating to families and shall not affect
the Convention of February IO, 1931, regarding
the collection of maintenance contributions.

The present Convention shall also not affect
the provisions contained in other conventions
regarding the validity or enforcement of
judgments or other decisions.

Article Ii.

The present Convention shall not apply to
decisions and compromises relating to :

(i) Relationship, the right of succession,
the responsibility of heirs for debts, death
settlements, bankruptcies, compulsory com-
position without bankruptcy (Tvangsakkord
udenlor Konkurs) or the invalidity of judi-
cial acts or other measures in case of
bankruptcy.
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20 Le droit de proprit, ou tout autre
droit sur des immeubles dans l'un des
autres Etats, l'obligation de prendre des
dispositions relatives t ces droits, ou les
cons6quences rfsultant de la n6gligence
de cette obligation;

30 Les imp6ts ou droits perqus par l'Etat
ou la commune, ou toutes autres questions
de droit public, lors mme que la d~cision
aurait 6t6 rendue dans les formes applica-
bles en matifre civile.

La convention ne sera pas applicable aux
d6cisions rendues par les tribunaux sp~ciaux
compftents en mati~re de conflits du travail.

Article 12.

La convention n'entrainera pas l'obligation de
reconnaitre ou d'ex~cuter une d~cision ou une
transaction qui serait 6videmment incompatible
avec l'ordre public du pays.

Article 13.

La convention ne sera pas applicable aux
d6cisions rendues ou aux transactions interve-
nues avant son entree en vigueur.

Article 14.

La convention devra 6tre ratifi~e et les ins-
truments de ratification seront d~posfs aux
archives du Minist~re des Affaires 6trangres
danois aussit6t que possible.

La convention entrera en vigueur entre les
Etats qui l'auront ratifie le jer janvier ou le
ier juillet qui suivra l'expiiation d'un dflai de
trois mois A partir du d@p6t des instruments de
ratification par trois des Etats, au moins. Pour
les Etats qui la ratifieront ult~rieurement, la
convention entrera en vigueur le Ier janvier
ou le Ier juillet qui suivra l'expiration d'un
d~lai de trois mois i partir du dp6t de l'instru-
ment de ratification.

Chacun des Etats pourra d~noncer la con-
vention avec effet pour chacun des autres Etats,
moyennant pr~avis d'un an prenant fin un
jer janvier ou un Ier juillet.

(2) Property rights or other rights
relating to immovable property in one
of the other States, the obligation to
take steps relating to such rights or the
consequences of neglecting such obligation ;

(3) Taxes or dues to the State or com-
mune or other questions of public law,
even if the decision has been rendered in
the forms applicable to civil matters.

The Convention shall also not ap[ly to
awards of the special courts for labour disputes.

Article 12.

The Convention shall not involve any obli-
gation to recognise or enforce a decision or
a compromise which would manifestly be
incompatible with the laws of the country.

Article 13.

The Convention shall not apply to decisions
rendered or compromises reached before the
coming into force of the Convention.

Article 14.

The Convention shall be ratified and the
instruments of ratification shall be deposited
in the archives of the Danish Ministry of
Foreign Affairs as soon as possible.

The Convention shall come into force between
the ratifying States on January ist or July Ist
following the expiry of a period of three months
after at least three of the States have deposited
their instruments of ratification. As regards
States depositing their ratifications at a later
date, the Convention shall come into force on
January ist or on July ist following the expiry
of a period of three months after the deposit
of the instrument of ratification.

Any of the States may denounce the Conven-
tion to any of the other States at one year's
notice terminating on January ist or July ist.
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En foi de quoi les pl6nipotentiaires des divers
Etats ont sign6 la prfsente convention et l'ont
rev~tue de leurs cachets.

Fait Copenhague, en un exemplaire rfdig6
dans chacune des langues suivantes : danois,
finnois, islandais, norv~gien et su~dois, avec
deux textes pour ]a langue sufdoise dont un
pour ]a Finlande et un pour ]a Suede, le 16
mars 1932.

(L. S.)
(L. S.)

(Sign) P. MUNCH.

(Signi) Onni TALAS.

(L. S.) (Signe) Sveinn BJORNSSON.

(L. S.) (Signi) Emil HUITFELDT.

Sous r~serve de la ratification
de Sa Majest6 avec la sanc-
tion du Riksdag :

(L. S.) (Signd) 0. EWERL6F.

In faith whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done at Copenhagen in one copy in each of
the following languages : Danish, Finnish,
Icelandic, Norwegian and Swedish, there being
two texts in Swedish, one for Finland and one
for Sweden, on March 16, 1932.

(L. S.) (Signed) P. MUNCH.

(L. S.) (Signed) Onni TALAS.

(L. S.) (Signed) Sveinn BJ6RNSSON.

(L. S.) (Signed) Emil HUITFELDT.

Subject to the ratification of His
Majesty with the consent of
the Riksdag:

(L. S.) (Signed) 0. EWERL6F.
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DANEMARK,
NORVtGE ET SUEDE

Convention concernant ]a protection
de ]a Plie dans le Skagerak, le
Cattegat et le Sund, avec proto-
cole final. Signes £ Stockholm, le
31 decembre j932.

DENMARK,
NORWAY AND SWEDEN

Convention concerning the Preserva-
tion of Plaice in the Skagerrak,
the Kattegat and the Sund, with
Final Protocol. Signed at Stock-
holm, December 3j, j932.



190 Socie't des Nations - Recuei des Traite's. 1933

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

N° 3210. - KONVENTION 1 ANGAAENDE FREDNING AF RODSP2ETTER
I SKAGERAK, KATTEGAT OG ORESUND. UNDERTEGNET I
STOCKHOLM, DEN 31 DECEMBER 1932.

Textes officiels danois, norvggien et sudois communiques par le ddlgguj permanent du Danemark
auprds de la Sociitj des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu leIpr juillet 1933.

HANS MAJESTIET KONGEN AF DANMARK OF ISLAND, HANS MAJESTET NORGES KONGE og HANS
MAJESTXT KONGEN AF SVERIGE, som er kommet overens om at afslutte en Konvention mellem
Danmark, Norge og Sverige angaaende Fredning af R0dspotter i Skagerak, Kattegat og Oresund,
har i dette Ojemed udmevnt til deres befuldmegtigede

HANS MAJESTT KONGEN AF DANMARK OG ISLAND :

Sin overordentlige Gesandt og befuldmxgtigede Minister i Stockholm, Eduard Vilhelm
Sophus Christian Greve REVENTLOW:

HANS MAJESTET NORGES KONGE:

Sin overordentlige Gesandt og befuldmegtigede Minister i Stockholm, Johan Herman.
WOLLEBIEK ;

HANS MAJESTAET KONGEN AT SVERIGE

Sin Udenrigsminister Hans Excellence Rickard Johannes SANDLER;

hvilke, dertil beh0rigt bemyndiget, er kommet overens om f0lgende Artikler

Artikel I.

Bestemmelserne i denne Konvention vedrorer

Skagerak, begreenset mod Vest af en ret Linie fra Hanstholm Fyr til Lindesnaes Fyr
og mod Syd af rette Linier draget fra Skagens nordligste Pynt til Vinga Fyr og videre
derfra til naermeste Kyst af Hisingen,

Kattegat, begrenset mod Nord af Skagerak og mood Syd af rette Linier fra Hasen0re
til Gniben og fra Gilbjerg Hoved til Kullens Fyr saint

Oresund, begrenset mod Nord af en ret Linie fra Gilbjerg Hoved til Kullens Fyr og
mod Syd af en ret Linie fra Stevns Fyr til Falsterbo Fyr.

Entree en vigueur le 22 juin 1933.
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TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No 32io. - KONVENSJON 1 VEDKOMMENDE FREDNING AV ROD-
SPETTE I SKAGERAK, KATTEGAT OG ORESUND. UNDERTEGNET
I STOCKHOLM, DEN 31. DESEMBER 1932.

Danish, Norwegian and Swedish official texts communicated by the Permanent Delegate of
Denmark accredited to the League of Nations. The registration o! this Convention took place
July Ist, 1933..

HANS MAJESTET NORGES KONGE, HANS 'MAJESTET KONGEN AV DANMARK OG ISLAND og
HANS MAJESTET KONGEN AV SVERIGE, som er blitt enige om A avslutte en konvensjon mellem
Norge, Danmark og Sverige angAende beskyttelse for r6dspetten i Skagerak, Kattegat og Oresund
har utsett til sine befullmektigede

HANS MAJESTET NORGES KONGE

Sin overordentlige Sendemann og befullmektigede Minister i Stockholm, Johan Herman
WOLLEBAEK ;

HANS MAJESTET KONGEN AV DANMARK OG ISLAND

Sin Envoy6 extraordinaire og Minister pl~nipotentiaire i Stockholm, Eduard Vilhelm
Sophus Christian Greve REVENTLOW;

HANS MAJESTET KONGEN AV SVERIGE:
Sin utenriksminister, Hans Excellence Rickard Johannes SANDLER;

som, med behdrig fullmakt, er blitt enige om f6lgende artikler:

A rtikkel i.

Bestemmelsene i denne konvensjon gjelder :
Skagerak, begrenset mot vest av en rett linje fra Hanstholm fyr til Lindesness fyr,

og mot syd av rette linjer dradd fra Skagens nordligste punkt til Vinga fyr og videre derfra
til nermeste kyst av Hisingen,

Kattegat, begrenset mot nord av Skagerak, og mot syd av rette linjer fra Hasen6re til
Gniben og fra Gilbjerg Hoved til Kullens fyr, samt

Oresund, begrenset mot nord av en rett linje fra Gilbjerg Hoved til Kullens fyr, og
mot syd av en rett linje fra Stevns fyr til Galsterbo fyr.

Came into force June 22, 1933.
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Artikel 2.

Til Fredning af R0dspattebestanden fastsxttes for denne Fiskeart et Mindstemaal paa 257 mm
regnet fra Snudespids til Halefinnens yderste Spids.

Artikel 3.

R0dspoetter, som ikke opnaar det i Artikel 2 fastsatte Mindstemaal, maa indenfor det Omraade,
Konventionen omfatter, ikke draebes, holdes ombord eller medf0res, ej heller ilandbringes i Havnene
og paa Kysterne af dette Omraade, transporteres derben med Fartoj eller Fxerge, szelges eller
befordres videre derfra.

Artikel 4.

De kontraherende Stater skal ved passende Forholdsregler give deres Fiskere Tilhold om
straks efter Fangsten at udsoette fangne undermaals R0dspaetter under lagttagelse af den
Forsigtighed, der er nodvendig for at bevare Fiskenes Levedygtighed.

Artikel 5.

Bestemmelserne i Artiklerne 2, 3 og 4 galder ikke Rodspotter, som fanges indenskers ved
Norges of Sveriges Kyster i Skagerak og d&r ilandbringes til Forbrug i egen Husholdning. De novnte
Bestemmelser finder ej heller Anvendelse paa Rodspmetter med nedenfor angivne Mindstemaal
beregnet som i Artikel 2 angivet, som fanges i Nords0en, og som i nedennoevnte Tidsrum ilandbringes
paa den danske Kyst paa Strxkningen fra Tversted Baake til Hanstholm til Forsendelse direkte
til Forsendelse direkte til Udlandet :

225 mm i Tiden fra og med i. Oktober til og med den sidste Dag i Februar og
240 mm i den 0vrige Del af Aaret.

Artikel 6.

De kontraherende Stater forpligter sig til straks at ivaerks~ette de Forholdsregler, som er
n0dvendige for at sikre Gennemf0relsen af denne Konvention, samt gensidig at underrette hverandre
derom.

Artikel 7.

Ved denne Konvention ophaves Artikel II i Deklarationen 1 af 5. Oktober 1907 om Tilkeg til og
og Forandring i den mellem Danmark og Sverige den 14. Juli 1899 afsluttede Konvention 2

angaaende Ordningen af Fiskeriforholdene i de til Danmark og Sverige grmnsende Farvande.

Artikel 8.

Denne Konvention skal ratificeres, og Ratifikationsdokumenterne skal snarest muligt deponeres
i Udenrigsministeriet i Stockholm.

Konventionen tr-eder i Kraft en Maaned efter, at Ratifikationsdokumenterne er deponeret, og
forbliver galdende indtil 6-Maaneders-Dagen efter, at en af de kontraherende Stater bar opsagt den.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitas, troisi~me s6rie, tome VI, page 586.

D,. MARTENS, Nouveau Recueil gdneral de Traites, troisi~me s~rie, tome VI, page 577.
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Artikkel 2.

Til fredning av rbdspettebestanden fastsettes for denne fiskesort et mindstemAl pA 257 mm,
regnet fra snutespiss til halefinnens ytterste spiss.

Artikkel 3.

R6dspetter som ikke opnAr det i artikkel 2 fastsatte minstemAl mA, innenfor det omrAde
konvensjonen omfatter, ikke drepes, holdes ombord eller medfores, ei heller ilandbringes i havnene
og pA kystene av dette omrAde, transporteres derhen med fart6i eller ferjer, selges eller befordres
videre derfra.

Artikkel 4.

De kontraherende stater skal ved passende forholdsregler gi sine fiskere tilhold om straks efter
fangsten A utsette fangede undermAls r6dspetter under iakttagelse av den forsiktighet som er
n6dvendig for A bevare fiskenes levedyktighet.

Artikkel 5.

Bestemmelsene i artikkel 2, 3 og 4 gjelder ikke r6dspetter som fanges innenskjars ved Norges
of Sveriges kyster i Skagerak og der ilandbringes til forbruk i egen husholdning. De nevnte
bestemmelser finner heller ikke anvendelse pA r6dspetter med nedenfor angitte minstemAl, beregnet
som i artikkel 2 angitt, sor fanges i Nordsjoen, og som i nedennevnte tidsrum ilandbringes pA den
danske kyst pA strekningen fra Tversted bAke til Hanstholm til forsendelse direkte til utlandet

225 mm i tiden fra og med i oktober til og med den siste dag i februar, og
240 mm i den 6vrige del av Aret.

Artikkel 6.

De kontraherende stater forplikter sig til straks A iverksette de forholdsregler som er n6dvendige
or A sikre gjennemf6relsen av denne konvensjon, saint gjensidig A underrette hverandre derom.

Artikkel 7.

Ved denne konvensjon opheves artikkel II i deklarasjon av 5. oktober 1907 vedkommende
tillegg til og forandring av konvensjonen 1 av 14. juli 1899 mellem Danmark og Sverige angAende
fiskeriforholdene i de til Danmark og Sverige grensende farvann.

Artikkel 8.

Denne konvensjon skal ratifiseres, og ratifikasjonsdokumentene skal snarest mulig deponeres i
Utenriksdepartementet i Stockholm.

Konvensjonen skal tre i kraft i mAned efter at ratifikasjonsdokumentene er deponert, og
forblir gjeldende inntil 6 mAnedersdagen efter at en av de kontraherende stater har opsagt den.

British and Foreign State Papers, Vol. 104, page 912.
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Til Bekrmeftelse heraf har de respektive befuldmmegtigede undertegnet nervrende Konvention
og forsynet den med deres Segl.

Udferdiget i Stockholm i eet Eksemplar paa Dansk, Norsk og Svensk den 31. December 1932.

(L. S.) (Signd) E. REVENTLOW.

SLUTPROTOKOL.

Ved Undertegnelse af den Dags Dato mellem Danmark, Norge og Sverige afsluttede Konvention
angaaende Fredning af Rodspoetter i Skagerak, Kattegat og Oresund har de undertegnede
befuldmegtigede i deres respektive Regeringers Navn afgivet f0lgende Erklaringer :

i. Der bestaar Enighed mellem de kontraherende Stater or, at Konventionen ikke
for nogen af Staterne skal vxre til Hinder for at forbyde Ilandbringelse i eget Land af
R0dspxtter, der holder st0rre Maal end det i Konventionen bestemte Mindstemaal.

2. De kontraherende Stater, der anser det for 0nskeligt, at der ved videregaaende
Bestemmelser end de i Konventionen indeholdte bydes R0dspoettebestanden i Skagerak,
Kattegat og Oresund foroget Beskyttelse, og som er sindet at foretage de i saa Henseende
paakrxvede Forarbejder, er endvidere enige om snarest muligt og senest inden 3 Aar
efter, at Konventionen er traadt i Kraft, at optage Forhandlinger med hverandre i dette
Ojemed.

Udfoerdiget i Stockholm i eet Eksemplar paa Dansk, Norsk og Svensk den 31. December 1932.

(Signi) E. REVENTLOW.
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Til bekreftelse herav har de respektive befuldmektigede undertegnet denne konvensjon og
forsynt den med sine segl.

Utferdiget i Stockholm i et eksemplar pA norsk, dansk og svensk den 31. desember 1932.

(L. S.) (Sign.) J. H. WOLLEBEK.

SLUTTPROTOKOLL.

Ved undertegnelsen av den denne dag mellem Norge, Danmark og Sverige avsluttede
konvensjon om beskyttelse av rddspetten i Skagerak, Kattegat og Oresund har ,undertegnede
befullmektigede i sine respektive regjeringers navn avgitt f6lgende erklaringer :

i. De kontraherende stater er enige i, at naervxrende konvensjon ikke for nogen av
statene skal vore til hinder for A forby ilandbringelse i eget land av r6dspetter, som holder
h6iere mAl enn det i konvensjonen bestemte minstemAl.

2. De kontraherende stater anser det for 6nskelig at der, ved videregAende
bestemmelser enn konvensjonen inneholder, bys rodspettebestanden i Skagerak, Kattegat
og Oresund for6ket beskyttelse, og akter A foreta de i sA henseende pAkrevede forarbeider,
og er derfor ennvidere blitt enige om i denne hensikt snarest mulig, og senest innen 3 Ar
efterta overenskomsten er trAtt i Kraft, A opta forhandlinger dessangAende med hinannen.

Utferdiget i Stockholm i et eksemplar, pA norsk, dansk og svensk, den 31. desember 1932.

(Sign.) J. H. WOLLEBEK.

No. 321o
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 3210. - KONVENTION ANGAENDE SKYDD FOR FISKET EFTER
RODSPATTA I SKAGERACK, KATTEGATT OCH ORESUND. UNDER-
TECKNAD I STOCKHOLM, DEN 31 DECEMBER 1932.

HANS MAJ:T KONUNGEN AV SVERIGE, HANS MAJ:T KONUNGEN AV DANMARK OCH ISLAND
och HANS MAJ:T KONUNGEN AV NORGE, vilka 6verenskommit att avsluta en konvention mellan
Sverige, Danmark och Norge angAende skydd f6r fisket efter rodspatta i Skagerack, Kattegatt
och Oresund, have till sina fullmdktige utsett

HANS MAJ:T KONUNGEN AV SVERIGE :

Sin Minister for Utrikes Arendena, Hans Excellens Rickard Johannes SANDLER

HANS MAJ:T KONUNGEN AV DANMARK OCH ISLAND:

Sin Envoy6 extraordinaire och Ministre pl6nipotentiaire i Stockholm, Eduard Vilhelm
Sophus Christian Greve REVENTLOW;

HANS MAJ:T KONUNGEN AV NORGE:

Sin Envoy6 extraordinaire och Ministre plnipotentiaire i Stockholm, Johan Herman
WOLLEBEK ;

vilka, ddrtill behorigen befullmdktigade, bverenskommit om f6ljande artiklar:

Artikel I.

Bestammelsema i denna konvention aga tillampning p5'
Skagerack, begransat mot vaster av en rat linje frAn Hanstholms fyr till Lindesnas

fyr och mot stder av rata linjer, dragna frAn Skagens nordligaste udde till Vinga fyr och
vidare ddrifrAn till narmaste kusten av Hisingen,

Kattegatt, begransat mot norr av Skagerack och mot s6der av rata linjer, dragna
frAn Hasen6re till Gniben och frAn Gilbjerghoved till Kullens, fyr, samt

Oresund, begransat mot norr av en rat linje frAn Gilbjerghoved till Kullens fyr och
mot stder av en rat linje frin Stevns fyr till Falsterbo fyr.

Artikel 2.

Till skydd fbr bestAndet av rddspatta faststalles f6r detta fiskslag ett minimimAtt av 257
millimeter, raknat frAn nosspetsen till stjartfenans yttersta spets.

Artikel 3.

Rodspatta, som icke uppnAr i artikel 2 faststallt minimimAtt, mA inom det omrAde,
konventionen omfattar, ej dbdas, ej behAllas ombord eller medftras, ej heller i hamnarna och pA
kusterna av detta omrAde ilandftras, dit transporteras med fartyg eller farjor, saijas eller darifrAn
vidarebefordras.

Artikel 4.

De fordragsslutande staterna skola genom 1ampliga Atgarder tillhAlla sina fiskare att genast
efter fAngsten med iakttagande av sAdan fdrsiktighet, som erfordras for fiskens utsdttande i
levnadsdugligt skick, utslappa fAngad undermAlig rbdspatta.
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Artikel 5.

BestAmmelserna i artiklarna 2, 3 och 4 hava ej avseende ! r6dspdtta, som vid Sveriges och
Norges kuster i Skagerack fAngats inomskArs och dar ilandf6res f6r f6rbrukning till eget
hush&llsbehov. Ej heller Aga dessa bestammelser tillAmpning i frAga om r6dspdtta, som fAngats i
Nordsj6n och hAller nedan angivna mAtt, berAknade pA sdtt i artikel 2 sAgs, samt under f61jande
tider f6r utf6rsel direkt till utlandet ilandfbres pA Danmarks kust d strAckningen fr6an Tversteds
BAk till Hanstholm:

225 millimeter under tiden frAn och med den i oktober till och med den sista februari saint
240 millimeter under 6vriga delen av Aret.

Artikel 6.

De f6rdragsslutande staterna f6rplikta sig att omedelbart vidtaga de Atg~rder, som 5io
erforderliga fOr att sdkerstAlla genomforandet av denna konvention, samt att 6msesidigt d~rom
underrAtta varandra.

Artikel 7.

Genom denna konvention upphdves artikel II i deklarationen den 5 oktober 1907 r6rande tilldgg
till och f6rAndring av den mellan Sverige och Danmark den 14 juli 1899 avslutade konventionen
angAende fiiskerifbrhillandena i de till Sverige och Danmark grinsande farvattnen.

Artikel 8.

Denna konvention skall ratificeras, och ratifikationsinstrumenten skola snarast m6jligt
deponeras i.Utrikesdepartementet i Stockholm.

Konventionen trdder i kraft en mAnad efter det ratifikationsinstrumenten deponerats och
fbrbliver gAllande intill dess se) mAnader f6rflutit frdn den dag, dA endera av de f6rdragsslutande
staterna uppsagt densamma.

Till bekrAftelse hdrav hava respektive fullm~iktige undertecknat denna konvention och f6rsett
densamma med sina sigill.

Som skedde i Stockholm, i ett exemplar, pA svenska, danska och norska sprAken, den
31 december 1932.

(L. S.) (Signd) Rickard SANDLER.

SLUTPROTOKOLL.

Vid undertecknandet av den denna dag mellan Sverige, Danmark och Norge avslutade
konventionen angAende skydd f6r fisket efter r6dspdtta i Skagerack, Kattegatt och Oresund hava
undertecknade fullmAktige i sina respektive regeringars namn avgivit f6ljande f6rklaringar :

i. De fbrdragsslutande statema Aro ense dArom, att f6revarande konvention icke
utgbr hinder fOr nagon av statema att f6rbjuda infbrseln i det egna landet Aven av
rbdspatta, som hAller h6gre mAtt An det i konventionen bestdimda minimim~ttet.

2. De f6rdragsslutande staterna, som anse 6nskvArt att genom lThngre gAende
bestAmmelser An konventionen innehiller, bkat skydd beredes r6dspAttebestAndet i
Skagerack, Kattegatt och Oresund, och som hava f6r avsikt att vidtaga f 6r dylikt AndamAl
erforderliga f6rarbeten, hava vidare 6verenskommit att snarast mbjligt och sist inom
tre Ar frAn det konventionen trAtt i kraft i sAdant syfte trada i f6rhandlingar med varandra.

Som skedde i Stockholm, i ett exemplar, pA svenska, danska och norska spr6ken, den
31 december 1932.

(Sign.) Rickard SANDLER.Pour copie conforme:

H. A. Bernhoft.
Secrtaire gdndral

du Ministire des Aflaires dtrangdres.
No. 3210
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1 TRADUCTION.

No 3210. - CONVENTION ENTRE LE DANEMARK, LA NORVEtGE ET
LA SUEDE CONCERNANT LA PROTECTION DE LA PLIE DANS
LE SKAGERAK, LE CATTRGAT ET LE SUND. SIGNIE A
STOCKHOLM, LE 31 DECEMBRE 1932.

SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE, SA MAJESTt LE RoI DE NORVP-GE et SA
MAJESTA LE RoI DE SU1LDE, 6tant convenus de conclure une convention entre le Danemark, la
Norv~ge et la Suede concernant la protection de la plie darts le Skagerak, le Catt6gat et le Sund,
ont A cet effet d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires

SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE

Le comte Eduard Vilhelm Sophus Christian REVENTLOW, envoy6 extraordinaire et
ministre pl6nipotentiaire Stockhdlm;

SA MAJESTA LE Rol DE NORVIkGE :

M. Johan Herman WOLLEB&.K, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire a
Stockholm ;

SA MAJESTt LE RoI DE SUP-DE:

Son Excellence M. Rickard Johannes SANDLER, ministre des Affaires 6trang~res

Lesquels, dfiment munis de pleins pouvoirs A cet effet, sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

Les dispositions de la pr6sente convention s'appliqueront

Au Skagerak, d~limit6 a l'ouest par une ligne droite tir~e du phare de Hanstholm
au phare de Lindesnaes et, au sud, par des lignes droites tir~es de la pointe la plus
septentrionale de Skagen au phare de Vinga et, de ia, au point le plus proche de la c6te
de Hisingen,

Au Cattdgat, d~limit6 au nord par le Skagerak et, au sud, par des lignes droites tir6es
de Hasen6re A Gniben, et de Gilbjerg Hoved au phare de Kullen,

Au Sund, d~limit6 au nord par une ligne droite tir~e de Gilbjerg Hoved au phare de
Kullen et, au sud, par une ligne droite allant du phare de Stevn au phare de Falsterbo.

Article 2.

En vue de la protection de la plie, il est fix6, pour ce poisson, une longueur minimum de 257 mm.
compts de l'extr~mit6 du museau h celle de la nageoire caudale.

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 3210. - CONVENTION BETWEEN DENMARK, NORWAY AND
SWEDEN CONCERNING THE PRESERVATION OF PLAICE IN
THE SKAGERAK, KATTEGAT AND SOUND. SIGNED AT
STOCKHOLM, DECEMBER 31, 1932.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND, His MAJESTY THE KING OF NORWAY
and His MAJESTY THE KING OF SWEDEN, having agreed to conclude a Convention between Denmark,
Norway and Sweden, concerning the preservation of plaice in the Skagerak, Kattegat and Sound,
have appointed for that purpose as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND :

Count Eduard Vilhelm Sophus Christian REVENTLOW, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary in Stockholm;

His MAJESTY THE KING OF NORWAY :

M. Johan Herman WOLLEBA K, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary in
Stockholm ;

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN

H. E. M. Rickard Johannes SANDLER, Minister for Foreign Affairs;

Who, having received full powers for the purpose, have agreed on the following provisions

Article I.

The provisions of the present Convention shall apply to:
The Skagerak, bounded on the west by a straight line from Hanstholm Lighthouse

to Lindesnos Lighthouse and on the south by straight lines drawn from the northernmost
point of the Skaw to Vinga Lighthouse and thence to the nearest point on the Hisingen
coast,

The Kattegat, bounded on the north by the Skaw and on the south by straight lines
from Hasen6re to Gniben, and from Gilbjerg Hoved to Kullen Lighthouse,

The Sound, bounded on the north by a straight line from Gilbjerg Hoved to Kullen
Lighthouse and on the south by a straight line from Stevn Lighthouse to Falsterbo
Lighthouse.

Article 2.

With a view to the protection of plaice, the minimum length for such fish is fixed at 257 mm.
counted from the tip of the snout to that of the caudal fin.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 3.

Dans la zone vis~e par la convention, les plies n'atteignant pas la longueur minimum fix~e h
l'article 2 ne devront 6tre ni tu~es, conserv~es A bord ou emport6es, ni d6barqu~es dans les ports
ou sur les c6tes de cette zone, ni y 6tre transport~es par bateau ou par bac, y 6tre mises en vente,
ou de lh, 6tre transport~es ailleurs.

Article 4.

Les parties contractantes prendront des mesures appropri~es en vue d'obtenir que leurs p cheurs,
ds qu'ils auront captur6 des plies d'une longueur inf6rieure au minimum fix6 les rejettent A la
mer, en prenant les precautions n~cessaires pour que ces poissons restent en vie.

Article 5.

Les stipulations des articles 2, 3 et 4 ne s'appliqueront pas aux plies qui, ayant 6t6 captur~es
entre les iles et ilots des c6tes norv~giennes et su~doises du Skagerak, y sont d~barques pour servir
A l'alimentation des p&heurs eux-mmes. Lesdites stipulations ne s'appliqueront pas non plus aux
plies ayant la longueur minimum indiqu~e ci-dessous qui, apr~s avoir et captur6es dans la mer du
Nord, seront d~barqu6es, dans les d6lais fixes ci-apr~s, sur la c6te danoise entre la balise de Tversted
et Hanstholm pour 6tre exp6dites directement A l'6tranger :

225 mm., du ier octobre au dernier jour de f~vrier et 240 mm. le reste de l'ann~e.

Article 6.

Les Etats contractants s'engagent A prendre immdiatement les mesures ncessaires pour
assurer l'ex~cution de la pr~sente convention, ainsi qu'a se communiquer r~ciproquement lesdites
mesures.

Article 7.

La pr~sente Convention abroge l'article II de la Dclaration du 5 octobre 1907 instituant un
additif ainsi que des amendements h la convention conclue entre le Danemark et la Suede le 14 juillet
1899 concernant la r~glementation de la pche dans les eaux limitrophes du Danemark et de la Suede.

Article 8.

La pr6sente convention devra ftre ratifi6e et les instruments de ratification seront d6pos~s
aussit6t que possible au ministare des affaires 6trangres, a Stockholm.

La convention prendra effet un mois apr6s le d6p6t des instruments de ratification et elle
restera en vigueur jusqu'a 1'expiration d'un d~lai de six mois a partir du jour oil elle aura W
d6nonc6e par l'un des Etats contractants.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des divers Etats contractants ont sign6 la prsente
convention et l'ont rev~tue de leurs sceaux.

Fait A Stockholm en un seul exemplaire r~dig6 en danois, en norv~gien et en su~dois, le
31 d~cembre 1932.

(L. S.) (Signd) E. REVENTLOW.

(L. S.) (Signi) J. H. WOLLEBXK.

(L. S.) (Signd) Rickard SANDLER.

No 321o
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Article 3.

In the zone to which the Convention applies, plaice not being of the minimum length prescribed
in Article 2 shall not be killed, kept on board, taken away or landed in ports or on the coasts of
this zone, or transported thither by ship or ferry, or sold or transported thence elsewhere.

Article 4.

The Contracting States shall take suitable steps to ensure that their fishermen, when they
have caught plaice of a length less than the minimum fixed, shall at once return them to the
sea, taking the precautions necessary to ensure that they may remain alive.

Article 5.

The provisions of Articles 2, 3 and 4 shall not apply to plaice caught in the sheltered waters
(indenskaers) of the Norwegian and Swedish coasts of the Skagerak and landed there for
consumption by the fishermen themselves. Nor shall the said provisions apply to plaice of the
minimum length referred to below, caught in the North Sea and landed within the periods fixed
hereinafter on the Danish coast between the Tversted buoy and Hanstholm for immediate despatch
abroad :

225 mm. from October ist to the last day of February inclusive, and 240 mm. during
the rest of the year.

Article 6.

The Contracting States undertake immediately to take the necessary measures to ensure the
carrying out of the present Convention and to inform one another of the measures in question.

Article 7.

The present Convention abrogates Article II of the Declaration of October 5, 1907, whereby
an addition and amendments were made to the Convention concluded between Denmark and
Sweden on July 14, 1899, for the control of fisheries in the waters adjacent to Denmark and
Sweden.

Article 8.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be deposited
as soon as possible in the Ministry of Foreign Affairs at Stockholm.

The Convention shall come into force one month after the deposit of instruments of ratification
and shall remain in force until the expiration of six months from the day on which it shall have
been denounced by one of the Contracting States.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the various Contracting States have signed the
present Convention and have thereto affixed their seals.

Done at Stockholm in one copy in Danish, Norwegian and Swedish, December 31, 1932.

(L. S.) (Signed) E. REVENTLOW.

(L. S.) (Signed) J. H. WOLLEBEK.

(L. S.) (Signed) Rickard SANDLER.

No. 3210
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PROTOCOLE FINAL

En proc6dant ce jour . la signature de la Convention conclue entre le Danemark, la Norv ge
et la Suede, concernant la protection de ]a plie dans le Skagerak, le Catt6gat et le Sund, les
pldnipotentiaires soussign6s ont fait, au nom de leurs gouvernements respectifs., les d~clarations
suivantes :

i. 11 est convenu entre les Etats contractants que, pour aucun de ces Etats, la
convention ne fera obstacle A ce qu'on interdise de d~barquer dans le pays des plies d'une
longueur sup~rieure au minimum fix6 par la convention.

2. Les Etats contractants, estimant d~sirable que la protection de la plie dans le
Skagerak, le Catt~gat et le Sund soit encore renforc~e au moyen de dispositions plus
rigoureuses que celles de la convention et se proposant d'entreprendre les travaux
pr~liminaires n~cessaires A cet 6gard, sont convenus, en outre, d'entrer en pourparlers
A cet effet le plus t6t possible et, au plus tard, trois ans apr~s l'entre en vigueur de la
convention.

Fait a Stockholm, en un seul exemplaire, r6dig6 en danois, en norv6gien et en su6dois, le
31 ddcembre 1932.

(L. S.) (Signd) E. REVENTLOW.

(L. S.) (Signd) J. H. WOLLEBAK.

(L. S.) (Signi) Rickard SANDLER.

No 3210
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FINAL PROTOCOL.

On signing this day the Convention concluded between Denmark, Norway and Sweden
concerning the protection of plaice in the Skagerak, Kattegat and Sound, the undersigned
Plenipotentiaries, in the name of their respective Governments, have made the following
declarations :

x. The Contracting States agree that the Convention shall not prevent any of these
States from prohibiting the landing in the country of plaice larger than those of the
minimum size fixed by the Convention.

2. The Contracting States, thinking it desirable that the protection of plaice in
the Skagerak, Kattegat and Sound should be rendered more effective by stricter provisions
than those of the Convention, and proposing to undertake the necessary preliminaries
for the purpose, have further agreed to enter upon negotiations to that end as soon as
possible and at latest within three years of the coming into force of the present Convention.

Done at Stockholm in one copy in Danish, Norwegian and Swedish, December 31, 1932.

(L. S.) (Signed) E. REVENTLOW.

(L. S.) (Signed) J. H. WOLLEBaX.

(L. S.) (Signed) Rickard SANDLER.

No. 3210
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DANEMARK ET SUEDE

Convention relative aux pe'cheries
dans les eaux limitrophes du

Danemark et de ]a Suede, avec
protocole final. Signes ' Stock-

holm, le 3j decembre 1932.

DENMARK AND SWEDEN

Convention with regard to Fishing
in the Waters bordering on Den-
mark and Sweden, with Final
Protocol. Signed at Stockholm,

December 3j, 1932.



206 Socie'td des Nations - Recuei des Trait's. 1933

TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 3211. - KONVENTION' ANGAAENDE FISKERIFORHOLDENE
I DE TIL DANMARK OG SVERIGE GRANSENDE FARVANDE.
UNDERTEGNET I STOCKHOLM, DEN 31. DECEMBER 1932.

Textes officiels danois et suddois communiquds Par le ddldgu6 permanent du Danemark auprds de la
Socidtid des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le Ier juillet 1933.

HANS MAJESTET KONGEN AF DANMARK Og ISLAND OG HANS MAJESTET KONGEN AF SVERIGE,

som er kommet overens om at afslutte en ny Konvention mellem Danmark og Sverige angaaende
Fiskeriforholdene i de til de to Lande grnsende Farvande, har i dette Ojemed udnoevnt til deres
befuldmxgtigede :

HANS MAJESTLT KONGEN AF DANMARK OG ISLAND

Sin overordentlige Gesandt og befuldmaegtigede Minister i Stockholm, Eduard Vilhelm
Sophus Christian Greve REVENTLOW;

HANS MAJESTET KONGEN AF SVERIGE :

Sin Udenrigsminister, Hans Excellence Rickard Johannes SANDLER;

Hvilke, efter at have udvekslet deres i god og behorig Form befundne Fuldmagter, er kommet
overens om folgende Artikler :

Artikel i.

Denne Konvention omfatter folgende Farvande:
Kattegat, begranset mod Nord af rette Linier draget fra Skagens nordligste Pynt

til Vinga Fyr og videre derfra til nxrmeste Kyst af Hisingen, samt mod Syd af rette
Linier draget fra Hasenore til Gniben og fra Gilbjerg Hoved til Kullens Fyr.

Oresund, regnet fra Linien Gilbjerg Hoved-Kullens Fyr mod Nord til en Linie
draget fra Stevns Fyr til Falsterbo Fyr mod Syd, samt

Ostersoen, forsaavidt angaar Farvandet langs Kysten fra Falsterbo Fyr til Simrishamn
Fyr og Farvandet .omkring Bomholm og Ogruppen Kristians0.

Artikel 2.

i. De kontraherende Stater tillader hinandens Fiskere at drive Fiskeri i deres respektive
Kystfarvande i det Omfang, som nedenfor nxvnes. Denne Tilladelse indeholder ikke nogen
Opgivelse af det Standpunkt, som hver af de kontraherende Stater indtager angaaende de alminde-
lige Principier for Beregning af Soterritoriets Udstrakning.

I Entrde en vigueur le 22 juin 1933.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 3211. - KONVENTION' ANGAENDE FISKERIFORHALLANDENA
I DE TILL SVERIGE OCH DANMARK GRANSANDE FARVATTNEN.
UNDERTECKNAD I STOCKHOLM, DEN 31 DECEMBER 1932.

Danish and Swedish official texts communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place July I, 1933.

HANS MAJ:T KONUNGEN AV SVERIGE och HANS MAJ:T KONUNGEN AV DANMARK OCH ISLAND,
vilka 6verenskommit att avsluta en ny konvention mellan Sverige och Danmark angAende
fiskerif6rhAllandena i de till de tvA lAnderna grAnsande farvattnen, hava f6r sAdant AndamAl till
sina fullmAktige utsett :

HANS MAJ:T KONUNGEN AV SVERIGE:

Sin Minister f6r Utrikes Arendena, Hans Excellens Rickard Johannes SANDLER;

HANS MAJ:T KONUNGEN AV DANMARK OCH ISLAND:

Sin Envoy6 extraordinaire och Ministre pl6nipotentiaire i Stockholm, Eduard Vilhelm
Sophus Christian Greve REVENTLOW;

vilka, efter att hava utvdxlat sinai god och beh6rig form funna fullmakter, hava 6verenskommit
om f6ljande artiklar :

Artikel I.

Denna konvention avser f6ljande farvatten :
Kattegatt, begransat mot norr av rata linjer, dragna frAn Skagens nordligaste udde

til Vinga fyr och vidare ddirifrAn till narmaste kusten av Hisingen saint mot s6der av
rdta linjer, dragna frAn Hasen6re till Gniben och frAn Gilbjerghoved till Kullens fyr,

Oresund, raknat frAn linjen Gilbjerghoved-Kullens fyr i norr till en linje, dragen
frAn Stevns fyr till Falsterbo fyr i s6der, samt

av Ostersifn, farvattnen langs kusten frAn Falsterbo fyr till Simrishamns fyr samt
kring Bornholm och 6gruppen Kristians6.

Artikel 2.

I. De f6rdragsslutande staterna medgiva varandras fiskare fiskeratt i sina resikektive kustvatten
i den omfattning har nedan sags. Dessa medgivanden innebdra icke nAgot uppgivande av den
stAndpunkt, som vardera av de f6rdragsslutande staterna intager r6rande allmanna principer
f6r beraknande av territorialvattnens ustri.ckning.

1 Came into force June 22, 1933.
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2. I Kattegat er hvert Lands Fiskere berettiget til at ud0ve Fiskeri indtil en Afstand af tre
Breddeminutter fra det andet Lands Kyst eller yderste der udfor liggende Holme og Skaer, som
ikke bestandig overskylles af Vandet.

Forsaavidt angaar Bugter er begge Landes Fiskere berettiget til at ud0ve Fiskeri indtil en
Afstand af tre Breddeminutter fra en ret Linie draget tvers over Bugten paa det Mundingen
nmermet liggende Sted, hvor Bredden ikke er st0rre end iO Breddeminutter. Udenfor Laholmsbugten
skal dog nxvnte Afstand regnes fra en ret Linie draget fra Tyl6 Fyr til Hallands Vider6 Fyr.

3. I Oresund skal Fiskeri overalt vore faelles for begge Landes Fiskere, dog med den
Indskroenkning, at indenfor en Dybde af 7 Meter ved Kysten maa det andet Lands Fiskere ikke
drive andet Fiskeri end Sildefiskeri med Garn samt i Maanederne Juli, August, September og
Oktober tillige Krogfiskeri. Som Drivgarn ved Sildefiskeri maa kun Nmeringer anvendes.

Udenfor den novnte 7-Meter Graense skal ethvert Slags Fiskeri med Trawl og Vaad vere
forbudt syd for en Linie draget fra Ellekilde Hage til Lerberget ; dog maa Agnvaad, der helt
udstrakt ikke maaler mere end 7,5 Meter mellem Armspidserne, benyttes paa Middelgrunden.
Nord for nevnte Linie maa der efter de i hvert af Landene g.Tldende Bestemmelser drives Fiskeri
med Trawl samt med Snurrevaad indtil en Afstand af 3 Breddeminutter fra Kysten, hvorhos det
forbeholdes danske Fiskere at drive Fiskeri red Snurrevaad ved den danske Kyst indenfor denne
Grxnse.

4. Ved Bornholms og Ogruppen Kristians0's Kyster saint ved den svenske Kyst fra Falsterbo
Fyr til Simrishamn Fyr skal Sildefiskeri med Drivgarn vere frelles for begge Landes Fiskere fra
og med I. Maj til og med 31. August.

5. Kyst- og Fiskeriejere forbeholdes de saerlige Rettigheder, som maatte tilkomme dem if0lge
de i hvert af Landene galdende Love.

Artikel 3.

Det skal vaere begge Landes Fiskere tilladt, naar der ikke derved sker Indgreb i sxrlige
Rettigheder og under Iagttagelse af gzeldende Toldforskrifter samt andre lignende Bestemmelser,
at fierdes frit og ankre alle Steder i de Farvande, som denne Konvention omfatter, dog forsaavidt
angaar Oresund saaledes, at i Tiden fra og med i. Juli til og med 31. Oktober ankrede Fiskerbaade
skal lette, hvis det kan befrygtes, at Drivgamsfiskernes Redskaber skal drive ind paa den ankrede
Fiskerbaad eller dens Ankerfort0jning.

Artikel 4.

Ved Fiskeriets Ud0velse skal begge Landes Fiskere med den Undtagelse, som folger af
Bestemmelsen i Artikel 3, iagttage, at naar nogen har indtaget en Fiskeplads og beh0rigt afmarket
sit Redskab, maa han ikke, saalmnge han har sit Redskab beh0rigt afmarket og benytter det til
Fiskeri, fortraenges fra Stedet eller forulempes i sit Fiskeri af andre Fiskere.

Soettes eller driver Fiskeredskab i anden Mands beh0rigt afmerkede Redskab, eller drages
Vaad (Not) saaledes, at beh0rigt afmaerket Redskab skades, eller opstaar Skade derved, at nogen
i det i Artikel 3 nevnte Tilfaelde undlader at lette Anker, skal Redskabets Ejer have Ret til
Erstatning af den, som forvolder saadan Skade, saafremt Skaden ikke er fremkaldt ved Nodstilstand
eller anden Skadevolderen utilregnelig Aarsag.

For at Redskaberne skal anses som beh0rigt afmxrket, skal f0lgende Regler vere iagttaget
i) Bundgarn, Aaleruser ()) Aalestader (o, Rejeruser, Lakseruser og deslige Redskaber,

som er fastgjort til Pale, skal paa Hovedpolen eller den yderste Pel vere forsynet med
et m0rkt Flag eller en mork Kurv, som rager mindst 1,5 Meter over Vandet, samt fra
Solens Nedgang til dens Opgang med en Lanterne, der viser fast, violet Lys Horisonten
rundt.

2) Ruser, som ikke er fastgjort til Pacle, skal, naar de saettes spredt, afmerkes hver
for sig med en opretstaaende Stage uden Topbetegnelse, som rager mindst 1,2 Meter
over Vandet, Sottes Ruserne i Raekke, kan Afmmerkningen indskraenkes til en saadan
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2. I Kattegatt aro vartdera landets fiskare berattigade att idka fiske intill ett avst~nd av tre
distansminuter frAn det andra landets kust eller ytterst dArutanfbr liggande holmar och skdr,
som icke standigt av vattnet 6versk6ljas.

F6r sA vitt angAr bukter Aro vartdera landets fiskare berattigade att idka fiske intill ett avstAnd
av tre distansminuter frAn en rat linje, dragen tvars 6ver bukten pA det mynningen ndrmast
belagna stalle, dAr bredden icke ar st6rre an tio distansminuter. Utanf6r Labolmsbukten skall
dock namnda avstAnd raknas frAn en rat linje, dragen frAn Tyl6 fyr till Hallands Vader6 fyr.

3. I Oresund skall fiske allestades vara gemensamt f6r bAda landernas fiskare, dock med den
inskrankning, att innanfbr ett djup invid stranden av sju meter det andra landets fiskare icke ma
driva annat fiske an sillfiske med garn saint under mdnaderna juli, augusti, september och oktober
aven krokfiske. SAsom drivgarn vid sillfiske mA endast nardingar anvandas.

Utanf6r den namnda sjumetersgransen skall s6der om en linje Ellekilde Hage-Lerberget
allt slags fiske med trAl och vad vara f6rbjudet ; dock mA agnnot, som ,dA den fullt utstrackes,
ioke hAller langre avstAnd mellan armarnas andar an 7,5 meter, begagnas pA Middelgrundet. Norr
om ndmnda linje mA enligt fbr vartdera landet gallande bestammelser fiske idkas med trAl och
med snurrevad intill ett avstAnd av tre distansminuter frAn kusterna, varjAmte det mA vara danska
fiskare f6rbehAllet att vid danska kusten idka snurrevadsfiske innanf6r denna grans.

4. Vid Bornholms och 6gruppen Kristians6s kuster samt vid svenska kusten frAn Falsterbo
fyr till Simrishamns fyr skall sillfisket med drivgarn vara gemensamt f6r bAda landemas fiskare
frAn och med den I maj till och med den 31 augusti.

5. Strand- och fiskerattsagare f6rbehallas de sarskilda rattigheter, som dem jamlikt vartdera
landets lagar kunna tillkomma.

Artikel 3.

Det skall vara bAda landernas fiskare tillAtet att, utan intrAng i enskild ratt och under
iakttagande av gallande tullfbreskrifter saint andra dylika bestammelser, fritt fardas och ankra
allestades i de farvatten, denna konvention avser, dock att i Oresund under tiden frAn och med
den I juli till och med den 31 oktober f6rankrade fiskebAtar skola latta, om det kan befaras, att
drivgarnsfiskares redskap skall driva pa den f6rankrade fiskebAten eller dess ankardon.

Artikel 4.

Vid fiskets bedrivande skola bada landemas fiskare med det undantag, som f6ljer av bestammel-
sen i artikel 3, iakttaga, att, sedan nAgon intagit en fiskeplats och beh6rigen utmrkt sin redskap,
han icke ma, sa lange han har sin redskap beh6rigen utinarkt och begagnar densamma till fiske,
uttrangas fran platsen eller lida intrang i sitt fiske av andra fiskare.

Sattes eller driver fiskredskap pA annan mans beh6rigen utmarkta redskap eller drages vad
(not) sA, att beh6rigen utmrkt redskap skadas, eller uppkommer skada darigenom att nAgon
i fall, som avses i artikel 3 underlAter 1atta ankar, skall redskapens agare hava ratt till ersattning
av den, som tillfogat sAdan skada, sA framt icke skadan framkallats genom n6dlage eller annan
orsak, sore ej kan tillraknas denne.

F6r att redskap skall anses vara behorigen utmarkt, skola f6ljande regler vara iakttagna:
I) Bottengarn, alhommesatt (,) alestader (), rakrusor, strandsatt for lax och annan

dylik redskap, som ar fastad vid palar, skall vid huvudpAlen eller den yttersta p.alen vara
forsedd med en m6rk flagg eller en m6rk korg, som nAr minst 1,5 meter 6ver vattnet,
saint frAn solens nedgang till dess uppgang med en lanterna visande fast violett sken
runt horisonten.

2) Ryssjor (hommor), sorn ioke aro fastade vid palar, skola, nar de sattas spridda,
var fbr sig vara utmarkta med en upprattstAende stake utan topptecken, vilken racker
minst 1,2 meter bver vattnet. Utsattas ryssjorna (hommorna) i rad, kan utmdrkningen
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Stage for de to yderste Ruser i Rekken og en B0je eller mindre Stage for hver af de ovrige
Ruser.

Tejner skal afmerkes med en sv0mmende Traeklods eller en Stage uden Topbetegnelse.
3) Andet faststaaende Redskab, hvad enten det er bundsat eller flydende, skal

afmaerkes for hver Ende af Lenken med en Stage med eller uden T0nde, hvis Top rager
mindst 1,2 Meter over Vandet og mxrkes med et Flag, 3 Decimeter i Firkant, for den
Ende af Laenken, der staar i Kompassets 0stlige Halvcirkel (fra Nord gennem Ost til
Syd), saint to trekantede, 3 Decimeter lange Flag for den Ende, som staar i Kompassets
vestlige Halvcirkel (fra Syd gennem Vest til Nord). Mellem disse Maerker skal anbringes
en mindre Stage uden Topbetegnelse eller en B0je for mindst hver 6oo Meter. Forsaavidt
angaar Lakselxnker i Farvandene omkring Bornholm og Ogruppen Kristianso skal Stagen
i hver Ende af Laenken rage mindst 2 Meter over Vandet. Disse Marker skal, hvor der
drives Sildefiskeri med Drivgarn, vxre af en saadan Beskaffenhed, at Drivgam kan gaa
over dem.

4) Drivvaad skal ved Sakken eller Kalven (Kilen) vwre forsynet med B0jereb samt
en sortmalet T0nde eller B0je uden Topbetegnelse.

5) Ved Fiskeri med Snurrevaad skal der fra Fart0jet vare udsat en Stage med
blaat Flag i den Retning, hvor Passagen er fri, eller ogsaa skal der til Beskyttelse af
Redskaberne gives de Signaler, som af de kontraherende Stater er szrlig tilladt i saa
Henseende.

6) Drivende eller svajende Redskab skal ved den faste Ende af Lenken, der er
forankret til Bunden eller fastgjort til Baad, afmierkes med en B0je uden Stage samt ved
den frie Ende med en B0je med Stage, som rager mindst 1,2 Meter over Vandet. Drivende
Redskab skal, naar det benyttes i Oresund, om Natten fore en klar Lanterne paa denne
Stage ; svajende Redskab skal fore et trekantet Flag.

7) Intet Fiskemarke maa rage mere end 2,5 Meter over Vandet.

Artikel 5.

Den i Artikel 4 nxvnte Beskyttelse for faststaaende Redskab gTlder forsaavidt angaar de
omkring Bornholm og Ogruppen Kristians0 udsatte Lakseliner og Laksekroge kun fra og med
i. Oktober til og med 31. Marts.

Artikel 6.

Artiklerne 4 og 5 finder ikke Anvendelse paa de hvert Lands egne Fiskere udelukkende
forbeholdte Fiskeriomraader.

Artikel 7.

De Fart0jer, som driver Fiskeri i de Farvande, som denne Konvention omfatter, skal vere
tydeligt maerket med Nummer og Hjemstedsbetegnelse, saavel paa Skroget som paa Storsejlet.

Artikel 8.

Overtroedelse af de i Artikel 4 givne Forskrifter paatales, paad0mmes og straffes i det Land,
hvortil den skyldiges Fart0j h0rer.

Artikel 9.

Tilsynet med Overholdelse af Bestemmelserne i denne Konvention ud0ves af begge Lande
i Forening ; dog maa det ene Lands Tilsyn ikke strxkke sig ind paa det det andet Land forbeholdte
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inskrankas till en sAdan stake f6r de tvA yttersta ryssjorna i raden och en boj eller mindre
stake f6r var och en av de 6vriga ryssjorna.

Tinor skola vara utmarkta genom en flytande trdiklabb eller en stake utan topptecken.
3) For annan faststAende redskap, vare sig densamma ar bottensatt eller flyter,

skall i vardera andan av lanken anbringas en stake med eller utan tunna, vars topp racker
minst 1,2 meter 6ver vattnet och ar utmarkt med en flagga tre decimeter i fyrkant f6r
den anda av Ianken, som str i kompassens 6stliga halvcirkel (frAn norr genom ost till
syd), samt tvA trekantiga, tre decimeter lAnga flaggor fdr den anda, som stdr i kompassens
vastliga halvcirkel (frAn syd genom vast tillnorr). Mellan dessa marken skall anbringas
en mindre stake utan topptecken eller en boj for minst var sexhundrade meter. F6r
sA vitt angAr laxlinkar i farvattnen omkring Bornholm och 6gruppen Kristians6 skall
staken vid vardera dndan av 1inken racka minst 2 meter 6ver vattnet. Dessa marken
skola, dar sillfiske med drivgarn pAgAr, vara av sAdan beskaffenhet, att drivgam kunna
gA 6ver dem.

4) Drivvad skall vid vadpAsen eller kalven (kilen) vara f6rsedd med bojlina samt
en svartmMad kagge eller boj utan topptecken.

5) Vid fiske med snurrevad skall frAn fartyget vara utsatt en stake med blA flagg
i den riktning, varest passagen ar fri, eller ock f6r skyddande av redskapen givas de
signaler, som av de f6rdragsslutande staterna i sAdant syfte aro sarskilt medgivna.

6) Drivande eller svajande redskap skall vid den fasta andan av Ianken, som ar
f~rankrad vid botten eller fastgjord vid bAten, utmarkas med en boj utan stake samt
vid den fria andan med en boj med stake, som racker minst 1,2 meter 6ver vattnet.
Drivande redskap skall, nar fisket sker i Oresund, om natten fdra en vit lanterna pA
denna stake ; svajande redskap skall f6ra en trekantig flagg.

7) Intet fiskemarke mA racka h6gre 6ver vattnet an 2,5 meter.

Artikel 5.

Det i artikel 4 namnda skydd f6r faststAende redskap galler betraffande omkring Bornholm
och 6gruppen Kristians0 utsatta laxlinor och laxrevar endast fr"n och med den i oktober till och
med den 31 mars.

Artikel 6.

Artiklarna 4 och 5 hava ej avseende A de vartdera landets egna fiskare helt ftrbehollna fiske-
omrAdena.

Artikel 7.

De farkoster, som idka fiske i de farvatten, denna konvention avser, skola vara tydligt markta
med nummer och distriktsmarke sAval A skrovet som A storseglet.

Artikel 8.

Overtradelser av de i artikel 4 givna f6reskrifter Atalas, avd5mas och straffas i det land, vartill
den skyldiges fartyg h6r.

Artikel 9.

Tillsynen 6ver efterlevnaden av bestammelserna i denna konvention utvas av de bida
lInderna gemensamt ; dock mA det ena landets tillsyn ej strackas inpA det andra landet f~rbehfillet
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Fiskeriomraade og maa udenfor de de respektive Lande forbeholdte Fiskeriomraader kun udoves
mod det andet Lands Fiskere paa en saadan Maade, at Overtrdelsen konstateres og behorig
Anmeldelse gores derom.

Artikel Io.

De kontraherende Stater forpligter sig til straks at trxffe de Foranstaltninger, som er nodvendige
for at sikre Gennemf0relsen af denne Konvention samt til gensidig at underrette hinanden derom.

Artikel ii.

Ved denne Konvention I ophaves den mellem Danmark og Sverige den 14. Juli 1899 afsluttede
Konvention angaaende Ordningen af Fiskeriforholdene i de til Danmark og Sverige graensende
Farvande med de deri ved Deklarationen 2 af 23. April 1902 og Artikel I i Deklarationen 3 af
5. Oktober 1907 foretagne IEndringer.

Artikel 12.

Denne Konventionskal ratificeres og Ratifikationsdokumenterne skal snarest muligt udveksles
i Stockholm.

Konventionen trmeder i Kraft en Maaned efter Ratifikationsdokumenternes Udveksling og
forbliver gaeldende indtil 6-Maaneders-Dagen efter, at en af Parterne har opsagt den.

Til Bekraftelse heraf har de befuldmzegtigede undertegnet narvwrende Konvention og forsynet

den med deres Segl.

Udferdiget i Stockholm i to Eksemplarer paa Dansk og Svensk den 31. December 1932.

(L. S.) (Sign.) E. REVENTLOW.

SLUTPROTOKOL.

Ved Undertegnelsen af den Dags Dato mellem Danmark og Sverige afsuttede Konvention
angaaende Fiskeriforholdene i de til Danmark og Sverige gronsende Farvande har de undertegnede
befuldmxgtigede i deres respektive Regeringers Navn afgivet f0lgende Erklering:

Der bestaar Enighed mellem de to kontraherende Stater om:
i. at Udtrykket ,, Fiskere (Ci Konventionen betyder alle i Kraft af den til enhver

Tid gaeldende danske, respektive svenske Lovgivning om Saltvandsfiskeri (Fiskeri
paa Havet) fiskeriberettigede Personer;

2. (til Artikel 2) at Forbud mod Fiskeri med Vaad (Not) indenfor 7-Meter
Grensen i Oresund principielt bor tilstreebes.

Udfoerdiget i Stockholm i to Eksemplarer paa Dansk og Svensk den 31. December 1932.
(Sign.) E. REVENTLOW.

Pour copie conforme

H. A. Bernhoft,
Secrdtaire gdndral

du Ministdre des Affaires dtrangdres.

I DE MARTENS, Nouveau Recueil gdne'ral de Traitds, troisi~me sdrie, tome VI, page 577.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome VI, page 584.

3 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi6me s~rie, tome VI, page 586.
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fiskeomrdde och utanf6r de respektive Inder f6rbehillna fiskeomrAdena gentemot det andra
landets fiskare ut6vas endast pA sA satt, att 6vertradelse konstateras och beh6rig anmdlan darom
g6res.

Artikel io.

De f6rdragsslutande staterna f6rplikta sig att omedelbart vidtaga de Atgdrder, som dro
erforderliga f6r att sdkerstalla genomf6randet av denna konvention, saint att 6msesidigt darom
underrdtta varandra.

Artikel ii.

Genom denna konvention' upphdves den mellan Sverige och Danmark den 14 juli 1899 avslutade
konventionen angAende fiskerif6rhAllandena i de till Sverige och Danmark grdnsande farvattnen
med de andringar, som i konventionen gjorts genom deklarationen2 den 23 april 19o2 och artikel
I i deklarationen den 5 oktober 1907.

Artikel 12.

Denna konvention skall ratificeras, och ratifikationsinstrumenten skola snarast m6jligt
utvaxlas i Stockholm.

Konventionen trader i kraft en mAnad efter det ratifikationerna utvdxlats och f6rbliver
gdllande intill dess sex mAnader f6rflutit frAn den dag, dA endera parten uppsagt densamma.

Till bekraftelse hdrav hava respektive fullmdktige undertecknat denna konvention och f6rsett
densamma med sina sigill.

Som skedde i Stockholm, i tvA exemplar, pA svenska och danska, den 31 december 1932.

(L. S.) (Sign.) Rickard SANDLER.

SLUTPROTOKOLL.

Vid undertecknandet av den denna dag mellan Sverige och Danmark avslutade konventionen
angAende fiskerif6rhAllandena i de till Sverige och Danmark grdnsande farvattnen hava underteck-
nade fullmdktige i sina respektive regeringars namn avgivit fbljande f6rklaring:

Det rAder enighet mellan de tvA f6rdragsslutande staterna ddrom:
i. att uttrycket ( fiskare ) i konventionen betyder alla de personer, som pA

grund av vid varje tidpunkt gdllande svenska, respektive danska lagstiftning om
saltsj6fiske (fiske i havet) dro berAttigade att idka fiske.

2. (till artikel 2) att f6rbud mot fiske med vad (not) innanfbr sjumetersgrdnsen
i Oresund principiellt bbr efterstrdvas.

Som skedde i Stockholm, i tvA exemplar, pA svenska och danska, den 31 december 1932.
(Sign.) Rickard SANDLER.

Pour copie conforme

H. A. Bernhoft,
Secritaire gdniral

du Minist~re des Aflaires dtrang~res.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 104, page 912.
British and Foreign State Papers, Vol. 104, page 96.
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1 TRADUCTION.

No 3211. - CONVENTION ENTRE LE DANEMARK ET I A SUEDE
RELATIVE AUX PECHERIES DANS LES EAUX LIMITROPHES
DES DEUX PAYS. SIGNEE A STOCKHOLM, LE 31 DECEMBRE 1932.

SA MAJESTt LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE et SA MAJESTP- LE RoI DE SUIkDE, tant
convenus de conclure une nouvelle convention entre le Danemark et la Suede concernant les
conditions de la p~che dans les eaux limitrophes des deux pays, ont nomm6, h cet effet, pour leurs
pl~nipotentiaires :

SA MAJESTt LE ROI DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

Le comte Eduard Vilhelm Sophus Christian REVENTLOW, envoy6 extraordinaire et
ministre plnipotentiaire de Danemark Stockholm;

SA MAJESTt LE RoI DE SUtDE :

Son Excellence M. Rickard Johannes SANDLER, ministre des Affaires 6trangres

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions ci-apr~s

Article premier.

L'application de la pr~sente convention s'6tendra aux eaux ci-apr~s:

Le Cattdgat, d~limit6 au nord, par des lignes droites tir6es de la pointe la plus
septentrionale de Skagen au phare de Vinga, puis, de 1U, au point le plus proche de la
c6te de Hisingen, et, au sud, par des lignes droites tir6es de Hasenbre a Gniben et de
Gilbjerg Hoved au phare de Kullen ;

Le Sund, I partir de la ligne Gilbjerg Hovedphare de Kullen au nord, jusqu'a une
ligne tir6e du phare de Stevn au phare de Falsterbo, au sud ;

La Baltique pour ce qui concerne les eaux c6ti~res du phare de Falsterbo au phare
de Simrishamn, ainsi que la zone entourant Bornholm et le groupe d'iles de KristiansS.

Article 2.

i. Chacun des Etats contractants autorisera les p~cheurs de l'autre Etat a se livrer h la peche
sur leurs c6tes respectives, dans la mesure sp6cifi~e ci-dessous. Cette autorisation n'entrainera
en rien l'abandon du point de vue adopt6 par chacun des Etats contractants concernant les principes
g6nraux applicables au calcul de l'6tendue des eaux territoriales.

2. Dans le Catt6gat, les p6cheurs de chaque pays pourront se livrer a la p~che jusqu'A une
distance de trois minutes de latitude h partir de la c6te de l'autre pays ou des flots et rochers de
cette c6te qui ne sont pas constamment baign6s par la mer.

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des Nations, h titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 3211. - CONVENTION BETWEEN DENMARK AND SWEDEN WITH
REGARD TO FISHING IN THE WATERS BORDERING ON THE
TWO COUNTRIES. SIGNED AT STOCKHOLM, DECEMBER 31, 1932.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND and His MAJESTY THE KING OF SWEDEN,
having agreed to conclude a new convention between Denmark and Sweden regarding fishery
conditions in the waters bordering on the two countries, have for this purpose appointed as their
Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

Count Eduard Vilhelm Sophus Christian REVENTLOW, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Stockholm;

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

His Excellency Rickard Johannes SANDLER, Minister for Foreign Affairs

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following Articles :

Article i.

The present Convention shall apply to the following waters:

The Kattegat, bounded to the north by a straight line drawn from the most northerly
point of the Skaw to the Vinga lighthouse and thence to the nearest point on the coast
of Hisingen, and to the south by straight lines drawn from Hasen0re to Gniben and from
Gilbjerg Hoved to Kullen lighthouse ;

The Sound, between a line from Gilbjerg Hoved to Kullen lighthouse on the north
and a line drawn from Stevn lighthouse to Falsterbo lighthouse to the south ;

The Baltic, in respect of the waters along the coast from Falsterbo lighthouse to
Simrishamn lighthouse and the waters around Bornholm and the Kristians0 group of
islands.

Article 2

i. Each of the Contracting States shall authorise fishermen to fish in their respective coastal
waters to the extent specified below. This authorisation shall not in any way imply that the
Contracting States abandon their respective points of view regarding the general principles for
calculating the extent of their territorial waters.

2. In the Kattegat, the fishermen of each country shall be entitled to fish up to a distance
of three minutes latitude from the coast of the other country or from the most outlying islets and
rocks which are not constantly submerged.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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En ce qui concerne les baies, les pcheurs de chaque pays pourront se livrer h la p~che jusqu't
une distance de 3 minutes de latitude L partir d'une ligne droite tir~e A travers la baie dans la partie
la plus proche de l'ouverture oil la largeur ne d6passe pas io minutes de latitude. Toutefois, au
large de la baie de Laholm, cette distance sera calcul~e i partir d'une ligne droite tir~e du phare
de Tyl6 au phare de Hallands Vdder6.

3. Dans le Sund, la pkhe sera libre partout pour les p~cheurs des deux pays avec cette
restriction toutefois que dans la zone c6ti~re des fonds allant jusqu'it sept mtres, les p~cheurs de
l'autre pays ne devront pratiquer que la p~che harengui~re au filet et, pendant les mois de juillet,
d'aofit, de septembre et d'octobre, 6galement la p~che h la ligne. On n'emploiera comme filet
d~rivant pour la pche du hareng, que l'engin dit Ncering S (s Ndrding ) .

A l'ext6rieur de la susdite limite du fonds de sept m~tres, tout genre de pche an chalut et i la
senne sera interdit au sud d'une ligne allant de Ellekilde Hage h Lerberget ; toutefois, la senne
dite s(Agnvaad > qui, enti~rement tendue, ne mesure pas plus de 7 m. 50 entre les extr~mit6s des
bras, pourra 6tre utilisde sur le Middelgrund. Au nord de la susdite limite la p~che pourra 6tre
pratiqu~e, conform~ment aux r~glements en vigueur dans chacun des deux pays an moyen du
chalut et de la senne tournante (Snurrevad), jusqu'A trois minutes de latitude de la c6te, le droit 6tant
r6serv6 aux pcheurs danois de pcher it la senne tournante sur la c6te danoise, en de.i de cette
de cette limite.

4. Sur les c6tes de Bornholm et du groupe d'iles de Kristians0, ainsi que sur la c6te sudoise,
du phare de Falsterbo an phare de Simrishamn, les pkcheurs des deux pays pourront p~cher le
hareng au filet d6rivant du Ier mai inclus au 31 aofit inclus.

5. Les propri6taires riverains et les propri6taires de droits de pche conserveront les privileges
sp6ciaux qu'ils pourraient tenir des lois en vigueur dans chacun des pays.

Article 3.

Les p~cheurs des deux pays pourront, h condition de ne pas porter atteinte A des droits
particuliers et d'observer les r~glements de douane et autres r~glements similaires, naviguer
librement et mouiller en tout point des eaux vis~es par la pr~sente convention ; toutefois, du Ier
juillet inclus au 31 octobre inclus, les bateaux de pche mouill6s dans le Sund devront lever l'ancre
s'il est a craindre que les engins des pcheurs au filet trainant ne d6rivent sur le bateau i l'ancre
ou sur ses amarres de mouillage.

Article 4.

Dans V'exercice de ]a pche, et sauf 1'exception privue h l'article 3, les pcheurs des deux pays
veilleront h ce que tout pcheur qui aura choisi un lieu de pche et diment balis6 se§ engins, ne
soit pas d~log6 de ce lieu ou g~n6 dans sa p~che par d'autres p~cheurs, aussi longtemps que ses
engins seront dfiment balis~s et qu'il en fera usage pour la pche.

Lorsque des engins de p~che auront 6t6 plac6s sur les engins d'un autre pcheur daiment balis~s,
ou auront d~riv6 sur ces engins, ou bien lorsque des engins dfiment balis~s auront t avari~s par
le halage d'une senne, on du fait que, dans le cas pr6vu h l'article 3, un pcheur n'aura pas lev6
l'ancre, le propri~taire des engins aura le droit de r~clamer une indemnit6 au pcheur responsable
du dommage, h moms que ce dommage n'ait t6 provoqu6 par une situation critique on par toute
autre cause ne pouvant 6tre imputde 'auteur du dommage.

Pour que les engins soient considr~s comme r~gulirement balis~s, les r~gles suivantes devront
6tre observ6es

Io Les filets fixes, nasses ik anguilles, i crevettes, h saumons, et les engins analogues,
fixes h. des perches, devront 6tre munis soit d'un pavillon ou d'un panier de couleur
sombre fix6 h la perche principale ou h la perche extreme, ht I m. 50, an moins, au dessus
de l'eau et, du coucher au lever du soleil, d'une lanterne montrant sur toutes ses faces un
feu fixe violet.

No 3211
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As regards bays, the fishermen of both countries shall be entitled to fish up to a distance of
three minutes latitude from a straight line drawn across the bay in the part nearest the opening
where the width is not greater than ten minutes latitude. Off Laholm bay, however, this distance
shall be calculated from a straight line drawn from the Tyl6 lighthouse to Hallands Vdderb
lighthouse.

3. In the Sound, fishing may be carried on everywhere by the fishermen of either country,
with the restriction that off the coast within a depth of seven metres fishermen of the other country
may not fish except for herring with nets and in the months of July, August, September and
October with lines. Only "Naering" (" Nirding ") may be used as drift nets for herring fishing.

Beyond the above-mentioned seven-metre limit, fishing of any kind with trawls and seine
nets shall be forbidden south of a line drawn from Ellekilde Hage to Lerberget ; but bait seine
nets (Agnvaad) which when stretched to their full extent do not measure more than 7.5 metres
between the ends of the arms may be used on the Middelgrund. North of the above-mentioned line,
fishing may be carried on in accordance with the provisions in force in each country by means
of trawl nets and turning seine nets (Snurrevaad) up to a distance of three minutes latitude from
the coast, while Danish fishermen retain the right to fish with turning seine nets on the Danish
coast within that limit.

4. Off the coasts of Bornholm and the Kristiansd group of islands, and off the Swedish coast
from Falsterbo lighthouse to Simrishamn lighthouse, fishermen of either country may engage in
herring fishing with drift nets from May i to August 31 inclusive.

5. The owners of coastal districts and fishery rights shall retain such special privileges as
they may possess in virtue of the laws in force in each country.

Article 3.

The fishermen of either country shall be permitted, without prejudice to special rights and
provided they observe the existing Customs regulations and other similar provisions, to navigate
freely and anchor at any point in the waters referred to in the present Convention ; nevertheless
from July i to October 31 inclusive fishing boats anchored in the Sound shall raise their
anchors if there is any danger of the tackle of fishermen using drift nets drifting foul of the anchored
boats or their moorings.

Article 4.

In carrying out fishing, the fishermen of both countries, with the exception provided for in
Article 3, shall take care that any fisherman who has occupied a place for fishing and duly marked
his fishing-tackle is not obliged to leave the place or is not hindered in his work by other fishermen
so long as his tackle is duly marked and is being used for fishing.

If fishing tackle is placed or drifts foul of the tackle duly marked by another fisherman, or
if the seine net is drawn in such a manner as to damage duly marked tackle, or if any damage is
caused by the fact that in the case provided for in Article 3, a fisherman has not raised his anchor,
the owner of the tackle shall be entitled to compensation from the person who has caused such
damage provided that the damage is not due to distress or to any other cause for which the person
in question cannot be held responsible.

The tackle shall be deemed to be properly marked, if the following rules are observed

(I) Stake nets, eel nets (" Aalestader "), shrimp nets, salmon nets and similar
equipment fastened to poles shall be marked with a dark-coloured flag or a dark coloured
basket fastened on the main pole or the outermost pole and emerging at least 1.5 metre
above the surface of the water, and from sunset until sunrise with a lantern showing
a fixed violet light in all directions.

No. 3211
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20 Les nasses non fix~es des perches, lorsqu'elles seront "espac~es, devront 6tre
marquees chacune au moyen d'un espar sans voyant, d~passant la surface de l'eau de
I m~tre 20 au moins. Si les nasses sont plac~es en rangle, le balisage pourra ne comprendre
qu'un espar de ce genre pour les deux nasses extremes de la rang6e et une boule ou un
petit espar pour chacune des autres nasses.

Les casiers homards ((( Tejner, ) seront marquis au moyen d'un flotteur en bois
ou d'un espar sans voyant.

30 Les autres engins fixes, soit fixes au fond, soit flottants, seront marques, A chaque
extr~mit6 de l'aussire, par un espar, avec ou sans tonnelet, dont le sommet devra d6passer
de i m~tre 2o au moins, la surface de l'eau, ainsi qu'au moyen d'un pavillon de trois d~cim6-
tres carr6s, au bout de l'aussi~re plac6 dans le secteur est de la boussole (du nord au sud
par l'est), et de deux pavilions triangulaires de trois d6cim6tres de long, au bout situ6 dans
le secteur ouest de la boussole (du sud au nord par l'ouest). Entre ces marques sera plac6
un petit espar sans voyant ou une bou6e, tous les 6oo m6tres au moins. En ce qui concerne
les lignes pour la pche du saumon, dans les eaux entourant Bornholm et le groupe d'iles
de Kristianso, l'espar plac6 A chaque extr~mit6 de la ligne devra d6passer la surface de
l'eau de 2 m~tres au moins. Sur les lieux de p~che oii le hareng se p6che au filet trainant,
ces signaux devront tre d'un type tel qu'on puisse faire passer le filet par dessus.

40 Le filet d~rivant devra 6tre muni d'un orin et d'un tonnelet ou boule peint en
noir, sans voyant, fix6 ht la poche ou h la manche du filet.

50 Pour la p~che h la senne, on placera pros du bateau, un espar portant un pavillon
bleu dans la direction oi le passage est libre ou bien l'on devra, pour assurer la protection
des engins, faire les signaux particuli~rement autoris~s h cet effet par les Etats contractants.

60 Les engins d~rivants ou flottants seront marques, par une bou6e sans espar au
bout fixe de l'aussi~re ancr6 ou fix6 au bateau et par une bou6e avec espar d6passant de
I m~tre 2o, au moins, la surface de 'eau, au bout libre de l'aussi~re. Les engins d~rivants
employ~s dans le Sund devront ktre munis, la nuit, d'un feu clair fix6 A cet espar ; les
engins flottants devront porter un pavillon triangulaire.

70 Aucune marque de filet ne devra s'6lever h plus de 2 mtres 5o de la surface de
l'eau.

Article 5.

Les dispositions de l'article 4 concernant la protection des engins fixes ne s'appliqueront que
du 1 er octobre inclus au 31 mars inclus, en ce qui concerne les lignes et hamegons pour la pche
,du saumon, plac6s dans les eaux de Bornholm et du groupe d'iles de Kristians0.

Article 6.

Les articles 4. et 5 ne seront pas applicables aux zones de p~che r~serv~es par chacun des deux
pays ses pcheurs.

Article 7.

Les bateaux qui se livrent la pche dans les eaux auxquelles est applicable la prsente
,convention devront porter des marques apparentes indiquant le num~ro et le port d'attache, aussi
bien sur la coque que sur la grande voile.

Article 8.

Toute infraction aux r~gles stipul6es h l'article 4 entrainera des poursuites judiciaires, un
jugement et l'application de sanctions dans le pays auquel appartient le bateau du contrevenant.
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(2) Nets not fastened to poles shall, if placed at intervals, be marked each by an
upright spar without a top mark, emerging at least 1.2 metre above the surface of the
water. If the nets are placed in a line, it may be sufficient to place such a spar for the
two outermost nets in the line and a buoy or smaller spar for each of the other nets.

Lobster pots shall be marked by a wooden float or a spar without a topmark

(3) Other fixed tackle, whether fixed to the bottom or a float, shall be marked
at each end of the cable by a spar, with or without a barrel, the top of which emerges
at least 1.2 metre above the surface of the water and is marked with a flag three decimetres
square at the end of the cable situated in the eastern semi-circle of the compass (from
the north through the east to the south), and with two triangular flags three decimetres
in length at the end situated in the western semi-circle of the compass (from the south
through the west to the north). Between these marks there shall be a smaller spar
without a top mark or a buoy at least every 600 metres. As regards salmon fishing lines
in the waters off Bornholm and the Kristians0 group of islands, the spars at each end
of the line shall emerge at least 2 metres above the surface of the water. In places where
herring fishing is carried on with drift nets, these marks shall be of such a nature that
the drift nets can pass over them.

(4) Drift nets shall be provided with a buoy rope and a barrel or buoy painted
black without a topmark, fixed to the pocket or bag of the net.

(5) When fishing with turning seine nets, a spar with a blue flag shall be fixed
near the vessel in the direction in which there is free passage, or signals specially prescribed
by the Contracting States for the purpose shall be given in order to protect the tackle.

(6)- Drifting or floating tackle shall be marked at the fixed end of the mooring
which is anchored to the bottom or made fast to the boat by means of a buoy without
a spar, and at the free end by means of a buoy with a spar emerging at least 1.2 metre
above the surface of the water. Drifting tackle used in the Sound shall be furnished at
night with a white lantern fixed to the spar ; floating tackle shall bear a triangular flag.

(7) No fishing marks may emerge more than 2.5 metres above the surface of the
water.

Article 5.

The provisions in Article 4 regarding the protection of fixed tackle shall apply only from
October i to March 31 inclusive in respect of the salmon lines or hooks placed in the waters off
Bornholm and the Kristianso group of islands.

Article 6.

Articles 4 and 5 shall not apply to the fishing areas reserved by each country exclusively for
its own fishermen.

Article 7.

Vessels engaged in fishing in waters covered by this Convention shall bear conspicuous marks
indicating the number and the home port, both on the hull and on the mainsail.

Article 8
Any infringement of the provisions of Article 4 shall involve judicial proceedings, judgment

and punishment in the country to which the guilty vessel belongs.

No. 3211
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Article 9.

Le contr6le de 'observation des stipulations de la pr6sente convention sera exerc6 en commun
par les deux pays ; toutefois, le contr6le de l'un des pays ne devra pas s'6tendre h la zone de p~che
rdserv~e A l'autre pays et, dans les zones de pche r6serv6es h chacun des pays, ce contr6le devra,
pour les p~cheurs de I'autre pays, se borner i la constatation de l'infraction et h l'envoi d'un rapport
r~gulier ?i ce sujet.

Article Io.

Les Etats contractants s'engagent h prendre imm6diatement les mesures ncessaires pour
assurer l'ex~cution de la pr6sente convention et A s'en donner r6ciproquement avis.

Article iI.

La pr6sente convention abr6ge la Convention conclue le 14 juillet 1899 entre le Danemark
et la Suede concernant la r~glementation des conditions de la p&he dans les eaux limitrophes
du Danemark et de la Suede, avec les amendements qui y ont &6 apport~s par la Declaration
du 23 avril 1902 et par l'article I de la Declaration du 5 octobre 1907.

Article 12.

La pr~sente convention devra 6tre ratifi6e et les instruments de ratification seront 6chang6s
le plus t6t possible A Stockholm.

La convention entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des instruments de ratification
et elle restera applicable jusqu'a l'expiration d'un d6lai de 6 mois partir de sa d6nonciation par
l'une des deux Parties.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et l'ont rev~tue de leurs
sceaux.

Fait a Stockholm, en deux exemplaires r6dig6s en danois et en su6dois, le 31 ddcembre 1932,

(L. S.) (Signd) E. REVENTLOW. (L. S.) (Signd) Rickard SANDLER.

PROTOCOLE FINAL

En proc~dant ce jour A la signature de la convention entre le Danemark et la Suede relative
aux conditions de la p~che dans les eaux limitrophes du Danemark et de la Su~de, les pl6nipotentiaires
soussign6s ont fait, au nom de leurs Gouvernements respectifs, la d6claration suivante

I1 est convenu entre les deux Etats contractants :
io Que le terme ( p~cheurs )) s'entend, dans la convention, de toutes les personnes

qui, en vertu de la l6gislation danoise ou su~doise en vigueur concernant la p~che en
eau salve (p~che maritime), ont le droit de se livrer h la pche ;

20 (Ad article 2) qu'on devra s'efforcer d'interdire par principe la pche ht la
senne A l'int~rieur de la zone de sept mtres de fond, dans le Sund.

Fait A Stockholm en deux exemplaires r~dig~s en danois' et en suddois, le 31 d~cembre 1932.

(Signd) E. REVENTLOW. (Signd) Rickard SANDLER.
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Article 9.

Supervision of the observance of the provisions of the present Convention shall be exercised
in common by both countries ; nevertheless supervision by one country may not extend to the
fishing areas reserved to the other country, and outside the fishing zones reserved to the respective
countries it may be exercised over the fishermen of the other country only to the extent of noting
infringements and duly reporting them.

Article io.

The Contracting States undertake to take without delay the measures necessary for ensuring
the execution of the present Convention and to advise each other thereof.

Article ii.

The present Convention cancels the Convention concluded on July 14, 1899, between Denmark
and Sweden regarding the regulation of fishing conditions in the waters bordering on Denmark
and Sweden, and the amendments thereto made by the Declaration of April 23, 1902, and by
Article I of the Declaration of October 5, 1907.

Article 12.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible at Stockholm.

The Convention shall come into force one month after the exchange of the instruments of
ratifications and shall remain in force for six months after it has been denounced by either of the
Parties.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done at Stockholm, in duplicate, in Danish and Swedish, December 31, 1932.

(L. S.) (Signed) E. REVENTLOW. (L. S.) (Signed) Rickard SANDLER.

FINAL PROTOCOL.

When signing the Convention concluded this day between Denmark and Sweden regarding
fishing conditions in the waters bordering on Denmark and Sweden, the undersigned Plenipotenti-
aries have made the following declaration on behalf of their Governments:

It is agreed between the two Contracting States that

(i) The expression " fishermen " in the Convention shall be taken to mean
all persons who in virtue of the Danish or Swedish legislation currently in force
regarding salt-water fishing (fishing at sea) are entitled to engage in fishing ;

(2) (ad Article 2) Efforts must in principle be made to prohibit fishing with
seine nets within the seven-metre limit in the Sound.

Done at Stockholm, in duplicate, in Danish and Swedish, December 31, 1932.

(Signed) E. REVENTLOW. (Signed) Rickard SANDLER.
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No 3212. - CONVENTION 1 POUR LE REGLEMENT PAR VOIE DE
COMPENSATION DES CR1tANCES COMMERCIALES ENTRE
L'UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LE
ROYAUME DE YOUGOSLAVIE. SIGNtE A BELGRADE, LE
7 JUILLET 1932.

Texte officiel /ranfais communiqud par le didgui permanent du Royaume de Yougoslavie aupres de la
Socitd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 4 juillet 1933.

SA MAJEST19 LE Roi DE YOUGOSLAVIE et SA MAJESTP, LE Ro DES BELGES,
Agissant tant en son nom, qu'au nom de Son Altesse royale la Grande-Duchesse de

Luxembourg, en vertu d'accords existants,
D~sireux de r~gler, par voie de compensation, les cr6ances r~sultant des 6changes de marchan-

dises entre le Royaume de Yougoslavie et l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise, ont r~solu
de conclure h cet effet une convention et ont d6sign6 pour leurs pl~nipotentiaires

SA MAJESTt LE RoI DE YOUGOSLAVIE :

M. Bogoljoub JEvTITCH, son ministre des Affaires 6trang~res;

SA MAJESTP- LE Rot DES BELGES :

M. le comte DE ROMRfE DE VICHENET, son envoy6 extraordinaire et ministre plnipo-
tentiaire . Belgrade ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les paiements r6sultant exclusivement des 6changes des marchandises entre le Royaume de
Yougoslavie et 'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise seront effectu6s moyennant compen-
sation, pour le Royaume de Yougoslavie aupr~s de la Banque nationale du Royaume de Yougoslavie
et pour 'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise aupr6s de la Banque nationale de Belgique,
agissant pour le compte de l'Office de compensation belgo-luxembourgeois, de la fa~on indiqu~e
dans les articles suivants.

1 L'6change des ratifications a eu lieu ih Belgrade, le 3 juin 1933.
La convention est entr6e en vigueur le 13 juin 1933.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3212. - CONVENTION 2 FOR THE SETTLEMENT, BY MEANS OF
COMPENSATION, OF COMMERCIAL DEBTS, BETWEEN THE
ECONOMIC UNION OF BELGIUM AND LUXEMBURG AND THE
KINGDOM OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT BELGRADE, JULY 7,
1932.

French official text communicated by the Permanent Delegate o the Kingdom of Yugoslavia accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place July 4, 1933.

HIS MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA and His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,
Acting both in his own name and in the name of Her Royal Highness the Grand Duchess of

Luxemburg, in virtue of existing agreements,
Being desirous of settling by clearance the debts resulting from exchanges of goods between

the Kingdom of Yugoslavia and the Economic Union of Belgium and Luxemburg, have decided to
conclude a Convention for this purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA:

M. Bogoljub JEVTITCH, His Minister for Foreign Affairs;

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

Count DE ROMRtE DE VICHENET, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Belgrade ;

Who, having exchanged their respective full powers, found in good and due form, have agreed
upon the following provisions:

Article I.

Payments relating solely to the exchange of goods between the Kingdom of Yugoslavia and
the Economic Union of Belgium and Luxemburg shall be effected by clearance operations, in the
case of the Kingdom of Yugoslavia, with the National Bank of the Kingdom of Yugoslavia, and in
the case of the Belgo-Luxemburg Economic -Union, with the National Bank of Belgium acting on
behalf of the Belgo-Luxemburg clearing office, in the manner set forth in the following Articles.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, i, titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Belgrade, June 3, 1933.
The Convention came into force June 13, 1933.
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Article II.

Toute cr6ance pour achat de marchandises yougoslaves import6es dans le territoire de l'Union
6conomique belgo-luxembourgeoise devra 6tre r~gl~e moyennant le versement en belgas du prix
d'achat aupr~s de la Banque nationale de Belgique, en sa qualit6 de caissier de l'Office de compen-
sation belgo-luxembourgeois. La Banque nationale de Belgique agissant au nom de l'Office de
compensation belgo-luxembourgeois, portera les sommes ainsi encaiss6es au credit d'un compte
global, ne portant pas d'inthrt, qu'elle ouvrira dans ses livres h la Banque nationale du Royaume
de Yougoslavie.

D'autre part, toute cr6ance pour achat de marchandises belges ou luxembourgeoises import6es
en Yougoslavie, devra 6tre r~gl6e moyennant le versement en dinars du prix d'achat aupr6s de la
Banque nationale du Royaume de Yougoslavie.

La Banque nationale du Royaume de Yougoslavie portera les sommes ainsi encaiss~es au
cr6dit d'un compte global, ne portant pas d'int&r t, qu'elle ouvrira dans ses livres h la Banque
nationale de Belgique, en tant que caissier de l'Office de compensation belgo-luxembourgeois.

Article III.

La Banque nationale du Royaume de Yougoslavie et la Banque nationale de Belgique, agissant
pour le compte de 'Office de compensation belgo-luxembourgeois, 6changeront des avis reciproques
des versements regus avec indication de la date de chaque encaissement, autorisant de cette fa~on
le paiement au vendeur d'apr~s les dispositions contenues dans les articles IV et VI.

Ce paiement sera effectu6 sur la base de la parit6 mon~taire lgale, h savoir : I belga = 7,894754
dinars, ou IOO dinars = 12,66663 belgas.

Les cr~ances libell~es en autre monnaie que le belga ou le dinar seront converties en ces devises
en Yougoslavie par les soins de la Banque nationale du Royaume de Yougoslavie aux cours cot~s
sous'son contr6le h ]a Bourse de Belgrade ]e jour pr6c~dant le paiement de la dette.

Article IV.

Les cr~anciers recevront les montants leur revenant d'apr~s l'ordre chronologique des versements,
dont question A l'article III, et conform~ment en ce qui concerne les cr~ances belges aux conditions
pr6vues h 1'article VI dans les limites des disponibilit6s existant dans les comptes communs respectifs
aupr~s de la Banque nationale de Yougoslavie pour les exportateurs de marchandises yougoslaves
et aupr~s de la Banque nationale de Belgique suivant les indications de 1'Office de compensation
belgo-luxembourgeois pour les exportateurs de marchandises belges ou luxembourgeoises.

Article V.

La pr~sente convention s'applique 6galement aux cr6ances 6chues et non encore payees au
moment de 'l'entr6e en vigueur de cette convention et resultant des 6changes commerciaux entre
Ia Yougoslavie et l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise.

A ce sujet, la Banque nationale du Royaume de Yougoslavie se d~clare, d~s h present, dispos~e
a accorder, apr~s la presentation des documents y relatifs, toutes les autorisations n6cessaires pour
le transfert au compte global de la Banque nationale de Belgique des sommes qui, selon les disposi-
tions du R~glement yougoslave sur le trafic des devises et monnaies 6trang~res, auraient pu tre
vers~es sur un compte ( provisoirement bloqu6 .
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Article II.

Debts due for the purchase of Yugoslav goods imported into the territory of the Economic
Union of Belgium and Luxemburg shall be settled by payment of the purchase price in belgas to
the National Bank of Belgium as treasurer for the Belgo-Luxemburg clearing office. The National
Bank of Belgium, acting on behalf of the Belgo-Luxemburg clearing office, shall place the sums so
received in a pooled account, without interest, which it will open in its books in the name of the
National Bank of the Kingdom of Yugoslavia.

On the other hand, debts due for the purchase of Belgian or Luxemburg goods imported into
Yugoslavia shall be settled by payment of the purchase price in dinars to the National Bank of the
Kingdom of Yugoslavia.

The National Bank of the Kingdom of Yugoslavia shall credit the sums so received to a pooled
account, without interest, which it will open in its books in the name of the National Bank of
Belgium as treasurer of the Belgo-Luxemburg clearing office.

Article III.

The National Bank of the Kingdom of Yugoslavia and the National Bank of Belgium, acting
on behalf of the Belgo-Luxemburg clearing office, shall exchange information as to the sums paid
in and the date of each payment, thus authorising payment to the vendor in accordance with the
provisions of Articles IV and VI.

This payment will be made on the basis of the legal currency parity, i.e., one belga 7.894754
dinars, or IOO dinars = 12.66663 belgas.

Sums due in other currencies than belgas or dinars shall be converted into these currencies
in Yugoslavia by the National Bank of the .Kingdom of Yugoslavia at the rates quoted under its
control on the Belgrade Bourse on the day preceding the payment of the debt.

Article IV.

Creditors shall receive the sums due to them in the chronological order of the payments mentioned
in Article III and, as regards debts due to Belgians, under the conditions laid down in Article VI,
and within the limits of the funds available in the common accounts at the National Bank of
Yugoslavia for exporters of Yugoslav goods and at the National Bank of Belgium, in accordance
with the instructions of the Belgo-Luxemburg clearing office, for exporters of Belgian or Luxemburg
goods.

Article V.

The present Convention shall also apply to debts due and still outstanding at the moment
of the coming into force of the Convention in respect of exchanges of goods between Yugoslavia
and the Economic Union of Belgium and Luxemburg.

In this connection the National Bank of the Kingdom of Yugoslavia here and now declares
its readiness, on presentation of the relevant documents, to grant the necessary authorisations for
the transfer to the pooled account of the National Bank of Belgium of sums which, according to
the provisions of the Yugoslav regulations regarding traffic in foreign exchange and foreign currency,
might have been paid into a - provisional blocked " account.
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Article VI.

Jusqu'h l'amortissement des cr~ances 6chues dont question h l'article V, les montants versis
la Banque nationale de Belgique par les importateurs de marchandises yougoslaves dans le territoire
de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise seront employ~s comme suit : l'Office de compen-
sation belgo-luxembourgeois consacrera, des sommes mises A sa disposition, trente-trois pour cent

l'amortissement au marc le franc des crances post~rieures A la date de la mise en vigueur du
pr6sent accord, soixante-sept pour cent i I'amortissement au marc le franc des cr~ances 6chues
dont il est question h l'article precident.

I1 se r~serve toutefois la facult6 de modifier cette proposition en faveur des cr6anciers anciens
concurrence des disponibilit~s qui ne seraient pas requises pour le r~glement des cr~ances nouvelles.

Article VII.

Si, dans les relations d'affaires entre une maison exportatrice de marchandises yougoslaves
et une maison .exportatrice de marchandises belges ou luxembourgeoises, se pr6sentait la possibilit6
d'une compensation r~sultant d'une operation d'achat et de vente, la Banque nationale du Royaume
de Yougoslavie et l'Office de compensation belgo-luxembourgeois autoriseront, autant que possible,
cette compensation, en examinant chaque cas s~par6ment.

Article VIII.

L'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise s'efforcera, dans la mesure du possible, d'augmenter
ses achats en Yougoslavie dans le but de rendre possible le r~glement, par voie de compensation, des
anciennes et des nouvelles livraisons de marchandises en Yougoslavie.

Article IX.

Apr~s entente entre la Banque nationale du Royaume de Yougoslavie et l'Office de compensa-
tion belgo-luxembourgeois peuvent 6tre 6galement r6gl6s, par voie de compensation, les engage-
ments de nature autre que commerciale, si ces engagements sont libellds en une des deux monnaies
nationales ou si les Parties en cause ont converti en belgas ou en dinars les engagements libellds en
une autre monnaie.

Article X.

Si, pendant la durie de la pr~sente convention un changement est apport6 A la parit6 mon~taire
l6gale telle qu'elle est d~finie h l'article III, cette convention cessera d'etre en vigueur h partir du
jour m~me de l'tablissement de ce changement.

Article XI.

Le r~glement du solde pouvant exister au credit du compte global de l'un ou de l'autre institut
d'6rmission, au moment oii cessera d'6tre en vigueur la prsente convention, fera l'objet d'une entente
spciale ult~rieure.

Article XII.

Chaque gouvernement prendra, en ce qui le concerne, les mesures qu'il jugera ndcessaires pour
faire observer par ses ressortissants les dispositions de la prisente convention.
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Article VI.

Until the debts mentioned in Article V have been liquidated, sums paid to the National Bank
of Belgium by importers of Yugoslav goods into the territory of the Economic Union of Belgium
and Luxemburg shall be employed as follows : the Belgo-Luxemburg clearing office shall devote
thirty-three per cent of the amounts placed at its disposal to the amortisation pro rata of debts
subsequent to the date when the present Agreement comes into force and sixty-seven per cent
to the amortisation pro rata of debts referred to in the previous Article.

It reserves the right, however, to modify this proportion in favour, of former creditors up to
the amount of the funds available which are not required for the settlement of new debts.

Article VII.

In the commercial relations between a firm exporting Yugoslav goods and a firm exporting
Belgian or Luxemburg goods, should there arise a possibility of settling by clearance the purchase
and sale transaction, the National Bank of the Kingdom of Yugoslavia and the Belgo-Luxemburg
clearing office will, so far as possible, authorise such clearance, considering each case separately.

Article VIII.

The Economic Union of Belgium and Luxemburg will endeavour so far as it is able to increase
its purchases in Yugoslavia in order to make it possible to pay by means of clearance transactions
for old and new deliveries of goods to Yugoslavia.

Article IX.

After agreement between the National Bank of the Kingdom of Yugoslavia and the Belgo-
Luxemburg clearing office, commitments other than of a commercial character may also be settled
by clearance if they are entered into in either of the two national currencies or if the Parties have
converted commitments entered into in some other currency into belgas or dinars.

Article X.

If during the term of the present Convention changes are made in the legal currency parity as
defined in Article III, the Convention shall cease to be in force as from the date of such changes.

Article XI.

The settlement of the balance which may remain to the credit of the pooled account of either
bank of issue at the time when the present Convention ceases to be in force shall be the subject of
a special subsequent agreement.

Article XII.

Each Government shall, so far as it is concerned, take such measures as it may consider
necessary to ensure observation of the provisions of the present Convention by its nationals.
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Article XIII.

La pr~sente convention entrera en vigueur dix jours apr~s la date de l'6change des ratifications.
Sa dur6e sera de trois mois. Elle pourra 6tre d~nonc~e un mois avant son 6ch6ance. Elle sera prorog6e
par tacite reconduction pour une nouvelle p~riode de trois mois aussi longtemps que l'une des Hautes
Parties contractantes n'aura pas signifi6 son d~sir d'y mettre fin sous le pr6avis pr6cit6.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait h Belgrade, en double expedition, le septi~me jour du mois de juillet, de l'an de grace

rail neuf cent trente-deux.

Le Plinipotentiaire yougoslave

(L. S.) B. JEVTI6, m. p.

Le Pldnipotentiaire belge :
(L. S.) DE ROMRP-E, m.P.

Pour copie certifie conforme
le 15 juin 1933, iL Belgrade.

D'ordre du ministre des Aflaires dtrangeres,
Le Chef de Section,

Miloche P. Kitch6vatz.
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Article XIII.

The present Convention shall come into force ten days after the date of the exchange of ratifi-cations. It shall remain in force for a period of three months. It may be denounced one monthbefore its expiry. It shall be renewed for a further period of three months by tacit agreement solong as one of the High Contracting Parties has not, by giving the above notice, intimated its desire
to terminate the Convention.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
thereto affixed their seals.

Done at Belgrade, in duplicate, the seventh day of the month of July in the year one thousand
nine hundred and thirty-two.

(L. S.) B. JEVTI, m. p.
Yugoslav Plenipotentiary.

(L. S.) DE ROMRtE, m. p.
Belgian Plenipotentiary.
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No 3213. - PACTE 1 D'ORGANISATION DE LA PETITE ENTENTE.
SIGNIR A GENtVE, LE 16 FIVRIER 1933.

Texte officiel frangais communiqud par les ddldguds permanents du Royaume de Yougoslavie et de la
Rdpublique tchdcoslovaque auprds de la Socijtd des Nations et l'envoyj extraordinaire et ministre
plenipotentiaire de Roumanie aupr~s de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de ce pacte a
eu lieu le 4 juillet 1933.

SA MAJESTif, LE Rol DE YOUGOSLAVIE, SA MAJESTP- LE Roi DE ROUMANIE et LE PRIISIDENT
DE LA RtPUBLIQUE TCH GCOSLOVAQUE,

D6sireux de maintenir et d'organiser la paix,
Ayant la ferme volont6 d'intensifier les rapports 6conomiques avec tous les Etats sans distinction

et avec les Etats de 'Europe centrale en particulier,Soucieux de voir sauvegarder la paix dans toutes les circonstances, d'assurer l'6volution vers
une stabilisation d~finitive des conditions en Europe centrale et de faire respecter les int~r~t.
communs de leurs.trois pays,

Dcid~s de donner, hi cet effet, aux rapports d'amiti6 et d'alliance qui existent entre les trois
Etats de la Petite Entente, une base organique et stable, et

Convaincus de la n~cessit6 de r6aliser cette stabilit6, d'une part, par 1'unification complte
de leur politique g~n~rale et, d'autre part, par ]a constitution d'unf organe directeur de cette
politique commune: le groupe des trois Etats de la Petite Entente, formant ainsi une unit6
internationale sup~rieure et ouvert it d'autres Etats dans les conditions -h convenir dans chaque
cas particulier,

Ont rsolu d'6tablir ce qui suit dans les dispositions ci-apr~s, et
Ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires, it savoir

SA MAJESTt LE Rol DE YOUGOSLAVIE :

Son Excellence Monsieur Bogoljub D. JEVTI6, ministre des Affaires 6trang~res

SA MAJESTP LE RoI DE ROUMANIE :

Son Excellence Monsieur Nicolas TITULESCO, ministre des Affaires 6trang~res

LE PRIISIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHACOSLOVAQUE :

Son Excellence Monsieur Edouard BENE , ministre des Affaires trangres

Lesquels, apr+s avoir pr6sent6 leurs pleins pouvoirs, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Un Conseil permanent des Etats de la Petite Entente, compos6 des ministres des Affaires
6trang~res des trois pays respectifs ou des d6lguis sp~ciaux, nomm~s A cet effet, est constitu6

' L'change des ratifications a eu lieu h Prague, le 30 mai 1933.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3213. - PACT 2 OF ORGANISATION OF THE LITTLE ENTENTE.
SIGNED AT GENEVA, FEBRUARY 16, 1933.

French official text communicated by the Permanent Delegates o/ the Kingdom of Yugoslavia and of
the Czechoslovak Republic accredited to the League of Nations and the Roumanian Envoy Extraor-
dinary and Minister Plenipotentiary accredited to the League of Nations. The registration of this
Pact took place July 4. 1933.

HIs MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA, His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA and THE
PRESIDENT OF THE CZECHGSLOVAK REPUBLIC,

Desirous of maintaining and organising peace;
Firmly determined to strengthen economic relations with all States without distinction and

with the Central European States in particular,
Anxious that peace shall be safeguarded in all circumstances, that progress in the direction

of the real stabilisation of conditions in Central Europe shall be assured and that the common
interests of their three countries shall be respected,

Determined, with this object, to give an organic and stable basis to the relations of friendship
and alliance existing between the three States of the Little Entente, and,

Convinced of the necessity of bringing about such stability on the one hand by the complete
unification of their general policy and on the other by the creation of a directing organ of this common
policy, namely, the group of the three States of the Little Entente, thus forming a higher international
unit, open to other States under conditions to be agreed upon in each particular case,

Have resolved to establish what follows in the provisions hereunder, and

Have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA :

His Excellency Monsieur Bogoljub D. JEVTId, Minister for Foreign Affairs

His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA :

His Excellency Monsieur Nicolas TITULESCO, Minister for Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

His Excellency Monsieur Edouard BENES, Minister for Foreign Affairs

Who, having submitted their full powers, have agreed on the following provisions

Article i.

A Permanent Council of the States of the Little Entente, composed of the Ministers for Foreign
Affairs of the three respective countries or of the special delegates appointed for the purpose, shall

ITraduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Prague, May 30, 1933.
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comme organe directeur de la politique commune du groupe des trois Etats. Les decisions du Conseil
permanent seront prises a l'unanimit6.

Article 2.

Le Conseil permanent, en dehors de ses rapports rdguliers par la vole diplomatique, se r~unit
obligatoirement an moins trois fois par an. Une des r~unions annuelles obligatoires a lieu, tour A
tour, dans chacun des trois Etats, 1'autre se tiendra h Gen~ve lors de l'Assemble de la Socit6
des Nations.

Article 3.

Le pr6sident du Conseil permanent est le ministre des Affaires trangres de !'Etat oil se tient
]a runion obligatoire annuelle. C'est lui qui prend I'initiative en vue de fixer la date et de d~signer
le lieu de la r~union, et qui arr~te son ordre du jour et prpare les decisions h prendre. Jusqu'h la
premiere r6union obligatoire de l'ann~e suivante, il reste pr6sident du Conseil permanent.

Article 4.

Dans toutes les questions qui sont discut6es ainsi que dans toutes les d6cisions qui sont prises,
soit en ce qui concerne les rapports des Etats de la Petite Entente entre eux, soit en ce qui concerne
leurs rapports avec des tiers, le principe de l'6galit6 absolue des trois Etats de la Petite Entente
est rigoureusement respect6.

Article 5.

Suivant les n~cessit~s de la situation, le Conseil permanent peut decider que dans une question
d~termin~e la repr6sentation ou la d6fense du point de vue des Etats de la Petite Entente sera confi6e
a un seul d~l6gu6 on i la d~l~gation d'un seul Etat.

Article 6.

Tout trait6 politique de chaque Etat de la Petite entente, tout acte unilat~ral changeant la
situation politique actuelle d'un des Etats de la Petite Entente A l'6gard d'un Etat tiers, ainsi
que tout accord 6conomique comportant des cons6quences politiques importantes, exigeront
dor&navant le consentement unanime du Conseil de la Petite Entente.

Les trait~s politiques actuels de chaque Etat de la Petite Entente avec des Etats tiers seront
progressivement et, autant que possible, unifies.

Article 7.

Un Conseil 6conomique des Etats de la Petite Entente pour la coordination progressive des
int6rts 6conomiques des trois Etats, soit entre eux, soit dans leurs rapports avec des Etats tiers,
est constitu, 11 sera compos6 de sp6cialistes et d'experts en mati6res 6conomiques, commerciales
et financi~res et fonctionnera comme organe auxiliaire consultatif du Conseil permanent dans sa
politique g~n~rale.

Article 8.

Le Conseil permanent a la facult6 d'6tablir d'autres organes stables ou temporaires, des
commissions ou des comitds soit pour une question sp6ciale, soit pour des groupes de questions
d~termin6es en vue de les 6tudier et de prparer leurs solutions pour le Conseil permanent.

Article 9.

Un secretariat du Conseil permanent est cr6Y. Son siige est 6tabli toujours pour un an dans
la capitale du pr6sident en exercice du Conseil permanent. Une section du Secretariat fonctionnera
d'une fagon permanente au si~ge de la Soci6t6 des Nations it Gen~ve.
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be constituted as the directing organ of the common policy of the group of the three States. Decisions
of the Permanent Council shall be unanimous.

Article 2.

The Permanent Council, apart from its normal intercourse through the diplomatic channel, shall
be required to meet at least three times a year. One obligatory annual meeting shall be held in the
three States in turn, and another shall be held at Geneva during the Assembly of the League of
Nations.

Article 3.

The President of the Permanent Council shall be the Minister for Foreign Affairs of the State
in which the obligatory annual meeting is held. He shall take the initiative in fixing the date and
the place of meeting, shall arrange its agenda and shall draw up the questions to be decided. He
shall continue to be President of the Permanent Council until the first obligatory meeting of the
following year.

Article 4.

In all questions that may be discussed, as in all decisions that may be reached, whether in
regard to the relations of the States of the Little Entente among themselves or in regard to their
relations with other States, the principle of the absolute equality of the three States of the Little
Entente shall be rigorously respected.

Article 5.

According to the exigencies of the situation, the Permanent Council may decide that in any
given question the representation or the defence of the point of view of the States of the Little
Entente shall be entrusted to a single delegate or to the delegation of a single State.

Article 6.

Every political treaty of any one State of the Little Entente, every unilateral act changing
the existing political situation of one of the States of the Little Entente in relation to an outside
State, and every economic agreement involving important political consequences shall henceforth
require the unanimous consent of the Council of the Little Entente.

The existing political treaties of each State of the Little Entente with outside States shall be
progressively unified as far as possible.

Article 7.

An Economic Council of the States of the Little Entente shall be constituted for the progressive
co-ordination of the economic interests of the three States, whether among themselves or in their
relations with other States. It shall be composed of specialists and experts in economic, commercial
and financial matters and shall act as an auxiliary advisory organ of the Permanent Council in
regard to its general policy.

Article 8.

The Permanent Council shall be empowered to establish other stable or temporary organs,
commissions or committees for the purpose of studying and preparing the solution of special questions
or groups of questions for the Permanent Council.

Article 9.

A Secretariat of the Permanent Council shall be created. Its headquarters shall be established
in each case for one year in the capital of the President in office of the Permanent Council. A section
of the Secretariat shall function permanently at the seat of the League of Nations at Geneva.
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Article Io.

La politique commune du Conseil permanent doit 6tre inspiree par les principes g~n~raux
contenus dans tous les grands actes internationaux de la politique d'apr~s-guerre, comme le sont le
Pacte de la Soci~t6 des Nations, le Pacte de Paris, l'Acte g6n~ral d'arbitrage, les Conventions
6ventuelles sur le d~sarmement et les Pactes de Locarno. Du reste, rien dans le present pacte ne
pent 6tre contraire aux principes et aux dispositions du Pacte de la Socit6 des Nations.

Article ii.

Les conventions d'alliance entre la Roumanie et la Tch~coslovaquie, en date du 23 avril 19211,
entre la Roumanie et ]a Yougoslavie, en date du 7 juin 1 9 2 1 2, et entre le Tch~coslovaquie et ]a
Yougoslavie, en date du 31 aofit 1922 3, qui ont 6t6 prolongies le 21 mai 19294 et qui sont compl6-
t6es par les dispositions du pr6sent pacte, ainsi que l'Acte de conciliation, d'arbitrage et de r~gle-
ment judiciaire, sign6 par les trois Etats de la Petite Entente At Belgrade, le 21 mai 1 9 2 9 5, sont
renouvel6s pour une dure illimite.

Article 12.

Le present pacte sera ratifi6 et l'6change des ratifications aura lieu h Praha, au plus tard ,
loccasion de ]a prochaine r6union obligatoire. Ii entrera en vigueur le jour de l'6change des
ratifications.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnomm~s ont sign6 le pr6sent pacte.

Fait i Gen~ve, le 16 fvrier 1933, en trois exemplaires identiques.

(L. S.) (Signd) B. D. JEVTI6, m. p.

(L. S.) (Signi) Dr Edouard BENE§, m...

(L. S.) (Signi) N. TITULESCO, m. p.

Pour copie certifi6e conforme

le 15 juin 1933, A Belgrade.

D'ordre du Ministre des Affaires Jtrangdres,
le Chel de Section,

Miloche P. Kitch6vatz.

Copie certifie conforme
Praha, le 30 mai 1933.

Jan Opoensk ,
Directeur des Archives.

Pour copie conforme a l'original

Le Ministre,
Sous-Secrdtaire d'Etat,

Savel Radulescu.

Vol. V1, page 2"5, de cc recucil.
2 Vol. LIV, page 257, de cc recucil.

Vol. XIII, page 231, de cc recueil.
" Vol. XCVI, page 307, de cc recueil.
5 Vol. XCV[, page 3r1, die cc recucil.
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Article io.

The common policy of the Permanent Council shall be inspired by the general principles
embodied in all the great international instruments relating to post-war policy, such as the Covenant
of the League of Nations, the Pact of Paris. the General Act of Arbitration, any Conventions concluded
in regard to disarmament, and the Locarno Pacts. Furthermore, nothing in the present Pact shall
be construed as contrary to the principles or provisions of the Covenant of the League of Nations.

Article ii.

The Conventions of Alliance between Roumania and Czechoslovakia of April 23, 19211, between
Roumania and Yugoslavia of June 7, 19212, and between Czechoslovakia and Yugoslavia of August
31, 1922 3, which were extended on May 21, 1929 4 and are supplemented by the provisions of the
present Pact, as well as the Act of Conciliation, Arbitration and Judicial Settlement signed by
the three States of the Little Entente at Belgrade on May 21, 1929 5, are hereby renewed for an
indefinite period.

Article 12.

The present Pact shall be ratified and the exchange of ratifications shall take place at Prague
not later than the next obligatory meeting. It shall come into force on the day of the exchange
of ratifications.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Pact.

Done at Geneva, in triplicate, February 16, 1933.

(L. S.) (Signed) B. D. JEv'ri, m. p.

(L. S.) (Signed) Dr. Edouard BENET, M.

(L. S.) (Signed) N. TrULESCO, M. P.

I Vol.
2 Vol.
3 Vol.
4 Vol.

Vol.
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No. 3214. - EXCHANGE OF
NOTES BETWEEN THE BRA-
ZILIAN AND CANADIAN GOV-
ERNMENTS CONSTITUTING A
PROVISIONAL COMMERCIAL
AGREEMENT. RIO DE JANEI-
RO, DECEMBER 4, 1931.

Textes officiels anglais et portugais communiquds
par 1'envoy6 extraordinaire et ministre plini-
potentiaire du Brdsil ei Berne. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 6 juillet 1933.

No 3214. - TROCA DE NOTAS
ENTRE 0 GOVERNO BRASILEI-
RO E 0 GOVERN O CANADENSE
RELATIVAS A UM ACCORDO
COMMERCIAL TEMPORARIO.
RIO DE JANEIRO, EM 4 DE
DEZEMBRO DE 1931.

English and Portuguese official texts communicated
by the Brazilian Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Berne. The regis-
tration o this Exchange ol Notes took place
July 6, 1933.

NOTE FROM THE BRITISH EMBASSY AT Rio DE JANEIRO TO THE BRAZILIAN GOVERNMENT.

BRITISH EMBASSY.

No. 252.

RIO DE JANEIRO, December 4 th, 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

In order to regulate the commercial relations between Canada and Brazil, I have the honour,
at the instance of His Majesty's Government in Canada, to inform Your Excellency that that
Government is desirous of concluding a commercial agreement with the Brazilian Government.
Inasmuch, however, as under Canadian law parliamentary authority is required for the extension
of most-favoured-nation treatment to foreign countries and since the Canadian parliament will
not be in session for several weeks, the Canadian Government is prepared to enter into a temporary
agreement to the following effect :

(a) Goods, the produce or manufacture of Brazil imported into Canada (whether
for consumption, re-export or transit) will receive treatment according to the Canadian
Intermediate Tariff.

(b) Goods, the produce or manufacture of 'Canada imported into Brazil (whether
for consumption, re-export or transit) will receive treatment not less favourable than
that granted to goods the produce or manufacture of any other countries.

(c) Nothing in this agreement, however, shall affect the rights of the Government
of Canada to modify, maintain or extend preferential treatment accorded to any State
of the British Commonwealth of Nations.

(d) It is agreed that the above provisions of this temporary agreement shall not
extend to advantages now accorded to adjacent countries in order to facilitate frontier
traffic or to advantages granted to a third country in virtue of a Customs union which
has already been or may hereafter be concluded.
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(e) The present Note and a Note from your Excellency confirming the acceptance
of Brazil of the agreement shall constitute an agreement between the two Governments,
which shall come into force immediately and continue in force until a most-favoured-
nation agreement shall be concluded.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) E. KEELING.

His Excellency
Dr. Afranio de Mello Franco,

Minister for Foreign Affairs
Rio de Janeiro.

Confere :

(a) Ilka B. Lintz,
Pelo Chele do Servipo de

Dactylographia.

TEXTE PORTUGAIS. -PORTUGUESE TEXT,

NOTA DO GOVERNO BRASILEIRO X EMBAIXADA
BRITANNICA NO RIO DE JANEIRO

EC/2o7/8 (42). (21) 8.

Em 4 de Dezembro de 1931.

SENHOR ENCARREGADO DE NEGOqIOS,

Tenho a honra de accusar o recebimento da
nota em que Vossa Senhoria di a conhecer que,
com o firn de regular as rela 6es commerciaes
entre o Brasil e o Canad6, e de conformidade
com instrucqaes do Governo de Sua Magestade
no CanadA, esse Govemo deseja concluir um
acc6rdo commercial corn o Governo brasileiro.
Como, entretanto, pela lei canadense, 6 necessaria
a autorizaqao parlamentar para a concessdb do
tratamento da na Ao mais favorecida a paizes
estrangeiros, e visto que o Parlamento canadense
ndo se reunirA durante varias semanas, o Governo
canadense deseja celebrar um acc6rdo tempo-
rario para os seguintes effeitos :

a) Os artigos, productos naturaes ou
manufacturados do Brasil, importados no
CanadA (seja para consurmo, reexportado ou

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, 4 titre d'information.

No. 3214

Conforme :

C. de Freitas Valle,
Chele interino do Servifo dos

Limites e Actos Internacionaes.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NOTE FROM THE BRAZILIAN GOVERNMENT TO
THE BRITISH EMBASSY AT RIO DE JANEIRO.

E.C./20 7 /8 (42) (21) 8.

December 4, 1931.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt
of your note informing me that in order to
regulate the commercial relations between
Brazil and Canada, and at the instance of
His Majesty's Government in Canada, the
said Government is desirous of concluding a
commercial agreement with the Brazilian Go-
vernment. Inasmuch, however, as under Cana-
dian law parliamentary authority is required
for the extension of most-favoured-nation
treatment to foreign countries and since the
Canadian parliament will not be in session for
several weeks, the Canadian Government is
prepared to enter into a temporary agreement
to the following effect :

(a) Goods, the produce or manufacture
of Brazil imported into Canada (whether
for consumption, re-export or transit)

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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transito), receberdo tratamento de conformi-
dade corn a tarifa intermediaria canadense;

b) Os artigos, productos naturaes ou
manufacturados do CanadA importados
no Brasil (seja para consumo, reexporta do
ou transito) receberdo tratamento ndo
menos favoravel do que o que f6r concedido
aos artigos, productos naturaes ou manu-
facturados de qualquer outro paiz;

c) As disposi bes deste acc6rdo ndo
attingir~o, contudo, o direito do Governo
do Canadd de modificar, manter ou estender
o tratamento preferencial concedido a
qualquer Estado do ((Commonwealth))
Britannico de Na 6es ;

d) Fica convencionado que as supraci-
tadas disposiqaes deste acc6rdo temporario
ndo s5o extensivas is vantagens jA confe-
ridas a paizes limitrophes para se facilitar
o trafico de fronteiras., ou As vantagens
concedidas a outro paiz, em virtude de
uma unido aduaneira jd concluida ou que
venha a s6-lo ;

e) A presente nota de acceitaao pelo
Governo brasileiro e a nota em que Vossa
Senhoria submette a proposta do Govemo
de Sua Magestade no CanadA constituirdo
um acc6rdo entre os dois Governos, o qual
entrarA immediatamente em vig6r e conti-
nuarA a vigorar at que seja concluido
um acc6rdo baseado no tratamento da
naqdo mais favorecida.

2. Em resposta, apraz-me communicar-ihe
que o Governo brasileiro acceita a proposta
submettida por Vossa Senhoria e assume os
compromissos della decorrentes, constantes da
nota a que tenho a honra de responder.

Aproveito a opportunidade para renovar
a Vossa Senhoria os protestos da minha mui
distincta considera ao.

(a) A. DE MELLO FRANCO.

Ao Senhor Edward Allis Keeling,
Encarregado de Negocios interino

da Gran-Bretanha.

It copia authentica

will receive treatment according to the
Canadian Intermediate Tariff.

(b) Goods, the produce or manufacture
of Canada imported into Brazil (whether
for consumption, re-export or transit) will
receive treatment not less favourable than
that granted to goods the produce or ma-
nufacture of any other countries.

(c) Nothing in. this agreement, however,
shall affect the rights of the Government
of Canada to modify, maintain or extend
preferential treatment accorded to any
State of the British Commonwealth of
Nations.

(d) It is agreed that the above provisions
of this temporary agreement shall not
extend to advantages now accorded to
adjacent countries in order to facilitate
frontier traffic or to advantages granted
to a third country in virtue of a Customs
union which has already been or may
herafter be concluded.

(e) The present Note of acceptance
by the Brazilian Government and the
Note by which Your Excellency has sub-
mitted the proposal of His Majesty's
Government in Canada shall constitute an
agreement between the two Governments,
which shall come into force immediately
and continue in force until an agreement
on the basis of most-favoured-nation treat-
ment shall be concluded.

2. In reply to your note, I have great pleasure
in informing you that the Brazilian Government
accepts the proposal submitted by Your Excel-
lency and enters into the commitments entailed
thereby, as set forth in the note to which I
have the honour hereby to reply.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) A. DE MELLO FRANCO.

Edward Allis Keeling Esq.,
British Charg6 d'Affaires, ad interim.

Secretaria de Estado das Relapbes Exteriores.
Rio de Janeiro D. F., em 25 de Janeiro de 1933.

C. de Freitas Valle,
Chele do Servifo dos Limites e Actos Internacionaes, p. i.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 3214. - ICHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRIZSILIEN ET CANADIEN COMPORTANT UN ACCORD COM-
MERCIAL PROVISOIRE. RIO-DE-JANEIRO, LE 4 DECEMBRE 1931.

I.

NOTE DE L'AMBASSADE BRITANNIQUE A RIO-DE-JANEIRO AU GOUVERNEMENT BRtSILIEN.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 252.
RIO-DE-JANEIRO, le 4 ddcembre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En vue de rfgler les relations commerciales entre le Canada et le Brfsil, j'ai l'honneur, t la
demande du Gouvernement de Sa Majest6 au Canada, d'informer Votre Excellence que ledit
gouvernement est d~sireux de conclure un accord commercial avec le Gouvernement br~silien.
Etant donn6 toutefois qu'aux termes de la lgislation canadienne, le traitement de la nation la plus
favorisfe ne peut 6tre accord6 h des pays 6trangers sans I'autorisation du Parlement et que le
Parlement canadien ne sifgera pas pendant plusieurs semaines, le Gouvernement canadien est
dispos6 i conclure un accord provisoire aux fins suivantes :

a) Les marchandises, produits naturels ou fabriquis du Br6sil, import6es au Canada
(soit pour re consomm~es, soit pour tre rfexport~es ou exp6di6es en transit) seront
trait~es conform~ment au tarif intermfdiaire canadien.

b) Les marchandises, produits naturels ou fabriqufs du Canada, import6es au
Brfsil (soit pour 6tre consommfes, soit pour 6tre rfexportfes ou exp6di6es en transit)
ne feront pas l'objet d'un traitement moins favorable que celui qui est accord6 aux
marchandises, produits naturels ou fabriqu6s, de tout autre pays.

c) Aucune disposition du present accord n'affectera toutefois le droit du Gouvernement
du Canada de modifier, maintenir ou 6tendre le traitement pr~firentiel accord6 h tout
Etat du Commonwealth britannique.

d) I1 est convenu que les stipulations ci-dessus du present accord provisoire ne
s'appliqueront pas aux avantages actuellement accord~s aux pays limitrophes en vue de
faciliter le trafic frontalier, ni aux avantages accordfs h un tiers pays en vertu d'une
union douani~re d6ja conclue ou qui pourrait 6tre conclue par la suite.

e) La prfsente note et la note de Votre Excellence confirmant l'acceptation par le
Brisil de cet accord constitueront un accord entre les deux gouvernements qui entrera
en vigueur imm6diatement et demeurera en vigueur jusqu'h ]a conclusion d'un accord
sur la base du traitement de la nation la plus favorisfe.

Je saisis cette occasion, etc.
(Signd) E. KEELING.

Son Excellence Dr Afranio de Mello Franco,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Rio-de-Janeiro.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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II.

NOTE DU GOUVERNEMENT BRIESILIEN A L'AMBASSADE BRITANNIQUE A RIO-DE-JANEIRO.

EC/20 7 /8 (42) (21) 8.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note par laquelle vous me faites savoir qu'en vue de
r~gler les relations commerciales entre le Br6sil et le Canada, et conformiment aux instructions
du Gouvernenent de Sa Majest6 au Canada, ledit gouvernement est d6sireux de conclure un accord
commercial avec le Gouvernement br6silien. Etant donn6 toutefois qu'aux termes de la l6gislation
canadienne le traitement de la nation la plus favoris~e ne peut &re accord6 i des pays 6trangers
sans l'autorisation du Parlement et que le Parlement canadien ne si6gera pas pendant plusieurs
semaines, le Gouvernement canadien est dispos6 h conclure un accord provisoire aux fins suivantes :

a) Les marchandises, produits naturels ou fabriqu6s du Br6sil, import6es au Canada
(soit pour 6tre consomm6es, soit pour 8tre r~export~es ou expddi6es en transit) seront
traites conform6ment au tarif interm6diaire canadien.

b) Les marchandises, produits naturels ou fabriquis du Canada, importdes au
Br~sil (soit pour 6tre consommes, soit pour 8tre r6export&s ou exp~di~es en transit)
ne feront pas l'objet d'un traitement moins favorable que celui qui est accord6 aux
marchandises, produits naturels ou fabriqu~s, de tout autre pays.

c) Rien, dans le present accord, n'affectera toutefois le droit du Gouvernement
du Canada de modifier, maintenir ou 6tendre le traitement pr6f~rentiel accord6 i tout
Etat du Commonwealth britannique des nations.

d) I1 est convenu que les stipulations ci-dessus du present accord provisoire ne
s'appliqueront pas aux avantages actuellement accords aux pays limitrophes, en vue de
faciliter le trafic frontalier, ni aux avantages accords h un tiers pays en vertu d'une union
douanire dijA conclue ou qui pourrait 6tre conclue par la suite.

e) La prfsente note d'acceptation du Gouvernement br~silien et la note par laquelle
Votre Excellence a pr~sent6 la proposition du Gouvernement de Sa Majest6 au Canada
constitueront un accord entre les deux gouvernements qui entrera en vigueur imm&
diatement et demeurera en vigueur jusqu'h la conclusion d'un accord sur la base du
traitement de la nation la plus favoris~e.

2. En riponse, je m'empresse de vous informer que le Gouvernement brfsilien accede h la propo-
sition pr6sent6e par Votre Excellence et accepte les stipulations qui en d&oulent, 6nonc6es dans
la note A laquelle j'ai l'honneur de r6pondre.

Je saisis cette occasion, etc.
(Signi) A. DE MELLO FRANCO.

Monsieur Edward Allis Keeling,
Charg6 d'Affaires p. i. de Grande-Bretagne.

No 3214
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No 3215. - CANJE DE NOTAS
ENTRE LOS GOBIERNOS BRA-
SILENO Y MEXICANO ESTA-
BLECIENDO UN ACUERDO PRO-
VISIONAL DE COMERCIO. RIO
DE JANEIRO, 7 DE DICIEMBRE
DE 1931.

Textes officiels espagnol et portugais communiquis
par l'envoyd extraordinaire et ministre pldni-
potentiaire du Brdsil d Berne. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 6 juillet 1933.

No 3215. - TROCA DE NOTAS
ENTRE 0 GOVERNO BRASILEI-
RO E 0 GOVERNO MEXICANO
RELATIVAS A UM ACCORDO
COMMERCIAL PROVISORIO.
RIO DE JANEIRO, EM 7 DE
DEZEMBRO DE 1931.

Spanish and Portuguese official texts commu-
nicated by the Brazilian Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary at Berne. The
registration ol this Exchange ol Notes took
place July 6, 1933.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

I.

NOTA DEL EMBAJADOR DE MEXICO EN Rio DE JANEIRO AL GOBIERNO BRASILENO.

730-353.

Rio DE JANEIRO, 7 de diciembre de 1931.
SEIROR MINISTRO,

Tengo la honra de manifestar a Vuecencia que mi Gobiemo me ha autorizado para celebrar
con el Gobierno que Vuecencia tan dignamente representa-mediante el cambio de notas semejantes,
con el cardcter de arreglo provisional y en tanto que se llega a concertar entre M~xico y el Brasil
un Tratado de Comercio y Navegaci6n - el Convenio comercial que queda definido en las cuatro
clafisulas siguientes :

Primera. - Los articulos, productos naturales o manufacturados de los Estados
Unidos Mexicanos, importados a los Estados Unidos del Brasil (bien sea para su consumo,
reexportaci6n o trinsito) recibir~n un tratamiento no menos favorable que el que se
conceda o en el futuro se concediere a los articulos, productos naturales o manufacturados,
de cualquier pais extranjero.

Segunda. - Los articulos, productos naturales o manufacturados de los Estados
Unidos del Brasil, importados a los Estados Unidos Mexicanos (bien sea para su consumo,
reexportaci6n o trdinsito) recibirin un tratamiento no menos favorable que el que se
conceda o en el futuro se concediere a los articulos, productos naturales o manufacturados,
de cualquier pais extranjero.

Tercera. - Exceptiianse de los compromisos creados por el presente Convenio aquellas
ventajas que las Partes Contratantes conceden o en el futuro concedieren a los paises
limitrofes con el fin de facilitar el trfico de frontera.
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Cuarta y iltima. - Este Convenio constituido por este cambio de notas entrar6
en vigor inmediatamente, y permaneceri en toda su fuerza durante un afio, al terminar
el cual quedard prorrogado automativamente por un afio mis, a no ser que una de las
Partes Contratantes lo denuncie, con tres meses de anterioridad.

En espera de la favorable respuesta de Vuecencia, me es singularmente honroso reiterarle,
con tal motivo, las seguridades de mi m6s alta y distinguida consideraci6n.

(a) Alfonso REYES.
Al Excelentisimo

Sefior Doctor Afranio de Mello Franco,
Ministro de Relaciones Exteriores,

etc., etc., etc.

Confere :

Ilka B. Lintz,
Peo Chele do Servigo de

Dactylographia.

Conforme :

C. de Freitas Valle,
Cheje interino do Servio

dos Limites e A ctos Internacionaes.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

II.

NOTA DO GOVERNO BRASILEIRO A EMBAIXADA DO MEXICO NO Rio DE JANEIRO.

EC/3o/8( 4 2).(23)8.
EM 7 de Dezembro de 1931.

SENHOR EMBAIXADOR,

Tenho a honra de accusar o recebimento da nota em que Vossa Excellencia di a conhecer
que, aguardando a celebra 2o de um Tratado de Commercio e de Navega do entre o Brasil e o
Mexico, o Governo do seu paiz o autorizou a firmar corn o Governo brasileiro, por troca de notas
identicas, com caracter provisorio, um acc6rdo commercial constante das quatro clausulas seguintes:

Primeira. - Os artigos, productos naturaes ou manufacturados dos Estados Unidos
do Brasil importados nos Estados Unidos Mexicanos (seja para consumo, reexportado
ou transito) receberao tratamento ndo menos favoravel do que o jA concedido ou que
venha a ser concedido, de futuro, aos artigos, productos naturaes ou manufacturados
de qualquer paiz estrangeiro.

Segunda. - Os artigos, productos naturaes ou manufacturados dos Estados Unidos
Mexicanos importados nos Estados Unidos do Brasil (seja para consumo, reexporta~do
ou transito) receberao tratamento ndo menos favoravel do que o jA concedido ou que
venha a ser concedido, de futuro, aos artigos, productos naturaes ou manufacturados
de qualquer paiz estrangeiro.

No. 3215
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Terceira. - Exceptuam-se dos compromissos criados pele presente acc6rdo as
vantagens que. as Partes contractantes concedern ou venham a conceder, de futuro, a
paizes limitrophes com o fim de se facilitar o tr~fico de fronteiras.

Quarta e ultima. - 0 acc6rdo constituido pela presente troca de notas entrar6
immediatamente em vig6r e em vig6r continuard durante um anno; terminado esse
prazo, ficar o acc6rdo prorogado automaticamente por mais urn anno, a ndo ser que
uma das Partes contractantes o denuncie corn tr~s mezes de antecedencia.

2. Apraz-rne, em resposta, levar ao seu conhecimento que o Governo brasileiro estA de
acc6rdo corn a proposta do Governo dos Estados Unidos Mexicanos e acceita os compromissos
compendiados na nota de Vossa Excellencia.

Aproveito a opportunidade para renovar a Vossa Excellencia os protestos da minha mais alta
consideragdo.

(a) A. de Mello FRANCO.

A Sua Excellencia
o Senhor Doutor Alfonso Reyes,

Embaixador dos Estados Unidos Mexicanos.

J copia authentica:

Secretaria de Estado das Relagbes Exteriores.
Rio de Janeiro D. F., em 20 de fevereiro de 1933.

C. de Freitas Valle,
Chele do Servipo

dos Limites e Actos Internacionaes, a.i.

No 3215
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1 TRADUCTION.

NO 3215. ECHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRRSILIEN ET MEXICAIN COM-
PORTANT UN ACCORD COM-
MERCIAL PROVISOIRE. RIO-
DE-JANEIRO, LE 7 DP-CEMBRE
1931.

I.

NOTE DE L'AMBASSADEUR DU MEXIQUE A
RIO-DE-JANEIRO AU GOUVERNEMENT BRISILIEN.

730-353.

RIO-DE-JANEIRO, le 7 ddcembre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter a la connaissance de
Votre Excellence que mon gouvernement m'a
autoris6 ? conclure avec le Gouvernement de
Votre Excellence - par un 6change de notes
identiques ayant le caract~re d'un arrangement
provisoire et en attendant la conclusion d'un
trait6 de commerce et de navigation entre le
Mexique et le Br6sil - un accord commercial
comportant les quatre clauses suivantes :

io Les articles, produits naturels ou
fabriqu~s des Etats-Unis du Mexique, im-
port~s aux Etats-Unis du Brsil (soit pour
6tre consommes, soit pour 6tre r~export~s
ou exp6di6s en transit) ne feront pas l'objet
d'un traitement moins favorable que celui
qui est accord6 ou qui pourrait tre accord6
h l'avenir aux articles, produits naturels
ou fabriqu~s, de tout autre pays 6tranger.

20 Les articles, produits naturels ou
fabriqu~s des Etats-Unis du Br6sil, impor-
tUs aux Etats-Unis du Mexique (soit pour
tre consommes, soit pour 6tre r~export~s

ou exp~di~s en transit) ne feront pas Fob-

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, 4 titre d'information.

1 TRANSLATION.

No 3215. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE BRAZILIAN
AND MEXICAN GOVERNMENTS
CONSTITUTING A PROVISION-
AL COMMERCIAL AGREE-
MENT. RIO DE JANEIRO,
DECEMBER 7, 1931.

I.

NOTE FROM THE MEXICAN AMBASSADOR AT Rio

DE JANEIRO TO THE BRAZILIAN GOVERNMENT.

730-353.

.RIO DE JANEIRO, December 7, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excel-
lency that my Government has authorised me
to conclude with Your Excellency's Govern-
ment by an exchange of identical notes consti-
tuting a provisional agreement pending the
conclusion of a Treaty of Commerce and Navi-
gation between Mexico and Brazil, a Commer-
cial Agreement consisting of the following four
clauses :

(i) Goods, the produce or manufacture
of the United States of Mexico imported
into the United States of Brazil (whether
for consumption, re-export or transit), shall
receive treatment not less favourable than
that which is or may hereafter be granted
to goods the produce or manufacture of
any other countries.

(2) Goods the produce or manufacture
of the United States of Brazil imported
into the United States of Mexico (whether
for consumption, re-export or transit), shall
receive treatment not less favourable than

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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jet d'un traitement moins favorable que
celui qui est accord. ou qui pourrait 6tre
accord6 h l'avenir aux articles, produits
naturels ou fabriqu6s, de tout autre pays
6tranger.

30 Sont except~s des stipulations du
prdsent accord les avantages que les Par-
ties contractantes conc~dent ou pourraient
conceder A l'avenir aux pays limitrophes
en vue de faciliter le trafic frontalier.

40 L'accord constitu6 par le present
6change de notes entrera imm~diatement
envigueur et demeurera en vigueur pen-
dant une ann6e, A l'expiration de laquelle
il sera renouvel6 par tacite reconduction
pour une annie encore, A moins qu'il ne
soit d~nonc6 avec un pr~avis de trois mois
par l'une des Parties contractantes.

Dans l'attente d'une r~ponse favorable de la
part de Votre Excellence, j'ai l'honneur, etc.

(Signd) Alfonso REYES.

A Son Excellence
Monsieur Afranio de Mello Franco,

Ministre des Affaires 6trang6res,
Rio-de-Janeiro.

II.

NOTE DU GOUVERNEMENT DU BRtSIL A
L'AMBASSADE DU MEXIQUE A RIO-DE-JANEIRO.

EC/3o/8(42).(23)8.

Le 7 dicembre 1931.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note
par laquelle Votre Excellence m'informe qu'en
attendant la conclusion d'un trait6 de commerce
et de navigation entre le Br~sil et le Mexique,
le gouvernement de son pays l'a autoris6 h
signer avec le Gouvernement br~silien, par un
6change de notes identiques ayant un caract&re
provisoire, un accord commercial comportant
les quatre clauses suivantes :

Io Les articles, produits naturels ou
fabriqu~s des Etats-Unis du Br~sil, im-
port~s aux Etats-Unis du Mexique (soit

that which is or may hereafter be granted
to goods the produce or manufacture of
any other countries.

(3) It is agreed that the provisions of
the present Agreement shall not extend
to advantages which the Contracting Par-
ties now accord or may hereafter accord to
adjacent countries in order to facilitate
frontier traffic.

(4) The Agreement constituted by the
present exchange of notes shall come into
force immediately and shall remain in force
for'one year, at the expiry of which period
it shall automatically be renewed for
another year unless denounced at three
months' notice by either of the Contracting
Parties.

Hoping for a favourable reply from Your
Excellency, I have the honour to be, etc.

(Signed) Alfonso REYES.

To His Excellency
Dr. Afranio de Mello Franco,

Minister for Foreign Affairs,
Rio de Janeiro.

II.

NOTE FROM THE BRAZILIAN GOVERNMENT TO THE

MEXICAN EMBASSY AT RIO DE JANEIRO.

EC/3o/8(42). (23)8.

December 7, 1931.

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's note informing me that,
pending the conclusion of a Treaty of Commerce
and Navigation between Brazil and Mexico, the
Government of your country has authorised you
to sign with the Brazilian Government, by an
exchange of identical notes having a provisional
character, a Commercial Agreement consisting
of the following four clauses :

(i) Goods, the produce or manufacture
of the United States of Brazil imported
into the United States of Mexico (whether

No 3215
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pour 6tre consomm@s, soit pour 6tre r6ex-
port~s ou exp~di~s en transit) ne feront pas
l'objet d'un traitement moins favorable
que celui qui est accord6 ou qui pourrait
6tre accord6 k l'avenir aux articles, pro-
duits naturels ou fabriqu~s de tout autre
pays 6tranger.

20 Les articles, produits naturels ou fa-
briqu6s des Etats-Unis du Mexique, impor-
t~s aux Etats-Unis du Br6sil (soit pour 6tre
consomm6s, soit pour 6tre r~export~s ou
exp6di6s en transit) ne feront pas l'objet
d'un traitement moins favorable que celui
qui est accord6 ou qui pourrait 6tre accord6
A l'avenir aux articles, produits naturels ou
fabriqv6s, de tout autre pays 6tranger.

30 Sont except6s des dispositions du pr6-
sent accord les avantages que les Parties
contractantes conc~dent ou pourraient con-
ceder ii l'avenir aux pays limitrophes, en
vue de faciliter le trafic frontalier.

40 L'accord constitu6 par le pr6sent
6change de notes entrera immidiatement
en vigueur et demeurera en vigueur pen-
dant une annie, h l'expiration de laquelle
il sera renouvel6, par tacite reconduction,
pour une annie encore, a moins qu'il ne
soit d~nonc6 avec un pr~avis de trois mois
par l'une des Parties contractantes.

2. Je m'empresse, en r6ponse, de porter A la
connaissance de Votre Excellence que le Gouver-
nement br~silien donne son assentiment A la
proposition du Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique et accepte les stipulations 6nonc~es
dans la note de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) A. de Mello FRANCO.

A Son Excellence
Monsieur Alfonso Reyes,

Ambassadeur du Mexique,
Rio-de-Janeiro.

for consumption, re-export or transit), shall
receive treatment not less favourable than
that which is or may hereafter be granted
to goods the produce or manufacture of
any other countries.

(2) Goods the produce or manufacture
of the United States of Mexico imported
into the United States of Brazil (whether
for consumption, re-export or transit), shall
receive treatment not less favourable than
that which is or may hereafter be granted
to goods the produce or manufacture of
any other countries.

(3) It is agreed that the provisions of
the present Agreement shall not extend to
advantages which the Contracting Parties
now accord or may hereafter accord to
adjacent countries in order to facilitate
frontier traffic.

(4) The Agreement constituted by the
present exchange of notes shall come into
force immediately and shall remain in force
for one year, at the expiry of which period
it shall automaticallybe renewed for another
year unless denounced at three months'
notice by either of the Contracting Parties.

2. I have the honour, in reply, to inform
Your Excellency that the Brazilian Government
accepts the proposals of the Government of the
United States of Mexico and enters into the
commitments entailed thereby, as set forth in
Your Excellency's note.

I have the honour to be, etc.

(Signed) A. de Mello FRANCO.

To His Excellency
Sefior Alfonso Reyes,

Mexican Ambassador,
Rio de Janeiro.
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No 3216. - ECHANGE DE NOTES No. 3216. - TROCA DE NOTAS
ENTREILES GOUVERNEMENTS ENTRE 0 GOVERNO BRASILEI-
BRP-SILIEN ET ROUMAIN COM- ROE 0 GOVERNO DA RUMANIA
PORTANT UN ACCORD COM- RELATIVAS A UM ACCORDO
MERCIAL. RIO-DE-JANEIRO, LE COMMERCIAL PROVISORIO.
16 DtCEMBRE 1931. RIO DE JANEIRO, EM 16 DE

DEZEMBRO DE 1931.

Textes oficiels /rangais et portugais communiquds French and Portuguese official texts communicated
par l'envoyd extraordinaire et ministre pldni- by the Brazilian Envoy Extraordinary and
potentiaire du Brisil d Berne. L'eiregistrement Minister Plenipotentiary at Berne. The regis-
de cet dchange de notes a eu lieu le 6 juillet tration of this Exchange of Notes took place
1933. July 6, 1933.

I.

LI GATION ROYALE
DE ROUMANIE.

No 1674.

RIO-DE-JANEIRO, le 16 decembre 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai Ihonneur d'informer Votre Excellence que dans le but de faciliter et de d~velopper les
relations commerciales entre la Roumanie et le Br~sil, mon gouvernement m'a autoris6 h conclure
avec le Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil un accord commercial sur les bases suivantes :

a) s Les Hautes Parties contractantes conviennent de s'accorder r~ciproquement
le traitement inconditionnel et illimit6 de la nation la plus favorise pour tout ce qui
concerne les droits de douane et tous droits accessoires, le mode de perception des droits,
ainsi que pour les rbgles, formalit~s et charges auxquelles les opirations de d~douanement
pourraient 6tre soumises.

b) En cons6quence, les produits naturels ou fabriqus, originaires de chacune des
Parties contractantes ne seront en aucun cas assujettis, sous les rapports susvis~s, 'h des
droits, taxes ou charges autres ou plus 6levds ni A. des r~gles et formalit6s autres ou plus
on'reuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis les produits de m~me nature
originaires d'un pays tiers quelconque.

c) De mme, les produits naturels ou fabriqu6s export~s du territoire de chacune
des Parties contractantes hi destination du territoire de l'autre Partie ne seront en aucun
cas assujettis, sous les m~mes rapports, i. des droits, taxes ou charges antres ou plus 6lev~s
ni it des r~gles et formalit~s plus on~reuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis
les m~mes produits destin6s au territoire d'un autre pays quelconque.

d) Tous les avantages, faveurs, privileges et immunitis qui ont 6t6 ou seront accord~s
a l'avenir par l'une des deux Parties contractantes, dans la mati~re susdite, aux produits
naturels ou fabriqu~s originaires d'un autre pays quelconque on destines au territoire
d'un autre pays quelconque, seront immidiatement et sans compensation, appliques aux
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produits de m~me nature originaires de l'autre Partie contractante ou destines au territoire
de cette Partie.

e) Sont except~s, toutefois, des engagements formulas au present article, les faveurs
actuellement accord~es ou qui pourraient 8tre accord~es ult~rieurement A d'autres Etats
limitrophes pour faciliter le trafic fronti~re, ainsi que celles r~sultant d'une union douani~re
d~jA conclue ou qui pourrait tre conclue h l'avenir par l'une des Parties contractantes.

/) Le present accord entrera imm6diatement en vigueur. II restera en vigueur pour
un d6lai ind6termin6, chaque Partie contractante se r6servant le droit de le d6noncer
moyennant un pr6avis de trente jours. ))

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence, Monsieur le Ministre, l'assurance
de ma plus haute consideration.

A Son Excellence
Monsieur Afranio de Mello-Franco

Ministre des Affaires 6trang6res,
Rio-de-Janeiro.

Conforme :

C. de Freitas Valle,
Chele interino do Servifo dos Limites

e A ctos Internacionaes.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

NOTA DO GOVERNO BRASILEIRO A LEGA9.iO DA
RUMANIA NO RIO-DE-JANEIRO.

EC/22/8 (42). (94) 8.

Em 16 de Dezembro de 1931.

SENHOR ENCARREGADO DE NEGOCIOS,

Tenho a honra de accusar o recebimento da
nota em que Vossa Senhoria me informa de que
o Governo da Rumania, no intuito de facilitar
e desenvolver as relaqbes commerciaes entre
o Brasil e a Rumania, o autorizou a concluir
com o Governo da Republica dos Estados
Unidos do Brasil um acc6rdo commercial nas
seguintes bases :

a) As Altas Partes contratantes concor-
dam em conceder, reciprocamente, o tra-
tamento incondicional e illimitado da naqao

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~td des
Nations, h titre d'information.

17 No. 3216

(a) Achille BARCIANU,

Chargd d'Aflaires a. i.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

NOTE DU GOUVERNEMENT BRESILIEN A LA
LUGATION DE ROUMANIE A RIO-DE-JANEIRO.

EC 22/8 (42). (94) 8.

Le 16 ddcembre 1931.

MONSIEUR LE CHARG D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note
par laquelle vous voulez bien m'informer que
le Gouvemement roumain, d~sireux de faciliter
et de d~velopper les relations commerciales
entre le Br~sil et la Roumanie, vous a autoris6

conclure avec le Gouvemement des Etats-
Unis du Br~sil, un accord commercial sur les
bases suivantes :

a) (( Les Hautes Parties contractantes
conviennent de s'accorder r~ciproquement
le traitement inconditionnel et illimitd de la

'Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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mais favorecida, em relagdo a tudo o que
se refere aos direitos alfandegarios e a todos
os direitos accessorios, ao modo de per-
cep§do dos direitos, assim como em relagao
ds regras, formalidades e impostos a que
poderiam ser submettidas as operaqbes de
despachos alfandegarios.

b) Consequentemente, os productos na-
turaes ou fabricados, originarios de cada
urea das Partes contratantes, ndo serto,
em caso algum, sujeitos, nas supracitadas
relapses, a direitos, taxas ou impostos
differentes ou mais elevados ner a regras
ou formalidades differentes ou mais onerosas
do que aquelles aos quaes sfo ou vierem
a ser sujeitos os productos da mesma
natureza, originarios de qualquer outro
paiz.

c) Da mesma f6rma, os productos na-
turaes ou fabricados, exportados do terri-
torio de cada uma das Partes contratantes
corn destino ao territorio da outra Parte,
nd1o serdo, cm caso algun, sujeitos nas
mesmas relagses, a direitos, taxas ou im-
postos differentes ou mais elevados nem a
regras ou formalidades mais onerosas do
que aquelles aos quaes sdo ou vierem a ser
sujeitos os mesmos productos destinados
ao territorio de qualquer outro paiz.

d) Todas as vantagens, favores, privi-
legios e immunidades jA concedidos, on que
venham a ser concedidos de futuro, por
uma das duas Partes contratantes na
supracitada materia, aos productos naturaes
ou fabricados originarios de qualquer outro
paiz ou destinados ao territorio de qualquer
outro paiz, serto, immediatamente e ser
compensaqao, applicados aos productos da
mesma natureza originarios da outra Parte
contratante, ou destinados ao territorio
dessa Parte.

e) Exceptuam-se, contudo, dos compro-
missos acima formulados, os favores actual-
mente concedidos ou que possam ser ulterior-
riormente concedidos a paizes limitrophes,
corn o fim de se facilitar o trafico de
fronteiras, assim como os favores que
resultein de urea unido aduaneira jA con-
cluida, on que possa ser concluida de futuro,
por uma das Partes contratantes.

/) 0 presente acc6rdo entrarA immedia-
tamente em vigor por prazo indeterminado,
reservando-se cada Parte contratante o
direito de o denunciar, mediante notificago
pr~via de trinta dias.

nation la plus favoris~e pour tout ce qui
concerne les droits de douane et tous droits
accessoires, le mode de perception des
droits, ainsi que pour les r~gles, formalit~s
et charges auxquelles les operations de
d~douanement pourraient 6tre sounises.

b) En consdquence, les produits naturels
ou fabriqu~s, originaires de chacune des
parties contractantes ne seront en aucun
cas assujettis, sous les rapports susvis~s, A
des droits, taxes ou charges autres ou plus
6lev~s ni A des r~gles et formalit~s autres
ou plus on6reuses que ceux auxquels sont
ou seront assujettis les produits de m~me
nature originaires d'un pays tiers quel-
conque.

c) De m~me, les produits naturels ou
fabriqu~s export~s du territoire de chacune
des Parties contractantes A destination du
territoire de l'autre Partie ne seront en
aucun cas assujettis, sous les mmes rap-
ports, A des droits, taxes ou charges autres
ou plus 6lv~s ni ?i des r~gles ou formalit~s
plus on~reuses que ceux auxquels sont ou
seront assujettis les m~mes produits des-
tins au territoire d'un autre pays quel-
conque.

d) Tous les avantages, faveurs, privi-
lges et immunit~s qui ont 6t6 ou seront
accord~s A l'avenir par l'une des deux Par-
ties contractantes, dans la mati~re susdite,
aux produits naturels ou fabriqu~s origi-
naires d'un autre pays quelconque ou des-
tins an territoire d'un autre pays quel-
conque, seront imm~diatement et sans
compensation, appliqus aux produits de
m~me nature originaires de l'autre Partie
contractante ou destin6s au territoire de
cette Partie.

e) Sont except~s, toutefois, des engage-
ments formulas au present article, les faveurs
actuellement accord~es ou qui pourraient
6tre accord~es ultrieurement h. des Etats
limitrophes pour faciliter le trafic fronti~re,
ainsi que celles resultant d'une union
douanire d~jA conclue ou qui pourrait 6tre
conclue h l'avenir par l'une des Parties
contra ctantes.

/) Le present accord entrera immdiate-
ment en vigueur. I1 restera en vigueur pour
un d~lai ind~termin6, chaque Partie contrac-
tante se r~servant le droit de le d~noncer
moyennant un pr~avis de trente jours. s
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2. Em resposta, apraz-me communicar-ihe
que o Governo brasileiro acceita a proposta
transmittida por Vossa Senhoria e assume os
compromissos della decorrentes, constantes da
nota a que tenho a honra de responder.

Aproveito a opportunidade para renovar a
Vossa Senhoria os protestos da minha mui dis-
tincta considera Ao.

(a) A. DE MELLO FRANCO.

Ao Senhor
Achille Barcianu,

Encarregado de Negocios
interino, da Rumania.

2. En r~ponse, je m'empresse de porter &
votre connaissance que le Gouvernement br6-
silien donne son assentiment h la proposition que
vous avez transmise et assume les obligations
qui en d~coulent et qui sont 6nonc~es dans la
note A laquelle j'ai l'honneur de r~pondre.

•(Signd) A. DE MELLO FRANCO.

A Monsieur Achille Barcianu,
Charg6 d'Affaires p. i. de Roumanie,

Rio-de-Janeiro.

tl copia authentica :

Secretaria de Estado das Relac6es exteriores.

Rio de Janeiro D. F., em de 22 de maio de 1933.

C. de Freitas Valle,
Chefe do Servipo dos Limites

e Actos Internacionaes p. i.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3216. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRAZILIAN AND
ROUMANIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING A COMMERCIAL
AGREEMENT. RIO DE JANEIRO, DECEMBER 16, 1931

I.

NOTE FROM THE ROUMANIAN LEGATION AT RIO DE JANEIRO TO THE BRAZILIAN GOVERNMENT.

ROYAL ROUMANIAN LEGATION.

No. 1674.
RIo DE JANEIRO, December 16, 1931.

M. LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency that for the purpose of promoting and developing
commercial relations between Roumania and Brazil, my Government has authorised me to conclude

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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with the Government of the United States of Brazil a Commercial Agreement on the following
bases :

(a) The High Contracting Parties agree to grant each other unconditional and
unlimited most-favoured-nation treatment in all matters connected with Customs duties
and all accessory duties, the manner in which such duties are levied and the regulations,
formalities and dues which may be imposed in respect of Customs formalities.

(b) In consequence, goods, the produce or manufacture of either Contracting Party
shall in no case be subject in respect of the above-mentioned matters to duties, dues or
taxes other or higher or to regulations or formalities other or more onerous than those
to which products of the same kind originating in any other country are or may hereafter
be subject.

(c) Likewise, natural or manufactured products exported from the territory of
either Contracting Party to the territory of the other Party shall in no case be subject,
in similar circumstances, to duties, taxes or charges other or higher or to rules or formalities
more burdensome than those to which the same products consigned to the territory of
any other country are or may hereafter be subject.

(d) All advantages, favours, privileges and immunities which have already been
granted or may hereafter be granted by either of the Contracting Parties in respect of
the above-mentioned matters to goods the produce or manufacture of any other country,
or consigned to the territory of any other country, shall, immediately and without
compensation, be applied to similar products originating in the territory of the other
Contracting Party or consigned to the territory of the said Party.

(e) It is agreed however, that the above utidertakings shall not extend to advantages
which are at present or may hereafter be granted to adjacent countries in order to facilitate
frontier traffic, or to advantages resulting from a Customs union which has been or may
hereafter be concluded by one of the Contracting Parties.

(/) The present Agreement shall come into force immediately. It shall remain in
force for an indefinite period, each Contracting Party reserving the right to denounce
it at thirty days' notice.

I have the honour to be, etc.,
(Signed) Achille BARCIANU,

Chargi d'Aflaires p. i.
His Excellency

Monsieur Afranio de Mello Franco,
Minister for Foreign Affairs,

Rio de Janeiro.

II.

NOTE FROM THE BRAZILIAN GOVERNMENT TO THE ROUMANIAN LEGATION AT RIO DE JANEIRO.

EC/22/8 (42). (94) 8.
December 16, 1931.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note informing me that the Roumanian
Government, desirous of promoting and developing commercial relations between Brazil and
Roumania, has authorised you to conclude with the Government of the United States of Brazil
a Commercial Agreement on the following bases :

(a) The High Contracting Parties agree to grant each other unconditional and
unlimited most-favoured-nation treatment in all matters connected with Customs duties

No 3216
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and all accessory duties, the manner in which such duties are levied and the regulations,
formalities and dues which may be imposed in respect of Customs formalities.

(b) In consequence, goods the produce or manufacture of either Contracting Party
shall in no case be subject in respect of the above-mentioned matters to duties, dues or
taxes other or higher or to regulations or formalities other or more onerous than those
to which products of the same kind originating in any other country are or may hereafter
be subject.

(c) Likewise, natural or manufactured products exported from the territory of
either Contracting Party to the territory of the other Party shall in no case be subject,
in similar circumstances, to duties, taxes or charges other or higher or to rules or
formalities more burdensome than those to which the same products consigned to the
territory of any other country are or may hereafter be subject.

(d) All advantages, favours, privileges and immunities which have already been
granted or may hereafter be granted by either of the Contracting Parties in respect of the
above-mentioned matters to goods the produce or manufacture of any other country, or
consigned to the territory of any other country, shall, immediately and without
compensation, be applied to similar products originating in the territory of the other
Contracting Party or consigned to the territory of the said Party.

(e) An exception to the above undertakings shall, however, be made in respect of
advantages which are at present or may hereafter be granted to adjacent countries in
order to facilitate frontier traffic, or to advantages resulting from a Customs union which
has been or may hereafter be concluded by one of the Contracting Parties.

(f) The present Agreement shall come into force immediately. It shall remain in
force for an indefinite period, each Contracting Party reserving the right to denounce
it at thirty days' notice.

2. In reply, I beg to inform you that the Brazilian Government accepts the proposal
communicated by you, and enters into the commitments entailed thereby, as set forth in the
Note to which I have the honour to reply.

I have the honour to be, etc.
(Signed) A. DE MELLO FRANCO.

Monsieur Achille Barcianu,
Charg6 d'Affaires p. i. of Roumania,

Rio de Janeiro.

No. 3216
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IRAK ET TURQUIE

Convention d'etablissement. Signie
k Ankara, le 9 janvier 1932.

IRAQ AND TURKEY

Convention regarding Establishment.
Signed at Ankara, January 9, 1932.
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TEXTE TURC. - TURKISH TEXT.

No 3217. - IRAK ILE TUCRKIYE ARASINDA IKAMET MUKAVELESI 1
ANKARADA 1932 KANUNUSANISININ 9 da IMZALNAMI§TIR.

Textes officiels arabe, lurc et iranais communiquds par le ministre des Aflaires dtrangires de l'Irak.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 8 juillet 1933.

Bir taraftan HA METLO IRAK KRALJ HAZRETLERI ve diger taraftan, TfRKIYE COMH RIYETI
REISI HAZRETLERI,

Iki memleket arasinda teyemmiinen mevcut dosluk rabitalarini takviye ve Ytiksek Akitlerden
her birinin tebasinin ve irketlerinin diger taraf iilkesinde ikamet ve icrayi ticaret edebilmeleri
5artlarini tesbit etmek ve kezalik kazai umura ve mali tekAlife mfiteallik mesaili tanzim eylemek
arzusu ile aynen miitehassis olarak bir Ikamet Mukavelesi akdine karar vemi~ler ve Murahhaslari
olmak tizere :

IRAK KRALI HAZRETLERI:

Irak Htiktimeti Viizera Meclisi Reisi ve Rafidein Yfiksek nisaninin ikinci sinifinin hamili
Ferik NURI ESSAIT Papa Hazretlerini,

TPRKIYE COMHORIYETI REISI HAZRETLERI :

Iktisat Vekili ve Burdur Mebusu Mustafa SEREF Beyfendiyi tayin buyurmu~lardir.

Miiardinileyhima, usuliine muvafik ve muteber g6rfilen salhhiyetnamelerini yekdigerine
teblig ettikten sonra Atideki ahkami kararlastirmislardir

Madde I.

Her iki memleket tebaasina ve irketlerine diger memleket arazisinde tatbik edilecek ikamet
ve meksiiaram §artlarina ve kezalik mall tekdilif ve kazal salAhiyet dahil oldugu halde bilumum
adli mesaile milteallik hususlarda Irak Tiirkiyeye ve Tfirkiye Iraka en ziyade mazhari miisaade
fiiincfi memlekete bah~edilmi§ veya edile cek olan muameleyi ayr.en bah~edecektir.

I.bu Muahedenin hiikilmlerinden hi9 biri iki memleketten her birinin ecnebilerin muhaceretine
milteallik kavanir, ve nizamati mevcudesi, yahut iki memleketten her birinin bu mahiyette kavanin
ve nizamnameler neretmek hakki izerinde her hangi bir tesiri haiz oldugu suretinde tefsir
olunmiyacaktir.

Irakin milcavir Arap Devletlerine passaport ve viza hususunda bah~ettigi veya edecegi hususi
miisaadelere gelince, Tfirkiye bunlardan en ziyade mazhari mtsaade millet esasina istinaden
istifadeyi ancak mtitekabiliyet §artile talep edebilecktir.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Bagdad, le 21 juin 1933.



1933 League of Nations - Treaty Series. 265

No 3217. - CONVENTION I D'IETABLISSEMENT ENTRE L'IRAK ET LA
TURQUIE. SIGN1EE A ANKARA, LE 9 JANVIER 1932.

Arabic, Turkish and French official texts communicated by the Minister for Foreign Affairs of Iraq.
The registration of this Convention took place July 8, 1933.

SA MAJESTE LE Roi D'IRAK, d'une part, et LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE, d'autre
part, 6galement animds du ddsir de resserrer les liens d'amiti6 si heureusement existant entre les
deux pays et de fixer les conditions dans lesquelles les ressortissants et les soci~tds de chacune des
deux Hautes Parties contractantes pourraient s'6tablir et exercer le commerce dans le territoire
de l'autre Partie ainsi que de r6gler les questions ayant trait t la comptence judiciaire et aux charges
fiscales, ont d~cid6 de conclure h cet effet une convention d'6tablissement et ont d~sign6 pour leurs
pl6nipotentiaires respectifs :

SA MAJESTI LE RoI D'IRAK:

Son Excellence le g~n~ral NURI ESSAID Pacha, pr~sident du Conseil des Ministres de l'Irak,
ije classe de l'Ordre de Rafidein

LE PRISIDENT DE LA R] PUBLIQUE TURQUE :

Son Excellence Mustafa SEREF Beyfendi, ministre de 'Econonie rationale, ddput6 de
Burdur ;

Lesquels, apr~s s'6tre conmmuniqud leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

En ce qui concerne les conditions d'6tablissement et de s6jour qui seront applicables aux
ressortissants et soci~t~s de chacun des deux pays sur le territoire de l'autre, ainsi qu'en mati~re
de charges fiscales et de questions judiciaires, y compris celle de la competence, l'Irak accordera
a la Turquie et la Turquie accordera At l'Irak le m~me traitement que celui qui est accord6 ou pourrait
6tre accord. au pays tiers le plus favoris&

Aucune disposition de cette convention ne saurait 6tre interpr~tde comme avant une influence
quelconque sur les lois et les r~glements existants dans chacun des deux pays concernant l'immi-
gration des 6trangers ou sur le droit de chacu'n des deux pays d'6dicter des lois et r~glements de
cette nature.

Quant aux avantages spbciaux accordds ou qui seront accord~s par l'Irak aux pays arabes
limitrophes en ce qui concerne les passeports et les visas, la Turquie ne pourra en demander le b~n6-
fice en invoquant la clause de la nation la plus favorisde, qu'b condition de r~ciprocit&

' The exchange of ratifications took place at Baghdad, June 21, 1933.
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Emvali gayri menkuleye tasarruf hakki hususunda YiIksek Akit Taraflar tebaasi diger Taraf
Ulkesinde iki memleketin meri kanunlari ahkAmi dahilinde en ziyade miisaadeye mazhar millet
muamelesinden miistefit olacaklardir.

Bu hfikmtin tatbiki tam mitekabiliyet §artina .muallaktir.

Madde 2.

Arapqe, Tuirkge ve Fransizca lisanlarinda tanzim edilen i~bu Mukavele tasdik edilecek ve
tasdiknameler en yakin bir zamanda Bagdat'ta taati edilecektir.

Mukavele tasdiknamelerin taatisinden on be gin sonra meriyete girecek Ve bir sene vacibii-
littiba olup Yfiksek Akit Taraflardan biri canibinden feshedilmezse zimni bir surette meriyette
kalacaktir.

Fesih takdirinde Mukavele hiktimden iskat i~in Yfiksek Akitlerden birinin bu baptaki arzusunu
diger Tarafa teblig ettigi tarihten itibaren daha iiq ay meriyette kalacaktir.

Bu Mukavelenin tatbik ve tefsiri hakkinda her hangi ihtilaf zuhurunda Fransizca metin muteber
olacaktir.

Yukaridaki ahk~mi tasdik etmek iizere Murahhaslar isbu Mukavelenameyi imza etmisler ve

mfihNirlemislerdur.

Ankarada bin dokuz yftz otuz iki senesi kAnunusanisinin gfinii tenzim edilmistir.

NURI AL SAID. M. SEREF.

No 3217
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En ce qui concerne le droit de propri~t6 immobilire, les ressortissants de chacune des Hautes
Parties contractantes jouiront sur les territoires de l'autre du traitement de la nation la plus
favoris~e, sous r~serve des dispositions des lois en vigueur dans les deux pays.

L'application de cette disposition est subordonne t la condition de parfaite r6ciprocit6.

Article 2.

La pr~sente convention, r~dig~e en langues arabe, turque et fran~aise, sera ratifi~e et les
instruments de ratification seront 6chang~s A Bagdad aussit6t que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des instruments de ratification et demeurera
obligatoire pendant un an, avec tacite reconduction aussi longtemps qu'elle ne sera pas d6nonc~e
par l'une des Hautes Parties contractantes.

En cas de d~nonciation, elle demeurera encore en vigueur trois mois It partir du jour oil l'une
des Hautes Parties contractantes aura notifi6 I l'autre son intention d'en faire cesser les effets.

S'il s'6l6ve un diff~rend quelconque relatif t l'interpr~tation ou A l'application de la pr6sente
convention, le texte fran~ais fera foi.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait h Ankara, le neuf janvier mil neuf cent trente-deux.

Nuri ESSAID. M. SEREF.

No. 3217
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No 3217.

TEXTE ARABE. - ARABIC TEXT.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3217. - CONVENTION REGARDING ESTABLISHMENT BETWEEN
IRAQ AND TURKEY. SIGNED AT ANKARA, JANUARY 9, 1932.

His MAJESTY THE KING OF IRAQ, of the one part, and THE PRESIDENT OF THE TURKISH
REPUBLIC, of the other part, being equally desirous of strengthening the relations of friendship
which happily exist between the two countries and of determining the conditions under which the
nationals and companies of each of the two High Contracting Parties may establish themselves
and carry on trade in the territory of the other Party, and also of regulating questions concerning
judicial jurisdiction and fiscal charges, have decided to conclude an Establishment Convention
for this purpose and have appointed as their respective Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF IRAQ :

His Excellency General NURI ESSAID Pasha, President of the Council of Ministers of
Iraq, Order of Rafidein, Second Class;

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC :

His Excellency Mustafa SEREF Beyfendi, Minister for National Economy, Deputy for
Burdur ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles

Article i.

As regards the conditions in which the nationals and companies of each of the two countries
may establish themselves and reside in the territory of the other and as regards fiscal charges
and judicial questions, including that of jurisdiction, Iraq shall accord to Turkey and Turkey
shall accoid to Iraq the same treatment as is or may be accorded to the most favoured third country.

None of the provisions of this Convention shall be interpreted as having any effect whatever
upon the existing laws and regulations in either of the two countries regarding the immigration
of foreigners or upon the right of either country to enact laws and regulations of such a nature.

As regards the special advantages which are or may hereafter be granted by Iraq to the
adjacent Arab countries in the matter of passports and visas, Turkey shall not be entitled to claim
the same advantages on the ground of the most-favoured-nation clause except on condition of
reciprocity.

As regards immovable property rights, the nationals of each of the High Contracting Parties
shall, subject to the laws in force in the two countries, enjoy most-favoured-nation treatment on
the territories of the other.

This provision shall be subject to complete reciprocity.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

I Translated by the Secretariat of the I.eague
of Nations, for information.
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Article 2.

The present Convention, which is drawn up in Arabic, Turkish and French, shall be ratified
and the instruments of ratification shall be exchanged at Baghdad as soon as possible.

It shall come into force fifteen days after the exchange of the instruments of ratification,
shall remain binding for one year, and shall be prolonged by tacit agreement until it is denounced
by one of the High Contracting Parties.

Should it be denounced, it shall remain in force three months as from the date on which either
of the High Contracting Parties shall have notified the other of its intention to terminate it.

In the event of there being any difference of opinion as to the interpretation or application
of the present Convention, the French text shall be regarded as authentic.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed

their seals thereto.

Done at Ankara, January the ninth, one thousand nine hundred and thirty-two.

NURI ESSAID. M. SEREF.

No. 3217
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TEXTE TURC. - TURKISH TEXT.

No 3218. - IRAK KRALLIGI ILE TURKIYE 1 CUMHURIYETI
ARASINDA IADEI MUCRIMIN MUAHEDENAMESI.

ANKARADA 1932 KANUNUSANISININ 9 da IMZALNAMISTIR.

Textes officiels arabe, ture et /ranais, communiquis par le ministre des Aflaires itranggres de l'Irak.
L' enregistrement de cette convention a eu lieu le 8 juillet 1933.

Bir Taraftan :
HA METLO IRAK KRALI HAZRETLERI,

Diger taraftan :
TtJRKIYE CMHORIYETI REISI HAZRETLERI,

suglularin iadesini tanzim igin bit muahede akdi arzusunda bulunduklarindan

HA METLO IRAK KRALI HAZRETLERI :

Irak Meclisi Viizera Reisi, Rafidein nisaninin ikinci riitbesini hamil, Ferik NUM ESSAIT
Papa Hazretlerini ;

TURKIYE COMHORIYETI REISI HAZRETLERI:

Iktisat Vekili ve Burdur Mebusu Mustafa 5EREF Beyfendiyi

Miitekabilen Murahhas taym buyurmular ve Mfiarfinileyh Murahhaslar usul ve kaidesine
muvafik bulunan salahiyetnamelerini yekdigerine teblig ettikten sonra atideki ahk~mi karar-
1a~tirmi§lardir

Madde i.

Yiiksek Akit Taraflar i~bu Muahede ahkAmi mucibince yekdigeri makamati adliyesince takip
olunan veya mahkfim edilen ve digerin arazisi iizerinde bulunan ehasi miitekabilen yekdigerine
teslim etmegi taahhiit ederler.

5urasi mukarrerdir ki Akit taraflarin kendi tebaalari iadeden miistesna oldugu gibi ecnebi
tebassinin iadesi dahi iade kendisinden talep olunan develetin ihtiyarina muallaktir.

Iadei miicrimin, ancak, jade kendisinden talep olunan DevIetin arazisi haricinde irtikap olunmu§
bir suctan dolayi takibat icrasi veya mahkfimiyet hallerinde vaki olur.

Madde 2.

Aleyhinde takibat icra olunan veya hiikiim sadir olan bir ,ahis talep olundugu takdirde jade
ancak cilriim olarak kendisine atfolunan fil her iki memleketin kanunlarina g6re en apagi bir
sene hapis veya daha agir bir cezayi istilzam ettigi ahvalde vaki olour.

'L'6change des ratifications a eu lieu . Bagdad, le 21 juin 1933.
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No 3218. - TRAITE 1 D'EXTRADITION ENTRE LE ROYAUME
D'IRAK ET LA RtPUBLIQUE TURQUE. SIGNR A ANKARA,
LE 9 JANVIER 1932.

Arabic, Turkish and French official texts communicated by the Minister for Foreign Aflairs of Iraq.
The registration of this Convention took place July 8, 1933.

SA MAJESTA LE RoI D'IRAK, d'une part,
et

LE PRESIDENT DE LA RiPUBLIQUE TURQUE, d'autre part,
d~sirant conclure un trait6 A l'effet de r~gler l'extradition des d~linquants, ont nomm pour leurs
pl6nipotentiaires respectifs :

SA MAJESTf LE ROI D'IRAK:

Son Excellence le gdndral NURI ESSAID Pacha, president du Conseil des ministres d'Irak,
11e Classe de 'Ordre de Rafidein ; et

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE TURQUE :

Son Excellence Mustafa SEREF Beyfendi, ministre de l'Economie nationale, d~put6
de Burdur ;

Lesquels, apr~s s'6tre comrnmuniqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

A rticle premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, conform6ment aux dispositions du pr6sent
trait6, A se livrer rtciproquement les individus poursuivis ou condamns par les autorit6s
judiciaires de l'une d'elles, et qui se trouvent sur le territoire de I'autre.

I reste bien entendu que les nationaux des Hautes Parties contractantes sont except6s de
l'extradition, et l'extradition des ressortissants 6trangers est sujette i la discr6tion de l'Etat auquel
elle est demand6e.

L'extradition n'aura lieu qu'en cas de poursuite ou de condamnation pour une infraction
commise hors du territoire de 'Etat auquel l'extradition est demand6e.

Article 2.

En cas de dernande concernant une personne qui est l'objet de poursuites, ou contre laquelle
un jugement a W prononc6, l'extradition ne sera accordie que si l'acte dont cette personne
est incrimin~e est puni, d'apr~s la l6gislation des deux pays, d'une peine d'au moins un an
d'emprisonnement ou d'une peine plus grave.

I The exchange of ratifications took place at Baghdad, June 21, 1933.
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lade talebi, kat'ileen bir hiikmiin icrasi igin vukubuldugu takdirde ancak sulu, her ik
memleketin kanunlarina gore en az bir sene hapis veya daha agir bir cezayi istilzam edbilen bir
fii icin alti aydan ziyade hapis cezasina katiyen mahkfim olmu§ ise iade vaki olur.

Madde 3.

Iadei mficrimin kezalik her ne 5ekil ve mahiyette olursa olsun te~ebbiis veya i~tirak hallerinde
de bu te~ebbiis veya i~tirak talip olan DevIetle iade kendisinden talep olunan DevIetin kanunlarina
g6re, ikinci madde ahkhmina tevfikan, cezayi mtistelzim oldugu takdirde vaki olur.

Madde 4.

A~agidaki hallerde iadei mucrimin talebi kabul olunmaz:
(a) Siyas! su~lar ve onlara miirtebit ffiller;
(b) Asker! suglar ve ona miirtebit fiiller
(c) Matbuat suglari ;
(d) Ancak mutazarrir 5ahsin §ik~yeti tizerine takip edilebilen ve i~bu ahsin feragat

etmesiyle takibine nihayet verlimesi lzimgelen suqlar ;
. (e) Talep edilen §ahis gerek iadeyi isteyen DevIetin gerek iade kendisinden talep

olunan veya sug topragi iizerinde irtik~p edilmi5 bulunan DevIetin kanunlerina nazaran
miiruru zamana ugramis yahut sakit olmu bir suqtan dolayi takip deilmekte ise ;

(/) Talep edilen ahis iade kendisinden istenilen memlekette ayni filden dolayi
takip edilmekte ise, keza orada sureti katiyede dava harici gbrfilmii, mahkfim edilmi5
veya ademi mesuliyetine karar verilmi§ veya beraat kazanmis ise;

(g) lade kendisinden talep olunan Devletin makamati i~bu DevIetin kanunlari
mucibince sug hakkinda hikiim vermege salAhiyettar buluniyorlar ise;

(h) Fiil iiuncA bir Devletin arazisinde irtikAp edilmi olup da iade kendisinden
istenilen tarafmn kanunlari ecnebi memlekette irtikap edilmi , b6yle bir fiilin takibini
kabul etmez ise.

Ancak :

I. DevIet Reisinin ahsina ve ailesi azasina kar~i yapilan herhangi bir ciiriim,

2. Hfikumet Reisine kar~i irtikap edilen katil veya buna te~ebbiis yahut i~tirak,

3. Her ne maksatla vaki olursa olsun yol kesicilik ve i~kence ffilleri ve i~kence le
yapilan birsizlik.

Siyasi su veya b6yle bir suga miirtabit fll addedilemez.

Madde 5.

Iadei miicrimim talebi daima diplomasi tarikile yapilmak 1azimdir.

Madde 6.

Mficrimin iadesini miistelzim olmayan ve d6rdiincii maddede zikr ve tadat olunan hallerde
fiullerin mahiyetinin takdir etmek miinhasiran iade kendisinden talep olunan Devlete aittir.

No 3218
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Lorsque l'extradition est demand~e en vue de 1'ex6cution d'un jugement devenu d~finitif,
elle ne sera accord~e que si le d~linquant a 0t condamn6 d6finitivement une peine sup6rieure
A six mois d'emprisonnement, pour un fait punissable, d'apr~s la 16gislation des deux pays, d'une
peine d'au moins un an d'emprisonnement, ou d'une peine plus grave.

Article 3.

L'extradition sera accord~e 6galement en cas de tentative ou de participation, sous n'importe
quelle forme, et de n'importe quelle nature, au cas oh la tentative ou la participation seraient,
conform~ment aux dispositions de 'article 2, passibles de peines dans les I6gislations de l'Etat
requ~rant et de l'Etat requis.

Article 4.

L'extradition ne sera pas accord6e dans les cas suivants
a) Pour les infractions politiques et les faits connexes
b) Pour les infractions militaires et les faits connexes
c) Pour les infractions de presse ;
d) Pour les infractions qui ne peuvent 6tre poursuivies que sur la plainte de la

personne ls~e et dont la poursuite doit 6tre arrt~e par le d~sistement de celle-ci ;
e) Si l'individu r~clam6 est poursuivi par l'Etat requ6rant pour une infraction

prescrite ou 6teinte d'apr~s ses lois, celles de l'Etat requis ou celles de l'Etat sur le territoire
duquel l'infraction a t6 commise

/) Si l'individu r6clam6 est poursuivi pour le m~me fait dans le pays requis, ainsi
que s'il y a d6jA 6t6 d~finitivement mis hors de cause, condamn6, d6clar6 irresponsable
ou acquitt6 6galement pour le mme fait ;

g) Si les autorit~s de I'Etat requis sont, d'apr6s les lois de celui-ci, comp6tentes pour
juger l'infraction ;

h) Si, le fait 6tant commis sur le territoire d'un Etat tiers, les lois de la Partie requise
n'admettent pas la poursuite pour un tel fait commis A l'6trangef.

Cependant, ne seront pas considiris comme une infraction politique ni comme fait connexe
A une semblable infraction :

i0 Tout d6lit commis contre la personne du chef d'Etat et contre celles des membres
de sa famille ;

20 L'assassinat commis sur la personne du chef de gouvernement ou tentative
d'assassinat ou complicit6 h ce fait ;

30 Les actes de brigandage, de torture et de vol accompagn6 de torture, quel que
soit le but pour lequel ces actes ont t commis.

Article 5.

La demande d'extradition devra toujours tre faite par la voie diplomatique.

Article 6.

Dans les cas qui ne comportent pas l'extradition du d6linquant et qui sont pr6vus et 6numr6s
dans l'article 4, l'appr6ciation de la nature des actes est exclusivement r~serv~e A l'Etat auquel
I'extradition est demande.

No. 3218
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lade talebinin tetkikinde takip olunacak usul her ne olursa olsun, siyasi bir sugtan dolayi
iade talebinin reddine, ancak iade kencisinden istenilen Devletqe tavin edilmi§ salahiyettar
mahkeme tarafindan karar verilecegini kabul hususunda Akitler mutabik kalmi~lardir.

Madde 7.

r. Maznun veya miittehemin iadesi hakkindaki talepnameye atideki evrakin tterfik edilmesi
icap eder:

(a) Salahiyettar adli bir makamdan sadir olmu derdest veya tevkif emri;

(b) Ciirmiin nevini g6steren bit varaka ile mevzuubahs su9 igin kabili tatbik kanunun
metni ;

(c) Maznun veya miittehemin, htiviyet ve evsafini havi kabil oldugu kadar mufassal
bir beyanname veya hfiviyet varakasi ;

(d) Mevcutsa, dava hakkinda tahkikat icra eden hakim tarafindan musaddak
ifade varakalati.

2. lade talebi, hakkinda giyabi veya temerrfit halinde hukum sadir olmu olan bit §ahis igin
ise, talepnameye gegen fikrada zikredilen evraktan matda hitkiim hulhsasile hfikmiln istinat ettigi
kanun maddeleri ilave edilecektir.

3. lade talebi vicahen mahkfim olmu bir ahis hakkinda ise, talepnameye atideki evrakin
merbut bulunmasi icap eder :

(a) Hilkmun bir sureti,
(b) Mahkfiminaleyh ahsin, oldukqa mufassal hiiviyetini bildirir bir beyanname

veya hiiviyet varakasi,
(c) Hiikmiin mustenit oldugu kanun metninin bir sureti,
(d) -iikmiin lAzimiittenftz oldugunun mutazammin salahiyettar bir merciden

verilmi§ bir vesika.
4. Miilkiyet aleyhine su9 mevzuubahs oldugu takdirde vaki olan veya ikaina tasaddi edilen

zararin, daima, takribi baligi bildirilecektir.
5. G6nderilecek evrak iadeyi isteyen DevIetin kanunlarile tayin olunan ekilde tanzim edilecek

ve bunlarin asli veya i~bu Devletin mahkemesi yahut sair her hangi salahiyettar bir makami
tarafindan tasdik olunmu sureti g6nderilecektir. I~bu evraka, iade kendisinden talep olunan
DevIefin lisaninda muharrer ve talip DevIetin diplomasi memuru veya iade ta]ep olunan DevIetin
yeminhi bir terciimani tarafindan tasdik edilmi§ bir terciime raptolunacaktir.

6. $urasi mukarrerdir ki, mijerimin iadesi kendisinden talep olunan devIet yukarda zikredilen
evraki alir almaz, iade talebi vehIeten gayri kabili kabul g6rfinmiyorsa ibu talep hakkindaki
karar mahfuz kalmak §artile, makamati aidesi talep olunan §ahsi tevkif etmek veya diger her
hangi miinasip bir tedbir almak suretile firar ihtimalinin 6niine geqer.

7. lade talebinin mevzuunu tevkil eden suqun i~bu Muahedenamede iadeyi mucip olmak
iizere derpi§ edilen suglar meyanina dahil bulundugu hususunda fiphe husuil takdirinde talip
Hiikiimetten izahat istenilecek ve verilen izahat bu §fiphevi izale edecek mahiyette bulunmadik~a
iadeye muvafakat edilmiyecektir. Istizah talebi iade talebinde bulunan Devietin siyasi milmessiline
isal edildigi giinden itibaren iki ay zarfmnda jade kendisinden istenilen Devlete izahat verilmemi*
ise tevkif olunan ahis tahliye veyahut hakkinda alinan tedbir reffedilebilecektir.

Madde 8.

lade kendisinden talep olunan Yiiksek Akit Taraf, suqun, bu muahede mucibince iadeyi
icap edecegine kani olursa suglunun derdesti ve meselehakkinda lAzimgelen tetkik ve tahkikin

No 3218
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Les Parties contractantes sont d'accord pour reconnaitre que, quelle que soit la procedure
A suivre pour l'examen de la demande d'extradition, le refus d'extradition, pour une infraction
politique, ne pourra Atre prononc6 que par le tribunal comptent d~sign6 par 'Etat requis.

Article 7.

i. La demande d'extradition pour un pr~venu ou un accus6 doit 6tre accompagn6e des
documents suivants :

a) Un mandat d'arrt ou un acte d'arrestation 6manant d'une autorit6 judiciaire
compitente.

b) Un acte indiquant ]a nature du d6lit et le texte de la loi applicable l'infraction
dont il s'agit.

c) Une declaration ou une carte d'identit6 aussi d6taill~e que possible, indiquant
l'identit6 et le signalement du pr6venu ou de l'accus6.

d) Les actes de d6position, s'il y en a, certifi6s conformes par le juge qui a proc6d
A'enqu~te.

2. Si la demande d'extradition concerne une personne qui a 6t6 l'objet d'un jugement par
d6faut, faute de comparaitre ou faute de d~fendre, la demande d'extradition sera accompagn~e,
en sus des pices indiqu~es dans le paragraphe pr6cddent, d'un r6sum6 du jugement et du texte
des articles de la loi sur Jesquels ce jugement se base.

3. Si la demande d'extradition concerne une personne condamnde par jugement contradic-
toire, les pi~ces suivantes doivent 6tre annex~es h. ]a demande

a) Une exp6dition du jugement.
b) Une d~claration ou une carte d'identit6 indiquant d'une fa~on suffisamment

ditaill~e l'identit6 de la personne condamnie.
c) Une copie du texte de la loi sur laquelle le jugement se base.
d) Un document 6manant d'une autorit6 comptente et ddclarant le jugement

ex~cutoire.
4. Lorsqu'il s'agit d'infractions contre la proprift6, le montant approximatif du dommage

r6el ou tent6 sera toujours indiqu6.
5. Les pices i produire seront dress~es dans la forme prescrite par les lois de 'Etat requ6rant

et exp6dines en original ou en copie certifiie conforme par le tribunal ou par toute autre autorit6
comptente de cet Etat ; elles seront accompagn~es d'une traduction dans la langue de l'Etat
requis, certifi~e conforme par 'agent diplomatique de 'Etat requ~rant ou par un traducteur
asserment6 de l'Etat requis.

6. I1 est entendu que, tout en se rdservant la d6cision sur la demande d'extradition, les autorit~s
comp~tentes de l'Etat requis pr~viendront, aussit6t que celui-ci aura reu les pices d6sign6es
ci-dessus, par l'arrestation de l'accus6 ou par toute autre mesure opportune, l'6ventualit6 d'une
6vasion, h moins que l'extradition ne paraisse h priori inadmissible.

7. Dans le cas ohi il y aurait doute sur la question de savoir si l'infraction, objet de la demande
d'extradition, est comprise parmi les infractions pr~vues dans le pr6sent trait6 comme comportant
l'extradition, des explications seront demand~es au Gouvernement requ~rant, et l'extradition ne
sera pas accord6e tant que les explications fournies ne seront pas de nature A 6carter ce doute.
L'individu arr~t6 pourra 6tre 6largi, ou les mesures prises A son 6gard pourront 6tre rapport~es
si les explications n'ont pas 6t6 donn~es A l'Etat requis dans le d~lai de deux mois partir du jour
oti la demande en a 6t6 transmise au reprsentant diplomatique de l'Etat requ~rant.

Article 8.

La Haute Partie contractante h laquelle l'extradition est demandde ordonnera 1'arrestation
du d6linquant et fera proc6der h l'examen n~cessaire de 'affaire, si elle se trouve convaincue que
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yapilmasi igin emir verecektir. Neticede evrakin tam ve kAfi olduguna, talep olunan pahsin, maznun,
muttehem veyamahkfim g6sterilen 5ahis olduguna ve mahkfimiyet halinde buna sebep olan su~uni
hiikmitn suduru zamaninda iadeyi icap eden su~lardan bulunduguna kanaat hasil ederse, iadey,
emredecektir.

Madde 9.

Milcrimin iadesi talepnamesile buna terfik edilmesi lzimgelen ve bu Muahedede zikir ve
beyan olunan evrakin jade kendisinden talep olunan tarafa tevdiine kadar milcrimin firari melhuz
oldugu takdirde bu evrakin vusulune intizar olunmaksizin iade kendisinden talep olunan Devlet
Hariciye Nezaretine iadeyi talep eden Devlet tarafindan telgraf veya posta ile vaki olacak i~ar
yahut bu Devletin siyasi Mumessili tarafindan yapilacak te~ebbiis jizerine iade kendisinden talep
olunan Devlet miicrimi muvakkaten tevkif etmek yahut her hangi bir diger tedbir almak suretile
firarin 6niinii alacaktir.

5u kadar ki bu halde ciirmiin nevi ve mahiyeti ve cezanin derecesi ve mficrim hakkinda
salAhiyettar merciden gayri muvakkat tevkif miizekkeresinin isdar edilmi§ oldugu bildirilmek
lazimdir.

Bu suretle muvakkaten tevkif olunan veya hakkinda diger bir tedbir ittihaz edilmi§ olan
§ahsa ait jade talepnamesi ve evraki mfiteferriasi tevkif veya diger tedbir tarihinden itibaren bir
ay zarfinda iade kendisinden talep olunan Devlete isal edilmedigi takdirde talep olunan ahis
serbest birakilir yahut hakkindaki tedbir reftedilir.

Madde Io.

Talep olunan §ahsin, su~un ikai neticesinde yedi tasarrufuna gegirdigi yahut iizerinde bulunup
alinan e~ya, sugun ikainda kullanilan alt ve edevat ile husuliA kanaata medar olacak her §ey,
iiiincfi 5ahislarin haklari mahfuz kalmak 5artile ve sal~hiyettar makamin takdirine g6re, o ahis
ile ayni zamanda, iadeyi isteyen Hilkumete verilecek ve iadeye muvafakat edilmi§ iken suglunun
6liimii veya firari sebebile jade vuku bulmami olsa bile bu e~ya mezkur HMkfimete vine tevdi
olunacaktir. Bu tevdi, iadeye muvafakat eden memlekette talep olunan §abis tarafinden ihfa
veya depo edilip de bilahara ke~folunan ayni mahiyetteki bilcfimle eyaya da §amil olacaktir.

Madde ii.

Talep olunan §ahis kendisinden iade istenilen Devlet arazisi dahilinde iade talebini mucip
olan ffilin gayri bir su sebebile takibata ugrami5 veya mahkfim olmu5 ise, iadesi takibatin intacina
yahut cezasini 9ekmesine veya cezanin af ve refine kadar tehir olunabilecektir.

Kezalik talep edilen 5abis, kendisinden iade istenilen tarafin makamati huzurunda, ceza
kanunlarina muhalefetten gayri bir sebepten dolayi takip edildigi ve bu da onun cebren ihzarini
veya tevkifini mfieddi bulundugu takdirde, iad , takibatin veya mevkufiyetin hitamina kadar
tehir olunabilecektir.

Bununla beraber, iadeyi talep eden memleketin kanunlarina nazaran bu tehirden, maznunun
takibi hususunda miiruru zaman veya sair miihim mii~kilat hasil olabilirse, bazi miilahazati
mahsusa mani bulunmadigi takdirde ve talep eden memlekette takibat biter bitmez talep olunan
ahis tekrar iade olunmak taahhuidi altinda maznunun muvakkaten teslimine muvafakat edilecektir.

Talep olunan kimse efrada kari edindigi taahhiidati, jade sebebile, ifa edemiyecek oldugu
takdirde i bu efradin salAlxiyettar makam huzurunda haklarini ihkak ettirmeleri ciheti mahfuz
kalmak izera, jade yine vaki olacaktir.
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l'infraction comporte 'extradition aux termes du present trait6. Elle ordonnera l'extradition si,
h l'issue de l'examen, elle acquiert la conviction que le dossier est complet ou suffisant, que la
personne dont l'extradition est demand6e est bien celle qui a 6t6 d6sign6e comme pr~venue, accus~e
ou condamn~e, et en cas de condamnation, que l'infraction qui 'a motiv~e est de celles qui
comportaient l'extradition au moment oii le jugement a 6t6 rendu.

Article 9.

Dans le cas oil, en attendant la presentation a la Partie requise de la demande d'extradition
du ddlinquant et des pices mentionn6es dans le present Trait6 comme d-vant accompagner cette
demande, l'vasion du d6linquant apparait comme probable, 'Etat auquel l'extradition est
demand~e, sans attendre l'arriv~e des pices requises, et sur avis de lEtat requ~rant a adresser
par voie postale ou t~l~graphique au Ministre des Affaires 6trang~res de l'Etat requis, ou sur la
d~marche A faire par le repr6sentant diplomatique de l'Etat requ~rant, pr~viendra l' vasion en
proc~dant a l'arrestation provisoire du d~linquant ou a l'adoption de toute autre mesure.

Toutefois, dans ce cas, avis devra 6tre donn6 concernant le genre et la nature du d~lit, le
degr6 de gravit6 de la peine, et notification devra re faite qu'un mandat d'arr~t a t6 lancd contre
le d~linquant par l'autorit6 comptente.

Si la demande d'extradition et les documents s'y rapportant concernant la personne ainsi
arr~t~e provisoirement, ou A 1'endroit de laquelle toute autre mesure a 6t6 adopt6e, n'ont pas t
transmis a 1'Etat requis dans le d6lai d'un mois A partir du jour de l'arrestation ou de l'adoption
de toute autre mesure, la personne arr~t~e sera lib6r~e ou la mesure adopt~e A son 6gard sera
rapport6e.

Article io.

Les objets dans la possession desquels la personne r6clam6e est entree par suite de 1infraction
ou ceux qui ont t saisis sur elle, les instruments ayant servi a commettre l'infraction, ainsi que
toute autre piece A conviction, seront, sous reserve des droits des tiers, et suivant l'apprciation
de lautorit6 compktente, remis, en mme temps que la personne rclam~e, au Gouvernement
r~clamant l'extradition, et cela m~me dans le cas oii 1'extradition deja accord~e n'a pu 6tre effectu~e
par suite du d~c~s ou de l'6vasion du coupable.

Cette remise comprendra 6galement tous les objets de m~me nature, cachs ou d~pos~s par
]a personne r~clam~e dans le pays accordant l'extradition, et qui seraient d~couverts ult6rieurement.

Article ii.

Si l'individu r~clam6 est poursuivi ou condamn6 sur le territoire de l'Etat requis pour une
infraction autre que celle qui a motiv6 la demande d'extradition, son extradition pourra 6tre
diff~re jusqu'a ce que les poursuites aient pris fin ou que l'individu rclam6 ait subi sa peine ou
enfin qu'il en hit obtenu la remise.

De m~me, dans le cas de proc6dure en cours devant les autorit6s de la Partie requise pour
un motif autre que l'infraction aux lois p6nales et entrainant la comparution forc~e ou la detention
de l'individu rclam6, l'extradition pourra 6tre diff~re jusqu'a ce que les poursuites ou la d6tention
aient pris fin.

NManmoins, si d'apr~s les lois du pays qui demande l'extradition, cet ajournement est suscep-
tible d'entrainer la prescription ou d'autres difficult~s importantes en ce qui concerne la poursuite
de l'inculp6, sa remise temporaire sera accord6e, A moins de considerations sp~ciales qui s'y oppo-
sent, sous 1'engagement de renvoyer 1'extrad6 aussit6t que les poursuites dans le pays requ6rant
auront pris fin.

Dans le cas oii l'individu rclam6 serait impuissant, par suite de 'extradition, a remplir les
obligations contract~es par lui envers des particuliers, son extradition aura quand m~me lieu,
sauf A ces demiers a faire valoir leurs droits par-devant l'autorit6 comp6tente.
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Madde 12.

Iadeye muvafakat edildigi takdirde talep olunan ahis jade kendisinden istenilen Develetin
ya hudut mevkifinde yahut irkap limaninda talip Devletin emrine verilecektir.

lade kararinin tebliginden itibaren bir aye zarfinda talip Devlet tesellfim etmemi§ bulnursa
rnezkur §ahis serbest birakilabilecektir.

Madde 13.

Teslirn olunan ahis, ancak teshmini icap ettiren cirtim veya ciriimlerden dolayi muhakeme
edilebilir.

Bununla beraber, jade eden DevIetin muvafakati lAhik olmak, yahut jade edilen §ahis, kendisini
teslim eden memlekete avdet etmek imkAnina malik bulundugu halde bu imkAndan istifade eyle-
memi§ bulunmak artile, teslim edilen §absin, teslimini mucip olan ciirfim veya cirfimlerden ba~ka
bir sebeple tevkif muhakeme edilmesi caizdir.

Teslim olunan ahsin iguincii bir Devlete iadesi dahi ancak yukarda beyan olunan §erait
dairesinde olabilecektir. Mamafi, iade edilen ahis muhakeme olmaga razi olursa teslim eden
Devletin muvafakatini istihsale ifizum yoktur. Yalniz kendisine malfimat verilir.

Bu Muahedenin hiikmii iadeyi istemi§ olan Devletin arazisinde teslimden sonra irtikap edilen
ciiriimlere §amil degildir.

Madde 14.

Akitlerden birinin iadesini talep ettii ahis, diger suglar sebebile, bir veya miiteaddit Devlet
tarafindan talep edilmekte ise en agir su9 kendi topragi ilzerinde irtikAp olunan Devlete, ve suglar
ayni derecede agir olursa, tebaasindan oldugu Devlete teslim olunur.

Talep olunan §ahis talip Devleiterden -big birinin tebaasindan olmadigi ve suqlar agirlikga
mtisavi oldugu takdirde hangi Devletin talepnamesi en evvel vasil olmu~sa o Devlete teslim olunur.
Sug agirligi, jade kendisinden talep edilen Devletin kanunlarina g6re taayyiin eder.

Madde 15.

Bir suglunun iadesi keyflyeti Akitlerden biri ile iiqiincii bir Devlet arasinda vaki olursa, iadeyi
mucip sug d6rdtincii maddede derpi§ edilen efalden olmamak §artile suglu olan bu §ahsin ve
onuncu maddede miinderig eyanin kendi topragindan transit olarak miiruruna diger Akit Devlet
muvafakat edecektir. Meger ki mevzuubahs §ahis kendi tebaasindan ola.

Transit talebi, yedinci maddede zikrolunan evrakin asli veya usului dairesinde musaddak
sureti tevdi edilerek, siyas! tarikle icra olunmak 1Azimdir.

Madde 16.

Akitler kendi arazileri dahilinde suglunun tevkifi, ia~esi ve nakli ve onbirinci maddede
zikrolunan muvakkat teslim dolayisile vukua gelen masraflarin tediyesine mtiteallik her nevi
mutalebeden kar~ilikli olarak feragat ederler.

Akit Devletlerden birisine Iiiincfd bir Deviet tarafindan jade veya muvakkaten teslim olunan
ve diger Akit Devletin arazisinden transit suretile gegen §ahsin transit masrafi jade veya muvakkat
teslimi talep etmi§ olan Devlete aittir.
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Article 12.

Si l'extradition est accord~e, l'individu r~clam6 sera mis A la disposition de l'Etat requ~rant,
A la station fronti~re ou au port d'embarquement de l'Etat requis.

Ledit individu pourra 6tre mis en libert6 si, dans le d~lai d'un mois A partir de la notification
de ]a d6cision d'extradition, l'Etat requ~rant n'en a pas pris livraison.

Article 13.

La personne livr~e ne peut 6tre jug~e que pour le d~lit ou les d~lits qui ont motiv6 sa livraison.

L'extrad6 peut cependant tre arrt et jug6 pour un dWlit autre que celui ou ceux qui ont
motiv6 sa livraison, dans le cas oil le consentement de l'Etat requis y est acquis, ou encore dans
celui oi cet individu, ayant eu la possibilit6 de rentrer dans le pays qui l'avait livr6, n'a pas profit6
de cette possibilit6.

L'extradition, a un Etat tiers, d'un individu livr6 ne pourra 6galement avoir lieu que dans les
conditions ci-haut indiqu~es. Toutefois si l'individu livr6 consent 6tre jug6, le consentement
de l'Etat qui l'a livr6 n'est plus ncessaire ; il lui en est seulement donn6 avis.

Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux infractions commises, apr~s la
livraison, sur le territoire "de l'Etat qui a demand6 l'extradition.

Article 14.

Si l'individu dont l'extradition est demand~e par une des Parties contractantes, est r~clam6
6galement par un ou plusieurs autres Etats, en raison d'autres infractions, il sera livr6 L l'Etat
sur le territoire duquel a W commise l'infraction la plus grave, et dans le cas oii les infractions
seraient de gravit6 6gale, A l'Etat dont il est ressortissant.

Lorsque l'individu r~clam6 ne ressortit a des Etats requ6rants, et que les infractions sont
de gravit6 6gale, il sera livr6 a l'Etat dont la demande est arriv~e la premiere. La gravit6 de l'infrac-
tion sera d~termin6e d'apr6s les lois de 'Etat requis.

Article 15.

Si l'extradition d'un dllinquant a lieu entre l'une des Parties contractantes et une tierce
Puissance et a condition que l'infraction motivant l'extradition ne soit pas comprise parmi les
faits pr6vus dans l'article 4, l'autre Partie autorisera le passage en transit a travers son territoire
de cet individu et des objets pr~vus A l'article IO, a moins que l'individu dont il s'agit ne soit un
de ses nationaux.

La demande de transit devra tre faite par voie diplomatique, avec production en original
ou en copie dfiment certifiie conforme des actes mentionn~s dans l'article 7.

Article 16.

Les Parties contractantes renoncent r~ciproquement a toute r6clamation ayant pour objet
le remboursement des frais occasionns sur leur territoire respectif par l'arrestation, l'entretien
et le transport du d~linquant, et par la remise temporaire mentionn~e h l'article ii.

Les frais de transit, sur le territoire de l'une des Parties contractantes, d'un individu extrad6
ou remis temporairement . I'autre Partie par une tierce Puissance, seront a la charge de l'Etat
requ~rant.
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Madde 17.

Irak, Ingiltere ve Tiirkiye arasinda Ankarada 5 haziran 19261 tarihinde akdolunan mdinasebati
hasenei hemcivari Muahedesinin i~bu Muahede mevzuu ile az §ok alAkadar bulunan ahkAmi ve
hassatan dokuzuncu maddesinin' hikmfi kemakAn meri kalacaktir.

Madde 18.

I~bu Muahede iki Yfiksek Akit taraf~a tasdik olunacak ve tasdiknameler miimkiin oldugu
Kadar az bir zamanda Bagdatta teati edilecektir.

Bu Muahede, tasdiknamelerin teatisi tarihinden on be5 giin sonra meriyete girecek ve hfikmii
bir sene i~in nafiz olacak ve Yiiksek Akitlerden bin Muahedeyi fesih arzusunu diger tarafa bildirdigi
tarihten itibaren alti ay sonra hfikiimden sakit olacaktir.

Arapga, Tiirk~e, Fransizca clarak tanzim edilen bu Muahedenin metinleri arasinda ihtilaf
vukuunda Fransizcasi muteber olacaktir.

Yukardaki ahkam tasdik etmek uizere Murahhaslar
miil~irlemi§lerdir.

i~bu Muahedeyi imza etmi ve

Ankarada bin dokuz yiz otuz iki senesi Kanunusanisinin dokuzuricu giinfi tanzim edilmi~tir.

NURI AL SAID. M. 5EREF.

1 Vol. LXIV, page 379, de ce recueil.
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Article 17.

Les dispositions en g~n~ral, et plus particulirement celles de Particle 9 du trait 1 de bon
voisinage sign6 entre l'Irak, la Grande-Bretagne et la Turquie, A Ankara, le 5 juin 1926, et qui
ont des rapports plus ou moins 6troits avec I'objet du present trait6, continueront d'6tre en
vigueur.

Article I8.

Le present trait: sera ratifi6 par les deux Hautes Parties contractantes et les ratifications
seront 6chang6es L Bagdad dans le plus bref d~lai possible.

Le trait6 entrera er vigueur quinze jours apr~s l'6change des ratifications, il sera ex~cutoire
pendant un an, et ne cessera de produire effet que six mois apr~s la date A laquelle l'une des Hautes
Parties contractantes exprimera A l'autre son dsir de le d~noncer.

En cas de divergence entrd les textes de ce trait, r~dig6 en arabe, en turc et en francais,
c'est le texte franqais qui fera foi.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 et y ont appos6

leurs sceaux.

Fait A Ankara, le 9 janvier 1932.

NURI ESSAID. M. SEREF.

I Vol. LXIV, page 379, of this Series.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3218. - EXTRADITION TREATY BETWEEN THE KINGDOM OF
IRAQ AND THE REPUBLIC OF TURKEY. SIGNED AT ANKARA,
JANUARY 9, 1932.

HIS MAJESTY THE KING OF IRAQ, of the one part,
and

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC, of the other part,
being desirous of concluding a treaty for the purpose of regulating the extradition of offenders, have
appointed as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF IRAQ:

His Excellency General NURI ESSAID Pasha, President of the Council of Ministers of
Iraq, Second Class of the Order of Rafidein, and'

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

His Excellency Mustafa SEREF Beyfendi, Minister of National Economy, Deputy for
Burdur,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The High Contracting Parties undertake, in accordance with the provisions of the present
Treaty, to surrender to each other all persons who, being accused or convicted by the judicial
authorities of either of them, shall be found within the territory of the other.

It is understood that the nationals of the High Contracting Parties are exempted from
extradition, and the extradition of foreign nationals is subject to the discretion of the State applied
to.

Extradition shall only be granted in case of prosecution or conviction for an offence committed
outside the territory of the State which is asked to grant extradition.

Article 2.

A requisition for the extradition of a person who is being proceeded against or on whom sentence
has been passed shall only be complied with if the offence with which the person is charged is
punishable under the law of the two countries with at least one year's imprisonment or a more
severe penalty.

Extradition applied for with a view to the execution of a judgment which has acquired force
of law shall only be granted if the offender has been finally sentenced to a penalty exceeding six
months' imprisonment for an offence punishable, under the laws of the two countries, with at least
one year's imprisonment or a more severe penalty.

I Traduit par le Secretariat de la Socilft6 des
Nations, h titre d'information.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article 3.

Extradition shall also be granted in case of attempts to commit offences or of complicity
in any form or of any nature whatsoever, provided the attempt or complicity is punishable, in
accordance with the provisions of Article 2, under the laws of the State making application and the
State applied to.

Article 4.

Extradition shall not be granted in the following cases
(a) For political offences and acts connected therewith;
(b) For military offences and acts connected therewith
(c) For press offences ;
(d) For offences in regard to which proceedings can only be taken on the complaint

of the aggrieved party and where proceedings must be stopped if the latter withdraws his
complaint ;

(e) If the person claimed is being proceeded against by the applicant State for
an offence in respect of which exemption from prosecution or punishment has been acquired
by lapse of time or in some other manner under the laws of that State, the laws of the
State applied to, or the laws of the State in whose territory the offence was committed;

(/) If the person claimed is being proceeded against for the same act in the country
applied to, and if he has already been definitely discharged from the proceedings, convicted,
declared to be irresponsible or acquitted in respect of the same act ;

(g) If the authorities of the State applied to have competence in accordance with
its laws to try the offence ;

(h) If the act is committed in the territory of a third State and the laws of the
Party applied to do not admit of proceedings in respect of such an act committed abroad.

The following shall not, however, be regarded as political offences or as acts connected with
such offences :

(i) An offence committed against the person of the Head of State and against
members of his family ;

(2) Assassination of the Head of the Government or attempted assassination or
complicity therein ;

(3) Acts of brigandage, torture and robbery accompanied with torture, for whatever
object these acts are committed.

Article 5.

The requisition for extradition shall always be made through the diplomatic channel.

Article 6.

In cases not involving the extradition of the offender and provided for and enumerated in
Article 4, the decision as to the nature of the acts is exclusively reserved for the State which
is asked to grant extradition.

The Contracting Parties agree in recognising that, whatever procedure may be followed in
examining the requisition for extradition, the refusal of extradition for a political offence may
only be pronounced by the competent court appointed by the State applied to.
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Article 7.

i. The requisition for the extradition of an accused person must be accompanied by the
following documents :

. (a) A warrant of arrest or a document of arrest issued by a competent judicial
authority.

(b) A document indicating the nature of the offence and the text of the law
applicable to the offence in question.

(c) A declaration or an identity card with as many details as possible indicating
the identity and the description of the accused person.

(d) The records of evidence, if any, certified correct by the judge who has made
the enquiry.

2. If the requisition for examination relates to a person who has been sentenced by default
through not appearing or not defending himself, the requisition shall be accompanied, in addition
to the documents mentioned in the previous paragraph, by a summary of the judgment and the
text of the articles of the law on which the judgment is based.

3. If the requisition for extradition relates to a person convicted 'after a full hearing, the
following documents must be annexed to the requisition

(a) A copy of the judgment.
(b) A declaration or an identity card indicating the identity of the convicted person

in a sufficiently detailed manner.
(c) A copy of the text of the law on which the judgment is based.
(d) A document issued by a competent authority declaring the judgment to be

enforceable.
4. In the case of offences against property, the approximate amount of the real or attempted

damage shall always be indicated.
5. The documents to be produced shall be drawn up in the form prescribed by the laws of

the State making application and the originals or copies thereof certified correct by the court or
by any other competent authority of that State shall be forwarded ; they shall be accompanied by a
translation in the language of the State applied to, certified correct by the diplomatic agent of the
State making application or by a sworn translator of the State applied to.

6. It is understood that, while reserving their right to decide on the requisition for extradition,
the competent authorities of the State applied to shall, as soon as the said State has received the
documents mentioned above, prevent the possibility of escape by means of the arrest of the accused
person or by any other suitable measure, unless the extradition appears a priori to be inadmissible.

7. In case of doubt as to whether the offence in respect of which extradition is applied for is
included in the offences provided for in the present Treaty as involving extradition, explanations
shall be requested of the Government making application, and extradition shall not be granted so
long as the explanations furnished are not such as to remove this doubt. The arrested person may
be released or the measures taken with regard to him may be cancelled if the explanations have not
been given to the State applied to within two months of the date when the request for information
was transmitted to the diplomatic representative of the State making application.

Article 8.

The High Contracting Party of whom extradition is requested shall order the arrest of the
offender and proceed to the necessary investigation of the matter if it is convinced that the offence
involves extradition under the terms of the present Treaty. It shall order the extradition if, on the
conclusion of the investigation, it acquires the conviction that the evidence is complete or sufficient,
that the person whose extradition is requested is identical with the person mentioned as being
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accused or convicted, and, in case of conviction, that the offence on which it was based is one of
those which involved extradition when the judgment was pronounced.

Article 9.

If the escape of the offender appears to be probable pending the presentation to the Party
applied to of the requisition for extradition and of the documents which, according to the present
Treaty, must accompany that requisition, the State applied to shall, in virtue of a notice from the
State making application which is to be sent by post or telegraph to the Ministry of Foreign Affairs
of the State applied to or in virtue of steps to be taken by the diplomatic representative of the
State making application, prevent such escape by provisionally detaining the offender or by adopting
any other measure, without waiting for the arrival of the required documents.

In this case, however, information must be given as to the character and nature of the offence
and the severity of the penalty, and a notification must be made that a warrant of arrest has been
issued against the offender by the competent authority.

If the requisition for extradition and the documents relating thereto in respect of the person
thus provisionally arrested or with regard to whom any other steps have been taken, have not
been forwarded to the State applied to within one month ofthe date of arrest or of the adoption of
any other measure, the person arrested shall be released or the steps taken with regard to him shall
be cancelled.

Article io.

Articles of which the person claimed has obtained possession through the commission of the
offence or which have been seized on him, the instruments which were used for committing the
offence and any other articles likely to serve as proof of the offence shall, subject to the rights of
third parties and in accordance with the decision of the competent authority, be handed over at the
same time as the person claimed to the Government applying for extradition ; they shall be sent
even in cases where extradition has already been granted but cannot be carried out owing to the
death or escape of the guilty person.

This surrender shall also comprise all articles of the same kind hidden or deposited by the person
claimed in the country granting extradition and subsequently discovered.

Article ii.

If the- person claimed is being proceeded against or has been convicted in the territory of the
State applied to for an offence other than that forming the subject of the requisition for extradition,
his extradition may be postponed until the proceedings have been concluded or the person claimed
has served his sentence or has obtained the remission thereof.

Similarly, if proceedings are taking place before the authorities of the Party applied to for a
reason other than the violation of the penal laws and involving the compulsory appearance or the
detention of the person claimed, extradition may be postponed until the proceedings or detention
have terminated.

Nevertheless, if, according to the laws of the country applying for extradition, such
postponement is likely to lead to exemption from prosecution or punishment by lapse of time or
other serious difficulties as regards proceedings against the accused person, his temporary surrender
shall be granted, unless there are special objections thereto, provided that an undertaking is given
to return the surrendered person as soon as the proceedings in the country making application have
been concluded.

If the person claimed is unable by reason of the extradition to fulfil obligations contracted
by him towards private persons, his extradition shall nevertheless take place, subject to such persons
bringing their claims before the competent authority.
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Article 12.

If extradition is granted, the person claimed shall be placed at the disposal of the State making
application at the frontier station or port of embarkation of the State applied to.

The said person may be released if, within one month after the notification of the decision
regarding extradition, the State making application has not taken delivery of him.

Article 13.

The person surrendered may only be tried for the offence or offences on which his surrender
was based.

The person surrendered may, however, be arrested and tried for an offence other than the
offence or offences on which his surrender was based, provided that the consent of the State applied
to has been obtained or that he has had the possibility of returning to the country which surrendered
him and has not taken advantage of this possibility.

Moreover, the extradition to a third State of a person who has been surrendered may only take
place under the above-mentioned conditions. Nevertheless, if the person surrendered agrees to be
tried, the consent of the State which surrendered him is no longer required ; notice thereof shall
merely be sent to that State.

The provisions of the present Article shall not apply to offences committed after surrender in
the territory of the State which requested extradition.

Article 14.

If the person whose extradition is applied for by one of the Contracting Parties is also claimed
by one or more other States on account of other offences, he shall be surrendered to the State in
whose territory the most serious offence was committed and, if the offences are of equal seriousness,
to the State of which he is a national.

When the person claimed is not a national of the States applying for his extradition and the
offences are of equal seriousness, he shall be surrendered to the State whose requisition was first
received. The seriousness of the offence shall be determined according to the laws of the State
applied to.

Article 15.

If the extradition of an offender takes place between one of the Contracting Parties and a
third Power, and if the offence on which the extradition is based is not included among the acts
provided for in Article 4, the other Party shall authorise the conveyance in transit through its
territory of this person and of the articles mentioned in Article Io, unless the person in question is
one of its nationals.

The application for transit shall be made through the diplomatic channel and the originals or
duly certified copies of the documents mentioned in Article 7 must be produced.

Article 16.

The Contracting Parties reciprocally waive any claim for the refund of expenses occasioned in
their respective territories by the arrest, maintenance and transport of the offender and by the
temporary surrender mentioned in Article ii.

The cost of transit in the territory of one of the Contracting Parties of a person surrendered or
temporarily handed over to the other Party by a third Power shall be payable by the State making
application.
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Article 17.

The provisions in general, and more particularly Article 9, of the Treaty of Neighbourly
Relations signed between Iraq, Great Britain and Turkey at Ankara on June 5, 1926, which
are more or less closely related to the subject of the present Treaty, shall continue in force.

Article 18.

The present Treaty shall be ratified by the two High Contracting Parties, and the ratifications
shall be exchanged at Baghdad as soon as possible.

The Treaty shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications ; it shall remain
in force for one year and shall not cease to have effect until six months after the date on which
either of the High Contracting Parties informs the other of its desire to denounce it.

In case of divergence between the texts of this Treaty, drawn up in Arab, Turkish and French,
the French text shall be authoritative.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done at Ankara, January 9, 1932.

NURI ESSArD. M. SEREF.

NC. 3218
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No 3219. -CONVENTION 1 POUR LIMITER LA FABRICATION ET
R GLEMENTER LA DISTRIBUTION DES STUPIWIANTS. SIGNtE
A GENPVE, LE 13 JUILLET 1931.

Textes officiels en lran~ais et en anglais. Cette convention a dtd enregistrde par le Secritariat, conformirnwnt
i son article 34, le 9 juillet 1933, jour de son entrde en vigueur.

LE PR SIDENT Du REICH ALLEMAND ; LE PRESIDENT DES ItTATS-UNIS D'AMI RIQUE ; LE
PRSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE ARGENTINE; LE PRESIDENT FMDtRAL DE LA RtPUBLIQUE

D'AUTRICHE ; SA MAJESTt LE Roi DES BELGES ; LE PRI SIDENT DE LA RhP'UBLIQUE DE BOLIVIE ;
LE PRISIDENT DE LA RtPUBLIQUE DES tTATS-UNIS DU BR"SIL ; SA MAJESTt LE RoI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES
INDES; LE PRtSIDENT DE LA R PUBLIQUE DU CHILI; LE PRASIDENT DE LA RP-PUBLIQUE DE
COSTA-RICA; LE PRtSIDENT DE LA RItPUBLIQUE DE CUBA; SA MAJESTt LE Roi DE DANEMARK

ET D'ISLANDE ; LE PRIISIDENT DE LA RPPUBLIQUE DE POLOGNE, POUR LA VILLE LIBRE DE DANTZIG ;
LE PRItSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE DOMINICAINE; SA MAJESTE LE Rol D'EGYPTE; LE PRI SIDENT
Du GOUvERNEMENT PROVISOIRE DE LA RtPUBLIQUE ESPAGNOLE; SA MAJESTt L'EMPEREUR RoI
DES Rois D'ETHIOPIE; LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN AISE ; LE PRESIDENT DE LA

RPUBLIQUE HELLItNIQUE; LE PRPISIDENT DE LA RP-PUBLIQUE DE GUATtMALA; SA MAJESTt

LE RoI Du HEDJAZ, DU NEDJED ET Dt PENDANCES; SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE ; SA MAJESTt
L'EMPEREUR DU JAPON; LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DU LIB-RIA; LE PRtSIDENT DE LA

R1APUBLIQUE DE LITHUANIE ; SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG;
LE PRtSIDENT DES I TATS-UNIS DU MEXIQUE ; SON ALTESSE StR]NISSIME LE PRINCE DE MONACO ;
LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE PANAMA ; LE PRIISIDENT DE LA RtPUBLIQUE DU PARAGUAY;

SA MAJESTI LA REINE DES PAYS-BAS ; SA MAJESTt IMPtRIALE LE CHAH DE PERSE ; LE PRtSIDENT
DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE ; LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE PORTUGAISE ; SA MAJESTE
LE Rol DE ROUMANIE; LES CAPITAINES-RPGENTS DE LA RP-PUBLIQUE DE SAINT-MARIN ; SA

MAJESTP_ LE Rol DE SIAM; SA MAJESTP, LE RoI DE SUhDE ; LE CONSEIL FEDERAL SUISSE LE
PRPSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHPCOSLOVAQUE; LE PRPSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE
L'URUGUAY; LE PR SIDENT DES RTATS-UNIS DE VENEZUELA,

Dsirant compl~ter les dispositions des Conventions internationales de l'opium sign6es ih La
Haye, le 23 janvier 1912 2 et t Gen~ve le 19 f6vrier 1925 3, en rendant effective par voie d'accord
international la limitation de la fabrication des stup~fiants aux besoins lgitimes du monde pour
les usages m~dicaux et scientifiques, et en r~glementant leur distribution,

Ont d~cid6 de conclure une convention t cet effet, et ont d~sign6 pour leurs p]6nipotentiaires:

LE PRt9SIDENT Du REICH ALLEMAND :

M. Werner Freiherr VON RHEINBABEN, l(Staatssekretar z. D.>;
Le docteur Waldemar KAHLER, conseiller minist~riel au Minist~re de l'Int~rieur du Reich;

1 Voir Ia liste des ratifications et adh6sions, page 341, de cc volume.

2 Vol. Viii, page 187, 236 et suivantes ; vol. XI, page 414 ; vol. XV, page 31o; vol. XIX, page 282;

vol. XXIV, page 162 ; vol. XXXI, page 244 ; vol. XXXV, page 298 ; vol. XXXIX, page 167 ; vol. LIX,
page 346 ; vol. CIV page 495 ; vol. cI, page 461 ; vol. CXVII, page 48 ; et vol. CXXXVIII, page 416,
de ce recuei].

3 Vol. LXXXI, page 317; vol. LXXXVIII, page 390; vol. XCII, page 409; vol. XCVI, page 204;
vol. C, page 249; vol. CIV, page 56 ; vol. CVII, page 525 ; vol. CXI, page 411 ; vol. CXVII, page 29o;
vol. CXXII, page 355 ; et vol. CXXXIV, page 407, de cc recueil.
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No. 3219. - CONVENTION, FOR LIMITING THE MANUFACTURE AND
REGULATING THE DISTRIBUTION OF NARCOTIC DRUGS. SIGNED
AT GENEVA, JUL.Y 13, 1931.

Official texts in French and English. This Convention was registered with the Secretariat, in
accordance with its Article 34, on July 9, 1933, the date of its entry into force.

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH; THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA; THE PRESIDENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC; THE FEDERAL PRESIDENT OF THE
AUSTRIAN REPUBLIC; His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS; THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF BOLIVIA ; THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF BRAZIL;

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA; THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE ; THE PRESIDENT
OF THE REPUBLIC OF COSTA RICA; THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CUBA ; His MAJESTY
THE KING OF DENMARK AND ICELAND ; THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC, FOR THE

FREE CITY OF DANZIG; THE PRESIDENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC; HIS MAJESTY THE KING
OF EGYPT; THE' PRESIDENT OF THE PROVISIONAL GOVERNMENT OF THE SPANISH REPUBLIC ;
HIS MAJESTY THE EMPEROR AND KING OF THE KINGS OF ABYSSINIA; THE PRESIDENT OF THE
FRENCH REPUBLIC ; THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC; THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF GUATEMALA ; HIS MAJESTY THE KING OF HEJAZ, NEJD AND DEPENDENCIES ; HIS

MAJESTY THE KING OF ITALY ; His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN ; THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF LIBERIA; THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA ; HER ROYAL HIGHNESS
THE GRAND DUCHESS OF LUXEMBURG; THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF MEXICO;
HIS SERENE HIGHNESS THE PRINCE OF MONACO; THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA ;
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY ; HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS;

HIS IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA; THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC; THE

PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC ; HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA; I CAPITANI
REGGENTI OF THE REPUBLIC OF SAN MARINO; HIS MAJESTY THE KING OF SIAM; HIS MAJESTY
THE KING OF SWEDEN ; THE SWISS FEDERAL COUNCIL; THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC; THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF URUGUAY ; THE PRESIDENT OF THE UNITED
STATES OF VENEZUELA,

Desiring to supplement the provisions of the International Opium Conventions, signed at
The Hague on January 23rd, 19122, and at Geneva on February 19 th, 1925 3, by rendering effective
by international agreement the limitation of the manufacture of narcotic drugs to the world's
legitimate requirements for medical and scientific purposes and by regulating their distribution,

Have resolved to conclude a Convention for that purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH

M. Werner Freiherr VON RHEINBABEN, - Staatssekretdir z.D.
Dr. Waldemar KAHLER, Ministerial Councellor at the Ministry of Interior of the Reich.

1 See list of ratifications and accessions, page 341, of this Volume.

Vol. VIII, pages 187, 238 and following ; Vol. XI, page 415 ; Vol. XV, page 311 ; Vol. XIX, page
283; Vol. XXIV, page 163; Vol. XXXI, page 245; Vol. XXXV, page 299; Vol. XXXIX, page 167;
Vol. LIX, page 346; Vol. CIV; page 495 ; Vol. CVI, page 461 ; Vol. CXVII, page 48; and Vol.
CXXXVIII, page 416, of this Series.

3 Vol. LXXXI, page 317; Vol. LXXXV111, page 390; Vol. XCII, page 409; Vol. XCVI, page 204;
Vol. C, page 249 ; Vol. CIV, page 5P6; Vol. CV1I, page 525; Vol. CXI, page 411 ; Vol. CXVlI, page 29o;
Vol. CXXII, page 355 ; and Vol. CXXXIV, page 407, of this Series.
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LE PRtSIDENT DES ]tTATS-UNIS D'AMtRIQUE:

M. John K. CALDWELL, du D~partement d'Etat;
M. Harry J. ANSLINGER, commissaire des stup6fiants;
M. Walter Lewis TREADWAY, M.D., F.A.C.P., chirurgien g~n6ral adjoint, chef du

Service de I'Hygiene publique des Etats-Unis, Division de l'Hygiene mentale;
M. Sanborn YOUNG, membre du s6nat de l'Etat de Californie;

LE PRASIDENT DE LA RWPUBLIQUE ARGENTINE:

Le docteur Fernando PEREZ, ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire pros Sa
Majestd le Roi d'Italie ;

LE PRASIDENT FADARAL DE LA RAPUBLIQUE D'AUTRICHE:

M. Emerich PFLUiGL, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire, repr~sertant
permanent aupr~s de la Soci6t6 des Nations;

Le docteur Bruno SCHULTZ, directeur de Police et conseiller aulique, membre de la
Commission consultative du trafic de l'opium et autres drogues nuisibles

SA MAJESTA LE Rol DES BELGES:

Le docteur F. DE MYTTENAERE, inspecteur principal des pharmacies a Hal;

LE PRESIDENT DE LA RPPUBLIQUE DE BOLIVIE :

Le docteur M. CUELLAR, membre de la Commission consultative du trafic de l'opium
et autres drogues nuisibles ;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DES ] TATS-UNIS DU BRASIL:

M. Raul DO Rio BRANCO, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire pros le Conseil
f6d~ral suisse ;

SA MAJESTt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD, AINSI QUE TOUTES LES PARTIES DE
L'EMPIRE. BRITANNIQUE NON MEMBRES StPARAS DE LA SOCItTA DES NATIONS:

Sir Malcolm DELEVINGNE, K.C.B., adjoint permanent au Secr6taire d'Etat, Ministre
de l'Int~rieur

POUR LE DOMINION DU CANADA:

Le colonel C. H. L. SHARMAN, C.M.G., C.B.E., chef de la Division des Stup~fiants,
D6partement des Pensions et de l'Hygi~ne publique ;

Le docteur Walter A. RIDDELL, M. A., Ph. D. ((Advisory Officer ) du Dominion du Canada
aupr~s de la Soci6t6 des Nations

POUR L'INDE:

Le docteur R. P. PARANJPYE, membre du Conseil de rlnde;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DU CHILI:

M. Enrique GAJARDO, membre de la D6l6gation permanente aupr~s de la Soci6t6 des
Nations

LE PRASIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE COSTA-RICA:

Le docteur Viriato FIGUEREDO LoRA, consul h Gen~ve;
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THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Mr. John K. CALDWELL, of the Department of State;
Mr. Harry J. ANSLINGER, Commissioner of Narcotics;
Mr. Walter Lewis TREADWAY, M.D., F.A.C.P., Assistant Surgeon-General, United

States Public Health, Service Chief, Division of Mental Hygiene ;
Mr. Sanborn YOUNG, Member of the Senate of the State of California;

THE PRESIDENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC :

Dr. Fernando PEREZ, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to His Majesty
the King of Italy;

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC:

M. Emerich PFLTGL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Permanent
Representative accredited to the League of Nations;

Dr. Bruno SCHULTZ, Police Director and " Conseiller aulique ", Member of the Advisory
Committee on Traffic in Opium and Other Dangerous Drugs

HIS MAJESTY THE KING OF BELGIUM:

Dr. F. DE MYTTENAERE, Principal Inspector of Chemistry at Hal.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF BOLIVIA:

Dr. M. CUELLAR, Member of the Advisory Committee on Traffic in Opium and Other
Dangerous Drugs ;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF BRAZIL:

M. Raul DO RIO BRANCO, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the
Swiss Federal Council;

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA:

FOR GREAT BRITAIN'AND NORTHERN IRELAND AND ALL PARTS OF THE BRITISH EMPIRE WHICH
ARE NOT SEPARATE MEMBERS OF THE LEAGUE OF NATIONS:

Sir Malcolm DELEVINGNE, K.C.B., Permanent Deputy-Under-Secretary in the Home
Office ;

FOR THE DOMINION OF CANADA:

Colonel C. H. L. SHARMAN, C.M.G., C.B.E., Chief of Narcotic Division, Department of
Pensions and National Health;

Dr. Walter A. RIDDELL, M. A., Ph. D., Dominion of Canada Advisory Officer accredited
to the League of Nations;

FOR INDIA:

Dr. R. P. PARANJPYE, Member of the Council of India;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CHILE :

M. Enrique GAJARDO, Member of the Permanent Delegation accredited to the League
of Nations

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF COSTA RICA:

Dr. Viriato FIGUEREDO LORA, Consul at Geneva;
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LE PRP-SIDENT DE LA RltPUBLIQUI E CUBA:

M. Guillermo DE BLANCK, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire, dl6gu6
permanent aupr~s de la Soci~t6 des Nations;

Le docteur Benjamin PRIMELLES ;

SA MAJESTA LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

M. Gustav RASMUSSEN, charg6 d'Affaires A Berne;

LE PRESIDENT DE LA RfPUBLIQUE DE POLOGNE (pour la Ville libre de Dantzig)

M. Fran.ois SOKAL, ministre pl~nipotentiaire, d4lgu6 permanent aupr~s de la Soci6t6
des Nations ;

LE PR]tSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DOMINICAINE:

M. Charles ACKERMANN, consul g~n~ral h Gen~ve;

SA MAJESTt LE Roi D'EGYPTE :

T. W. RUSSELL, pacha, commandant de la police du Caire et directeur du Bureau central
des Informations relatives aux narcotiques;

LE PRtSIDENT DU GOUVERNEMENT PROVISOIRE DE LA RtPUBLIQUE ESPAGNOLE:

M. Julio CASARES, chef de section au Minist~re des Affaires 6trang~res

SA MAJESTt L'EMPEREUR RoI DES RoiS D'ETHIOPIE:

Le comte LAGARDE, duc d'ENTOTTO, ministre pldnipotentiaire, repr~sentant aupr~s de
la Soci~t6 des Nations ;

LE PR] SIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN AISE:

M. Gaston BOURGOIS, consul de France;

LE PRtSIDENT DE LA R]lPUBLIQUE HELLENIQUE:

M. R. RAPHAtL, d616gu. permanent aupr~s de la Soci~t6 des Nations;

LE PRP-SIDENT DE LA RPPUBLIQUE DE GUATfMALA:

M. Luis MARTiNEZ MONT, professeur de psychologie exp~rimentale aux Ecoles
secondaires de l'Etat ;

SA MAJESTt LE ROI DU HEDJAZ, DU NEDJED ET DtPENDANCES:

Cheik HAFIz WAHBA, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire pros Sa Majest6
britannique;

SA MAJESTti LE RoI D'ITALIE:

M. Stefano CAVAZZONI, s~nateur, ancien ministre du Travail*

SA MAJEST]t L'EMPEREUR DU JAPON :

M. Setsuzo SAWADA, ministre pl~nipotentiaire, directeur du Bureau du Japon aupr~s
de la Socit6 des Nations ;

M. Shigeo OHDACHI, secr~taire au Ministare de l'Int6rieur, chef de la Section administrative;

LE PRtSIDENT DE LA Ri PUBLIQUE DE LIBtRIA:

Le docteur Antoine SOTTILE, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire, d16gu6
permanent aupr~s de la Soci~t6 des Nations;
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THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CUBA:

M. Guillermo DE BLANCK, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Permanent
Delegate accredited to the League of Nations

Dr. Benjamin PRIMELLES;

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

M. Gustav RASMUSSEN, Charg6 d'Affaires at Berne;

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC (for the Free City of Danzig)
M. Francois SOKAL, Minister Plenipotentiary, Permanent Delegate accredited to the

League of Nations ;

THE PRESIDENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC:

M. Charles ACKERMANN, Consul-General at Geneva;

HIS MAJESTY THE KING OF EGYPT:

T. W. RUSSELL Pasha, Chief of Police of Cairo and Director of the Central Bureau for
Information with regard to Narcotics;

THE PRESIDENT OF THE PROVISIONAL GOVERNMENT OF THE SPANISH REPUBLIC:

M. Julio CASARES, Head of Section at the Ministry for Foreign Affairs;

HIS MAJESTY THE EMPEROR AND KING OF THE KINGS OF ABYSSINIA:

Count LAGARDE, Duke of ENTOTTO, Minister Plenipotentiary, Representative accredited
to the League of Nations;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Gaston BOURGOIS, Consul of France;

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC:

M. R. RAPHAEL, Permanent Delegate accredited to the League of Nations;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF GUATEMALA:

M. Luis MARTfNEZ MONT, Professor of Experimental Psychology in Secondary Schools
of State ;

His MAJESTY THE KING OF HEJAZ, NEJD AND DEPENDENCIES:

Cheik HAFIZ WAHBA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to His Britannic
Majesty ;

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

M. Stefano CAVAZZONI, Senator, Former Minister of Labour;

His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN:

M. Setsuzo SAWADA, Minister Plenipotentiary, Director of the Japanese Bureau accredited
to the League of Nations ;

M. Shigeo OHDACHI, Secretary at the Ministry for Home Affairs, Head of the Administra-
tive Section ;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LIBERIA:

Dr. Antoine SOTTILE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Permanent
Delegate accredited to the League of Nations;
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LE PRf-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LITHUANIE:

Le docteur Dovas ZAUNIUS, ministre des Affaires trangres,;
M. Juozas SAKALAUSKAS, chef de Section au Ministare des Affaires 6trang~res

SON ALTESSE ROYALE LA GRANDE-DUCHESSE DE LUXEMBOURG:

M. Charles VERMAIRE, consul Gen~ve;

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE :

M. Salvador MARTINEZ DE ALVA, observateur permanent aupr~s de la Soci6t6 des Nations;

SON ALTESSE Sl RtNISSIME LE PRINCE DE MONACO:

M. Conrad E. HENTSCH, consul g~n~ral {i Gen~ve

LE PRfSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE PANAMA:

Le docteur Emesto HOFFMANN, consul g~n~ral h Gen~ve;

LE PRIESIDENT DE LA RtPUBLIQUE DU PARAGUAY:

Le docteur Ram6n V. CABALLERO DE BEDOYA, envoy6 extraordinaire et ministre
pl~nipotentiaire pros le President de la R~publique franqaise, d~l~gu6 permanent
aupr~s de la Soci~t6 des Nations

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS:

M. W. G. VAN WETTUM, conseiller du Gouvernement pour les affaires internationales
de l'opium;

SA MAJESTt IMPtRIALE LE CHAH DE PERSE"

M. A. SEPAHBODY, envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire pros le Conseil
f~d~ral suisse, d~l~gu6 permanent aupr~s de la Soci~t6 des Nations

LE PR1tSIDENT DE LA Rf-PUBLIQUE DE POLOGNE:

M. Witold CHODiKO, ancien ministre

LE PR]ISIDENT DE LA RjtPUBLIQUE PORTUGAISE:

Le docteur Augusto DE VASCONCELLOS, ministre pl6nipotentiaire, directeur g6n~ral du
Secretariat portugais de la Soci6t6 des Nations ;

Le docteur Alexandre FERRAZ DE ANDRADE, premier secr~taire de Lgation, chef de ]a
Chancellerie portugaise aupr~s de la Soci~t6 des Nations

SA MAJESTE LE RoI DE ROUMANIE :

M. Constantin ANTONIADE, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire aupr~s
de la Soci~t6 des Nations ;

LES CAPITAINES-RtGENTS DE LA R1tPUBLIQUE DE SAINT-MARIN:

Le professeur C. E. FERRI, avocat

SA MAJESTA LE Roi DE SIAM:

Son Altesse S~r6nissime le Prince DAMRAS, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipoten-
tiaire pros Sa Majest6 britannique, repr~sentant permanent aupr~s de la Soci~t6
des Nations ;

SA MAJESTt LE RoI DE SUhDE:

M. K. I. WESTMAN, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire pros le Conseil
f~d~ral suisse
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THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA:

Dr. Dovas ZAUNIUS, Minister for Foreign Affairs
M. Juozas SAKALAUSKAS, Head of Section at the Ministry for Foreign Affairs;

HER ROYAL HIGHNESS THE GRAND-DUCHESS OF LUXEMBURG:

M. Charles VERMAIRE, Consul at Geneva;

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF MEXICO:

M. Salvador MARTINEZ DE ALVA, Permanent Observer accredited to the League of Nations;

His SERENE HIGHNESS THE PRINCE OF MONACO:

M. Conrad E. HENTSCH, Consul-General at Geneva;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA:

Dr. Ernesto HOFFMANN, Consul-General at Geneva;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY :

Dr. Ram6n V. CABALLERO DE BEDOYA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
to the President of the French Republic, Permanent Delegate accredited to the
League of Nations ;

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

M. W. G. VAN WETTUM, Government Adviser for International Opium Questions;

HiS IMPERIAL MAJESTY THE SHAH OF PERSIA:

M. A. SEPAHBODY, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss
Federal Council, Permanent Delegate accredited to the League of Nations

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC :
M. Witold CHODiKO, Former Minister;

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC:

Dr. Augusto DE VASCONCELLOS, Minister Plenipotentiary, General Director of the
Portuguese Secretariat of the League of Nations ;

Dr. Alexandro FERRAZ DE ANDRADE, First Secretary of Legation, Chief of the Portuguese
Office accredited to the League of Nations;

HIS MAJESTY THE KING OF ROUMANIA:

M. Constantin ANTONIADE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary accredited
to the League of Nations ;

I CAPITANI REGGENTI OF THE REPUBLIC OF SAN MARINO:

Professor C. E. FERRI, Advocate

HIS MAJESTY THE KING OF SIAM:

His Serene Highness Prince DAMRAS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
to His Britannic Majesty, Permanent Representative accredited to the League of
Nations ;

HIs MAJESTY THE KING OF SWEDEN

M. K. I. WESTMAN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss
Federal Council;
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LE CONSEIL FEDf-RAL SUISSE :

M. Paul DINICHERT, ministre pl~nipotentiaire, chef de la Division des Affaires dtrang~res
du Dpartement politique f~dral ;

Le docteur Henri CARRItRE, directeur du Service f6d~ral de l'Hygi~ne publique;

LE PRtSIDENT DE LA Ri PUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE :

M. Zden~k FIERLINGER, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire pr s le Conseil
f~d~ral suisse, d~l~gu6 permanent aupr~s de la Soci6t6 des Nations

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE L'URUGUAY:

Le docteur Alfredo DE CASTRO, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire pros
le Conseil f~d~ral suisse ;

LE PRPESIDENT DES IZTATS-UNIS DU VENEZUELA:

Le docteur L. G. CHACiN-ITRIAGO, charg6 d'Affaires h Berne, membre de l'Acad6mie de
m6decine de Caracas;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER

DtFINITIONS.

Article premier.

Sauf indication expresse contraire, les d6finitions ci-apr~s s'appliquent A toutes les dispositions
de la pr6sente convention :

I o Par ((Convention de Gen6ve ), on entend la Convention internationale de l'opium
sign6e A Gen~ve le 19 f6vrier 1925.

20 par ((Drogues ), on entend les drogues suivantes, qu'elles soient partiellement
fabriqu es ou enti~rement raffines:

Groupe I.

Sous-groupe (a)
i) La morphine et ses sels, y compris les pr6parations faites en partant

directement de 1'opium brut ou m6dicinal et contenant plus de 2o % de
morphine ;

ii) La diac6tylmorphine et les autres esters (6thers-sels) de la morphine
et leurs sels ;

iii) La cocaine et ses sels, y compris les preparations faites en partant
directement de la feuille de coca et contenant plus de oi % de cocaine,
tous les esters de l'ecgonine et leurs sels;

iv) La dihydrooxycod6inone (dont 1'eucodal, nom d6pos6, est tn sel)-
la dihydrocod~inone (dont le dicodide, nom d6pos6, est un sel), la dihydro-
morphinone (dont le dilaudide, nom d6pos6, est un sel), I'ac~tylodihydro,
cod~inone ou l'ac6tylod~mdthylodihydroth6baine (dont l'ac6dicone, nom
d6pos6, est un sel), la dihydromorphine (dont le paramorfan, nom d~pos6,
est un sel), leurs esters et les sels de 1'une quelconque de ces substances
et leurs esters, la N-oxymorphine (gnomorphine, nom d~pos6), les composes
N-oxymorphiniques, ainsi que les autres composes morphiniques a azote
pentavalent.
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THE Swiss FEDERAL COUNCIL:

M. Paul DINICHERT, Minister Plenipotentiary, Chief of the Division for Foreign Affairs
of the Federal Political Department ;

Dr. Henri CARRIkRE, Director of the Federal Service of Public Health;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

M. Zden~k FIERLINGER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the
Swiss Federal Council, Permanent Delegate accredited to the League of Nations;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF URUGUAY :

Dr. Alfredo DE CASTRO, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss
Federal Council ;

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF VENEZUELA:

Dr. L. G. CHACfN-ITRIAGO, Charg6 d'Affaires at Berne, Member of the Medical Academy
of Caracas,

Who, having communicated to one another their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows

CHAPTER I.

DEFINITIONS.

Article i.

Except where otherwise expressly indicated, the following definitions shall apply throughout
this Convention :

(I) The term " Geneva Convention " shall denote the International Opium
Convention signed at Geneva on February 19th, 1925.

(2) The term " the drugs" shall denote the following drugs whether partly manu-
factured or completely refined

Group I.

Sub-Group (a)
(i) Morphine and its salts, including preparations made directly

from raw or medicinal opium and containing more than 20 per cent of
morphine ;

(ii) Diacetylmorphine and the other esters of morphine and their
salts ;

(iii) Cocaine and its salts, including preparations made direct from
the coca leaf and containing more than o.i per cent of cocaine, all the esters
of ecgonine and their salts ;

(iv) Dihydrohydrooxycodeinone (of which the substance registered
under the name of eucodal is a salt) ; dihydrocodeinone (of which the
substance registered under the name of dicodide is a salt), dihydromorphinone
(of which the substance registered under the name of dilaudide is a salt),
acetyldihydrocodeinone or acetyldemethylodihydrothebaine (of which the
substance registered under the name of acedicone is a salt) ; dihydromorphine
(of which the substance registered under the name of paramorfan is a salt),
their esters and the salts of any of these substances and of their esters,
morphine-N-oxide (registered trade name genomorphine), also the morphine-
N-oxide derivatives, and the other pentavalent nitrogen morphine derivatives.
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Sous-groupe (b):
L'ecgonine, la th~baine et leurs sels, les 6thers-oxydes de la morphine,

tels que la benzy]morphine, et leurs sels, h l'exception de la m~thylmorphine
(codeine), de l'6thylmorphine et de leurs sels.

Groupe II.
La m~thylmorphine (codeine), l'6thylmorphine et leurs sels.

Les substances mentionn~es dans le pr6sent paragraphe seront consid6r~es comme adrogues ,

m~me lorsqu'elles seront produites par voie synthltique.
Les termes (( Groupe I ) et c( Groupe II ,, d~signent respectivement les groupes I et II du present

paragraphe.
3. Par (opium brut ), on entend le suc coagul spontan~ment, obtenu des capsules du pavot

somnif~re (Papaver somni/erum L.) et n'ayant subi que les manipulations n~cessaires A son
empaquetage et a son transport, quelle que soit sa teneur en morphine.

Par ((opium m~dicinal ,, on entend l'opium qui a subi les preparations n~cessaires pour son
adaptation . l'usage m~dical, soit en poudre ou granule, soit en forme de m~lange avec des mati~res
neutres, selon les exigences de la pharmacop~e.

Par ((morphine ,), on entend le principal alcaloide de l'opium ayant la formule chimique
C17H 190 3N.

Par (( diac6tylmorphine ), on entend la diac~tylmorphine (diamorphine, h~roine) ayant la
formule C2,H2,O 5N (C17H 17(C2H 30) 20 3N).

Par ((feuille de coca ), on entend la feuille de l'Erythroxylon Coca Lamarck, de 'Erythroxylon
novo-granatense (Morris) Hieronymus et de leurs vari~ts, de la famille des Erythroxylac~es, et la
feuille d'autres espces de ce genre dont la cocaine pourrait tre extraite directement ou obtenue
par transformation chimique.

Par ((cocaine )), on entend l'6ther m6thylique de la benzoylecgonine 16vogyre ([-] D 200 =
- 1604) en solution chloroformique A 200 ayant la formule C1 7H210N.

Par ( ecgonine m, on entend 1'ecgonine lvogyre ([-] D 200 = - 4506 en solution aqueuse aL
5 %) ayant la formule C9,HO 3N.H 2O, et tous les d~rives" de cette ecgonine qui pourraient servir
industriellement a sa r~generation.

Les drogues ) ci-apr~s sont d6finies par leurs formules chimiques comme suit

Dihydrooxycod~inone ... ......... CIBH 2104N
Dihydrocod~inone .... ........... C1 H2103N
Dihydromorphinone .... ......... C17H 9Q3N
Actylodihydrocod~inone ou C2 0 H.0 4 N (CI8 H 20 (C 2H 3 0)0 3 N)
Acetylod6mthylodihydroth~baine f "
Dihydromorphine ..... .......... C1 7H 2,0 3N
N-oxymorphine .... ............ C1 7 H1 90 4 N
Th~baIne ...... .............. C19H2103N
Mthylmorphine (codeine)... ...... C1 8H 2 10 3N (C1TH18(CH30)0 2N)
Ethylmorphine .... ............ C" H2O 3 N (C 7H, 8(C2H 5 0)0 2N)
Benzylmorphine ... ........... ... C24H 250 3N (C1 7HI(CH 70)0 2 N)

4. Par ((fabrication ), on entend aussi le raffinage.
Par ((transformation ), on entend la transformation d'une ((drogue par voie chimique,

except6 la transformation des alcaloides en leurs sels.
Lorsqu'une des (( drogues ) est transforme en une autre drogue , cette operation est

consid6rde comme une transformation par rapport a la premiere (( drogue ) et comme une fabrication
par rapport a la deuxi~me.

Par o(valuation ), on entend les 6valuations fournies conform~ment aux articles 2 a 5 de
la pr6sente convention et, sauf indication contraire du contexte, y compris les 6valuations
suppl~mentaires.

No 3219



1933 League of Nations - Treaty Series. 313

Sub-Group (b)
Ecgonine, thebaine and their salts, benzylmorphine and the other

ethers of morphine and their salts, except methylmorphine (codeine),
ethylmorphine and their salts.

Group II.
Methylmorphine (codeine), ethylmorphine and their salts.

The substances mentioned in this paragraph shall be considered as drugs even if produced
by a synthetic process.

The terms " Group I " and " Group II " shall respectively denote Groups I and II of this
paragraph.

3. " Raw opium " means the spontaneously coagulated juice obtained from the capsules
of the Papaver somni/erum L., which has only been submitted to the necessary manipulations
for packing and transport, whatever its content of morphine.

" Medical opium " means raw opium which has undergone the processes necessary to adapt
it for medicinal use in accordance with the requirements of the national pharmacopceia, whether
in powder form or granulated or otherwise or mixed with neutral materials.

" Morphine " means the principal alkaloid of opium having the chemical formula C17H1903N.

" Diacetylmorphine " means diacetylmorphine (diamorphine, heroin) having the formula
C21H2305N (C17H17(C2H,0)0 ,3N).

" Coca leaf " means the leaf of the Erythroxylon Coca Lamarck and the Erythroxylon novo-
granatense (Morris) Hieronymus and their varieties, belonging to the family of Erythroxylacex
and the leaf of other species of this genus from which it may be found possible to extract cocaine,
either directly or by chemical transformation.

" Cocaine " means methyl-benzoyl laevo-ecgonine ([-] D 200 -- 1604) in 20 per cent
solution of chloroform of which the formula is C17H2 O4N.

" Ecgonine " means laevo-ecgonine ([-] D 200 = - 4506 in 5 per cent solution of water),
of which the formula is CgHsO3N.H 20, and all the derivatives of laevo-ecgonine which might serve
industrially for its recovery.

The following drugs are defined by their chemical formulke as set out below

Dihydrohydrooxycodeinone ... ...... ClsH 2104N
Dihydrocodeinone .... .......... C18H2103N
Dihydromorphinone .... .......... C17 HI90 3N
Acetyldihydrocodeinone or C20H2 04N (C18HH0(C H30)O3N)
Acetyldemethylodihydrothebaine 2 "
Dihydromorphine ............. ... C17H21O3N
Morphine-N-Oxide .... .......... C17H190 4N
Thebaine .... .............. ... C19H210 3N
Methylmorphine (codeine) .......... C1 ,H210 3N (C17H1s(CH 30)0 2N)
Ethylmorphine .... ............ C 9HnOsN (C17HI,(C2HsO)02N)
Benzylmorphine .... ........... C 4H2 03N (C,7H 8 (C7H 70)0 2N)

4. The term " manufacture " shall include any process of refining.
The term " conversion " shall denote the transformation of a drug by a chemical process,

with the exception of the transformation of alkaloids into their salts.
When one of the drugs is converted into another of the drugs, this operation shall be considered

as conversion in relation to the first-mentioned drug and as manufacture in relation to the other.

The term " estimates " shall denote estimates furnished in accordance with Articles 2 to 5
of this Convention and, unless the context otherwise requires, shall include supplementary estimates.
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Le terme (( stocks de r6serve ,,, dans le cas d'une (, drogue), quelconque, d6signe les stocks
requis :

i) Pour la consommation int~rieure normale du pays ou du territoire oil ils sont
maintenus ;

ii) Pour la transformation dans ce pays ou dans ce territoire ; et
iii) Pour l'exportation.

Le terme ((stocks d'Etat, dans le cas d'une ( drogue ) quelconque, indique les stocks
maintenus sous le contr6le de l'Etat, pour l'usage de l'Etat et pour faire face h des circonstances
exceptionnelles.

Sauf indication contraire du contexte, le mot ((exportation ) est consid~r6 comme comprenant
la r~exportation.

CHAPITRE II

EVALUATIONS.

Article 2.

i. Les Hautes Parties contractantes fourniront annuellement au Comit6 central permanent
institu6 par le chapitre VI de la Convention de Gen~ve, pour chaque drogue et pour chacun de
leurs territoires auxquels s'applique la pr6sente convention, des 6valuations conformes aux
dispositions de 1articlk 5 de la pr6sente convention.

2. Lorsqu'une Haute Partie contractante n'aura pas fourni d'6valuations pour l'un quelconque
de ses territoires auxquels la pr~sente convention s'applique, h la date pr~vue h l'article 5, paragraphe
4, ladite 6valuation sera 6tablie dans la mesure du possible par l'organe de contr6le pr6vu A l'article
5, paragraphe 6.

3. Le Comit6 central permanent demandera pour les pays ou territoires auxquels la prsente
convention ne s'applique pas, des 6valuations 6tablies conform6ment aux stipulations de la pr6sente
convention. Si, pour l'un quelconque de ces pays ou territoires, il n'est pas fourni d'6valuation,
'Organe de contr6le en 6tablira lui-m~me dans la mesure du possible.

Article 3.

Toute Haute Partie contractante pourra fournir, si c'est n6cessaire, pour une annie quelconque,
et pour l'un quelconque de ses territoires, des 6valuations suppl6mentaires pour ce territoire pour
ladite ann6e, en exposant les raisons qui les justifient.

Article 4.

i. Toute 6valuation fournie conform6ment aux articles precedents se rapportant It l'une
quelconque des ((drogues)) requises pour la consommation int6rieure du pays ou du territoire
pour lequel elle est 6tablie, sera fond6e uniquement sur les besoins m6dicaux et scientifiques de
ce pays ou de ce territoire.

2. Les Hautes Parties contractantes pourront, en dehors des stocks de riserve, constituer
et maintenir des stocks d'Etat.

Article 5.

I. Les 6valuations prevues aux articles 2 h 4 de la pr~sente convention devront 6tre 6tablies
selon le module qui sera prescrit de temps a autre par le Comit6 central permanent et comnmuniqu6
par les soins de ce Comit6 a tous les Membres de la Soci6t6 des Nations et aux Etats non membres
mentionn~s A l'article 27.
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The term " reserve stocks " in relation to any of the drugs shall denote the stocks required:

(i) For the normal domestic consumption of the country or territory in which
they are maintained,

(ii) For conversion in that country or territory, and
(iii) For export.

The term " Government stocks " in relation to any of the drugs shall denote stocks kept
under Government control for the use of the Government and to meet exceptional circumstances.

Except where the context otherwise requires, the term " export " shall be deemed to include
re-export.

CHAPTER II.

ESTIMATES.

Article 2.

i. Each High Contracting Party shall furnish annually, for each of the drugs in respect
of each of his territories to which this Convention applies, to the Permanent Central Board,
constituted under Chapter VI of the Geneva Convention, estimates in accordance with the provisions
of Article 5 of this Convention.

2. In the event of any High Contracting Party failing to furnish, by the date specified in
paragraph 4 of Article 5, an estimate in respect of any of his territories to which this Convention
applies, an estimate will, so far as possible, be furnished by the Supervisory Body specified in
paragraph 6 of Article 5.

3. The Permanent Central Board shall request estimates for countries or territories to which
this Convention does not apply to be made in accordance with the provisions of this Convention.
If for any such country estimates are not furnished, the Supervisory Body shall itself, as far as
possible, make the estimate.

Article 3.

Any High Contracting Party may, if necessary, in any year furnish in respect of any of his
territories supplementary estimates for that territory for that year with an explanation of the
circumstances which necessitate such supplementary estimates.

Article 4.

i. Every estimate furnished in accordance with the preceding Articles, so far as it relates
to any of the drugs required for domestic consumption in the country or territory in respect of
which it is made, shall be based solely on the medical and scientific requirements of that country
or territory.

2. The High Contracting Parties may, in addition to reserve stocks, create and maintain
Government stocks.

Article 5.

i. Each estimate provided for in Articles 2 to 4 of this Convention shall be in the form from
time to time prescribed by the Permanent Central Board and communicated by the Board to all
the Members of the League of Nations and to the non-member States mentioned in Article 27.
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2. Pour chacune des ( drogues ), soit sous la forme d'alcaloides ou sels ou de preparations
d'alcaloides ou sels, pour chaque annie et pour chaque pays ou territoire, les 6valuations devront
indiquer :

a) La quantit6 n~cessaire pour 6tre utilis~e comme telle pour les besoins m~dicaux
et scientifiques, y compris la quantit6 requise pour la fabrication des preparations pour
l'exportation desquelles les autorisations d'exportation ne sont pas requises, que ces
preparations soient destinies h la consommation int~rieure ou hi l'exportation ;

b) La quantit6 n~cessaire aux fins de transformation, tant pour la consommation
interieure que pour 1'exportation ;

c) Les stocks de reserve que l'on d6sire maintenir
d) La quantit6.requise pour l'6tablissement et le maintien des stocks d'Etat, ainsi

qu'il est pr~vu i l'article 4.
Par total des 6valuations pour chaque pays ou territoire, on entend la somme des quantit~s

sp~cifi~es sous les alin~as a) et b) du present paragraphe augment~e des quantit6s qui peuvent
6tre n~cessaires pour porter les stocks des reserves et les stocks d'Etat au niveau d~sir6, ou deduction
faite de toute quantit6 dont ces stocks pourraient dpasser ce niveau. I1 ne sera tenu compte,
toutefois, de ces augmentations ou de ces diminutions que pour autant que les Hautes Parties
contractantes int~ress6es auront fait parvenir en temps utile au Comit6 central permanent les
6valuations n6cessaires.

3. Chaque 6valuation sera accompagn~e d'un expos6 de la m6thode employee pour calculer
les diff~rentes quantit~s qui y seront inscrites. Si les quantit6s calcules comportent une marge
tenant compte des fluctuations possibles de la demande, l'6valuation devra pr~ciser le montant
de la marge ainsi pr6vue. I1 est entendu que, dans le cas de l'une quelconque des ((drogues )) qui
sont ou peuvent 6tre comprises dans le groupe II, il peut ftre n~cessaire de laisser une marge plus
large que pour les autres ( drogues ).

4. Toutes les 6valuations devront parvenir au Comit6 central permanent au plus tard le
jer aofit de l'ann~e qui prc~dera celle pour laquelle l'6valuation aura 6t6 6tablie.

5. Les 6valuations supplmentaires devront 6tre adress6es au Comit6 central permanent d~s
leur 6tablissement.

6. Les 6valuations seront examinees par un Organe de contr6le. La Commission consultative
du trafic de l'opium et autres drogues nuisibles de la Soci6t6 des Nations, le Comit6 central
permanent, le Comit6 d'hygi ne de la Socift6 des Nations et l'Office international d'Hygi~ne publique
auront le droit de d~signer ehacun un membre de cet organe. Le secretariat de l'Organe de contr6le
sera assur6 par le Secr~taire g~n~ral de la Soci~t6 des Nations en s'assurant la collaboration 6troite
du Comit6 central.

Pour tout pays ou territoire pour lequel une 6valuation aura t6 fournie, l'Organe de contr6le
pourra demander, sauf en ce qui concerne les besoins de l'Etat, toute indication ou pr~cisions
supplmentaire qu'il jugera n~cessaire, soit pour completer l'6valuation ; soit pour expliquer les
indications qui y figurent ; h la suite des renseignements ainsi recueillis, il pourra modifier les
6valuations avec le consentement de l'Etat int~ress& Dans le cas de l'une quelconque des " drogues ,
qui sont ou peuvent 6tre comprises dans le groupe II, une d~claration sommaire sera suffisante.

7. Apr~s avoir examin6, conform~ment au paragraphe 6 ci-dessus, les 6valuations fournies et
apr~s avoir fix6, canform~ment h l'article 2, les 6valuations pour les pays ou territoires pour lesquels
il n'en aura pas 6t6 fourni, l'Organe de contr6le adressera, par l'entremise du Secr6taire g6n~ral et
au plus tard le ier novembre de chaque ann6e, h tous les Membres de la Socit6 des Nations et aux
Etats non membres mentionn6s l'article 27 un 6tat contenant les 6valuations pour chaque pays
ou territoire ; cet 6tat sera accompagn6, pour autant que l'Organe de contr6le le jugera n~cessaire,
d'un expos6 des explications fournies ou demand~es, conform~ment an paragraphe 6 ci-dessus, et
de toutes observations que l'Organe de contr6le tiendrait 'i presenter relativement i toute 6valuation,
explication ou demande d'explication.

8. Toute 6valuation suppl6mentaire communique au Comit6 central permanent au cours
de l'ann~e doit 6tre trait~e sans d~lai par l'Organe de contr6le suivant la procedure sp~cifiie aux
paragraphes 6 et 7 ci-dessus.
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2. Every estimate shall show for each country or territory for each year in respect of each
of the drugs whether in the form of alkaloids or salts or of preparations of the alkaloids or salts:

(a) The quantity necessary for use as such for medical and scientific needs, including
the quantity required for the manufacture of preparations for the export of which export
authorisations are not required, whether such preparations are intended for domestic
consumption or for export;

(b) The quantity necessary for the purpose of conversion, whether for domestic
consumption or for export;

(c) The amount of the reserve stocks which it is desired to maintain
(d) The quantity required for the establishment and maintenance of any Government

stocks as provided for in Article 4.
The total of the estimates for each country or territory shall consist of the sum of the amounts

specified under (a) and (b) of this paragraph with the addition of any amounts which may be
necessary to bring the reserve stocks and the Government stocks up to the desired level, or after
deduction of any amounts by which those stocks may exceed that level. These additions or
deductions shall, however, not be taken into account except in so far as the High Contracting
Parties concerned shall have forwarded in due course the necessary estimates to the Permanent
Central Board.

3. Every estimate shall be accompanied by a statement explaining the method by which
the several amounts shown in it have been calculated. If these amounts are calculated so as to
include a margin allowing for possible fluctuations in demand, the estimates must indicate the
extent of the margin so included. It is understood that in the case of any of the drugs which are
or may be included in Group II, a wider margin may be necessary than in the case of the other
drugs.

4. Every estimate shall reach the Permanent Central Board not later than August ist in
the year preceding that in respect of which the estimate is made.

5. Supplementary estimates shall be sent to the Permanent Central Board immediately
on their completion.

6. The estimates will be examined by a Supervisory Body. The Advisory Committee on the
Traffic in Opium and Other Dangerous Drugs of the League of Nations, the Permanent Central
Board, the Health Committee of the League of Nations and the Office international d'Hygi~ne
publique shall each have the right to appoint one member of this Body. The Secretariat of the
Supervisory Body shall be provided by the Secretary-General of the League of Nations, who will
ensure close collaboration with the Permanent Central Board.

The Supervisory Body may require any further information or details, except as regards
requirements for Government purposes ,which it may consider necessary, in respect of any country
or territory on behalf of which an estimate has been furnished in order to make the estimate
complete or to explain any statement made therein, and may, with the consent of the Government
concerned, amend any estimate in accordance with any information or details so obtained. It is
understood that in the case of any of the drugs which are or may be included in Group II a summary
statement shall be sufficient.

7. After examination by the Supervisory Body as provided in paragraph 6 above of the
estimates furnished, and after the determination by that Body as provided in Article 2 of the
estimates for each country or territory on behalf of which no estimates have been furnished, the
Supervisory Body shall forward, not later than November ist in each year, through the intermediary
of the Secretary-General, to all the Members of the League of Nations and non-member States
referred to in Article 27, a statement containing the estimates for each country or territory, and,
so far as the Supervisory Body may consider necessary, an account of any explanations given or
required in accordance with paragraph 6 above, and any observations which the Supervisory Body
may desire to make in respect of any such estimate or explanation, or request for an explanation.

8. Every supplementary estimate sent to the Permanent Central Board in the course of the
year shall be dealt with without delay by the Supervisory Body in accordance with the procedure
specified in paragraphs 6 and 7 above.
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CHAPITRE III

LIMITATION DE LA FABRICATION.

Article 6.

i. I1 ne sera fabriqu6 dans aucun pays ou territoire, au cours d'une annie quelconque de
quantit6 d'une ((drogue ) quelconque sup6rieure au total des quantit~s suivantes :

a) La quantit6 requise, dans les limites des 6valuations pour ce pays ou ce territoire
pour cette annie, pour 6tre utilis~e comme telle pour ses besoins m~dicaux et scientifiques
y compris la quantit6 requise pour la fabrication des prdparations pour l'exportation
desquelles les autorisations d'exportation ne sont pas requises, que ces pr~parations soient
destindes a la consommatian int~rieure ou a l'exportation ;

b) La quantit6 requise dans les limites des 6valuations pour ce pays ou ce territoire,
pour cette annie, aux fins de transformation, tant pour la consommation int6rieure que
pour l'exportation

c) La quantit6 qui pourra 6tre requise par ce pays ou ce territoire, pour l'exdcution,
au cours de l'ann~e, des commandes destinies h l'exportation et effectu~es conformment
aux dispositions de la pr6sente convention ;

d) La quantit6 6ventuellement requise par ce pays ou territoire pour maintenir les
stocks de r~serve au niveau sp6cifi dans les dvaluations de l'ann~e envisag6e ;

e) La quantit6 6ventuellement requise pour maintenir les stocks d'Etat au niveau
sp6cifi6 dans les 6valuations de l'ann6e envisag~e.

2. I1 est entendu que si, a la fin d'ne annie, une Haute Partie contractante constate que la
quantit6 fabriqu6e ddpasse le total des quantit6s sp6cifi6es ci-dessus, compte tenu des d~ductions
prdvues a l'article 7, premier alin~a, cet exc~dent sera d6duit de la quantitd qui doit 8tre fabriqu~e
au cours de l'ann6e suivante. En transmettant leurs statistiques annuelles au Comit6 central
permanent, les Hautes Parties contractantes donneront les raisons de ce d~passement.

Article 7.

Pour chaque (( drogue ), il sera d6duit de la quantit6 dont la fabrication est autoris~e, confor-
moment A l'article 6, au cours d'une anne quelconque, dans un pays ou territoire quelconque :

i) Toute quantit6 de la ((drogue s import~e, y compris ce qui aurait t6 retourn6
et d6duction faite de ce qui aurait 6t r~export6 ;

ii) Toute quantit6 de ladite (drogue )) saisie et utilis~e comme telle pour la consom-
mation int~rieure on la transformation.

S'il est impossible d'effectuer pendant l'exercice en cours l'une des dnductions susmentionnies,
toute quantit- demeurant en exc6dent a la fin de l'exercice sera d6duite des 6valuations de l'anne
suivante.

Article 8.

La quantit6 d'une ((drogue ) quelconque, import~e ou fabriqu~e dans un pays ou territoire
aux fins de transformation, conform6ment aux dvaluations de ce pays ou de ce territoire, devra
6tre utilis~e, si possible, en totalit6 a cet effet pendant la pdriode vis6e par 'evaluation.

Toutefois, s'il est impossible d'utiliser ainsi la quantit6 totale dans la p~riode en question,
la fraction demeurant inutilis~e A la fin de l'ann6e sera d~duite des 6valuations de l'anne suivante
pour ce pays ou ce territoire.
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CHAPTER III.

LIMITATION OF MANUFACTURE.

Article 6.

i. There shall not be manufactured in any country or territory in any one year a quantity
of any of the drugs greater than the total of the following quantities :

(a) The quantity required within the limits of the estimates for that country or
territory for that year for use as such for its medical and scientific needs including the
quantity required for the manufacture of preparations for the export of which export
authorisations are not required, whether such preparations are intended for domestic
consumption or for export ;

(b) The quantity required within the limits of the estimates for that country or
territory for that year for conversion, whether for domestic consumption or for export ;

(c) Such quantity as may be required by that country or territory for the execution
during the year of orders for export in accordance with the provisions of this Convention;

(d) The quantity, if any, required by that country or territory for the purpose of
maintaining the reserve stocks at the level specified in the estimates for that year ;

(e) The quantity, if any, required for the purpose of maintaining the Government
stocks at the level specified in the estimates for that year.

2. It is understood that, if at the end of any year, any High Contracting Party finds that the
amount manufactured exceeds the total of the amounts specified above, less any deductions made
under Article 7, paragraph i, such excess shall be deducted from the amount to be manufactured
during the following year. In forwarding their annual statistics to the Permanent Central Board,
the High Contracting Parties shall give the reasons for any such excess.

Article 7.

There shall be deducted from the total quantity of each drug permitted under Article 6 to be
manufactured in any country or territory during any one year :

(i) Any amounts of that drug imported including any returned deliveries of the
drug, less quantities re-exported.

(ii) Any amounts of the drug seized and utilised as such for domestic consumption
or for conversion.

If it should be impossible to make any of the above deductions during the course of the current
year, any amounts remaining in excess at the end of the year shall be deducted from the estimates
for the following year.

Article 8.

The full amount of any of the drugs imported into or manufactured in any country or territory
for the purpose of conversion in accordance with the estimates for that country or territory shall,
if possible, be utilised for that purpose within the period for which the estimate applies.

In the event, however, of it being impossible to utilise the full amount for that purpose within
the period in question, the portion remaining unused at the end of the year shall be deducted from
the estimates for that country or territory for the following year.
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Article 9.

Si, au moment oii toutes les dispositions de la pr6sente convention deviendront applicables
les stocks d'une ( drogue " existant a ce moment dans un pays ou territoire d~passent le montant
des stocks de reserve de cette ( drogue S que ce pays ou territoire d~sire maintenir, conform6ment
a ses 6valuations, cet exc6dent sera d~duit de la quantit6 qui, normalement, pourrait ftre fabriqu~e
ou import~e, selon le cas, au cours de 1'ann6e, conform6ment aux dispositions de la pr~sente
convention.

Si cette procedure n'est pas appliqu~e, le gouvernement prendra en charge les stocks en
exc~dent existant au moment oii toutes les dispositions de la pr6sente convention deviendront
applicables. Le gouvernement n'en ddlivrera, A certains intervalles, que les quantit~s qui peuvent
6tre ddlivr~es, conform6ment L la convention. Toutes les quantits ainsi ddlivr~es au cours de
l'ann~e seront d~duites de la quantit6 totale destinde a tre fabriqu~e ou import~e, selon le cas,
au cours de cette m~me annie.

CHAPITRE IV

INTERDICTIONS ET RESTRICTIONS.

Article io.

I. Les Hautes Parties contractantes interdiront l'exportation de leurs territoires de ]a
diac~tylmorphine et de ses sels, ainsi que des pr6parations contenant de la diac6tylmorphine ou
ses sels.

2. Toutefois, sur demande 6manant du gouvernement d'un pays oii la diac~tylmorphine
n'est pas fabriqu6e, toute Haute Partie contractante pourra autoriser 1'exportation a destination
de ce pays des quantits de diac~tylmorphine, de ses sels et des preparations contenant de la
diac6tylmorphine ou ses sels, qui sont n~cessaires pour les besoins m~dicaux et scientifiques de
ce pays, a la condition que cette demande soit accompagn6e d'un certificat d'importation et soit
adresse a l'administration officielle indiqu6e dans le certificat.

3. Toutes les quantit~s ainsi import~es seront distributes par le gouvernement du pays
importateur et sous sa responsabilit6.

Article ii.

I. Le commerce et la fabrication commerciale de tout produit driv de l'un des alcaloldes
ph6nanthr~nes de l'opium ou des alcaloldes ecgoniniques de la feuille de coca, qui ne sera pas utilis6a la date de ce jour pour des besoins mdicaux ou scientifiques, ne pourront 6tre permis dans un
pays ou territoire quelconque que si la valeur mddicale ou scientifique de ce produit a 6t6 constate
d'une mani~re jug~e probante par le gouvernement int~ress6.

Dans ce cas, a moins que le gouvernement ne d6cide que le produit en question n'est pas
susceptible d'engendrer la toxicomanie ou d'6tre converti en un produit susceptible d'engendrer
la toxicomanie, les quantit~s dont la fabrication est autoris~e ne devront pas, dans l'attente des
decisions mentionn~es ci-apr~s, d~passer le total des besoins int~rieurs du pays ou du territoire
pour des fins m~dicales et scientifiques et la quantit6 n~cessaire pour satisfaire aux commandes
d'exportation, et les dispositions de la pr~sente convention seront appliqu~es audit produit.

2. La Haute Partie contractante qui autorisera le commerce ou la fabrication commerciale
d'fin de ces produits en avisera imm~diatement le Secr~taire g~n~ral de la Soci~t6 des Nations,
qui communiquera cette notification aux autres Hautes Parties contractantes et au Comit6
d'hygine de la SocietY.
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Article 9.

If at the moment when all the provisions of the Convention shall have come into force, the
then existing stocks of any of the drugs in any country or territory exceed the amount of the reserve
stocks of that drug, which, according to the estimates for that country or territory, it is desired to
maintain, such excess shall be deducted from the quantity which, during the year, could ordinarily
be imported or manufactured as the case may be under the provisions of this Convention.

Alternatively, the excess stocks existing at the moment when all the provisions of the
Convention shall have come into force shall be taken possession of by the Government and released
from time to time in such quantities only as may be in conformity with the present Convention.
Any quantities so released during any year shall be deducted from the total amount to be manu-
factured or imported as the case may be during that year.

CHAPTER IV.

PROHIBITIONS AND RESTRICTIONS.

Article io.

i. The High Contracting Parties shall prohibit the export from their territories of diacetyl-
morphine, its salts, and preparations containing diacetylmorphine, or its salts.

2. Nevertheless, on the receipt of a request from the Government of any country in which
diacetylmorphine is not manufactured, any High Contracting Party may authorise the export to
that country of such quantities of diacetylmorphine, its salts, and preparations containing
diacetylmorphine or its salts, as are necessary for the medical and scientific needs of that country,
provided that the request is accompanied by an import certificate and is consigned to the
Government Department indicated in the certificate.

3. Any quantities so imported shall be distributed by and on the responsibility of the
Government of the importing country.

Article ii.

i. No trade in or manufacture for trade of any product obtained from any of the phenanthrene
alkaloids of opium or from the ecgonine alkaloids of the coca leaf, not in use on this day's date
for medical or scientific purposes shall take place in any country or territory unless and until it
has been ascertained to the satisfaction of the Government concerned that the product in question
is of medical or scientific value.

In this case (unless the Government determines that such product is not capable of producing
addiction or of conversion into a product capable of producing addiction) the quantities permitted
to be manufactured, pending the decision hereinafter referred to, shall not exceed the total of
the domestic requirements of the country or territory for medical and scientific needs, and the
quantity required for export orders and the provisions of this Convention shall apply.

2. Any High Contracting Party permitting trade in or manufacture for trade of any such
product to be commenced shall immediately send a notification to that effect to the Secretary-
General of the League of Nations, who shall advise the other High Contracting Parties and the
Health Committee of the League.
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3. Le Comit6 d'hygi~ne, aprhs avoir soumis la question au Comit6 permanent de l'Office
international d'hygi~ne publique, d~cidera si le produit dont il s'agit peut engendrer la toxicomanie
(et doit tre assimil6 de ce fait aux <(drogues )) mentionn~es dans le sous-groupe a) du groupe I),
ou s'il peut 8tre transform6 en une de ces m~mes drogues (et 8tre, de ce fait, assimil6 aux (( drogues
mentionn~es dans le sous-groupe b) du- groupe I ou dans le groupe II).

4. Si le Comit6 d'hygi~ne d~cide que, sans 8tre une (( drogue ) susceptible d'engendrer la
toxicomanie, le produit dont il s'agit peut 6tre transform6 en une telle (( drogue )), la question de
savoir si ladite (( drogue )) rentre dans le sous-groupe b) du groupe I ou dans le groupe II sera soumise
pour decision h un Comit6 de trois experts qualifi~s pour en examiner les aspects scientifiques et
techniques. Deux de ces experts seront d6sign6s respectivement par le gouvernement int6ress6
et par la Commission consultative de l'opium; le troisiame sera d~sign6 par les deux pr~cit~s.

5. Toute d6cision prise conform6ment aux deux paragraphes pr6c6dents sera port6e h la
connaissance du Secr6taire g6n6ral de la Soci6t6 des Nations, qui la communiquera a tous les
Membres de la Soci6t6 et aux Etats non membres mentionn~s h Iarticle 27.

6. S'il rdsulte de ces decisions que le produit en question peut engendrer la toxicomanie ou
peut 6tre transform6 en une (( drogue ,) susceptible de l'engendrer, les Hautes Parties contractantes,
d~s la r~ception de la communication du Secr~taire g~n~ral, soumettront ladite (( drogue au
r6gime pr~vu par la pr6sente convention, suivant quelle sera comprise dans le groupe I ou dans
le groupe II.

7. Sur la demande de toute Haute Partie contractante adress6e au Secr~taire g~n~ral, toute
d6cision de cette nature pourra 6tre revis~e A la lumi~re de l'exp~rience acquise et conform~ment
h la proc6dure indiqu~e ci-dessus.

Article 12.

i. L'importation ou l'exportation d'une ( drogue )) quelconque, en provenance ou a destination
du territoire d'une Haute Partie contractante, ne pourront 6tre effectu~es que conform~ment
aux dispositions de la pr~sente convention.

2. Les importations d'une (( drogue)) quelconque, dans un pays ou territoire quelconque et
pour une annie quelconque, ne pourront exc~der le total des 6valuations d~finies A 1'article 5 et
de la quantit6 export6e de ce pays ou territoire pendant la m~me annie, dduction faite de la quanti t6
fabrique dans le pays ou territoire pendant la m~me annie.

CHAPITRE V

CONTR6LE.

Article 13.

i. a) Les Hautes Parties contractantes appliqueront a toutes les (( drogues )) du groupe I les
dispositions de la Convention de Gen~ve, dont celle-ci pr~voit l'application aux substances spdcifi6es
A son article 4 (ou des dispositions 6quivalentes). Les Hautes Parties contractantes appliqueront
aussi ces dispositions aux prdparations de la morphine et cocaine vis~es a cet article 4 et A toutes
les pr6parations des autres ( drogues ) du groupe I, sauf les preparations qui peuvent 6tre soustraites
au regime de la Convention de Gen~ve, conform~ment A l'article 8 de cette convention.

b) Les Hautes Parties contractantes appliqueront aux solutions ou dilutions de morphine
ou de cocaine, ou de leurs sels, dans une substance inerte, liquide ou solide, et contenant 0,2 % ou
moins de morphine ou oI % ou moins de cocaine, le m~me traitement qu'aux preparations
contenant un pourcentage plus 6lev6.
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3. The Health Committee will thereupon, after consulting the Permanent Committee of
the Office international d'Hygi~ne publique, decide whether the product in question is capable
of producing addiction (and is in consequence assimilable to the drugs mentioned in sub-group (a)
of Group I), or whether it is convertible into such a drug (and is in consequence assimilable to
the drugs mentioned in sub-group (b) of Group I or Group II).

4. In the event of the Health Committee deciding that the product is not itself a drug
capable of producing addiction, but is convertible into such a drug, the question whether the drug
in question shall fall under sub-group (b) of Group I or under Group II shall be referred for decision
to a body of three experts competent to deal with the scientific and technical aspects of the matter,
of whom one member shall be selected by the Government concerned, one by the Opium Advisory
Committee of the League, and the third by the two members so selected.

5. Any decisions arrived at in accordance with the two preceding paragraphs shall be notified
to the Secretary-General of the League of Nations, who will communicate it to all the Members
of the League and to the non-member States mentioned in Article 27.

6. If the decisions are to the effect that the product in question is capable of producing
addiction or is convertible into a drug capable of producing addiction, the High Contracting Parties
will, upon receipt of the communication from the Secretary-General, apply to the drug the appro-
priate r~gime laid down in the present Convention according as to whether it falls under Group I
or under Group II.

7. Any such decisions may be revised, in accordance with the foregoing procedure, in the
light of further experience, on an application addressed by any High Contracting Party to the
Secretary-General.

Article 12.

i. No import of any of the drugs into the territories of any High Contracting Party or export
from those territories shall take place except in accordance with the provisions of this Convention.

2. The imports in any one year into any country or territory of any of the drugs shall not
exceed the total of the estimates as defined in Article 5 and of the amount exported from that
country or territory during the year, less the amount manufactured in that country or territory
in that year.

CHAPTER V.

CONTROL.

Article 13.

i. (a) The High Contracting Parties shall apply to all the drugs in Group I the provisions
of the Geneva Convention which are thereby applied to substances specified in its fourth Article
(or provisions in conformity therewith). The High Contracting Parties shall also apply these
provisions to preparations made from morphine and cocaine and covered by Article 4 of the Geneva
Convention and to all other preparations made from the other drugs in Group I except such
preparations as may be exempted from the provisions of the Geneva Convention under its eighth
Article.

(b) The High Contracting Parties shall treat solutions or dilutions of morphine or cocaine
or their salts in an inert substance, liquid or solid, which contain 0.2 per cent or less of morphine
or o.I per cent or less of cocaine in the same way as preparations containing more than these per-
centages.
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2. Les Hautes Parties contractantes appliqueront aux ((drogues ) qui sont ou qui peuvent
6tre comprises dans le groupe II les dispositions suivantes de la Convention de Gen~ve ou des
dispositions 6quivalentes :

a) Les dispositions des articles 6 et 7, en tant qu'elles s'appliquent h la fabrication,
h limportation, h 1'exportation et au commerce de gros de ces (( drogues ,, ;

b) Les dispositions du chapitre V, sauf en ce qui concerne les compositions qui
contiennent l'une de ces ( drogues ) et qui se pr~tent b. une application th~rapeutique
normale ;

c) Les dispositions des alin~as i b), c) et e) et de l'alin~a 2 de l'article 22, 6tant
entendu :

i) Que les statistiques des importations et des exportations pourront 6tre
envoy~es annuellement et non trimestriellement, et

ii) Que l'alin~a i b) et l'alin6a 2 de l'article 22 ne seront pas applicables aux
preparations qui contiennent ces ( drogues

Article 14.

i. Les gouvernements qui auront d6livr6 une autorisation d'exportation, ?L destination de
pays ou de territoires auxquels ne s'appliquent ni la pr6sente convention ni la Convention de
Gen ve, pour une (( drogue) qui est ou pourra "tre comprise dans le groupe I en aviseront imm6-
diatement le Comit6 central permanent. Il est entendu que si les demandes d'exportation s'6lvent
h 5 kilogrammes ou davantage, l'autorisation ne sera pas d~livrle avant que le gouvernement soit
assur6 aupr~s du Comit6 central permanent que l'exportation ne provoquera pas un ddpassement
des 6valuations pour le pays ou territoire importateur. Si le Comit6 central permanent fait savoir
qu'il y aura un d~passement, le gouvernement n'autorisera pas l'exportation de la quantit6 qui
provoquerait ce d~passement.

2. S'il ressort des relev~s des importations et des exportations adress~s au Comit6 central
permanent ou des notifications faites A ce Comit6, conform~ment au paragraphe precedent, que
la quantit6 export6e ou dont l'exportation a 6t6 autoris6e h destination d'un pays ou territoire
quelconque d~passe le. total des 6valuations d~finies h l'article 5 pour cc pays ou ce territoire,
pour cette annde, augment6 de ses exportations constaties, le Comit6 en avisera immdiatement
toutes les Hautes Parties contractantes. Celles-ci ne pourront plus autoriser, pendant l'ann~e en
question, aucune nouvelle exportation A destination dudit pays ou territoire, sauf:

i) Dans le cas oii une 6valuation suppl~mentaire sera fournie, en ce qui concerne
a la fois toute quantit6 importie en exc6dent et la quantit6 suppl6mentaire requise; ou

ii) Dans les cas exceptionnels ofi l'exportation est, de l'avis du gouvernement du
pays exportateur, essentielle aux intrts de l'humanit6 ou au traitement des malades.

3. Le Comit central permanent priparera chaque annie un 6tat indiquant pour chaque
pays ou territoire et pour l'ann6e pric6dente :

a) Les 6valuations de chaque ((drogue ;
b) La quantit6 de chaque ((drogue)) consomien6e
c) La quantit6 de chaque ( drogue fabriqu~e ;
d) La quantit6 de chaque ((drogue C transforme;
e) La quantit6 de chaque (drogue importie;
f). La quantit6 de chaque (( drogue exportie;
g) La quantit6 de chaque ((drogue ) employee h la confection des pr6parations pour

l'exportation desquelles les autorisations d'exportation ne sont pas requises.
S'il r6sulte dudit tat que l'une des Hautes Parties contractantes a, ou peut avoir manqu6

aux obligations privues par la prisente convention, le Comit sera en droit de lui demander des
explications par l'entremise du Secritaire g6n~ral de la Socitl des Nations, et la procedure privue
par les paragraphes 2 A 7 de 1'article 24 de la Convention de Genave sera applicable.
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2. The High Contracting Parties shall apply to the drugs which are or may be included
in Group II the following provisions of the Geneva Convention (or provisions in conformity
therewith):

(a) The provisions of Articles 6 and 7 in so far as they relate to the manufacture,
import, export and wholesale trade in those drugs ;

(b) The provisions of Chapter V, except as regards compounds containing any of
these drugs which are adapted to a normal therapeutic use ;

(c) The provisions of paragraphs i (b), (c) and (e) and paragraph 2 of Article 22

provided :
(i) That the statistics of import and export may be sent annually instead of

quarterly, and
(ii) That paragraph I (b) and paragraph 2 of Article 22 shall not apply to

preparations containing any of these drugs.

Article I4i

i. Any Government which has issued an authorisation for the export of any of the drugs
which are or may be included in Group I to any country or territory to which neither this Convention
nor the Geneva Convention applied shall immediately notify the Permanent Central Board of the
issue of the authorisation ; provided that, if the request for export amounts to 5 kilogrammes
or more, the authorisation shall not be issued until the Government has ascertained from the
Permanent Central Board that the export will not cause the estimates for the importing country or
territory to be exceeded. If the Permanent Central Board sends a notification that such an excess
would be caused, the Government will not authorise the export of any amount which would have
that effect.

2. If it appears from the import and export returns made to the Permanent Central Board
or from the notifications made to the Board in pursuance of the preceding paragraph that the
quantity exported or authorised to be exported to any country or territory exceeds the total of the
estimates for that country or territory as defined in Article 5, with the addition of the amounts
shown to have been exported, the Board shall immediately notify the fact to all the High Contracting
Parties, who will not, during the currency of the year in question, authorise any new exports to
that country except

(i) In the event of a supplementary estimate being furnished for that country in
respect both of any quantity over-imported and of the additional quantity required ; or

(ii) In exceptional cases where the export in the opinion of the Government of the
exporting country is essential in the interests of humanity or for the treatment of the
sick.

3. The Permanent Central Board shall each year prepare a statement showing, in respect
of each country or territory for the preceding year :

(a) The estimates in respect of each drug
(b) The amount of each drug consumed;
(c) The amount of each drug manufactured;
(d) The amount of each drug converted;
(e) The amount of each drug imported;
(/) The amount of each drug exported;
(g) The amount of each drug used for the compounding of preparations, exports

of which do not require export authorisations.
If such statement indicates that any High Contracting Party has or may have failed to carry

out his obligations under this Convention, the Board shall have the right to ask for explanations,
through the Secretary-General of the League of Nations, from that High Contracting Party, and
the procedure specified in paragraphs 2 to 7 of Article 24 of the Geneva Convention shall apply
in any such case.
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Le Comit6 publiera, le plus t6t possible, l'tat vis6 ci-dessus, et, h moins qu'il ne le juge pas
ndcessaire, un rdsum6 des explications donndes ou demanddes conformdment a l'alinda prdcddent,
ainsi que toutes observations qu'il tiendrait A faire concernant ces explications ou demandes
d'explications.

En publiant les statistiques et autres informations qu'il reoit en vertu de la prdsente convention,
le Comit6 central permanent aura soin de ne faire figurer dans ces publications aucune indication
susceptible de favoriser les opdrations des spdculateurs ou de porter prejudice au commerce lgitime
d'une quelconque des Hautes Parties contractantes.

CHAPITRE VI

DISPOSITIONS AD IINISTRATIVES.

Article 15.

Les Hautes Parties contractantes prendront toutes les mesures l6gislatives ou autres n~cessaires
pour donner effet dans leurs territoires aux dispositions de la pr~sente convention.

Les Hautes Parties contractantes 6tabliront, si elles ne l'ont d~jh fait, une administration
sp~ciale ayant pour mission :

a) D'appliquer les prescriptions de la pr~sente convention
b) De r6glementer, surveiller et contr6ler les commerce des (, drogues,
c) D'organiser la lutte contre la toxicomanie, en prenant toutes les mesures utiles

pour en emp~cher le d6veloppement et pour combattre le trafic illicite.

Article 16.

i. Chacune des Hautes Parties contractantes exercera une surveillance rigoureuse sur
a) Les quantit~s de mati~res premieres et de ( drogues ), manufactur~es qui se trouvent

en la possession de chaque fabricant aux fins de fabrication ou de transformation de chacune
de ces ( drogues ) ou A toutes autres fins utiles ;

b) Les quantits de (( drogues s (ou de pr6parations contenant ces drogues) produites;
c) La mani~re dont il est dispos6 des ( drogues ), et pr6parations ainsi produites,

notamment leur distribution au commerce, h la sortie de ]a fabrique.
2. Les Hautes Parties contractantes ne permettront pas l'accumulation entre les mains d'un

fabricant quelconque de quantit~s de matires d~passant les quantit~s requises pour le fonctionne-
ment 6conomique de 'entreprise, en tenant compte des conditions du march6. Les quantit~s de
matires premieres en la possession de tout fabricant, a un moment quelconque, ne d~passeront
pas les quantit~s necessaires pour les besoins de la fabrication pendant le semestre suivant, a moins
que le gouvernement, apr~s enqufte, n'estime que des conditions exceptionnelles justifient
l'accumulation de quantit6s additionnelles, mais, en aucun cas, les quantit6s totales qui pourront
ftre accumul~es ainsi, ne devront d~passer l'approvisionnement d'une anne.

Article 17.

Chacune des Hautes Parties contractantes astreindra chaque fabricant 6tabli sur ses territoires
h fournir des rapports trimestriels indiquant :

a) Les quantit~s de mati~res premieres de chaque ((drogue ,) qu'il a reues dans sa
fabrique, ainsi que les quantits de (( drogues.) ou de tout autre produit, quel qu'il soit,
fabrique avec chacune de ces substances. En signalant les quantit6s de matires premi~res
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The Board shall, as soon as possible thereafter, publish the statement above mentioned
together with an account, unless it thinks it unnecessary, of any explanations given or required in
accordance with the preceding paragraph and any observations which the Board may desire to
make in respect of any such explanation or request for an explanation.

The Permanent Central Board shall take all necessary measures to ensure that the statistics
and other information which it receives under this Convention shall not be made public in such a
manner as to facilitate the operations of speculators or to injure the legitimate commerce of any
High Contracting Party.

CHAPTER VI.

ADMINISTRATIVE PROVISIONS.

Article 15.

The High Contracting Parties shall take all necessary legislative or other measures in order
to give effect within their territories to the provisions of this Convention.

The High Contracting Parties shall, if they have not already done so, create a special
administration for the purpose of:

(a) Applying the provisions of the present Convention;
(b) Regulating, supervising and controlling the trade in the drugs;
(c) Organising the campaign against drug addiction, by taking all useful steps

to prevent its development and to suppress the illicit traffic.

Article 16.

i. Each High Contracting Party shall exercise a strict supervision over:
(a) The amounts of raw material and manufactured drugs in the possession of each

manufacturer for the purpose of the manufacture or conversion of any of the drugs or
otherwise ;

(b) The quantities of the drugs or preparations containing the drugs produced;
(c) The disposal of the drugs and preparations so produced with especial reference

to deliveries from the factories.
2. No High Contracting Party shall allow the accumulation in the possession of any manu-

facturer of quantities of raw materials in excess of those required for the economic conduct of
business, having regard to the prevailing market conditions. The amounts of raw material in
the possession of any manufacturer at any one time shall not exceed the amounts required by that
manufacturer for manufacture during the ensuing six months, unless the Government, after due
investigation, considers that exceptional conditions warrant the accumulation of additional
amounts, but in no case shall the total quantities which may be accumulated exceed one year's
supply.

Article 17.

Each High Contracting Party shall require each manufacturer within his territories to submit
quarterly reports stating :

(a) The amount of raw materials and of each of the drugs received into the factory
by such manufacturer and the quantities of the drugs, or any other products whatever,
produced from each of these substances. In reporting the amounts of raw material so
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ainsi re~ues par lui, le fabricant indiquera la proportion de morphine, de cocaine ou
d'ecgonine contenue dans celles-ci ou qui peut en 6tre retiree - proportion qui sera
d~termin~e par une m~thode prescrite par le gouvernement et dans des conditions que
le gouvernement considre comme satisfaisantes ;

b) Les quantit~s, soit de mati~res premieres, soit de produits manufactures a 'aide
de ces mati~res, qui ont W utilis6es au cours du trimestre ;

c) Les quantit~s restant en stock a la fin du trimestre.
Chacune des Hautes Parties contractantes astreindra chaque n~gociant en gros tabli sur

ses territoires . fournir, ,L la fin de chaque annie, un rapport sp~cifiant pour chaque (( drogue ))
la quantit6 de cette (( drogue 7) contenue dans les pr6parations export6es ou import~es au cours de
1'ann~e et pour 'exportation ou 1'importation desquelles il n'est pas requis d'autorisation.

Article 18.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage a ce que toutes les (( drogues ,, du groupe I
qu'elle saisira dans le trafic illicite soient d~truites ou transform6es en substances non stup6fiantes
ou rdserv~es A. 'usage m~dical ou scientifique, soit par le gouvernement, soit sous son contr6le,
une fois que ces a drogues )),ne sont plus n~cessaires pour la procddure judiciaire ou toute autre
action de la part des autorites de 1'Etat. Dans tous les cas, la diac~tylmorphine devra etre d~truite
ou transform~e.

Article 19.

Les Hautes Parties contractantes exigeront que les 6tiquettes sous lesquelles est mise en vente
une ((drogue )) quelconque ou une preparation contenant cette ( drogue )) indiquent le pourcentage
de celle-ci. Elles devront aussi en indiquer le nom de la mani6re pr~vue par la lgislation nationale.

CHAPITRE VII

DISPOSITIONS GtNtRALES.

Article 20.

I. Toute Haute Partie contractante dans Fun quelconque des territoires de laquelle une
, drogue )) quelconque sera fabriqu~e ou transform6e au moment de l'entr~e en vigueur de la
prdsente convention ou qui, a ce moment ou ult~rieurement, se proposera d'autoriser sur son
territoire cette fabrication ou transformation, enverra une notification au Secr6taire g~nral de
la Soci6t6 des Nations en indiquant si la fabrication ou la transformation est destin6e aux besoins
intdrieurs seulement ou 6galement A l'exportation, et A quelle 6poque cette fabrication ou
transformation commencera ; elle sp~cifiera 6galement les ((drogues), qui doivent 8tre fabriqu~es
ou transformes, ainsi que le nom et l'adresse des personnes ou des maisons autoris6es.

2. Au cas oii la fabrication ou la transformation de l'une quelconque des ((drogues )) cesserait
sur son territoire, la Haute Partie contractante enverra une notification a cet effet au Secr~taire
g6ndral en indiquant la date et le lieu oia cette fabrication ou transformation a cess6 ou cessera et
en sp~cifiant les ( drogues )), vis~es, les personnes ou maisons vis~es, ainsi que leur nom et leur
adresse.

3. Les renseignements fournis conform6ment aux paragraphes I et 2, seront communiqu6s
par le Secrdtaire g6n6ral aux Hautes Parties contractantes.

No 3219



1933 League of Nations - Treaty Series. 329

received, the manufacturer shall state the proportion of morphine, cocaine or ecgonine
contained in or producible therefrom as determined by a method prescribed by the
Government and under conditions considered satisfactory by the Government;

(b) The quantities of either the raw material or the products manufactured therefrom
which were disposed of during the quarter;

(c) The quantities remaining in stock at the end of the quarter.
Each High Contracting Party shall require each wholesaler within his territories to make

at the close of each year a report stating, in respect of each of the drugs, the amount of that drug
contained in preparations, exported or imported during the year, for the export or import of which
authorisations are not required.

Article 18.

Each High Contracting Party undertakes that any of the drugs in Group I which are seized
by him in the illicit traffic shall be destroyed or converted into non-narcotic substances or appro-
priated for medical or scientific use, either by the Government or under its control, when these
are no longer required for judicial proceedings or other action on the part of the authorities of the
State. In all cases diacetylmorphine shall either be destroyed or converted.

Article 19.

The High Contracting Parties will require that the labels under which any of the drugs, or
preparations containing those drugs, are offered for sale, shall show the percentage of the drugs.
These labels shall also indicate the name of the drugs as provided for in the national legislation.

CHAPTER VII.

GENERAL PROVISIONS.

Article 20.

i. Every High Contracting Party in any of whose territories any of the drugs is being
manufactured or converted, at the time when this Convention comes into force, or in which he
proposes either at that time or subsequently to authorise such manufacture or conversion, shall
notify the Secretary-General of the League of Nations indicating whether the manufacture or
conversion is for domestic needs only or also for export, the date on which such manufacture or
conversion will begin, and the drugs to be manufactured or converted as well as the names and
addresses of persons or firms authorised.

2. In the event of the manufacture or conversion of any of the drugs ceasing in the territory
of any High Contracting Party, he shall notify the Secretary-General to that effect, indicating
the place and date at which such manufacture or conversion has ceased or will cease and specifying
the drugs affected, as well as the names and addresses of persons or firms concerned.

3. The information furnished under this Article shall be communicated by the Secretary-
General to the High Contracting Parties.
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Article 21.

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront par l'entremise du Secrdtaire gdndral
de la Socidt des Nations les lois et r~glements promulguds pour donner effet a la prdsente
convention, et lui transmettront un rapport annuel relatif au fonctionnement de la convention
sur leurs territoires, conformdment a un formulaire 6tabli par la Commission consultative du trafic
de l'opium et autres ( drogues )) nuisibles.

Article 22.

Les Hautes Parties contractantes feront figurer dans les statistiques annuelles fournies par
elles au Comit6 central permanent les quantitds de chacune des ((drogues )) employdes par les
fabricants et grossistes pour la confection de prparations, destindes a la consommation intdrieure
ou a l'exportation, pour l'exportation desquelles les autorisations ne sont pas requises.

Les Hautes Parties contractantes feront 6galement figurer dans leurs statistiques un rdsum6
des relevds 6tablis par les fabricants, conformdment a l'article 17.

Article 23.

Les Hautes Parties contractantes se communiqueront par l'entremise du Secr6taire gdndral
de la Socidt6 des Nations, dans un ddlai aussi bref que possible des renseignements sur tout cas
de trafic illicite ddcouvert par elles et qui pourra prdsenter de l'importance, soit en raison des
quantits de (( drogues )) en cause, soit en raison des indications que ce cas pourra fournir sur les
sources qui alimentent en ((drogues ) le trafic illicite ou les mdthodes employdes par les trafiquants
illicites.

Ces renseignements indiqueront, dans toute la mesure possible:
a) La nature et la quantit6 des (( drogues ) en cause ;
b) L'origine des (( drogues ), les marques et 6tiquettes
c) Les points de passage oil les (( drogues ) ont W ddtourndes dans le trafic illicite
d) Le lieu d'oii les (( drogues ) ont W exp6di6es et les noms des exp6diteurs, agents

d'expddition ou commissionnaires, les mdthodes de consignation et les noms et adresses
des destinataires s'ils sont connus.

e) Les mdthodes employdes et routes suivies par les rontrebandiers et 6ventuellement
les noms des navires qui ont servi au transport ;

/) Les mesures prises par les gouvernements en ce qui concerne les personnes
impliqudes (et, en particulier, celles qui possdderaient des autorisations ou des licences),
ainsi que les sanctions appliques ;

g) Tous autres renseignements qui pourraient aider a la suppression du trafic illicite.

Article 24.

La prdsente convention compldtera les Conventions de La Haye de 1912 et de Genve de
1925 dans les rapports entre les Hautes Parties contractantes lides par l'une au moins de ces
derni~res conventions.

Article 25.

S'il s'6lve entre les Hautes Parties contractantes un diffdrend quelconque relatif A l'inter-
pr6tation ou a l'application de la prdsente convention, et si ce diffdrend n'a pu 6tre rsolu de fagon
satisfaisante par voie diplomatique, il sera r6gl6 conform6ment aux dispositions en vigueur entre
les Parties concernant le r~glement des difflrends intemationaux.

Au cas o-h de telles dispositions n'existeraient pas entre les Parties au diffdrend, elles le
soumettront a une procddure arbitrale ou judiciaire. A ddfaut d'un accord sur le choix d'un autre
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Article 21.

The High Contracting Parties shall communicate to one another through the Secretary-General
of the League of Nations the laws and regulations promulgated in order to give effect to the present
Convention, and shall forward to the Secretary-General an annual report on the working of the
Convention in their territories, in accordance with a form drawn up by the Advisory Committee
on Traffic in Opium and Other Dangerous Drugs.

Article 22.

The High Contracting Parties shall include in the annual statistics furnished by them to the
Permanent Central Board the amounts of any of the drugs used by manufacturers and wholesalers
for the compounding of preparations whether for domestic consumption or for export for the
export of which export authorisations are not required.

The High Contracting Parties shall also include a summary of the returns made by the
manufacturers in pursuance of Article 17.

Article 23.

The High Contracting Parties will communicate to each other, through the Secretary-General
of the League of Nations, as soon as possible, particulars of each case of illicit traffic discovered
by them which may be of importance either because of the quantities involved or because of the
light thrown on the sources from which drugs are obtained for the illicit traffic or the methods
employed by illicit traffickers.

The particulars given shall indicate as far as possib]e
(a) The kind and quantity of drugs involved;
(b) The origin of the drugs, their marks and labels;
(c) The points at which the drugs were diverted into the illicit traffic
(d) The place from which the drugs were despatched, and the names of shipping or

forwarding agents or consignors ; the methods of consignment and the name and address
of consignees, if known ;

(e) The methods and routes used by smugglers and names of ships, if any, in which
the drugs have been shipped ;

(/) The action taken by the Government in regard to the persons involved, particu-
larly those possessing authorisations or licences and the penalties imposed;

(g) Any other information which would assist in the suppression of illicit traffic.

Article 24.

The present Convention shall supplement the Hague Convention of 1912 and the Geneva
Convention of 1925 in the relations between the High Contracting Parties bound by at least one
of these latter Conventions.

Article 25.

If there should arise between the High Contracting Parties a dispute of any kind relating to
the interpretation or application of the present Convention and if such dispute cannot be
satisfactorily settled by diplomacy, it shall be settled in accordance with any applicable agreements
in force between the Parties providing for the settlement of international disputes.

In case there is no such agreement in force between the Parties, the dispute shall be referred
to arbitration or judicial settlement. In the absence of agreement on the choice of another tribunal
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tribunal, elles soumettront le diff~rend, A la requte de l'une d'elles, A la Cour permanente de
Justice intemationale, si elles sont toutes parties au Protocole du 16 d~cembre 192o, relatif au
StatutI de ladite Cour, et, si elles n'y sont pas toutes Parties, h un tribunal d'arbitrage, constitu6
conformiment A la Convention 2 de La Haye du 18 octobre 1907, pour le r~glement pacifique des
conflits internationaux.

Article 26.

Toute Haute Partie contractante pourra d~clarer, au moment de la signature, de la ratification
ou de l'adh6sion, qu'en acceptant la pr6sente convention, elle n'assume aucune obligation pour
l'ensemble ou une partie de ses colonies, protectorats, territoires d'outre-mer ou territoires places
sous sa souverainet6 ou sous son mandat, et la prsente convention ne s'appliquera pas aux
territoires mentionn~s dans cette d~claration.

Toute Haute Partie contractante pourra ultrieurement donner, A tout moment, avis au
Secr6taire g6n~ral de la Socit6 des Nations qu'elle dsire que la pr6sente convention s'applique
A l'ensemble ou A une partie de ses territoires qui auront fait l'objet d'une d6claration aux termes
de l'alin~a precedent, et la pr~sente convention s'appliquera A tous les territoires mentionn~s dans
cet avis, comme dans le cas d'un pays ratifiant la convention ou y adh6rant.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra d6clarer A tout moment, apr~s l'expiration
de la priode de cinq ans pr~vue a l'article 32, qu'elle dsire que la pr~sente convention cesse de
s'appliquer A l'ensemble ou A une partie de ses colonies, protectorats, territoires d'outre-mer ou
territoires places sous sa souverainet6 ou sous son mandat, et la convention cessera de s'appliquer
aux territoires mentionn6s dans cette d6claration, comme s'il s'agissait d'une d6nonciation faite
conform~ment aux dispositions de l'article 32.

Le Secr~taire g~nral communiquera A tous les Membres de la Socit6, ainsi qu'aux Etats
non membres mentionn~s A l'article 27, toutes les dlclarations et tous les avis re~us aux termes
du present article.

Article 27.

La pr6sente convention, dont les textes fran ais et anglais feront 6galement foi, portera la
date de ce jour et sera, jusqu'au 31 d~cembre 1931, ouverte A la signature au nom de tout Membre
de la Soci6t6 des Nations ou de tout Etat non membre qui s'est fait representer a la conf6rence
qui a 6labor6 la pr~sente convention, ou auquel le Conseil de la Soci6t6 des Nations aura communique
copie de la pr6sente convention h cet effet.

Article 28.

La pr~sente convention sera ratifi~e. Les instruments de ratification seront transmis au
Secr~taire g~n~ral de la Socit6 des Nations, qui en notifiera le d6p6t A tons les Membres de la
Soci6t6 ainsi qu'aux Etats non membres vis s A l'article precedent.

Article 29.

A dater du Ier janvier 1932, tout Membre de la Soci~t6 des Nations et tout Etat non membre
visds a l'article 27 pourra adherer A la pr~sente convention.

I Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387; vol. LXIX,
page 70; vol. LXXII, page 452; vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272 ; vol. XCII,
page 362 ; vol. XCVI, page 18o; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVII, page 461 ; vol. CXI,
page 402 ; vol. CXVII, page 46; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX, page 440; et vol. CXXXIV,
page 392, de ce recueil.

2 DE MARTENS, Nouveau Recuei gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 360.
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the dispute shall, at the request of any one of the Parties, be referred to the Permanent Court
of International Justice, if all the Parties to the dispute are Parties to the Protocol of December
16th, 192o, relating to the Statute1 of that Court, and, if any of the Parties to the dispute is not
a Party to the Protocol of December 16th, 192o, to an arbitral tribunal constituted in accordance
with the Hague Convention 2 of October 18th, 1907, for the Pacific Settlement of International
Disputes.

Article 26.

Any High Contracting Party may, at the time of signature, ratification, or accession, declare
that, in accepting the present Convention, he does not assume any obligation in respect of all or
any of his colonies, protectorates and oversea territories or territories under suzerainty or mandate,
and the present Convention shall not apply to any territories named in such declaration.

Any High Contracting Party may give notice to the Secretary-General of the League of Nations
at any time subsequently that he desires that the Convention shall apply to all or any of his
territories which have been made the subject of a declaration under the preceding paragraph,
and the Convention shall apply to all territories named in such notice in the same manner as in
the case of a country ratifying or acceding to the Convention.

Any High Contracting Party may, at any time after the expiration of the five-year period
mentioned in Article 32, declare that he desires that the present Convention shall cease to apply
to all or any of his colonies, protectorates and oversea territories or territories under suzerainty
or mandate, and the Convention shall cease to apply to the territories named in such declaration
as if it were a denunciation under the provisions of Article 32.

The Secretary-General shall communicate to all the Members of the League and to the non-
member States mentioned in Article 27 all declarations and notices received in virtue of this
Article.

Article 27.

The present Convention, of which the French and English texts shall both be authoritative,
shall bear this day's date, and shall, until December 31st, 1931, be open for signature on behalf of
any Member of the League of Nations, or of any non-member State which was represented at the
Conference which drew up this Convention, or to which the Council of the League of Nations shall
have communicated a copy of the Convention for this purpose.

Article 28.

The present Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be transmitted
to the Secretary-General of the League of Nations, who shall notify their receipt to all Members of
the League and to the non-member States referred to in the preceding Article.

Article 29.

As from January Ist, 1932, the present Convention may be acceded to on behalf of any Member
of the League of Nations or any non-member State mentioned in Article 27.

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405; Vol. XV, page 305; Vol. XXIV, page 153; Vol. XXVII,
page 417 ; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96 ; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387; Vol.
LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452 ; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272; Vol.
XCII, page 362 ; Vol. XCVI, page 18o; Vol. C, page 153 ; Vol. CIV, page 492 ; Vol. CVlI, page 461;
Vol. CXI, page 402; Vol. CXVII, page 46; Vol. CXXVI, page 430; Vol. CXXX, page 440; and Vol.
CXXXIV, page 392, of this Series.

2 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Les instruments d'adhdsion seront transmis au Secrdtaire gdndral de la Socidt6 des Nations,
qui en notifiera le d6p6t h tous les Membres de la Socidt6 ainsi qu'aux Etats non membres viss
audit article.

Article 30.

La prdsente convention entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours apr~s que le Secr6taire
g6ndral de la Soci6t6 des Nations aura reu les ratifications ou les adhdsions de vingt-cinq Membres
de la Socidt6 des Nations ou Etats non membres, y compris quatre Etats parmi les suivants

Allemagne, Etats-Unis d'Amdrique, France, Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, Japon, Pays-Bas, Suisse, Turquie.

Les dispositions autres que les articles 2 h 5 ne deviendront toutefois applicables que le
Ier janvier de la premiere annle pour laquelle les 6valuations seront fournies, conformdment aux
articles 2 5.

Article 31.

Les ratifications ou adhdsions ddposdes apr~s la date de 1'entrde en vigueur de la prdsente
convention prendront effet A l'expiration d'un ddlai de quatre-vingt-dix jours A partir du jour
de leur rdception par le Secr6taire gdndral de la Socidt6 des Nations.

Article 32.

A l'expir ation d'un d~lai de cinq ans h partir de 1'entrde en vigueur de la prdsente convention,
celle-ci pourra 8tre d6noncde par un instrument 6crit ddpos6 aupr6s du Secr6taire gdniral de la
Socidt6 des Nations. Cette ddnonciation, si elle est revue par le Secrdtaire gdn6ral le Ier juillet
d'une anne quelconque ou antdrieurement A cette date, prendra effet le ier janvier de 1'anne
suivante, et, si elle est revue apr~s le jer juillet, elle prendra effet comme si elle avait 6t6 re~ue
le ier juillet de l'annde suivante ou antdrieurement a cette date. Chaque ddnonciation ne sera
opdrante que pour le Membre de la Soci6t6 des Nations ou l'Etat non membre au nom duquel elle
aura 6t6 ddposde.

Le Secrtaire gdndral notifiera . tous les Membres de la Soci6t6 et aux Etats non membres
mentionn6s h l'article 27 les ddnonciations ainsi revues.

Si, par suite de d6nonciations simultandes ou successives, le nombre des Membres de la Socidt6
des Nations et des Etats non membres qui sont lids par la prsente convention se trouve ramen6
h moins de vingt-cinq, la convention cessera d'6tre en vigueur h partir de la date h laquelle la
derni~re de ces ddnonciations prendra effet, conformdment aux dispositions du prdsent article.

Article 33.

Une demande de revision de la prdsente convention pourra &tre formule en tout temps par
tout Membre de la Soci6t6 des Nations ou Etat non membres li par la convention, par voie de
notification adressde au Secrdtaire gdndral de la Socidt6 des Nations. Cette notification sera
communiqude par le Secr6taire gdndral A tous les autres Membres de la Socidt6 des Nations et Etats
non membres ainsi lids, et, si elle est appuyde par un tiers au moins d'entre elles, les Hautes Parties
contractantes s'engagent i se rdunir en une confdrence aux fins de revision de la convention.

Article 34.

La prdsente convention sera enregistrde par le Secr6taire gdndral de la Socit6 des Nations
le jour de l'entrde en vigueur de la convention.
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The instruments of accession shall be transmitted to the Secretary-General of the League
of Nations, who shall notify their receipt to all the Members of the League and to the non-member
States mentioned in that Article.

Article 30.

The present Convention shall come into force ninety days after the Secretary-General of the
League of Nations has received the ratifications or accessions of twenty-five Members of the League
of Nations or non-member States, including any four of the following :

France, Germany, United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, Japan,
Netherlands, Switzerland, Turkey, and the United States of America.

Provided always that the provisions of the Convention other than Articles 2 to 5 shall only
be applicable from the first of January in the first year in respect of which estimates are furnished
in conformity with Articles 2 to 5.

Article 31.

Ratifications or accessions received after the date of the coming into force of this Convention
shall take effect as from the expiration of the period of ninety days from the date of their receipt
by the Secretary-General of the League of Nations.

Article 32.

After the expiration of five years from the date of the coming into force of this Convention,
the Convention may be denounced by an instrument in writing, deposited with the Secretary-
General of the League of Nations. The denunciation, if received by the Secretary-General on or
before the first day of July in any year, shall take effect on the first day of January in the succeeding
year, and, if received after the first day of July; shall take effect as if it had been received on or
before the first day of July in the succeeding year. Each denunciation shall operate only as regards
the Member of the League or non-member State on whose behalf it has been deposited.

The Secretary-General shall notify all the Members of the League and the non-member States
mentioned in Article 27 of any denunciations received.

If, as a result of simultaneous or successive denunciations, the number of Members of the
League and non-member States bound by the present Convention is reduced to less than twenty-
five, the Convention shall cease to be in force as from the date on which the last of such denunciations
shall take effect in accordance with the provisions of this Article.

Article 33.

A request for the revision of the present Convention may at any time be made by any Member
of the League of Nations or non-member State bound by this Convention by means of a notice
addressed to the Secretary-General of the League of Nations. Such notice shall be communicated
by the Secretary-General to the other Members of the League of Nations or non-member States
bound by this Convention, and, if endorsed by not less than one-third ofthem, the High Contracting
Parties agree to meet for the purpose of revising the Convention.

Article 34.
The present Convention shall be registered by the Secretary-General of the League of Nations

on the day of its entry into force.
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En foi de quoi les pl6nipotentiaires sus-
mentionns ont sign6 la pr~sente convention.

Fait h Gen~ve, le treize juillet mil neuf cent
trente et un, en un seul exemplaire, qui sera
d6pos6 dans les archives du Secr6tariat de la
Soci6t6 des Nations, et dont les copies certifi~es
conformes seront remises h tous les Membres
de la Soci6t6 des Nations et aux Etats non
membres mentionn~s h l'article 27.

Allemagne.

In faith whereof the above-mentioned
Plenipotentiaries have signed the present Con-
vention.

Done at Geneva the thirteenth day of July,
one thousand nine hundred and thirty-one, in
a single copy, which shall remain deposited
in the archives of the Secretariat of the League
of Nations, and certified true copies of which
shall be delivered to all the Members of the
League and to the non-member States referred
to in Article 27.

Germany.
Freiherr VON RHEINBABEN.

Dr. KAHLER.

Etats-Unis d'Ame'rique. United States o/ America.
John K. CALDWELL.

Harry J. ANSLIGER.

Walter Lewis TREADWAY.

Sanborn YOUNG.

(I) The Government of the United States of America reserves the right to impose, for purpose
of internal control and control of import into and export from territory under its jurisdiction
of opium, coca leaves, all of their derivatives and similar substances produced by synthetic process,
measures stricter than the provisions of the Convention.

(2) The Government of the United States of America reserves the right to impose, for purposes
of controlling transit through its territories of raw opium, coca leaves, all of their derivatives and
similar substances produced by synthetic process, measures by which the production of an import
permit issued by the country of destination may be made a condition precedent to the granting
of permission for transit through its territory.

(3) The Government of the United States of America finds it impracticable to undertake
to send statistics of import and export to the Permanent Central Opium Board short of sixty days
after the close of the three-month period to which such statistics refer.

(4) The Government of the United States of America finds it impracticable to undertake
to state separately amounts of drugs purchased or imported for Government purposes.

(5) Plenipotentiaries of the United States of America formally declare that the signing of
the Convention for limiting the Manufacture and regulating the Distribution of Narcotic Drugs
by them on the part of the United States of America on this date is not to be construed to mean
that the Government of the United States of America recognises a regime or entity which signs
or accedes to the Convention as the Government of a country when that regime or entity is
not recognised by the Government of the United States of America as the Government of that
country.

(6) The plenipotentiaries of the United States of America further declare that the participation
of the United States of America in the Convention for limiting the Manufacture and regulating
the Distribution of Narcotic Drugs, signed on this date, does not involve any contractual obligation
on the part of the United States of America to a country represented by a regime or entity which
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the Government of the United States of America does not recognise as the Government of that
country until such country has a Government recognised by the Government of the United States
of America. 1

J. K. C.
H. J. A.
W. L. T.

S.Y.

Republique Argentine. Argentine Republic.
Ad re/erendum,

Fernando PEREZ.

Autriche. Austria.
E. PFLUGL.

Dr Bruno SCHULTZ.

Belgique. Belgium.
Dr F. DE MYTTENAERE.

Bolivie. Bolivia.
M. CUELLAR.

Brisil. Brazil.
Raul Do Rio BRANCO.

Traduction par le Secrdtariat de la Socidie des Nations.

i. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique se r~serve le droit d'appliquer, en vue de l'exercice
d'un contr6le int6rieur et d'un contr6le des importations et des exportations d'opium, de fenilles de coca
et de tous leurs driv6s, et de produits synth6tiques analogues, effectu6s par les territoires places sous
sa juridiction, des mesures plus strictes que les dispositions de la convention.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique se reserve le droit d'appliquer, en vue de l'exercice
d'un contr~le sur le transit h travers ses territoires de l'opium brut, des feuilles de coca, de tous leurs
d6riv6s et des produits synth6tiques analogues, des mesures en vertu desquelles l'octroi d'une autorisation
de transit 4 travers son territoire pourra 8tre subordonn6 h la production d'un permis d'importation
d6livr6 par le pays de destination.

3. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique ne voit pas la possibilit6 de s'engager iL envoyer an
Comit6 central permanent de l'opium des statistiques des importations et des exportations avant un
d6lai de soixante jours h dater de la fin de la p~riode de trois mois h laquelle se rapportent ces statistiques.

4. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique ne voit pas la pbssibilit6 de s'engager h indiquer
s6par6ment les quantit6s de stup6fiants achet6es ou import6es pour les besoins de I'Etat.

5. Les pl6nipotentiaires des Etats-Unis d'Am6rique d~clarent formellement que le fait qu'ils ont
sign6 ce jour, pour le compte des Etats-Unis d'Am~rique, la Convention pour la limitation de la fabrication
et la r6glementation de la distribution des stup6fiants, ne doit pas etre interprtd comme signifiant
que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique reconnalt un r6gime ou une entit6 qui signe la convention
ou y accede comme constituant le gouvernement d'un pays, lorsque ce r6gime on cette entit6 n'est pas
reconnue par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique comme constituant le gouvemement de
ce pays.

6. Les pl6nipotentiaires des Etats-Unis d'Amrique d~clarent, en outre, que la participation des
Etats-Unis d'Amrique h la Convention pour la limitation de la fabrication et la r~glementation de la
distribution des stup~fiants, sign6e ce jour, n'implique auc.une obligation contractuelle de la part des
Etats-Unis d'Am6rique h l'6gard d'un pays reprsent6 par un r6gime on une entit6 que le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique ne reconnait pas comme constituant le gouvernement de ce pays, tant que
ce pays n'a pas un gouvernement reconnu par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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Grande-Bretagne et Irlande du Nord.

ainsi que toutes parties de l'Empire britanni-
que non Membres s~par6s de la Socit des
Nations.

Canada.

Inde.

Chili.

Great Britain and Northern Ireland.

and all parts of the British Empire which are
not separate Members of the League of
Nations.

Malcolm DELEVINGNE.

C. H. L. SHARMAN.

W. A. RIDDELL.

R. P. PARANJPYE.

Enrique J. GAJARDO V.

Viriato FIGUEREDO LORA.

G. DE BLANCK.

Dr B. PRIMELLES.

Gustav RASMUSSEN.

Costa-Rica.

Cuba.

Danemark.

Ville Libre de Dantzig.

Rdpublique Dominicaine.

F. SOKAL.

Ch. ACKERMANN.

Egypte.

Espagne.

Ethiopie.

France.

T. W. RUSSELL.

Julio CASARES.

Cte LAGARDE DUG d'ENTOTTO.

Le Gouvernement fran~ais fait toutes ses
r~serves en ce qui concerne les colonies,
protectorats et pays sous mandat d~pen-
dant de son autorit6, sur la possibilit6 de
produire r~gulirement dans le d6lai stricte-
ment imparti les statistiques trimestrielles

vis~es par l'article I3. 1

G. BOURGOIS.

1 Translation by the Secretariat of the League of Nations :
The French Government makes every reservation, with regard to the Colonies, Protectorates and

Mandated Territories under its authority, as to the possibility of regularly producing the quarterly
statistics referred to in Article 13 within the strict time-limit laid down.
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Canada.

India.

Chile.

Costa Rica.

Cuba.

Denmark.

Free City of Danzig.

Dominican Republic.

Egypt.

o Spain.

A byssinia.

France.
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Greece.

R. RAPHAfL.

Guatemala. Guatemala.
Luis MARTINEZ MONT.

Hedjaz, Nedied et Difpendances. Hejaz, Nejd and Dependencies.
HAFIZ WAHBA.

Italie. Italy.
CAVAZZONI Stefano.

Japon. Japan.
S. SAWADA.

S. OHDACHI.

Libiria. Liberia.
Dr A. SOTTILE.

Sous reserve de ratification du Sdnat de
la Rdpublique de Libdria 1.

Lithuanie. Lithuania.
ZAUNIUS.

Luxembourg. Luxemburg.
Ch. G. VERMAIRE.

Mexique. Mexico.
S. MARTINEZ DE ALVA.

Monaco Monaco.
C. HENTSCH.

Panama. Panama.
Dr Ernesto HOFFMANN.

Paraguay. Paraguay.
R. V. CABALLERO DE BEDOYA.

Pays-Bas. The Netherlands.
V. WETTUM.

Translation by the Secretariat of the League of Nations

Subject to ratification by the Senate of the Republic of Liberia.

No. 3219



340 Socidtd des Nations - Recuei des Traite's. 1933

Perse.

Pologne.

Portugal.

Roumanie.

Saint-Matin.

Siam.

Sudde.

Suisse.

A. SEPAHBODY.

CHODiKO.

Augusto DE VASCONCELLOS.

A. M. FERRAZ DE ANDRADE.

C. ANTONIADE.

FERRI Charles Emile.

DAMRAS.

As our Harmful Habit-forming Drugs Law
goes beyond the provisions of the Geneva
Convention and the present Convention on
certain points, my Government reserves

the right to apply our existing law. '

K. I. WESTMAN.

Paul DINICHERT.

Dr H. CARRILRE.

Persia.

Poland.

Portugal.

Roumania.

San Marino.

Siam.

Sweden.

Switzerland.

Tchdcoslovaquie.

Uruguay.

Venezuela.

Zd. FIERLINGER.

Alfredo DE CASTRO.

Ad re/erendum

L. G. CHACfN ITRIAGO.

1 Traduction par le Secrdtariat de la Socidtd des Nations.

Etant donn6 que la loi siamoise relative aux drogues donnant lieu L une toxicomanie va plus loin
que la Convention de Gen~ve et que la pr6sente convention, en ce qui concerne certains points, mon
Gouvernement se r~serve le droit d'appliquer la loi en question.
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Uruguay.

Venezuela.
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RATIFICATIONS ET ADHIISIONS

Ddp6t des ratifications :

ETATS-UNIS D'AMItRIQUE . 28 avril 1932.
PORTUGAL .......... ... 17 juin 1932,

Le Gouvernement portugais fait toutes ses
r6serves en ce qui concerne ses colonies, sur la
possibilit6 de produire r~guli~rement, dans le
d4lai strictement imparti, les statistiques tri-
mestrielles vis~es par l'article 13.

SUADE .... .......... 12 aofit 1932.

PERSE. ............. ... 28 septembre 1932.

CANADA ........... .. 17 octobre 1932.

INDE .............. ... 14 novembre 1932.
MONACO ............. 16 fWvrier 1933.
MEXIQUE. ....... ..... 13 mars 1933.

RATIFICATIONS AND ACCESSIONS.

Deposit of ratifications :

UNITED STATES OF AMERICA April 28, 1932.

PORTUGAL ......... . June 17, 1932.

The Portuguese Government makes every
reservation with regard to its colonies as to the
possibility of regularly producing the quarterly
statistics referred to in Article 13 within the
strict time-limit laid down.

SWEDEN .......... . August 12, 1932.

PERSIA . ......... . September 28, 1932.
CANADA .. ......... . October 17, 1932.

INDIA .. .......... . November 14,1932.
MONACO .......... . February 16, 1933.

MExico .. ......... . March 13, 1933.

c El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, se reserva el derecho de imponer, dentro de su
territorio, como ya lo ha hecho, medidas mAs estrictas que las establecidas por ]a misma Convenci6n,
para la restricci6n del cultivo o elaboraci6n, uso, posesi6n, importaci6n, exportaci6n y consumo de las
drogas a que se refiere la presente Convenci6n. ,,

Traduction :

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique
se r~serve le droit d'imposer, dans son territoire,
comme il l'a d6jh fait, des mesures plus strictes
que celles 6tablies par la convention elle-m~me,
pour la restriction de la culture ou de l'61aboration,
I'usage, la possession, l'importation, 1'exportation
et la consommation des drogues auxquelles se
r6fre la pr~sente convention.

ITALIE .. .......... 21 mars 1933.

CHILI .. .......... 31 mars 1933.
GRANDE-BRETAGNE ET IR-

LANDE DU NORD . ... Ier avril 1933.

Traduction :

Sa Majestd n'assume aucune obligation en ce
qui concerne l'un quelconque de ses colonies,
protectorats et territoires d'outre-mer ou territoires
places sous la suzerainet6 ou le mandat de son
Gouvernement dans le Royaume-Uni.

Translation :

The Government of the United States of Mexico
reserves the right to impose in its territory - as
it has already done - measures more severe
than those laid down by the Convention itself,
for the restriction of the cultivation or the pre-
paration, use, possession, importation, exportation
and consumption of the drugs to which the present
convention refers.

ITALY .. .......... . March 21, 1933.
CHILE .. .......... . March 31, 1933,

GREAT BRITAIN AND NOR-
BERN IRELAND ...... April I, 1933.

His Majesty does not assume any obligation
in respect of any of His colonies, protectorates
and overseas territories or territories under
suzerainty or under mandate exercised by His
Government in the United Kingdom.

CUBA ... ..........

BRtSIL ... .........

COSTA-RICA ............

ESPAGNE ... ..........

URUGUAY .. ........

REPUBLIQUE DOMINICAINE .

ALLEMAGNE .......
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4 avril 1933.
5 avril 1933.
5 avril 1933.
7 avril 1933.
7 avril 1933.
8 avril 1933.

io avril 1933.

CUBA ... ..........

BRAZIL .. . . . . . . . .

COSTA RICA ............

SPAIN ... ...........

URUGUAY .. ........

DOMINICAN REPUBLIC . .

GERMANY ... ........

April 4,
April 5,
April 5,
April 7,
April 7,
April 8,
April io,

1933.
1933.
1933.
1933.
1933.
1933.
1933.
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Ddp6t des ratifications (suite) :

BELGIQUE ........... ... io avril 1933.

Cette ratification n'engage ni le Congo belge
ni le territoire du Ruanda Urundi plac6 sous le
mandat de la Belgique.

Deposit of ratifications (continued) :
BELGIUM ........... ... April IO, 1933.

Translation :
This ratification does not include the Belgian

Congo or the Territory of Ruanda-Urundi under
Belgian mandate.

EGYPTE .. ...........

FRANCE .. ...........

LITHUANIE .............

SUISSE ... ...........
POLOGNE ........

ROUMANIE ............

TcH COSLOVAQUIE ....
VILLE LIBRE DEDANTZIG . .

(par l'interm~diaire de la
Pologne).

GUATPiMALA ..... . .

PAYs-BAS ........
Y compris les Indes n6er-

landaises, Surinam et
Curagao.

SAINT-MARIN ..........

VENEZUELA .

SIAM .......

Io avril 1933.
io avril 1933.
Io avril 1933.
Io avril 1933.
ii avril 1933.

Ii avril 1933.

12 avril 1933.

18 avril 1933.

ier mai 1933.

22 mai 1933.

12 juin 1933.
. ..... 15 novembre 1933.

. ..... 22 f~vrier 1934.

EGYPT ...............

FRANCE ... ..........

LITHUANIA ...........

SWITZERLAND ......

POLAND ............

ROUMANIA ............

CZECHOSLOVAKIA .......

FREE CITY OF DANZIG . .
(Through the intermediary

of Poland.)

GUATEMALA .. ........

THE NETHERLANDS ....

(Including the Netherlands
Indies, Surinam and Cu-
raqao.)

SAN MARINO ...........

VENEZUELA .. ........

SIAM ..............

April
April
April
April
April
April
April
April

10, 1933.
10, 1933.
10, 1933.
10, 1933.
ii, 1933 -
ii, 1933.
12, 1933.

18, 1933.

May ist, 1933.
May 22, 1933.

June 12, 1933.

November 15, 1933.
February 22, 1934.

Adhdsions :

NICARAGUA ....... 16 mars 1932.

P] ROU .... .......... 20 mai 1932.

SOUDAN ........... ... 25 aoflt 1932.

BULGARIE ..... ........ 20 mars 1933.
TURQUIE ........... ... 3 avril 1933.

SALVADOR ......... . 7 avril 1933.

Accessions
NICARAGUA . . .

PERU ........

SUDAN .........

BULGARIA ....

TURKEY ........

SALVADOR ....

... . March 16, 1932.

.... May 20, 1932.

... . August 25, 1932.

... . March 20, 1933.

... . April 3, 1933.

... . April 7, 1933.

(( a) La Repdblica de El Salvador no estd de acuerdo con lo estatuido por el Art. 26, ya que no

encuentra ninguna justificaci6n para que se conceda a las Altas Partes Contratantes la facultad de

sustraer de los beneficios del Convenio a sus colonias, protectorados y territorios allende el mar bajo

su mandato ; y
b) La Repdblica de El Salvador consigna su inconformidad con las reservas contenidas en los Nos,

5 y 6 de las declaraciones formuladas por los Plenipotenciarios de los Estados Unidos de Norte America.

por cuanto se refiere a Gobiernos por el de aquella Naci6n no reconocidos, reservas que estima lesivas

para la soberania nacional de El Salvador, cuyo actual Gobierno, si bien hasta la fecha no estA reconocido

por el de los Estados Unidos, si lo est6i por los de la mayor parte de las Naciones civilizadas del mundo,

las que le han otorgado su reconocimiento convencidas de su constitucionalidad perfecta y de que

garantiza plenamente el cumplimiento de sus deberes internacionales, contando como cuenta con el

apoyo unAnime, decidido y eficaz de todos los habitantes de la Repfiblica, ciudadanos de dsta o

extranjeros en ella domiciliados.
Entiende la Republica de El Salvador, respetuosa de los regimenes interiores de las demos naciones,

que no es la Convenci6n de que aqui se trata, de indole estrictamente higi6nica y humanitaria, ocasi6n

propicia para hacer reservas de caracter politico, como las que motivan esta observaci6n.

Traduction : Translation :

a) La R6publique du Salvador n'est pas (a) The Republic of Salvador does not agree

d'accord sur les dispositions de l'article 26, to the provisions of Article 26, on the ground that

6tant donn6 qu'il n'y a aucun motif pour que l'on there is no reason why the High Contracting

accorde aux Hautes Parties contractantes la Parties should be given the option of not applying
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facult6 de soustraire leurs colonies, protectorats
et territoires d'outre-mer sous mandat aux effets
de la Convention;

b) La R1publique du Salvador se declare en
d6saccord an sujet des r6serves contenues aux
numoros 5 et 6 des d6clarations formul~es par
les pl6nipotentiaires des Etats-Unis de 1'Am6rique
du Nord concernant les gouvernements non
reconnus par le gouvernement de ce pays, r~serves
qui, i son avis, portent atteinte h la souverainet4
nationale du Salvador dont le Gouvernement
actuel, bien que non reconnu jusqu'h pr6sent par
celui des Etats-Unis, l'a 6t6 par la plus grande
partie des pays civilis4s du monde; si ces pays
l'ont reconnu, c'est qu'ils sont persuad6s de son
caract~re parfaitement constitutionnel et con-
vaincus qu'il fournit une garantie pleine et enti~re
de l'accomplissement de ses devoirs internationaux,
6tant donn6 l'appui unanime, ddcid6 et efficace
dont il jouit de la part de tons les habitants de
la R1publique, citoyens de ce pays ou 6trangers
y domicilids.

La R~publique du Salvador, respectueuse des
r6gimes int6rieurs des autres nations, estime que
la convention en question, de caractre strictement
hygi~nique et humanitaire, ne fournit pas une
occasion propice pour formuler des reserves de
caract~re politique telles que celles qui motivent
la pr~sente observation.

HONGRIE ........... ... io avril 1933.
ETAT LIBRE D'IRLANDE . . [I avril 1933.
HAITI ..... .......... 4 mai 1933.

CHINE .. ......... . . O janvier 1934.

COMMONWEALTH D'AUSTRA-
LIE .... .......... 24 janvier 1934.
Cette adhesion s'4tend 4 la Papouasie, iL File de

Norfolk et aux territoires sous mandat de la
Nouvelle-Guin6e et de Nauru.
COLOMBIE .......... . 29 janvier 1934.

Adhdsions sous redserve de ratification

EQUATEUR.
HONDURAS.

the Convention to their colonies, protectorates,
and overseas mandated territories.

(b) The Republic of Salvador states that it
disagrees with the reservations embodied in Nos. 5
and 6 of the declarations made by the plenipoten-
tiaries of the United States of America regarding
Governments not recognised by the Government
of that country ; in its opinion, those reservations
constitute an infringement of the national sove-
reignty of Salvador, whose present Government,
though not as yet recognised by the United
States Government, has been recognised by the
majority of the civilised countries of the world.
Their recognition is due to their conviction that
that Government is a perfectly constitutional one
and affords a full and complete guarantee of the
performance of its international duties inasmuch
as it enjoys the unanimous, decided and effective
support of all the inhabitants of the Republic,
whether citizens of the country or foreigners
resident therein.

As it respects the internal regimes of other
nations, the Republic of Salvador considers that
the Convention in question, being of a strictly
hygienic and humanitarian character, does not
offer a suitable occasion to formulate such poP,
tical reservations as have called forth this commenf

HUNGARY ......... . April io, 1933.

IRISH FREE STATE . . .. April 11, 1933.
HAITI .. .......... . May 4, 1933.

CHINA .......... . January Io, 1934.
COMMONWEALTH OF Aus-

TRALIA .......... ... January 24, 1934.
This accession applies to Papua, Norfolk Island

and the mandated territories of New Guinea and
Nauru.
COLOMBIA .......... ... January 29, 1934.

Accessions subject to ratification

ECUADOR.

HONDURAS.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE'.

I. En signant la convention pour limiter la fabrication et r6glementer la distribution des
stupdfiants en date de ce jour, les pl6nipotentiaires soussignds, dfiment autorisds A cet effet, et
au nom de leurs gouvernements respectifs, ddclarent 6tre convenus de ce qui suit :

Si, k la date du 13 juillet 1933, ladite convention n'est pas entree en vigueur confor-
mdment aux dispositions de l'article 30, le Secr6taire gdndral de la Soci6t6 des Nations
soumettra la situation au Conseil de la Socidt6 des Nations, qui pourra, soit convoquer
une nouvelle conference de tous les Membres de la Socidt6 des Nations et Etats non
membres au nom desquels la convention aura 6t6 signde ou des ratifications ou des
adhesions auront t6 d6posdes, en vue d'examiner la situation, soit prendre les mesures
qu'il consid6rerait comme ndcessaires. Le gouvernement de chaque Membre de la Socidt6
des Nations ou Etat non membre signataire ou adherent s'engage a se faire reprdsenter
aL toute conference ainsi convoqude.

II. Le gouvernement du Japon a fait la reserve exprim6e ci-dessous, qui est acceptde par
les autres Hautes Parties contractantes

La morphine brute produite au cours de la fabrication de l'opium aI fumer dans la
fabrique du Gouvemement gdndral de Formose et tenue en stock par ce gouvernement,
ne sera pas soumise aux mesures de limitation prdvues k la pr6sente convention.

I1 ne sera retir6 de temps a autre de ces stocks de morphine brute que les quantit6s
qui pourront 6tre requises pour la fabrication de la morphine raffin6e dans les fabriques
munies d'une licence par le Gouvernement japonais conform6ment aux dispositions de
]a pr6sente convention.

No 321

I Voir la liste des ratifications et adh6sions, page 349 de ce volume.
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PROTOCOL OF SIGNATURE 1

I. When signing the Convention for limiting the Manufacture and regulating the Distribution
of Narcotic Drugs dated this day, the undersigned Plenipotentiaries, duly authorised to that effect
and in the name of their respective Governments, declare to have agreed as follows:

If, on July 13th, 1933, the said Convention is not in force in accordance with the
provisions of Article 30, the Secretary-General of the League of Nations shall bring the
situation to the attention of the Council of the League of Nations, which may either
convene a new Conference of all the Members of the League and non-member States
on whose behalf the Convention has been signed or ratifications or accessions deposited,
to consider the situation, or take such measures as it considers necessary. The Government
of every signatory or acceding Member of the League of Nations or non-member State
undertakes to be present at any Conference so convened.

II. The Japanese Government made the following reservation, which is accepted by the
other High Contracting Parties :

Crude morphine resulting from the manufacture of prepared opium in the factory
of the Government-General of Formosa and held in stock by that Government shall
not be subjected to the limitation measures provided for in this Convention.

Such stocks of crude morphine will only be released from time to time in such
quantities as may be required for the manufacture of refined morphine in factories
licensed by the Japanese Government in accordance with the provisions of the present
Convention.

1 See list of ratifications and accessions page 349 of this Volume.
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En foi de quoi les soussign~s ont appos6
leur signature au bas du present protocole.

Fait ai Gen~ve, le treize juillet mil neuf cent
trente et un, en simple expddition qui sera
diposie dans les archives du Secr6tariat de la
Soci6t6 des Nations ; copie conforme en sera
transmise h tous les Membres de la Soci6t6
des Nations et ht tous les Etats non membres
reprsent~s A la conference.

In faith whereof the undersigned have
affixed their signatures to this Protocol.

Done at Geneva, the thirteenth day of July,
one thousand nine hundred and thirty-one, in a
single copy, which will remain deposited in
the archives of the Secretariat of the League
of Nations ; certified true copies will be
transmitted to all Members of the League of
Nations and to all non-member States
represented at the Conference.

Allemagne.

Etats-Unis d'Amdrique.

Rdpublique Argentine.

Freiherr VON RHEINBABEN.

Dr. KAHLER.

John K. CALDWELL.

Harry J. ANSLINGER.

Walter Lewis TREADWAY.

Sanborn YOUNG.

Ad re/erendum.
Fernando PEREZ.

Germany.

United States of America.

Argentine Republic.

Dr E. PFLUGL.

Dr Bruno SCHULTZ.

Dr F. DE MYTTENAERE.

M. CUELLAR.

Raul DO Rio BRANCO.

Grande-Bretagne et Irlande du Nord.

ainsi que toutes parties de l'Empire britanni-
que non Membres s~par~s de la Socit6 des
Nations.

Canada.

Inde.

Great Britain and Northern Ireland.

and all parts of the British Empire which are
not separate Members of the League of
Nations.

Canada.

India.
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Autriche.

Belgique.

Bolivie.

Bresil.

Austria.

Belgium.

Bolivia.

Brazil.

Malcolm DELEVINGNE.

C. H. L. SHARMAN.

W. A. RIDDELL.

R. P. PARANJPYE.
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Chili.

Costa-Rica.

Cuba.

League of Nations - Treaty Series.

Danemark.

Ville Libre de Dantzig.

Rdpublique Dominicaine.

Egypte.

Espagne.

Ethiopie.

France.

Grdce.

Guatdmala.

Hedjaz, Nedied et DJpendances.

Italie.

Japon.

Lithuanie.

Luxembourg.

No. 3219

Enrique J. GAJARDO V.

Viriato FIGUEREDO LORA.

G. DE BLANCK.

Dr. B. PRIMELLES.

Gustav RASMUSSEN.

F. SOKAL.

Ch. ACKERMANN.

T. W. RUSSELL.

Julio CASARES.

Cte LAGARDE duc d'ENTOTTO.

G. BOURGOIS.

R. RAPHAtL.

Luis MARTiNEZ MONT.

HAFIZ WAHBA.

CAVAZZONI Stefano.

S. SAWADA.

S. OHDACHI.

J. SAKALAUSKAS.

Ch. G. VERMAIRE.
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Chile.

Costa Rica.

Cuba.

Denmark.

Free City of Danzig.

Dominican Republic.

Egypt.

Spain.

A byssi nia

France.

Greece.

Guatemala.

Hejaz, Nejd and Dependencies.

Italy.

Japan.

Lithuania.

Luxemburg.
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Mexique.

Monaco.

Panama.

Paraguay.

Pays-Bas.

Perse.

Pologne.

Portugal.

Roumanie.

Saint-Marin.

Siam.

Suede.

Suisse.

Uruguay.

Venezuela.

Socidtd des Nations - Recuel des Traite's.

S. MARTINEZ DE ALVA.

C. HENTSCH.

Dr. Ernesto HOFFMANN.

R. V. CABALLERO DE BEDOYA.

My signature is subject to the reserve made by me
on § 2 of Article 22 in the morning meeting of
July 12th, 1931. 1

V. WETTUM.

A. SEPAHBODY.

CHODiKO.

Augusto DE VASCONCELLOS.

A. M. FERRAZ DE ANDRADE.

C. ANTONIADE.

FERRI Charles Emile.

DAMRAS.

K. J. WESTMAN.

Paul DINICHERT.

Dr H. CARRIhRE.

Alfredo DE CASTRO.

Ad referendum
L. G. CHACiN ITRIAGO.

1933

Mexico.

Monaco.

Panama.

Paraguay.

The Netherlands.

Persia.

Poland.

Portugal.

Roumania.

San Marino.

Siam.

Sweden.

Switzerland.

Uruguay.

Venezuela.

' Traduction du Secrdtariat de la Socidtd des Nations:
Ma signature est subordonn~e 4 la r~serve faite par moi relativement au paragraphe 2 de 'article 22,

4 la s6ance du matin du 12 juillet 1931.
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RATIFICATIONS ET ADHISIONS

Dep6t des ratification
ETATS-UNIS D'AMlRIQ

PORTUGAL .......

SU.DE .......

PERSE ..........

CANADA .........

INDE .. ........

MEXIQUE .....

MONACO .........

ITALIE ...........

GRANDE-BRETAGNE E'

LANDE DU NORD .

M~me reserve que
CUBA .. ........

BRtlSIL ......

COSTA-RICA .......

ESPAGNE. .........

URUGUAY .......

RAPUBLIQUE )OMINIC

ALLEMAGNE ....

BELGIQUE .......

EGYPTE .........

FRANCE ........

LITHUANIE .......

SUISSE ..........

POLOGNE .....

ROUMANIE .......

VILLE LIBRE DE DA
(par l'internidiaire

S.

UE. . 28 avril 1932.

• . . 17 juin 1932.

. . . 12 aofit 1932.

• . . 28 septembre 1932.

• . . 17 octobre 1932.
• . . 14 novembre 1932.

• . . 13 mars 1933.
. . . 2o mars 1933.
• . . 21 mars 1933.
T IR-
. . . Ier avril 3933.
pour la Convention.
• • • 4 avril 1933.

• • • 5 avril 1933.

5 avril 1933.
7 avril 1933.
7 avril 1933.

UNE . 8 avril 1933.

• . . io avril 1933.

. . . io avril 1933.

• . . IO avril 1933.

• . . io avril 1933.

. . . io avril 1933.

. . . io avril 1933.

SII avril 1933.

Ii avril 1933.

NTZIG,

de ]a
Pologne) ....... 18 avril 1933.

PAYs-BAs . ........ 22 nai 1933.

Y compris les Indes n~erlandaises, Surinam et
Curagao.

L'instrument de ratification sp~cifie que la
r~serve relative au paragraphe 2 de l'article 22,
telle qu'elle avait 6t6 forniuhe parle Repr~sentant
des Pays-Bas au moment de la signature du
Protocole, doit &tre consid~r6e comme retir~e.
SAINT-MARIN .......... 12 juin 1933.

CHILI ..... .......... 20 novembre 1933.

SIAM .. .......... 22 f~vrier 1934.

Adhifsions :
NICARAGUA .....

P]iROU ............

SOUDAN ...........

TURQUIE ..........

HONGRIE ......

ETAT LIBRE D'IRLANDE

TCHfiCOSLOVAQUIE . .

Adhdsion sous rdserve
HONDURAS.
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16 mars 1932.
20 mat 1932.

IS janvier 1933.
3 avril 1933.

i .o avril 1933.
• . ii avril 1933.
* . 12 avril 1933.

de ratificatioii :

RATIFICATIONS AND ACCESSIONS.

Deposit of ratifications:

UNITED STATES OF AMERICA April 28, 1932.

PORTUGAL . ....... June 17, 1932.

SWEDEN ............. August 12, 1932.

PERSIA .. ......... . September 28, 1932.

CANADA .. ........ October 17, 1932.

INDIA .. ......... November 14, 1932.
MEXICO ........... . March 13, 1933.
MONACO .. ........ March 20, 1933.

ITALY .............. March 21, 1933.

GREAT BRITAIN AND NOR-
THERN IRELAND . . . . April I, 1933.
Same reservation as for the Convention.

CUBA .....

BRAZIL . . .

COSTA RICA .
SPAIN . . .

URUGUAY ..

DOMINICAN R EPUBL]

GERMANY .......

BELGIUM .......

EGYPT ........

FRANCE ........

LITHUANIA ....

SWITZERLAND . . .

POLAND .....

ROUMANIA .......

FREE CITY OF DAN

1C

ZIG

April
April
April
April
April
April
April
April
April
April
April
April
April
April

1933.
1933.
1933.
1933.
1933.

1933.
1933.
1933.

1933.
1933.
1933.
1933.
1933.
1933.

(through the intermediary
of Poland) .......... April 18, 193.

THE NETHERLANDS . . . May 22, 1933.
Including the Netherlands Indies, Surinam and

Curagao.
The instrument of ratification specifies that

the reservation relating to paragraph 2 of Article
22, as formulated by the Netherlands Representa-
tive at the time of signature of the Protocol,
should be considered as withdrawn.
SAN MARINO ....... . June 12, 1933.

CHILE ... .......... . November 20, 1933.
SIAM .. .......... February 22, 1934.

Accessions :
NICARAGUA ........ . March 16, 1932.

PERU ............ . May 20, 1932.

SUDAN .. ......... . January 18, 1933.
TURKEY . ........ April 3, 1933.
HUNGARY .......... . April io, 1933.

IRISH FREE STATE . ... April II, 1933.

CZECHOSLOVAKIA ..... .April 12, 1933.

Accession subject to ratification
HONDURAS.
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ALLEMAGNE ET POLOGNE

Accord pour faciliter le trafic ferroviaire entre
]a Prusse orientale et des Etats tiers en
transit ' travers ]a Pologne, le territoire de

]a Ville libre de Dantzig et le reste de

I'Allemagne, ainsi que le trafic ferroviaire

entre le reste de l'Allemagne et des Etats

tiers, en transit travers ]a Pologne, le

territoire de ]a Ville libre de Dantzig et

]a Prusse orientale, avec protocole final.

Signes a Berlin, le 2j novembre 193o.

GERMANY AND POLAND

Agreement concerning Facilities in Railway

Traffic between East Prussia and third

States, in transit through Poland, the

Territory of the Free City of Danzig and

the rest of Germany, and Railway Traffic

between the rest of Germany and third

States, in transit through Poland, the

Territory of the Free City of Danzig and

East Prussia, with Final Protocol. Signed

at Berlin, November 21, j93o.
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 3220. - UMOWA 0 ULATWIENIACH W KOMUNIKACJI KOLEJOWEJ
MIEDZY PRUSAMI WSCHODNIEMI A TRZECIEMI PASTWAMI W
TRANZYCIE PRZEZ POLSKK, OBSZAR W. M. GDANSKA I RESZT4
NIEMIEC ORAZ W KOMUNIKACJI KOLEJOWEJ MIFeDZY RESZT/
NIEMIEC A TRZECIEMI PA&STWAMI W TRANZYCIE PRZEZ POLSKK,
OBSZAR W. M. GRAI&SKA I PRUSY WSCHODNIE, PODPISANA W BER-
LINIE, DNIA 21 LISTOPADA 1930 r.

Textes officiels allemand et polona-s communiqus par le chargd d'aflaires a. i. de la Ddligation polonaise
auprs de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 13 juillet 1933.

Ozywione pragnieniem ulatwienia komunikacji kolejowej miqdzy Prusami Wschodniemi a
trzeciemi pafistwami w tranzycie przez Polskq, obszar W. M. Gdafiska i reszte Niemiec oraz miedzy
reszt Niemiec a trzeciemi paiistwami w tranzycie przez Polskq, obszar W. M. Gdafiska i Prusy
Wschodnie, mianowaly sw3mi petnomocnikami:

POLSKA:

Pana Franciszka MOSKWF,, Dyrektora Departamentu w Ministerstwie Komunikacji,
dzialajlcego w my~l ustqpu 6 art. 104 Traktatu Wersalskiego z dnia 28 czerwca
1919 r. takte za W. M. Gdafisk, o ile ono wcbodzi w rachubQ jako Umawiajqica
siQ Strona

NIEMCY:

Pana Dr. Oskara TRAUTMANNA, Dyrektora Ministerjalnego w Urzqdzie dla Spraw
Zagranicznych, i

Pana Karola SCHOLZA, Tajnego Radcq Rzjdu i Dyrektora Kolei Zelaznych Rzeszy.

Peinomocnicy po zbadaniu i wymianie pelnomocnictw, uznanych za dobre i sporzodzone w
nale~ytej formie, zgodzili siq na postanowienia nast~pujqce

Artykul i.

Ulatwienia, przewidziane w umowie hiniejszej, majy zastosowanie do komunikacji osobowej,
bagazowej, przesylek ekspresowych i przesylek specjalnie przygpieszonych miqdzy Prusami
Wschodniemi a trzeciemi pafistwami w tranzycie przez PolskQ, obszar W. M. Gdafiska i resztq
Niemiec oraz miqdzy reszt4 Niemiec a trzeciemi pafistwami w tranzycie przez PolskQ, obszar W.
M. Gdafiska i Prusy Wschodnie. Ulatwienia powyzsze majq zastosowanie na linjach polskich

L'6change des ratifications a eu lieu 4 Varsovie, le 16 juin 1933.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 3220. - ABKOMMEN UBER ERLEICHTERUNGEN IM EISENBAHN-
VERKEHR ZWISCHEN OSTPREUSSEN UND DRITTEN STAATEN
IM DURCHGANG DURCH POLEN, DAS GEBIET DER FREIEN
STADT DANZIG UND DAS UBRIGE DEUTSCHLAND, SOWIE IM
EISENBAHNVERKEHR ZWISCHEN DEM BRIGEN DEUTSCHLAND
UND DRITTEN STAATEN IM DURCHGANG DURCH POLEN, DAS
GEBIET DER FREIEN STADT DANZIG UND OSTPREUSSEN.
GEZEICHNET IN BERLIN, AM 21. NOVEMBER 1930.

German and Polish official texts communicated by the Chargj d'Afaires a. i. o/the Polish Delgation
accredited to the League of Nations. The registration of this Agreement took place July 13, 1933.

Von dem Wunsche beseelt, den Eisenbahnverkehr zwischen Ostpreussen und dritten Staaten
i n Durchgang durch Polen, das Gebiet der Freien Stadt Danzig und das ibrige Deutschland sowie
zwischen dem fibrigen Deutschland und dritten Staaten im Durchgang durch Polen, das Gebiet
der Freien Stadt Danzig und Ostpreussen zu erleichtern, haben zu Bevollmdchtigten ernannt:

DEUTSCHLAND :

Herrn Dr. Oskar P. TRAUTMANN, Ministerialdirektor im Auswairtigen Amt,
Herrn Karl SCHOLZ, Geheimen Regierungsrat, Reichsbahndirektor;

POLEN:
Herrn Franciszek MOSKWA, Direktor im Verkehrsministerium, der im Sinne von Artikel

104 Abs. 6 des Versailler Vertrags vorn 28. Juni I9I9 auch ffir die Freie Stadt Danzig
handelt, soweit diese als Vertragspartei in Frage kommt.

Die Bevollmrchtigten haben nach Prfifung und Austausch der ffir gut und in gehbriger Form
befundenen Vollmachten nachstehendes vereinbart:

Arlikel i.

Die in diesern Abkommen vorgesehenen Erleichterungen gelten ffir den Personen-, Gepdck-,
Expressgut- und beschleunigten Eilgutverkehr zwischen Ostpreussen und dritten Staaten im
Durchgang durch Polen, das Gebiet der Freien Stadt Danzig und das fibrige Deutschland sowie
zwischen dem iibrigen Deutschland und dritten Staaten im Durchgang durch Polen, das Gebiet
der Freien Stadt Danzig und Ostpreussen. Sie gelten auf den polnischen oder unter polnischer

1 The exchange of ratifications took place at Warsaw, June 16, 1933.
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lub pozostajqcych pod zarzqdem Polski w pociagach lub w czq~ciach pocig6w tranzytowej komu-
nikacji uprzywilejowanej, tak jak ona zostala uregulowana w Konwencji' Paryskiej z dnia 21
kwietnia 1921, r. zawartej miqdzy Polskq i W. M. Gdafiskiem z jednej strony a Niemcami z drugiej
w sprawie wolno~ci tranzytu miqdzy Prusami Wschodniemi a resztq Niemiec.

Pozatem powinny postanowienia powyzszej Konwencji Paryskiej by6 odpowiednio stosowane
do komunikacji, okrelonej w pierwszem zdaniu, o ile w niniejszej umowie nie postanowioro inaczej.

Artykul 2.

i. Podr6ini mogq swobodnie korzysta6 w komunikacji kolejowej przewidzianej umowq
niniejsz4 w obu kierunkach z lpociqlg6w lub z czqgci pociqg6w (patrz art. i), przeznaczonych do
uprzywilejowanej komuniikacji tranzytowej, wraz ze swym baga em, z wyjqtkiem wypadk6w,
w kt6rychby popelnili w kraju tranzytowym zbrodniQ lub wyst'pek podczas pobytu tamie.
Podr62ni bedq w tej komunikacji kolejowej wolni od wszelkich formatnogci paszportowych i celnych
oraz wolpi od wszelkich oplat celnych i tyrn podobnych. Zwolnienie to stosuje siQ r6wnie± do bagaiu,
przesylek ekspresowych i przesylek specjalnie przygpieszonych ; nie stosuje siQ natomiast do
wydatk6w rzeczywistych, w razie gdyby je zarzqd kolejowy poni6sl.

2. Podr6inym nie wolno w kraju tranzytowym ani wysiada6, ani otwiera6 drzwi wagon6w,
ani tei przyjmowa6 lub wydawa6 jakichkolwiek przedrniot6w. Je2eliby podr62ni zmuszeni byli
wysitq z pocizgu z przyczyn technicznych, wynikajqcych z ruchu kolejowego, lub z powodu
wypadku kolejowego, bqdq pozostawali wraz z baga2em pod nadzorem celnym, a± do chwili
podjqcia dalszej podr6ty.

Artykul 3.

Zwolnienie z formalnogci paszportowych, okreglone w artykule 2 ust. I, mo~e zosta6 ograniczone
jedynie w okoliczogciach i warunkaclh przewidzianych w artykule 98 Konwencji Paryskiej z dnia
21 kwietnia 1921 r.

Artukul 4.

0 ile umowa niniejsza nie zawiera postanowiefi odmiennych, komunikacja przez niq przewidzia-
na podlega w kraju tranzytowym ustawom w Dim obowiztzujzcym, stosownie do przetAs6w, jakie
w komunikacji uprzywilejowanej obowiqzuja, wedlug Konwencji Paryskiej z dnia 21 kwietnia
1921 r.

Artykul 5.

Funkcjonarjusze konwojujqcy bqdq w kraju tranzytowym czuwali nad tern, aby podr6ini
stosowali siq do postanowiefi umowy niniejszej ; funkcjonarjusze ci bqdq nosili widoczne odznaki
slu~bowe i tegitymacjq, stwierdzajqcq ich czynnok slutbowq.

Artykul 6.

Do komunikacji osobowej, bagaiowej, przesylek ekspresowych i przesylek specjalnie przygpie-
szonych majr zastosowanie taryfy i umowy wlakciwe dla danej komunikacji.

Artykul 7.

Spory, kt6re moglyby wynikn46 z wykladni lub zastosowania umowy niniejszej, z protok6lu
koficowego lub z um6w dodatkowych w razie ich zawarcia, bqdq przedstawione do rozstrzygniqcia
sqdowi rozjemczemu, przewidzianemu w artykule Ii Konwencji Paryskiej z dnia 21 kwietnia
1921 r.

1 Vol. XII, page 61, de ce recueil.
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Verwaltung stehenden Eisenbahnlinien in den Zfigen oder Zugteilen des privilegierten Durch-
gangsverkehrs, wie er durch das Pariser Abkommen', das zwischen Deutschland einerseits, Polen
und der Freien Stadt Danzig andererseits fiber den freien Darchgangsverkehr zwischen Ostpreussen
und dem iibrigen Deutschland am 21. April 1921 geschlossen wurde, geregelt ist.Im fibrigen haben die Bestimmungen dieses Pariser Abkommens auf den im ersten Satze
bezeichneten Verkehr sinngemdss Anwendung zu finden, soweit im vorliegenden Abkommen
nichts anderes bestimmt ist.

Artikel 2.

T. Reisende des in diesem Abkommen vorgesehenen Eisenbahnverkehrs dfirfen die ffir denprivilegierten Durchgangsverkehr bestimmten Ztige oder Zugteile (s. Artikel I) in beiden Richtungen
mit ihrem Gepack ungehindert benutzen, es sei denn, dass sie im Durchgangslande wdhrend ihres
Aufenthalts in diesem Lande ein Verbrechen oder Vergehen begangen haben. Die Reisendenwerden in diesem Eisenbahnverkehr frei von allen Pass- und Zollf6rmlichkeiten sein sowie freivon allen Zoll- und ahnlichen Abgaben. Diese Befreiung erstreckt sich gleichfalls auf das Gepack,
Expressgut und beschleunigte Eilgut, jedoch bezieht sie sich nicht auf die etwaigen baren Auslagen
der Eisenbahnverwaltungen.

2. Die Reisenden diirfen im Durchgangslande weder aussteigen noch die Wagentfiren Offnen
noch irgendwelche Gegenstdnde in Empfang nehmen oder herausreichen. Sollten die Reisenden
aus Betriebsgruinden oder infolge eines Eisenbahnunfalls gezwungen sein auszusteigen, so verbleiben
sie mit ihrem Gepdck bis zur Fortsetzung der Reise unter Zollaufsicht.

Arlikel 3.
Eine Einschrdnkung der im Artikel 2 Abs. i bestimmten Passfreiheit findet nur unter den

im Artikel 98 des Pariser Abkornmens vom 21. April 1921 vorgesehenen Voraussetzungen und
Bedingungen statt.

Artikel 4.
Soweit in diesem Abkommen keine Sonderbestimmungen getroffen sind, unterliegt der in

diesem Abkommen vorgesehene Verkehr im Durchgangslande den dort geltenden Gesetzen nachMassgabe der Vorschriften, die nach dem Pariser Abkommen vom 21. April 1921 fir den
privilegierten Verkehr gelten.

Arlikel 5.
Die Begleitbeamten wachen im Durchgangslande dariiber, dass die Reisenden sich an dieBestimmungen dieses Abkommens halten ; diese Beamten tragen sichtbare Dienstabzeichen und

einen Ausweis fiber ihre Amtstdtigkeit.

Artikel 6.
Fir den Personen-, Gepack-, Expressgut- und beschleunigten Eilgutverkehr gelten die ffir

den gegebenen Verkehr anzuwendenden Tarife und Vertrage.

Arlikel 7.
Streitigkeiten, die sich aus der Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens und Schluss-

protokolls oder etwaiger Zusatzabkommen ergeben sollten, werden dem im Artikel ii des Pariser
Abkommens vom 21. April 1921 vorgesehenen Schiedsgericht zur Entscheidung unterbreitet.

I Vol. XII, page 61, of this Series.

No. 3220



356 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1933

Artykul 8.

Umowa niniejsza podlega ratyfikacji. Dokumenty ratyfikacyjie wymienione zostan4 w
Warszawie w czasie mozliwie najkr6tszym. Umowa wejdzie w iycie 15-go dnia po wymnianie
dokument6w ratyfikacyjnych. Umowa moze by6 wypowiedziana po uplywie jednego roku przez
Polskq w imieniu wlasnem, jako tei w imieniu W. M. Gdafiska, o ile onlo wchodzi w rachubq jako
Umawiajqca siq Strona, i przez Niemcy, na szek6 miesiqcy naprz6d.

To samo stosuje siQ do prawa adania w kadym czasie rewizji postanowiefl umowy niniejszej.

Na dow6d czego Pelnomocnicyurnowq niniejsz4 podpisali i wycisn~li na niej swoje pieczecie.

Dzialo sie w Berlinie, dnia dwudziestego pierwszego listopada tysiqc dziewiq4set trzydziestego
roku.

Sporzqdzono w trzech egzemplarzach, kazdy w jqzyku polskim i niemieckim, z kt6rych to
egzemplarzy ka~da Umawiajqca siq Strona otrzymuje po jednym. Tekst polski i niemiecki s4
zgodne pod wzglqdem treci i jednakowo obowi4zujqce.

F. MOSKWA.

PROTOKOL KONCOWY.

Przy podpisaniu urnowy niniejszej nast4pilo porozumienie co do postanowiefi nastqpuj4cych :

I. Do artykutu I-go.

Umowa niniejsza nie narusza stanu prawnego, jaki wynika z konwencji z dnia 21 kwietnia
1921 roku mitdzy Polskq i W. M. Gdafiskiem a Niemcami o wolnoci tranzytu miqdzy Prusarni
Wscbodniemi a reszt4 Niemiec. Podpisanie umowy niniejszej nie more by6 tak tlumaczone, jakoby
ono przesztdzalo dla jednej z Umawiajqcych siq Stron wykiadniq konwencji z dnia 21 kwietnia
i921 r. W taki sam spos6b pozostaje nienaruszona Umowa Warszawska z dnia 26 marca 1927 r.1

rniqdzy Polskq a Niemcami, o ulatwieniach miedzynarodowej komunikacji kolejowej.

II. Do artykulu 6 -go.

Istnieje zgoda co do tego, ze Polskie Koleje Paflstwowe musz4 wsp6ldziala6 w Zwi4zkach
taryfowych, odnoszqcych siq do komunikacji przewidzianej w umowie niniejszej, jako zarzqd
uczestnicz4cy, jak r6wniez co do tego, 2e w komunikacji tej stosowane bqd4 stawki taryfy dla
komunikacji miqdzy Prusami Wschodniemi a reszt4 Niemiec i ze Polskie Koleje Pafistwowe bqd,
otrzymywaly udzialy taryfowe za przew6z linjami tranzytowemi tak, jak w komunikacji miqdzy
Prusami Wschodniemi a resztq Niemiec.

Na dow6d czego Pelnomocnicy podpisali niniejszy protok6l koflcowy.

Dzialo siq w Berlinie dnia dwudziestego pierwszego listopada tysizc dziewiqdset trzydziestego
roku.

Sporzadzono w trzech egzemplarzach, ka~dy w -jqzyku polskim i niemieckim, z kt6rych to
egzemplarzy kada Umawiajqca siq Strona otrzymuje po jednym. Tekst polski i niemiecki s4
zgodne pod wzgldem treci i jednakowo obowi4zuj4ce.

F7. MOSKWA.

Vol. LXIV, page 177 ; et vol. LXXVIII, page 505, de cc recueil.
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Artikel 8.

Dieses Abkommen soll ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden werden baldm6glichst
in Warschau ausgetauscht. Das Abkommen tritt am 15. Tage nach Austausch der Ratifikations-
urkunden in Kraft. Das Abkommen kann nach Ablauf eines Jahres von Deutschland und Polen,
von letztem sowohl in seinem wie im Namen der Freien Stadt Danzig, soweit diese als Vertragspartei
in Frage kommt, mit sechsmonatiger Frist gekfindigt werden.

Das gleiche gilt ftir das Recht, jederzeit eine Nachpriifung der Bestimmungen dieses Abkommens
zu beantragen.

Zu Urkund dessen wurde dieses Abkommen von den Bevollmdchtigten unterzeichnet und mit
ihrem Siegel versehen.

Geschehen in Berlin am einundzwanzigsten November neunzehnhundertunddreissig.

Ausgefertigt in 3 Urshriften, und zwar jede in deutscher und in polnischer Sprache, von denen
jede Vertragspartei eine erhdlt. Der deutsche und der polnische Wortlaut stimmen inhaltlich
fiberein und haben gleiche Geltung.

Oskar P. TRAUTMANN.

Karl SCHOLZ.

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei der Unterzeichnung dieses Abkommens bestand Einverstdndnis fiber folgende
Bestimmungen :

I. Zu Artikel i.

Durch dieses Abkommen wird die Rechtslage, wie sie sich aus dem Abkommen vom 21. April
1921 zwischen Deutschland, Polen und der Freien Stadt Danzig fiber den freien Durchgangsverkehr
zwischen Ostpreussen und dem fibrigen Deutschland ergibt, nicht berffhrt. Die Unterzeichnung
des gegenwartigen Abkommens kann nicht so ausgelegt werden, als ob sie ffir einen der Vertragsteile
ein Prdjudiz hinsichtlich der Auslegung des Abkommens vom 21. April 1921 mit sich brachte.
In gleicher Weise bleibt das Warschauer Abkommen 1 vom 26. Mdrz 1927 zwischen Deutschland
und Polen fiber Erleichterungen des internationalen Eisenbahnverkehrs unberiihrt.

II. Zu Artikel 6.

Es herrscht Obereinstimmung darfiber, dass die polnischen Staatsbahnen in den Tarifverbanden,
die sich auf den in diesem Abkommen vorgesehenen Verkehr beziehen, als beteiligte Verwaltung
mitwirken mfissen, ferner darfiber, dass in diesem Verkehr die Sdtze des Tarifs ffir den Verkehr
Ostpreussen-fibriges Deutschland angewendet werden, und dass die polnischen Staatsbahnen
ffir die Durchgangsstrecken die Tarifanteile wie im Verkehr Ostpreussen-iibriges Deutschland
erhalten.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmachtigten dieses Schlussprotokoll unterzeichnet.

Geschehen in Berlin am einundzwanzigsten November neunzehnhundertunddreissig.

Ausgefertigt in 3 Urschriften, und zwar jede in deutscher und in pblnischer Sprache, von denen
jede Vertragspartei eine erhilt. Der deutsche und der polnische Wortlaut stimmen inhaltlich
fiberein und haben gleiche Geltung.

Oskar P. TRAUTMANN.

Karl SCHOLZ.

I Vol. LXIV, page 177 ; and Vol. LXXVIII, page 505, of this Series.
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1 TRADUCTION.

No 3220. - ACCORD ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA POLOGNE, POUR
FACILITER tE TRAFIC FERROVIAIRE ENTRE LA PRUSSE
ORIENTALE ET DES RTATS TIERS EN TRANSIT A TRAVERS LA
POLOGNE, LE TERRITOIRE DE LA VILLE LIBRE DE DANTZIG
ET LE RESTE DE L'ALLEMAGNE, AINSI QUE LE TRAFIC
FERROVIAIRE ENTRE LE RESTE DE L'ALLEMAGNE ET DES
ETATS TIERS, EN TRANSIT A TRAVERS LA POLOGNE, LE
TERRITOIRE DE LA VILLE LIBRE DE DANTZIG ET LA PRUSSE
ORIENTALE. SIGNIR A BERLIN, LE 21 NOVEMBRE 1930.

L'ALLEMAGNE et LA POLOGNE, anim6es du d~sir de faciliter le trafic ferroviaire entre la Prusse
orientale et des Etats tiers, en transit A travers la Pologne, le territoire de la Ville libre de Dantzig
et le reste de l'Allemagne, ainsi qu'entre le reste de l'Allemagne et des Etats tiers, en transit travers
la Pologne, le territoire de la Ville libre de Dantzig et la Prusse orientale, ont d~sign6 pour leurs
pl~nipotentiaires

L'ALLEMAGNE

M. le DrOskar P. TRAUTMANN, directeur au Ministate des Affaires ftrangres;
M. le Dr Carl .SCHOLZ, conseiller intime du gouvernement, directeur des Chemins de fer

du Reich.

LA POLOGNE
M. Franciszek MOSKWA, directeur du Minist~re des Communications,
Lequel, conform~ment h l'article 104, alin6a 6, du Trait6 de Versailles, du 28 juin 1919,

agit 6galement au nom de la Ville libre de Dantzig, dans la mesure oil celle-ci entre
en ligne de compte comme Partie contractante.

Les pl~nipotentiaires, apr~s examen et 6change de leurs pouvoirs, reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les facilit~s pr~vues par le present accord s'appliquent au trafic des personnes, des obagages,
des envois express et des envois en grande vitesse.acc~l~ree entre la Prusse orientale et des Etats
tiers, en transit h travers la Pologne, le territoire de la ViUle libre de Dantzig et le reste de l'Allemagne,
ainsi, qu'entre le reste de l'Allemagne et des Etats tiers en transit A travers la Pologne, le territoire
de la Ville libre de Dantzig et la Prusse orientale. Elles s'appliquent aux lignes de chemin de fer
polonaises ou administr~es par la Pologne, dans les trains ou parties de trains du trafic de transit
privil~gi6, r6gi par la*Convention, signe h Paris le 21 avril 1921, entre l'Allemagne, d'une part,
la Pologne et la Ville libre de Dantzig, d'autre part, concernant la libert6 du transit entre la Prusse
orientale et le reste de l'Allemagne.

Au surplus, les dispositions de ladite convention de Paris seront applicables par analogie au
trafic vis6 A la premiere phrase de cet article, sauf dispositions contraires du pr6sent accord.

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 3220. - AGREEMENT BETWEEN GERMANY AND POLAND
CONCERNING FACILITIES IN RAILWAY TRAFFIC BETWEEN
EAST PRUSSIA AND THIRD STATES, IN TRANSIT THROUGH
POLAND, THE TERRITORY OF THE FREE CITY OF DANZIG AND
THE REST OF GERMANY, AND RAILWAY TRAFFIC BETWEEN
THE REST OF GERMANY AND THIRD STATES, IN TRANSIT
THROUGH POLAND, THE TERRITORY OF THE FREE CITY OF
DANZIG AND EAST PRUSSIA. SIGNED AT BERLIN, NOVEMBER
21, 1930.

GERMANY and POLAND, being desirous of facilitating railway traffic between East Prussia
and other countries in transit through Poland, the territory of the Free City of Danzig and the
rest of Germany, and between the rest of Germany and third States in transit through Poland,
the territory of the Free City of Danzig and East Prussia, have appointed as their Plenipotentiaries:

GERMANY :

Dr. Oskar P. TRAUTMANN, Ministerial Director at the Foreign Office;
M. Carl SCHOLZ, Government Privy Councillor, Director of the Reich Railways.

POLAND :

M. Franciszek MOSKWA, Director at the Ministry of Communications, acting also, under
Article 104, paragraph 6, of the Treaty of Versailles of June 28, 1919, for the F~ree
City of Danzig, in so far as the Free City is concerned as a Contracting Party.

The Plenipotentiaries, after examination and exchange of their full powers, found in good and
due form, have agreed on the following provisions :

Article i.

The facilities provided in the present Agreement shall apply to passenger and baggage traffic
and to - express -goods (Expressgut) traffic and "accelerated fast goods" (beschleningte Eilgut)
traffic between East Prussia and third States, in transit through Poland, the territory of the Free
City of Danzig and the rest of Germany, and between the rest of Germany and third States, in
transit through Poland, the territory of the Free City of Danzig and East Prussia. Such facilities
shall apply, on the Polish railway lines and on railway lines administered by Poland, to trains or
portions of trains in the privileged transit traffic governed by the Paris Convention signed on
April 21, 1921, between Germany of the one part and Poland and the Free City of Danzig of the
other part concerning free transit traffic between East Prussia and the rest of Germany.

The provisions of the said Paris Convention shall, moreover, be applicable, mutatis mutandis,
to the traffic referred to in the first sentence of this Article, unless otherwise provided in the present
Agreement.

'Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 2.

i. Les voyageurs du trafic ferroviaire vis6 dans le pr6sent accord pourront utiliser librement,
dans les deux sens, avec leurs bagages, les trains ou parties de trains affect~s au trafic de transit
privil~gi6 (voir article Ier), , moins qu'ils n'aient commis un crime ou d6lit dans le pays de transit
pendant leur s~jour dans ce pays. Dans ce trafic, les voyageurs seront exempts de toutes formalit~s
de passeport et de douane, ainsi que de tous droits de douane et droits analogues. Cette exemption
s'6tend egalement aux bagages, envois express et envois en grande vitesse accdlr~e, mais ne s'appli-
que pas, le cas 6ch6ant, aux d~bours effectifs des administrations de chemins de fer.

2. Dans le pays de transit, les voyageurs n'auront le droit de descendre, iii d'ouvrir les portes
des voitures, ni de recevoir ou de livrer des objets quelcoaques. Si, pour des raisons d'exploitation
ou A la suite d'un accident de chemin de fer, les voyageurs sont obliges de descendre, ils resteront,
avec leurs bagages, sous la surveillance de la douane, jusqu'A la reprise du voyage.

Article 3.

Une restriction de la dispense de passeport pr~vue au paragraphe I de Particle 2 ne peut avoir
lieu que dans les circonstances et aux conditions prdvues par l'article 98 de la Convention de Paris
du 21 avril I92I.

Article 4.

Sauf dispositions sp~ciales du pr6sent accord, le trafic pr6vu dans ledit accord sera soumis,
dans le pays de transit, aux lois qui y sont en vigueur, conform6ment aux dispositions qui r6gissent
le trafic privildgi6 aux termes de la Convention de Paris du 21 avril 1921.

Article 5.

Le personnel convoyeur veillera, dans le pays de transit, ce que les voyageurs se conforment
aux dispositions du prdsent accord ; les fonctionnaires en question porteront des insignes de service
visibles ainsi qu'une pi&e d'identit6 justifiant de leurs fonctions.

Article 6.

Le trafic des personnes, bagages, envois express et envois en grande vitesse acc-lr6e, est r6gi
par les tarifs et conventions applicables A ce trafic.

Article 7.

Les diff6rends qui pourraient survenir soit dans l'interprtation, soit dans l'application du
pr6sent accord et du protocole final ou, le cas 6ch6ant, d'accords compl6mentaires, seront soumis
A la d6cision du tribunal arbitral pr~vu par l'article ii de la Convention de Paris du 21 avril 1921.

Article 8.

Le present accord sera ratifi6. Les instruments de ratification seront 6chang~s le plus t6t
possible A Varsovie. Le present accord entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s l'6change des
instruments de ratification. L'accord pourra 6tre d6nonc6 au bout d'un an par l'Allemagne et la

No 3220
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Article 2.

i. Passengers in the railway traffic referred to in the present Agreement may freely use, in
either direction, for themselves and for their baggage, the trains or portions of trains employed for
privileged transit traffic (vide Article I), provided they have not been guilty of any crime or offence
in the country of transit during their sojourn in such country. In such railway traffic, passengers
shall be exempt from all passport or Customs formalities and from all Customs or similar duties.
Such exemption shall also apply to baggage," express "goods traffic and" accelerated fast goods
traffic, but shall not apply to any expenses actually incurred by the railway administrations.

2. Passengers may not, while in the country of transit, alight from the train, open the carriage
doors or receive or hand out articles of any description. Should it be necessary, for traffic reasons or
as the result of a railway accident, for passengers to alight from a train, they and their baggage
shall remain under Customs supervision until the resumption of the journey.

Article 3.

There shall be no restriction of the passport exemption provided in Article 2, paragraph I,
save in the circumstances and under the conditions laid down in Article 98 of the Paris Convention
of April 21, 1921.

Article 4.

Unless otherwise specially provided in the present Agreement, the traffic referred to in the
Agreement shall be subject, in the country of transit, to the laws in force therein, in conformity
with the provisions governing privileged traffic under the terms of the Paris Convention of
April 21, 1921.

Article 5.

The officials in charge of the train shall be responsible, in the country of transit, for ensuring that
the passengers observe the provisions of the present Agreement ; they shall wear conspicuous
badges of service and shall carry with them documentary evidence of their official position.

Article 6.

Passenger, baggage, " express " goods and " accelerated fast goods " traffic shall be subject
to the tariffs and agreements applicable to such traffic.

Article 7.

Any disputes arising as to the interpretation or application of the present Agreement and
Final Protocol or of any supplementary Agreements thereto shall be referred for settlement to the
Tribunal of Arbitration provided for in Article Ii of the Paris Convention of April 21, 1921.

Article 8.

The present Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible at Warsaw. The Agreement shall come into force on the fifteenth day after the
exchange of the instruments of ratification. It may be denounced after one year at six months'

No. 3220
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Pologne et, par cette derni~re, aussi bien en son propre nom qu'au nom de la Ville libre de Dantzig,
pour autant que cette dernire entre en ligne de compte comme Partie contractante, avec dtlai de
six mois.

La mme r~gle s'applique au droit de proposer en tout temps une revision des dispositions
de ]'accord.

En foi de quoi le pr6sent accord a t sign6 par les pl~nipotentiaires et rev~tu de leurs cachets.

Fait h Berlin, le vingt et un novembre mil neuf cent trente.

Etabli en trois expeditions, chacune en langue allemande et en langue polonaise, chaque
Partie contractante en recevant une.

Le texte allemand et le texte polonais concordent quant au fond et font 6galement foi.

F. MOSXWA.

Oskar P. TRAUTMANN.

Karl SCHOLZ.

PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature du present accord, les plnipotentiaires sont convenus de ce qui suit

I. Ad. Art. i.

Le present accord n'affecte en rien la situation de droit r6sultant de la Convention du 21 avril
1921 entre l'Allemagne, ]a Pologne et la Ville libre de Dantzig sur la libert6 de transit entre la
Prusse orientale et le reste de l'Allemagne. La signature du present accord ne peut 6tre interpr6t~e
comme pr~jugeant, pour l'une des Parties contractantes, l'iliterpr6tationi de la convention du
21 avril 1921. De mme, la Convention de Varsovie du 26 mars 1927, entre l'Allemagne et la
Pologne, pour faciliter le trafic ferroviaire international, n'est pas touch~e.

II. Ad. art. 6.

I1 est entendu que les Chemins de fer de l'Etat polonais devront coop~rer, comme adminis-
tration int~ress~e, aux unions tarifaires qui se rapportent au trafic vis6 dans le present accord ;
il est 6galement entendu que, les taux du tarif pr~vu pour le trafic Prusse orientale - reste de
l'Allemagne, seront appliqu6s " ce trafic et que les Chemins de fer de l'Etat polonais recevront, pour
les parcours en transit, leur quote-part comme dans le trafic: Prusse orientale - reste de
l'Allemagne.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 ce protocole final.

Fait i Berlin, le 21 novembre 1930.

Etabli en trois expeditions, chacune en langue allemande et en langue polonaise, chaque Partie
contractante en recevant une. Le texte allemand et le texte polonais concordent quant au fond et
font 6galement foi.

F. MOSKWA.

Oskar P. TRAUTMANN.

Karl SCHOLZ.
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notice by Germany or Poland, and by the latter also on behalf of the Free City of Danzig, in so
far as the Free City is concerned as a Contracting Party.

The same provision shall apply to the right to demand at any time a revision of the stipulations
of the present Agreement.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the said Agreement and have thereto affixed
their seals.

Done at Berlin, November the twenty-first, one thousand nine hundred and thirty.

Drawn up in triplicate, each copy in German and in Polish, each Contracting Party receiving
one copy. The German and Polish texts are identical in substance and shall be equally authentic.

F. MoSKwA.

Oscar P. TRAUTMANN.

Karl SCHOLZ.

FINAL PROTOCOL.

On signing the present Agreement, the Plenipotentiaries agreed as follows

I. Ad Article i.

The present Agreement shall in no way affect the legal situation arising out of the Convention
of April 21, 1921, between Germany, Poland and the Free City of Danzig, concerning freedom
of transit between East Prussia and the rest of Germany. The signing of the present Agreement
cannot be interpreted as prejudicing, for any of the Contracting Parties, the interpretation of the
Convention of April 21, 1921 , nor does it affect the Warsaw Convention of March 26, 1927,
between Germany and Poland, regarding the facilitation of international railway traffic.

II. Ad Article 6.

It is agreed that the Polish State Railways shall co-operate, as one of the Administrations
concerned, in the tariff unions relating to the traffic provided for in the present Agreement, and
further that the tariff rates prescribed for traffic between East Prussia and the rest of Germany
shall apply to such traffic, and that the Polish State Railways shall receive, for the transit sections,
the same proportion of the tariffs as in the traffic between East Prussia and the rest of Germany.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed this Final Protocol.

Done at Berlin, November 21, 1930.

Drawn up in triplicate, each copy in German and in Polish, each Contracting Party receiving
one such copy. The German and Polish texts are identical in substance and shall be equally
authentic.

F. MOSKWA.

Oskar TRAUTMANN.

Karl SCHOLZ.
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No 3221. - TRAIT- 1 D'EXTRADITION ET D'AIDE JUDICIAIRE EN
MATIJRE P]RNALE ENTRE LA FINLANDE ET LES PAYS-BAS.
SIGN]R A STOCKHOLM, LE 21 FIVRIER 19,33.

Texte officiel lranfais communiqui par l'envoy extraordinaire et ministre pldnipotentiaire des Pays-
Bas at Berne. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 14 juillet 1933.

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS et LE PRtSIDENT DE LA R1 PUBLIQUE DE FINLANDE,

Ayant r~solu, d'un commun accord, de conclure une convention pour ]'extradition r~ciproque
des malfaiteurs et l'aide judiciaire en mati&re p~nale ;

Ont nomm6 A cet effet pour leurs plnipotentiaires, savoir

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS

Son chambellan, le baron Sweerts DE LANDAS WYBORGH, son envoy6 extraordinaire
et ministre pl6nipotentiaire pr~s la R~publique de Finlande

LzE PRI SIDENT DE LA RP-PUBLIQUE DE FINLANDE

Monsieur Rafael Waldemar ERICH, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
de Finlande h Stockholm;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Le Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvernement de Finlande s'engagent a se livrer
r~ciproquement, suivant les r~gles d6termin6es par les articles suivants, a l'exception de leurs
nationaux, et de sujets d'un tiers Etat, en tant qu'une exception h l'6gard de ces derniers serait
motiv~e par le droit des gens, les individus condanmns ou pr6venus a raison d'un des faits 6num6r~s
Sl'article 2, commis hors du territoire de l'Etat auquel l'extradition est demande, si le fait commis

est compris, 6galement selon la lgislation de l'Etat requis, dans les faits punissables 6numr6s
ci-apr~s.

N6anmoins, lorsque le fait motivant la demande d'extradition, aura 6t6 commis hors du
territoire du gouvernement requ~rant, il ne sera donn6 suite h cette demande que si la l~gislation
du pays requis autorise la poursuite des nimes infractions commises hors de son territoire.

1 L'6change des ratifications a eu lieu 4 Stockholm, le 24 mai 1933.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3221. - TREATY 2 OF EXTRADITION AND JUDICIAL ASSISTANCE
IN CRIMINAL MATTERS BETWEEN FINLAND AND THE NETHER-
LANDS. SIGNED AT STOCKHOLM, FEBRUARY 21, 1933.

French official text communicated by the Netherlands Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Berne. The registration of this Treaty took place July 14, 1933.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS and THE PRESIDENT OF THE FINNISH

REPUBLIC,
Being jointly resolved to conclude a Convention for the reciprocal extradition of offenders

and for judicial assistance in criminal matters,
Have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS :

Her Chamberlain, Baron Sweerts DE LANDAS WYBORGH, Her Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary accredited to the Finnish Republi

The PRESIDENT OF THE FINNISH REPUBLIC "

M. Rafael Waldemar ERICH, Finnish Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
at Stockholm;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following Articles

Article i.

The Netherlands Government and the Finnish Government undertake to deliver to one another,
on terms of reciprocity, in accordance with the rules laid down in the following Articles, with the
exception of their own nationals or subjects of a third State in so far as an exception in regard
to these latter may be authorised by international law, persons convicted or accused of one of
the acts enumerated in Article 2, committed outside the territory of the State requested to extradite,
if the act committed is included also under the law of the State applied to among the punishable
acts mentioned hereinafter.

Nevertheless, when the act constituting the ground for the application for extradition has
been committed outside the territory of the applicant Government, such application shall not be
granted unless the law of the country applied to authorises prosecution for the same offence when
committed outside its territory.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Stockholm, May 24, 1933.
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Article 2.

Les faits punissables qui pourront donner lieu h une demande d'extradition sont

1o Attentat A la vie du chef d'un Etat ami;
20 Meurtre ou assassinat, infanticide;
30 Avortement, provoqu6 par la femme enceinte ou par d'autres;
40 Coups port6s ou blessures faites volontairement avec pr~mdditation, ayant caus6

une maladie paraissant incurable, une incapacit6 permanente de travail personnel, la
perte de l'usage absolu d'un organe, une mutilation grave ou la mort sans intention de
la donner;

50 Viol;
Actes impudique3, y compris le commerce charnel en dehors du mariage, commis

sur la personne d'un mineur de l'un ou de l'autre sexe, Ag6 de moins de quinze ans accomplis;
Actes impudiques, y compris le commerce charnel en dehors du mariage, commis

sur la personne d'un mineur de l'un ou de l'autre sexe, entre quinze et seize ans non
d~bauch6;

Actes impudiques commis sur la personne d'un individu plac6 sous la garde ou sous
l'autorit6 de l'auteur, en tant que punissable selon la 16gislation des deux Parties;

Commerce charnel avec une femme ou une fille 6vanouie ou sans connaissance lorsque
le coupable sait qu'elle est 6vanouie ou sans connaissance ;

Attentat aux mceurs en excitant un mineur de Fun ou de F'autre sexe au-dessous
de seize ans a commettre avec un tiers ou A subir d'un tiers des actes impudiques ou A
avoir, en dehors du mariage, un commerce charnel avec un tiers ;

Attentat aux mceurs en excitant un mineur de l'un ou de l'autre sexe au-dessus de
seize ans h commettre avec un tiers ou h subir d'un tiers des actes impudiques ou h avoir,
en dehors du mariage, un commerce charnel avec un tiers, pour autant qu'un tel fait
est punissable d'apr~s les lois des deux pays;

Embauchage, entrainement ou d~tournement, mme avec son consentement, .d'une
personne de Fun ou de l'autre sexe au-dessous de vingt et un ans en vue de la
ddbauche, pour satisfaire les passions d'autrui ;

Embauchage, entrainement ou d6tournement d'une femme ou d'une fille majeure
en vue de la d~bauche, lorsque le fait a 6t6 commis par fraude ou i l'aide de violences,
menaces, abus d'autorit6 ou tout autre moyen de contrainte, pour satisfaire les passions
d'autrui;

Rtention contre son gr6 d'une personne dans une maison de d6bauche;
60 Bigamie ;

70 Enl~verment, recel, suppression, substitution ou supposition d'enfant
80 Enlkvement de mineurs, pour autant que les lois des deux pays permettent

l'extradition de ce chef;
90 Tous les faits frauduleux de fabrication ou d'alt~ration de monnaie, quel que

soit le moyen employ6 pour produire le r~sultat ;
La mise en circulation frauduleuse de fausse monnaie;
Les faits, dans le but de la mettre en circulation, d'introduire dans le pays ou de

recevoir ou de se procurer de la fausse monnaie, sachant qu'elle est fausse ;
Les faits frauduleux de fabriquer, de recevoir ou de se procurer des instruments

ou d'autres objets destines par leur nature it la fabrication de fausse monnaie ou h
l'altration des monnaies.

Dans la pr~sente convention le mot amonnaie s'entend de la monnaie-papier,
y compris les billets de banque, et de la monnaie m~tallique, ayant cours en vertu d'une
loi.
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Article 2.

The following punishable offences may constitute grounds for an application for extradition

(i) Attempt on the life of the head of a friendly State
(2) Murder or assassination, child murder;
(3) Procuring of abortion by a woman with child or by others;
(4) Striking or wounding voluntarily and with malice aforethought, whereby has

been caused a disease apparently incurable, permanent inability for personal work, loss of
the free use of an organ-, serious mutilation or unintentional death

(5) Rape;
Immoral acts, including sexual intercourse apart from marriage, committed on the

person of a minor of either sex of less than fifteen completed years;
Immoral acts, including sexual intercourse apart from marriage, committed on the

person of a minor of either sex between fifteen and sixteen years who has not already
been corrupted ;

Immoral acts committed on the person of an individual placed under the guardianship
or authority of the author, where punishable by the law of both Parties ;

Sexual intercourse with a woman or girl who has fainted or is unconscious, where
the offender knows that she has fainted or is unconscious;

Immorality by procuring a minor of either sex under sixteen years to commit or
submit to indecent acts with a third party or apart from marriage to have sexual intercourse
with a third party;

Immorality by procuring a minor of either sex over sixteen years to commit or
submit to indecent acts with a third party or apart from marriage to have sexual intercourse
with a third party, in so far as such acts are punishable by the laws of both Parties ;

Engaging, enticing or corrupting a person of either sex under twenty years even
with his or her consent with a view to immorality, to satisfy the passions of another ;

Engaging, enticing or corrupting a woman or girl who has attained her majority,
with a view to immorality, when such act is committed by fraud or violence, threats,
abuse of authority, or any other means of compulsion, to satisfy the passions of another;

Detention of a person against their will in a disorderly house
(6) Bigamy ;
(7) Kidnapping, concealment, suppression, substitution or supplanting of a child;
(8) Kidnapping of minors, in so far as the laws of both countries permit extradition

on such a charge;
(9) All fraudulent acts of manufacturing or falsification of currency, by whatever

means accomplished ;
Fraudulent uttering of false currency;
Acts of introducing into the country or of receiving or obtaining false currency

with a view to uttering it, knowing it to be false;
Fraudulent acts of manufacturing, receiving or obtaining instruments or other objects

serving by their nature for the manufacture of false currency or for the falsification of
currency ;

In the present Convention the word " currency " means paper currency, including
bank-notes, and metallic currency, being legal tender;

24 No. 3221
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io Contrefagon ou falsification de timbres ou de marques de l'Etat on de timbres
qui y sont assimilhs . cet 6gard on de poingons de maitre, pour autant que les lois des
deux pays permettent l'extradition de ce chef;

t a Faux en 6criture et usage fait h dessein de l'6criture fausse on falsifi6e, pour
autant que les lois des deux pays permettent l'extradition de ce chef ;

120 Faux serment d'une Partie, d'un t~moin on d'un expert ; fausse assertion
6quivalant au parjure ;

130 Concussion, d~tournement commis par des fonctionnaires on par ceux qui sont
consid6r6s comme tels

140 Incendie allum6 a dessein, lorsqu'il pent en r6sulter un danger commun pour
des biens on un danger de mort pour autrui ; incendie allum6 dans le dessein de se procurer
on de procurer h un tiers un profit ill6gal an d6triment de l'assureur on du porteur l6gal
d'un contrat h la grosse ;

150 Destruction volontaire et ill6gale d'un 6difice on d'une construction, pour
autant que les lois des deux pays permettent l'extradition de ce chef

160 Actes de violence commis en public, a forces reunies, contre des personnes on
des biens ;

170 Le fait illegal, commis I dessein, de faire couler h fond on 6ehouer un navire
lorsqu'il pent en r6sulter un danger pour autrui ;

180 Emeute. on insubordination des gens de l'6quipage a bord d'un navire contre
leurs sup~rieurs, pour autant que les lois des deux pays permettent l'extradition de ce
chef ;

19o Le fait, commis It dessein, d'avoir mis en p6ril un convoi sur un chemin de fer;
200 Vol ;

210 Escroquerie
220 Abus d'un blanc-seing;
230 Dtournement ;
240 Banqueroute frauduleuse.

Sont comprises dans les qualifications pr~cfdentes la tentative et la complicit6, lorsqu'elles
sont punissables d'apr~s la lgislation du pays auquel l'extradition est demand6e.

Article 3.

Lorsqu'une m~me personne sera r~clam6e simultan6ment par plusieurs Etats, l'Etat requis
restera libre de d6cider ih quel pays l'extradition sera accord~e.

Article 4.
L'extradition n'aura pas lieu :

I o Si, depuis les faits imput6s, le dernier acte de poursuite on la condamnation,
]a prescription de l'action on de la peine est acquise, d'apr6s les lois du pays auquel
l'extradition est demand~e, an moment oii la remise pourrait avoir lieu ;

20 Lorsque la demande en sera motiv~e par le n~me fait pour lequel l'individu
r6clam6 a 6t6 poursuivi et mis hors de cause, on est encore poursuivi on a d6jh 6t6 jug6
dans le pays auquel l'extradition est demand~e.
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(io) Imitation or falsification of Government stamps or marks or stamps assimilated
thereto, or of dies, in so far as the laws of both countries permit extradition on such a
charge ;

(ii) Forgery and wilful uttering of forged or falsified documents, in so far as the
laws of both countries permit extradition on such a charge ;

(12) Perjury by a party, witness or expert ; false declaration equivalent to perjury;

(13) Extortion, embezzlement by an official or person deemed to be such

(14) Wilful setting on fire whereby a common danger to property or danger of
death to another may result; setting on fire with a view to obtaining for oneself or another
an unlawful profit to the detriment of the assurer or of the lawful holder of a bottomry
bond ;

(15) Wilful and unlawful destruction of a building or construction,, in so far as
the laws of both countries permit extradition on such a charge,

(16) Acts of violence committed by more than one person jointly in public against
persons or property;

(17) Wilful and unlawful sinking or wrecking of a ship, whereby danger to another
may result ;

(18) Mutiny or insubordination of the crew of a ship against their superiors, in so
far as the laws of both countries permit extradition on such a charge

(i9) Wilful imperilling of a railway train
(2o) Larceny
(21) Fraud ;
(22) Abuse of blank signature
(23) Embezzlement ;
(24) Fraudulent bankruptcy.

Attempts to commit and complicity in the above offences are included when punishable under
the laws of the country requested to extradite.

Article 3.

When the same person is applied for simultaneously by several States, the State applied to
shall be free to decide to which country extradition shall be granted.

Article 4.
Extradition shall not take place :

(i) If since the offence charged, or the latest act of prosecution, or the passing
of sentence, the prosecution or the penalty have, at the time when handing over might
take place, become the subject of prescription under the law of the country requested
to extradite ;

(2) When the grounds for the application are the same as those in respect of which
proceedings have been instituted and discontinued against the person claimed, or the
said person is being prosecuted, or has already been tried in the country requested to
extradite.
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Article 5.

Si l'individu r6clam6 est poursuivi ou condamn6 dans le pays requis, pour une infraction
autre que celle qui a donn6 lieu A la demande d'extradition, son extradition pourra 6tre diffir6e,
jusqu'i la fin de la poursuite et, en cas de condamnation, jusqu'au moment oii il aura subi sa
peine ou aura t graci6. I1 pourra toutefois, afin de comparaitre devant les tribunaux du pays
requ~rant, 6tre livr6 temporairement h la condition qu'il sera renvoy6 aussit6t que la procidure
judiciaire sera termin6e.

Article 6.

I1 est express6ment stipul6 quc l'individu extrad6 ne pourra 6tre ni poursuivi ni puni, dans-
le pays auquel l'extradition a 6t6 accord6e, pour un fait punissable quelconque non pr~vu par
la pr6sente convention et antirieur h son extradition, et qu'il ne pourra non plus, sans le
consentement du gouvernement qui a accord. 1'extradition, tre poursuivi on puni pour un fait
pr~vu par la prsente convention et ant6rieur son extradition, autre que celui qui a motiv6
l'extradition, ni tre extrad6 h un Etat tiers, h moins qu'il n'ait eu en tout cas la pleine libert6
de quitter le pays susdit pendant le mois qui suit son 6largissement d~finitif.

Article 7.

Aucun individu livr6 par l'une des Parties contractantes A l'autre ne pourra tre poursuivi
pour l'infraction qui a motiv6 son extradition, devant un tribunal qui n'est investi que tempo-
rairement ou dans des circonstances particuli~res du pouvoir exceptionnel de connaitre de pareilles
causes.

Article 8.

L'extradition ne sera pas accord~e si l'infraction pour laquelle elle est demand~e est consid~r~e
par la Partie requise comme un dlit politique ou un fait connexe ht un semblable d~lit. La personne
qui aura t6 extrad6e raison de l'un des faits de droit commun mentionn6 . l'article 2, ne pourra,
par cons6quent, en aucun cas, 6tre poursuivie on punie dans l'Etat auquel l'extradition a 6t6
accord6e, ,L raison d'un d6lit politique commis avant l'extradition, ni h raison d'un fait connexe

un semblable d~lit politique.

Article 9.

L'extradition sera demand6e par la voie diplomatique et ne sera accordie que sur la production
de l'original on d'une exp6dition authentique, soit d'un jugement de condamnation, soit d'une
ordonnance de mise en accusation ou de renvoi devant la justice repressive avec mandat d'arr~t,
soit d'un mandat d'arrft, d~livr6 dans les formes prescrites par la l6gislation de l'Etat qui fait
la demande et indiquant suffisamment le fait dont il s'agit pour mettre l'Etat requis Ai mme de
juger s'il constitue, d'apr~s sa l6gislation, un cas pr6vu par la prfsente convention, ainsi que la
disposition p6nale qui lui est applicable. Ces pices seront accompagn6es d'une traduction fran~aise.

Article io.

Quand it y aura lieu . l'extradition, tous les objets provenant de linfraction ou pouvant
servir de pi~ces h conviction, qui sont trouvs en la possession de l'individu r6claM6 au moment
de son arrestation, seront, si l'autorit6 comp6tente de l'Etat requis en ordonne ainsi, saisis et
remis l'Etat requ6rant.

N
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Article 5.

If the person applied for is prosecuted or sentenced in the country applied to for an offence
other than that forming the grounds for the application for extradition, his extradition may be
postponed until the end of the prosecution, and if he be convicted, until he has served his sentence
or been reprieved. He may, however, be temporarily handed over for the purpose of appearing
before the courts of the applicant State, provided he be sent back as soon as the judicial proceedings
are terminated.

Article 6.

It is expressly stipulated that a person extradited may be neither prosecuted nor punished
in the country to which extradition has been granted for any punishable act not covered by the
present Convention and committed prior to his extradition ; nor may he, without the consent
of the Government granting extradition, be prosecuted or punished for an act covered by the
present Convention and prior to his extradition other than the act forming the grounds for
extradition, or extradited to a third State, unless he has in any case had full liberty for a month
from the time of his final discharge to depart again from the aforesaid country.

Article 7.

The person handed over by one of the Contracting Parties to the other may not be tried for
the offence which forms the grounds for his extradition before a court possessing only exceptional
jurisdiction, temporarily or in special circumstances, to try such cases.

Article 8.

Extradition shall not be granted for an offence which the Party applied to considers to be
of a political nature or connected with such an offence. A person who shall have been extradited
for one of the offences under the ordinary law mentioned in Article 2 may therefore in no case
be prosecuted or punished in the State to which extradition has been granted by reason of a
political offence committed before extradition or an act connected with such a political offence.

Article 9.

Extradition shall be applied for through the diplomatic channel and shall only be granted
on production of the original or a true copy of a sentence, or of an indictment, or of a summons
to appear before the judicial authorities, accompanied by a warrant of arrest, or of a warrant of
arrest, which shall be made out in the form prescribed by the law of the applicant State, shall
indicate the charge with sufficient clearness to enable the State applied to to judge if, under its
own law, the case is one covered by the present Convention, and shall mention also the penalty
applicable thereto. These documents shall be accompanied by a- translation into French.

Article io.

When extradition is to take place, all objects appertaining to the offence or likely to be of use
as evidence that are found at the time of arrest in the possession of the person applied for shall,
if the competent authority of the State applied to so order, be seized and handed over to the
applicant State.
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Sont cependant r6serv6s les droits que des tiers auraient pu acqu~rir sur lesdits objets qui
devront, le cas 6ch6ant, leur 6tre rendus, sans frais. hi la fin du proc~s.

Article ii.

En attendant la demande d'extradition par la vole diplomatique, I'arrestation provisoire
de l'individu dont 'extradition pent 6tre rclam6e aux termes de la presente convention, pourra
ktre demand6e :

Du c6t6 des Pays-Bas par tout officier de justice ou tout juge d'instruction (juge
cormnissaire) ;

Du c6t6 de la Finlande par les tribunaux et les pr6fets de d6partement.
L'arrestation provisoire est soumise aux formes et aux r~gles prescrites par la lgislation du

pays auquel la demande est faite.

Article 12.

L'6tranger arrr~t6 provisoirement, aux termes de 'article precedent, sera, a moins que son
arrestation ne doive 6tre maintenue pour un autre motif, mis en libert6 si dans le d~lai de vingt
jours apr~s la date du mandat d'arrestation provisoire, la demande d'extradition par la vole
diplomatique, avec remise des documents prescrits par la prtsente convention, n'a pas W faite.

Article 13.

Lorsque l'extradition aura 6t accordie, le gouvernement requ6rant sera tenu de se faire
d~livrer 1'individu r6clam6 dans le d~lai fix6 par le gouvernement requis et dont la dure sera d'au
moins un mois. Pass6 ce dflai, l'individu rfclam6 pourra tre mis en libert6.

L'individu a. extrader sera, s'il y 6chet, conduit au port que d6signera l'agent diplomatique
ou consulaire du gouvernement requfrant, aux frais duquel il sera embarqu6.

Article 14.

Lorsque dans la poursuite d'une affaire pfnale non politique, l'un des gouvernements jugera
n6cessaire l'audition de personnes se trouvant dans l'autre pays on tout autre acte d'instruction,
exception faite pour les visites domiciliaires, une commission rogatoire sera envoyfe, h cet effet,
par la voie diplomatique ou consulaire, et, h moins que le gouvernement requis ne constate l'impos-
sibiliti de la faire exfcuter, il y sera donn6 suite en observation des lois du pays dans lequel l'audition
on 'acte d'instruction devra avoir lieu.

Toute commission rogatoire devra ftre accompagnfe d'une traduction frangaise.

Article 15.

Si, dans une cause p6inale non politique, la comparution personnelle d'un t6inoin dans l'autre
pays est nicessaire ou disir~e, le gouvernoment du pays oii reside le tfmoin l'engagera h se rendre
It l'invitation qui lui sera faite, et en cas de consentement, il lui sera accord6 des frais de voyage
et de s~jour d'apr~s les tarifs et r~glements en vigueur dans le pays oii l'audition devra avoir lieu,
sauf le cas oii le gouvernement requirant estimera devoir allouer au t~moin une plus forte indemnit6.

Aucun tfmoin, quelle que soit sa nationalit6, qui citi dans L'un des deux pays, comparaitra
volontairement devant les juges de l'autre pays, ne pourra y tre poursuivi ou ditenu pour des
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Nevertheless, the rights which third parties may have acquired in respect of such objects are
reserved and the objects must, if it so happens, be restored to them free of cost at the end of the
proceedings.

Article ii.

Before the arrival through the diplomatic channel of the application for extradition, a request
may be made for the provisional arrest of the person whose extradition can be claimed under
the terms of the present Convention :

On behalf of the Netherlands, by any officer of justice or examining magistrate
(juge commissaire) ;

On behalf of Finland, by the Courts and by Prefects of Departments.
Provisional arrest shall be subject to the forms and rules prescribed by law in the country,

applied to.

Article 12.

A foreigner provisionally arrested, under the terms of the preceding Article, shall, unless he
is to be kept under arrest for any other reason, be set at liberty if, within twenty days of the date
of the provisional warrant of arrest, the application through the diplomatic channel for extradition
and the submission of the documents required by the present Convention have not been duly carried
out.

Article 13.

When extradition has been granted, the applicant Government shall be bound to take over
the person applied for within the time-limit fixed by the Government applied to, which limit
shall be not less than one month. After this period the person applied for may be set at liberty.

A person to be extradited shall, if need be, be conveyed to the port appointed by the diplomatic
or consular agent of the applicant Government, which Government shall also bear the cost of
his embarkation.

Article 14.

In criminal proceedings of a non-political character, when one of the Governments considers
it necessary that persons in the other country should be heard or that any other act relating to the
examination of the case, with the exception of domiciliary searches, should be performed, letters
of request shall be despatched for the purpose through diplomatic or consular channels and, unless
the Government applied to declares that they cannot be executed, effect shall be given to them
in accordance with the laws of the country in which the hearing or act relating to the examination
is to take place.

The letters of request shall be accompanied by a translation into French.

Article 15.

In any non-political criminal case, if the appearance of a witness in person in the other country
is necessary or desired, the Government of the country in which the witness resides shall invite
him to comply with the request made to him ; if he consent, he shall receive travelling and subsistence
expenses in accordance with the rates and regulations in force in the country where he is to be
heard, unless the applicant Government think fit to grant the witness a higher rate.

No witness of whatever nationality subpoenaed in one of the two countries who voluntarily
appears before the judges of the other country may be prosecuted or kept in custody in respect
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faits ou condamnations criminels ant6rieurs, ni sous pr6texte de complicit6 dans les faits, objets
du proc~s o-h il figurera comme t~moin.

Article 16.

Lorsque, dans une cause p~nale non politique, instruite dans Fun des deux pays, ]a commu-
nication de pices de conviction ou de documents se trouvant entre les mains des autorit6s de I'autre
pays sera jug6e n6cessaire ou utile, ]a demande en sera faite par ]a voie diplomatique, et l'on y
donnera suite, h moins que des considerations particuli~res ne s'y opposent et sous l'obligation
de renvoyer les pi~ces et documents dans le plus bref d6lai possible.

Article 17.

Le transit i travers le territoire de Fun des Etats contractants, d'un individu livr6 par une
tierce Puissance A l'autre Partie et n'appartenant pas au pays du transit, sera accord6 sur la simple
production, en original ou en expedition authentique, de Fun des actes de procedure mentionn6s
h 'article 9, pourvu que le fait servant de base h l'extradition soit compris dans la pr6sente convention
et ne rentre pas dans les pr6visions des articles 4 et 8, et que le transport ait lieu, quant l'escorte,
avec le concours de fonctionnaires du pays qui a autoris6 le transit sur son territoire.

Article 18.

Le Gouvernement n~erlandais s'engage A communiquer au Gouvernement finlandais les
sentences de condamnation ayant obtenu force de chose juge, pour infractions de toute esp~ce
h l'exception des contraventions, qui auront t6 prononc~es par ses juridictions contre des citoyens
finlandais.

Le Gouvernement finlandais, de son c6t6, s'engage A communiquer au Gouvernement n~er-
landais les sentences de condamnation ayant obtenu force de chose jug6e, inscrites au casier judiciaire
finlandais et visant des citoyens n~erlandais.

Cette communication sera effectu6e moyennant l'envoi par la voie diplomatique au gouver-
nement du pays auquel appartient le condamn6, d'une expedition authentique ou d'un extrait
de ]a d~cision d6finitive, ou d'un extrait du casier judiciaire, accompagn6 d'une traduction en
langue fran~aise.

Article 19.

Les frais occasionn~s par l'ex6cution des mesures pr6vues par la pr~sente convention resteront
h la charge de l'Etat sur le territoire duquel ces mesures auront W prises, h l'exception des frais
du transit pr~vus dans l'article 17 et des frais de l'embarquement pr~vus dans l'article 13.

Article 20.

Les stipulations de la prtsente convention seront applicables 6galement aux Indes n~erlandaises,
au Surinam et Curacao, sauf l'observation des dispositions h 6tablir ult6rieurement par des notes
A 6changer entre les deux Etats et dont la n~cessit6 pourrait s'imposer par la legislation en vigueur
dans ces territoires d'outre-mer.

Les modalit6s des demandes pr6vues par le pr6sent trait6 et 6manant des autorit~s de ces
territoires ou adress~es h celles-ci, seront 6galement r6gl6es par ces notes. Par d6rogation aux
articles 12 et 13, le d6lai pour la mise en libert6 sera de trois mois.
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of a prior criminal act or sentence, or on grounds of complicity in the acts forming the subject
of the proceedings in which he is appearing as witness.

Article 16.

In any non-political criminal case which is being examined in one of the two countries, when
the communication of real evidence or of documents in the hands of the authorities of the other
country is deemed necessary or useful, application shall be made through the diplomatic channel
and shall be complied with, failing special reasons to the contrary, on the understanding that the
documents shall be returned as soon as possible.

Article 17.

The transit across the territory of one of the Contracting States of a person handed over by
a third Power to the other Party and not belonging to the country of transit shall be authorised
simply on production of the original or a certified true copy of one of the documents of procedure
mentioned in Article 9, provided that the act constituting the grounds for extradition is covered
by the present Convention and does not fall within the scope of Articles 4 and 8, and that the
transport shall, as regards escort, be carried out with the assistance of officials of the country
which has authorised transit across its territory.

Article 18.

The Netherlands Government undertakes to inform the Finnish Government of sentences
which have acquired the force of res judicata passed by its Courts on Finnish nationals for offences
of all kinds, with the exception of non-indictable offences (contraventions).

The Finnish Government for its part undertakes to inform the Netherlands Government of
sentences having acquired the force of res judicata passed on Netherlands nationals and appearing
in the Finnish criminal records.

This information will be sent through the diplomatic channel to the Government of the country
to which the convicted person belongs, in the form of a true copy or an extract from the final
decision or criminal records, together with a translation into French.

Article 19.

The costs occasioned by the execution of the measures provided for in the present Convention
will be borne by the State on whose territory such measures are taken, with the exception of the
costs of transit provided for in Article 17 and the embarkation costs provided for in Article 13.

Article 20.

The present Convention shall apply also to the Netherlands Indies, Surinam and Curagao,
subject to provisions, arising out of the requirements of the laws in force in those oversea territories,
that may be agreed upon later in an exchange of notes between the two States.

The form of the applications provided for in the present Treaty to be made by the authorities
of the said territories or addressed to them will also be determined in these notes. By derogation
from Articles 12 and 13, the time-limit for setting at liberty shall be three months.
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Article 21.

Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6changies le plus t6t possible. I1
entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'6change des ratifications mais ne sera exicutoire
dans les territoires du Royaume des Pays-Bas, situ~s hors de l'Europe et visas ht l'article 2o, qu'I
la date h fixer dans les notes A 6changer selon cet article.

Chacune des Parties contractantes pourra, en tout temps,.le d~noncer en prvenant I'autre
Partie de son intention, six mois h l'avance.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6.

Fait, en double expedition, h Stockholm; le 21 fivrier 1933.

Sweerts DE LANDAS. Rafael Waldemar ERICH.

Certifi6 pour copie conforme

Le Secrdtaire gdndral
du Minist~re des Affaires itrangres des Pays-Bas,

A. M. Snouck Hurgronje.
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Article 21.

The present Treaty shall be ratified and ratifications shall be exchanged as soon as possible.
It shall come into force one month after the date of the exchange of ratifications, but shall not
apply in the extra-European territories of the Kingdom of the Netherlands referred to in Article 20
until a date which shall be fixed in the notes to be exchanged in pursuance of that Article.

Each of the High Contracting Parties may at any time denounce the present Treaty by giving
the other Party six months' notice of its intention.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done in duplicate at Stockholm, February 21, 1933.

Sweerts DE LANDAS. Rafael Waldemar ERICH.
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No 3222. - TRAIT 1 DE CONCILIATION, DE REGLEMENT JUDICIAIRE
ET D'ARBITRAGE ENTRE LA FINLANDE ET LA FRANCE. SIGNI
A PARIS, LE 28 AVRIL 1930.

Texte officiel /ranfais communiqui par le ministre des Affaires jtrangres de la Ripublique /ranfaise.
L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 17 juillet 1933.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRANgAISE et LE PRtSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE,

Anim~s du d~sir de d~velopper les relations amicales qui unissent les deux pays,
D6cid6s A donner, dans leurs rapports r~ciproques, une large application aux principes dont

s'inspire la Soci6t6 des Nations,
Ont r~solu de conclure un. trait6 de conciliation, de r6glement judiciaire et .d'arbitrage et ont

nomrn6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires respectifs, savoir

LE PRtSIDENT DE LA RIlPUBLIQUE FRANgAISE :

M. Aristide BRIAND, d~put6, ministre des Affaires 6trang6res de la R6publique fran aise

LE PRPSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE :.

M. Harri HOLMA, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de la Rpublique de
Finlande h Paris ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

PREMIItRE PARTIE

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent r~ciproquement h r~gler par voie pacifique et
d'apr~s les m~thodes pr~vues par le present trait6, tous diff~rends, de quelque nature qu'ils soient,
qui viendraient A s'6lever entre la Finlande et la France et qui n'auraient pu 6tre r~solus par les
proc6d6s diplomatiques ordinaires.

Article 2.

Les contestations pour la solution desquelles une procedure sp~ciale est pr6vue par d'autres
conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes seront r~gl6es conform6ment aux
dispositions de ces conventions.

Entr6 en vigueur le 27 f6vrier 1933.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3222. - TREATY 2 OF CONCILIATION, JUDICIAL SETTLEMENT
AND ARBITRATION BETWEEN FINLAND AND FRANCE. SIGNED
AT PARIS, APRIL 28, 1930.

French official text communicated by the Minister for Foreign Affairs of the French Republic. The
registration of this Treaty took place July 17, 1933.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND

Desirous of developing the friendly relations which unite the two countries,
Determined in their relations with one other to give a wide application to the principles which

inspire the League of Nations,
Have decided to conclude a Treaty of Conciliation, Judicial Settlement and Arbitration and

have appointed for that purpose as their respective Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :

M. Aristide BRIAND, Deputy, Minister for Foreign Affairs of the French Republic;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND :

M. Harri HOLMA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Republic of
Finland in Paris;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

PART I.

Article i.

The High Contracting Parties reciprocally undertake to settle by peaceful means and according
to the methods laid down in the present Treaty any disputes of whatever nature which may arise
between Finland and France and which it may be impossible to settle by the normal methods of
diplomacy.

Article 2.

Disputes for the settlement of which a special procedure is provided by other Conventions
in force between the High Contracting Parties shall be settled in accordance with the provisions
of the said Conventions.

ITraduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

Came into force February 27, 1933.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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PARTIE II

Article 3.

Tous les litiges entre les Hautes Parties contractantes, de quelque nature qu'ils soient, au
sujet desquels les Parties se contesteraient r6ciproquement un droit et qui n'auraient pu tre r~gl6s
'A l'amiable par les procds diplomatiques ordinaires, seront soumis pour jugement soit h la Cour
permanente de Justice internationale, soit hi un Tribunal arbitral.

Article 4.

Avant toute procidure devant la Cour permanente de Justice internationale ou un Tribunal
arbitral, le diff~rend sera soumis aux fins de conciliation h une Commission internationale perma-
nente, dite Commission permanente de conciliation, constitu6e conform6ment au pr6sent trait&

Article 5.

La Commission permanente de conciliation pr~vue i l'article prec6dent sera compos6e de
cinq membres, qui seront d~sign~s comme il suit, savoir : les Hautes Parties contractantes nomme-
ront chacune un commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et d~signeront, d'un commun
accord, les trois autres commissaires parmi les ressortissants de tierces Puissances; ces trois com-
missaires devront tre de nationalit6s diff6rentes, et, parmi eux, les Gouvernements finlandais et
fran~ais d~signeront le president de la commission.

Les commissaires seront nomm6s pour trois ans. Si, h 1'expiration du mandat d'un membre
de la commission, il n'est pas pourvu a son remplacement, son mandat sera cens6 renouvel6 pour
une p6riode de trois ans ; les Parties se r6servent toutefois la facult6 de transf6rer, A l'expiration du
terme de trAis ans, les fonctions de pr6sident h un autre des membres de la commission d~sign6 en
commun.

Un membre dont le mandat expire pendant la dur~e d'une procedure en cours continue it
prendre part A 1'examen du diffdrend jusqu'h ce que la procedure soit termin~e, nonobstant le fait
que son rempla~ant aurait t6 d6sign6.

En cas de d~c~s ou de d~mission de l'un des membres de la Commission de conciliation, i devra
tre pourvu i son remplacemertt, pour le reste de la dur~e de son mandat, dans les trois mois qui

suivront et, en tout cas, aussit6t qu'un diff~rend aura t6 soumis it la commission.
Au cas oii l'un des membres de la Commission de conciliation d~signes en commun par les

Hautes Parties contractantes serait momentanment emp&h de prendre part aux travaux de la
commission, les Parties s'entendront pour designer un suppliant, qui si~gera temporairement i sa
place. Si la d~signation de ce suppliant n'intervient pas dans un d~lai de trois mois, h compter de ]a
vacance temporaire du si~ge, il sera proc6d6 conform~ment a 'article 6 du present trait6.

Article 6.

La Commission permanente de conciliation sera constitute dans les six mois qui suivront
l'entr~e en vigueur du pr6sent trait6.

Si la nomination des commissaires a designer en commun n'intervient pas dans ledit d~lai,
ou, en cas de remplacement, dans les trois mois t compter de la vacance du si~ge, le president de la
Confed6ration suisse sera, h di faut d'autre entente, pri6 de proc6der aux d6signations ncessaires.
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PART II.

Article 3.

All disputes of any kind between the High Contracting Parties in which the Parties may
contest one another's rights and which it may be impossible to settle amicably by the normal
methods of diplomacy shall be submitted for decision either to the Permanent Court of International
Justice or to an arbitral tribunal.

Article 4.

Before any recourse is made to procedure before the Permanent Court of International Justice
or an arbitral tribunal, the dispute shall be submitted with a view to amicable settlement to a
Permanent International Commission, styled the Permanent Conciliation Commission, constituted
in accordance with the present Treaty.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission mentioned in the previous Article shall be composed
of five members, who shall be appointed as follows, that is to say : the High Contracting Parties
shall each nominate a member chosen from among their respective nationals, and shall appoint,
by common agreement, the other three members of the Commission from among the nationals of
third Powers ; those three members must be of different nationalities, and the Finnish and French
Governments shall appoint the President of the Commission from among them.

The members of the Commission shall be appointed for three years. If, on the expiry of the
term of office of a member of the Commission, no provision has been made for his being replaced,
he shall be regarded as reappointed for a period of three years ; nevertheless the Parties reserve the
right, on the expiry of the term of three years, to transfer the functions of President to another
member of the Commission chosen by mutual agreement.

A member whose term of office expires during the hearing of a case shall continue to take part
in the examination of the dispute until the procedure has been concluded, notwithstanding the
appointment of his successor.

In the event of the death or .resignation of a member of the Conciliation Commission, provision
must be made for replacing him, for the rest of his term of office, during the next three months and,
in any case, as soon as a dispute is submitted to the Commission.

Should one of the members of the Conciliation Commission appointed by mutual agreement
by the High Contracting Parties be temporarily prevented from taking part in the work of the
Commission, the Parties shall agree to appoint a substitute who shall act temporarily in his stead.
Should this said substitute not be appointed within three months from the date within which the
seat becomes temporarily vacant, the procedure provided for under Article 6 of the present Treaty
shall apply.

Article 6.

The Permanent Conciliation Commission shall be constituted within six months after the
entry into force of the present Treaty.

If the nomination of the members of the Commission to be appointed by common agreement
should not have taken place within the said period, or, in the case of the filling of a vacancy, within
three months from the time when the seat falls vacant, the President of the Swiss Confederation
shall, in the absence of any other agreement, be requested to make the necessary appointments.

25 No. 3222



386 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1933

Article 7.

La Commission permanente de conciliation sera saisie par voie de requ~te adressie h son
president par les deux Parties agissant d'un commun accord ou. t d6faut d'accord, par l'une ou
l'autre des Parties.

La requfte, apr~s avoir expos6 sommairement 1'objet du litige, contiendra l'invitation it la
commission de proc~der h toutes mesures propres h conduire t une conciliation.

Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi~e par celle-ci sans d~lai a la Partie
adverse.

Article 8.

Dans un d6lai de quinze jours i partir de la date oii les Hautes Parties contractantes, on l'une
d'elles, auraient port6 une contestation devant la Commission permanente de conciliation, chacune
des Parties pourra, pour 1'examen de cette contestation, remplacer son commissaire par une personne
poss~dant une competence spciale dans la mati~re.

La Partie qui userait de ce droit en fera imm~diatement la notification h l'autre Partie ; celle-ci
aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m6me, dans un d~lai de quinze jours t partir de la date oil
la notification lui sera parvenue.

Chaque Partie se r6serve la facult6 de nommer imm6diatement un suppliant pour remplacer
temporairement le membre permanent d6sign6 par elle qui, par suite de maladie ou de toute autre
circonstance de force majeure, se trouverait momentan~ment empch de prendre part aux travaux
de la Commission.

Article 9.

La Commission permanente de conciliation aura pour titche d'6lucider les questions en litige,
de recueillir t cette fin toutes les informations utiles par voie d'enqufte ou autrement et de s'efforcer
de concilier les Parties. Elle pourra, apr6s examen de l'affaire, exposer aux Parties les termes de
l'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d6lai pour se prononcer.

A la fin de ses travaux, le commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrang~es, et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement, soit que les
Parties n'ont pu 6tre concili6es.

Les travaux de la commission devront, i moins que les Parties n'en conviennent diff~remment,
tre terminis dans le d~lai de six mois, h compter du jour oil la commission aura &6 saisie du litige.

Article io.

A moins de stipulation sp6ciale contraire, la Commission permanente de conciliation r~glera
elle-m~me sa procedure qui, dans tous les cas, devra 6tre contradictoire. En mati~re d'enqu~tes,
la commission, si elle n'en d~cide autrement t l'unanimit6, se conformera aux dispositions du
Titre III (Commissions internationales d'enqu~te) de la Convention' de La Haye du 18 octobre 1907
pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

Article Ii.

La Commission permanente de conciliation se r~unira, sauf accord contraire entre les Parties,
au lieu d6sign6 par son president.

DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 36o.
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Article 7.

The Permanent Conciliation Commission shall be informed by means of a request addressed
to the President by the two Parties acting by common consent or, failing an agreement, by either
Party.

The request, after giving a summary account of the subject of the dispute, shall contain the
invitation to the Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable
settlement.

If the request emanates from only one of the Parties, notification thereof shall be made by the
said Party without delay to the other Party.

Article 8.

Within fifteen days from the date when the High Contracting Parties or one of them shall have
brought a dispute before the Permanent Conciliation Commission, either Party may, for the
examination of the particular dispute, replace his member of the Commission by a person possessing
special competence in the matter.

The Party making use of this right shall immediately inform the other Party; the latter
shall in that case be entitled to take similar action within fifteen days after the date when the
notification reaches it.

Each Party reserves its right immediately to appoint a substitute to replace temporarily the
permanent member appointed by it who, by reason of illness or of any other circumstance of force
majeure is temporarily prevented from taking part in the work of the Commission.

Article 9.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute,
to collect with that object all necessary information by means of enquiry or otherwise, and to
endeavour to bring the Parties to an agreement. It may, after the case has been examined, inform
the Parties of the terms of settlement which seem to it suitable and, if necessary, lay down a period
within which they are to make their decision.

At the close of its labours the Commission shall draw up a report stating, as the case may be,
either that the Parties have come to an agreement and, if necessary, the conditions of the agreement,
or that the Parties have not been able to agree.

The labours of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated within
six months from the day on which the Commission shall have been notified of the dispute.

Article io.

Failing any special provisions to the contrary, the Permanent Conciliation Commission shall
lay down its own procedure, which in every case must provide for both Parties being heard. In
regard to enquiries, the Commission, unless it decides unanimously to the contrary, shall act in
accordance with the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague
Convention 1 of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article ii.

The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the Parties
to the contrary, at the place selected by its President.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article 12.

Les travaux de la Commission permanente de conciliation ne seront publics qu'en vertu d'une
d~cision prise par la commission avec l'assentiment des Parties.

Article 13.

Les Parties seront repr6sent~es aupr~s de la Commission permanente de conciliation par des
agents ayant mission de servir d'interm6diaires entre elles et la commission ; elles pourront, en
outre, se faire assister par des conseils et experts nomm6s par elles h cet effet et demander l'audition
de toutes personnes dont le t6moignage leur paraitrait utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties, ainsi qu'AL toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 14.

Sauf disposition contraire du pr6sent trait6, les d6cisions de la Commission permanerie de
conciliation seront prises h la majorit6 des voix.

La commission ne pourra prendre des d6cisions portant sur le fond du diff6rend que si tous les
membres ont 6t6 dinment convoqu6s et si le pr6sident et deux membres au moins sont pr6sents.
Dans le cas oh trois membres seulement et le pr6sident seraient pr6sents, la voix du president sera
pr6pondirante.

Article 15.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent faciliter les travaux de la Commission perma-
nente de conciliation et, en particulier, L lui fournir dans la plus large mesure possible tous documents
et informations utiles, ainsi qu' user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de proc6der
sur leur territoire et selon leur 16gislation A la citation et h l'audition de t6moins ou d'experts et h
des transports sur les lieux.

Article 16.

Pendant la dur6e de leurs travaux, chacun des commissaires recevra une indemnit6 dont le
montant sera arr~t6 du commun accord des Parties, qui en supporteront chacune une part 6gale.

Les frais g6n6raux occasionn6s par le fonctionnement de la commission seront r~partis de ]a
mrme fagon.

Article 17.

A d6faut de conciliation devant la Commission permanente de conciliation, la contestation
sera soumise soit h la Cour permanente de Justice internationale, soit A. un Tribunal arbitral, ainsi
qu'il est pr6vu i l'article 3 du pr6sent trait6.

En ce cas, les Parties 6tabliront d'un commun accord le compromis d~fdrart le litige a la Cour
permanente de Justice internationale ou d6signant les arbitres. Le compromis d6terminera nettement
l'objet du diff6rend, les comp~tences particuli~res qui pourraient 6tre d~volues A la Cour permanente
de Justice internationale ou au Tribunal arbitral, ainsi que toutes autres conditions arrt6es entre
les Parties.

La Cour permanente de Justice internationale charg6e de statuer sur le diff6rend, ou le Tribunal
arbitral d6sign6 aux m~mes fins, auront respectivement comp6tence pour interpr6ter les termes
du compromis.

Si le compromis n'est pas arr~t6 dans les trois mois h compter du jour oii l'une des Parties
aura W saisie de la demande aux fins de r~glement judiciaire ou arbitral, chaque Partie pourra,
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Articlc 12.

The proceedings of the Permanent Conciliation Commission shall not be public except when
a decision to that effect has been taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article 13.

The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents,
whose duty it shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may,
moreover, be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose and may request
that all persons whose evidence appears to them useful should be heard.

The Commission on its side shall be entitled to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of the two Parties, as well as from all persons whom it may think fit to summon
with the consent of their Government.

Article 14.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Permanent Conciliation
Commission shall be taken by a majority vote.

The Commission shall not take any decision relating to the substance of the dispute unless all
the members have been duly convened and the President and at least two members are present.
In the event of only three members and the President being present, the President shall have a
casting vote.

Article 15.

The High Contracting Parties undertake to facilitate the labours of the Permanent Conciliation
Commission and particularly to supply it to the greatest possible extent with all relevant documents
and information and to employ the means at their disposal to enable the Commission to proceed in
their territory to the summoning and hearing of witnesses or experts and to visit the localities in
question.

Article 16.

During their labours the members of the Commission shall receive emoluments the amount of
which shall be fixed by agreement between the High Contracting Parties, each of which will
contribute an equal share.

The general expenditure occasioned by the work of the Commission shall be shared in the
same manner.

Article 17.

Failing an amicable settlement before the Permaneit Conciliation Commission, the dispute
shall be referred either to the Permanent Court of International Justice or to an arbitral tribunal,
as provided for in Article 3 of the present Treaty.

In such cases, the Parties shall jointly establish the special agreement referring the dispute to
the Permanent Court of International Justice or naming the arbitrators. The special agreement
shall clearly set forth the subject of the dispute, the special competence that might devolve upon
the Permanent Court of International Justice or the arbitral tribunal and any other conditions
agreed upon by the Parties.

The Permanent Court of International Justice, which has to pass a decision on the dispute or
the arbitral tribunal appointed for the same purpose shall be competent to interpret the terms of
the special agreement.

Should the special agreement not be established within three months from the date on which
one of the Parties has received the demand for judicial or arbitral settlement, either Party may,
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apr~s un pr~avis d'un mois, porter directement, par voie de requte, la contestation devant la Cour
permanente de Justice internationale.

La procedure applicable sera celle pr6vue par le Statut' de la Cour permanente de Justice
internationale ou, en cas de recours A un Tribunal arbitral, cellepr6vue par la Convention de La
Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.

PARTIE III

Article 18.

Tout diffirend qui pourrait surgir entre les Hautes Parties contractantes et qui n'entrerait
pas dans le cadre des previsions de larticle 3 du present trait6 ou pour lequel une procedure sp6ciale
de r~glement ne serait pas dejA pr~vue dans un trait6 ou convention en vigueur entre les Parties,
sera soumis h la Commission permanente de conciliation, au cas oii il n'aurait pu tre aplani par les
proc~d~s diplomatiques ordinaires.

A d6faut d'accord entre elles sur la requite h pr6senter h la commission, lune ou r'autre des
Parties aura la facult6 de saisir la commission aprs un pr~avis d'un mois.

La proc6dure pr6vue aux articles 7, alin6a 2, et 8 -h I6 du pr6sent trait6 sera applicable.

Article 19.

Si les Parties n'ont pu 6tre concilifes, le difffrend sera, ?t la requfte de l'une ou de l'autre,
indiffiremment, soumis pour decision A un tribunal arbitral ayant le pouvoir de statuer ex aequo
et bono.

Ce tribunal sera, s'il n'en est pas convenu autrement, compos6 de cinq membres d~signs
suivant la m6thode prfvue aux articles 5 et 6 du prfsent trait6 pour la composition de la Commission
permanente de conciliation.

Le Tribunal arbitral aura les pouvoirs d'amiable compositeur.

Article 20.

Dans le cas vis6 par l'article 19, les Hautes Parties contractantes conclueront, dans un d6lai
de six mois ht compter du jour oii l'une des Parties aura adress6it l'autre la demande d'arbitrage,
un compromis sp6cial concernant lFobjet du conflit ainsi que les modalit6s de la procfdure.

Si ce compromis ne peut 6tre conclu dans ledit dflai, l'une ou lFautre des Parties aura le droit
de saisir le tribunal par voie de simple requte. Le Tribunal arbitral se conformera h la procedure
pr&vue dans la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r glement pacifique des conflits
internationaux.

PARTIE IV

Article 21.

S'il s'agit d'un difffrend qui, d'apr~s la legislation int~rieure de lune des Parties, relive de la
comp6tence des tribunaux nationaux de celle-ci, y compris les tribunaux administratifs, le diff6rend
ne sera pas soumis 5. la proc6dure pr6vue par le pr6sent trait6 avant qu'un jugement pass6 en force
de chose jug~e ne soit rendu, dans des d6lais raisonnables par l'autorit6 judiciaire nationale
comptente.

I Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVIL,
page 416 ; vol. XXXIX, page 165 ; vol. XLV, page 96 ; vol. L, page 159 ;.vol. LIV, page 387 ; vol. LXIX,
page 70; vol. LXXII, page 452 ; vol. LXXVIII, page 435 ; vol. LXXXVIII, page 272 ; vol. XCII, page
362 ; vol. XCVI, page 18o; vol. C, page 153 ; vol. CIV, page 492 ; vol. CVI, page 461 ; vol. CXI, page 402 ;
vol. CXVII, page 46; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX, page 440; et vol. CXXXIV, page 392,
de ce recueil.
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after giving one month's notice, bring the dispute directly before the Permanent Court of
International Justice by means of a request.

The procedure shall be that provided for by the Statute' of the Permanent Court of International
Justice or, in the case of an arbitral tribunal, that provided by the Hague Convention of October
18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

PART III.

Article 18.

Any dispute which may arise between the High Contracting Parties and which is not covered
by the terms of Article 3 of the present Treaty or in respect of which a special procedure for settlement
has not been already provided in a treaty or Convention in force between the Parties shall be referred
to the Permanent Conciliation Commission, should it not have been found possible to settle it by
the normal diplomatic procedure.

Failing agreement on the request to be submitted to the Commission, either Party may bring
the matter before the Commission after one month's notice.

The procedure laid down in Article 7, paragraph 2, and Articles 8 to 16 of the present Treaty
shall apply.

Article 19.

Should it not have been found possible to bring the Parties to an agreement, the dispute shall,
on the request of either of them, be submitted for decision to an arbitral tribunal having authority
to decide ex aequo et bono.

Unless otherwise agreed, this tribunal shall be composed of five members appointed in accordance
with the method laid down in Articles 5 and 6 of the present Treaty for the composition of the
Permanent Conciliation Commission.

The arbitral tribunal shall be empowered to arrange an amicable agreement.

Article 20.

In the case provided for in Article 19, the High Contracting Parties shall, within six months
from the date on which one Party has forwarded the demand for arbitration to the other, conclude
a special agreement concerning the subject of the dispute and the methods of procedure.

If the special agreement cannot be drawn up within the said period, either Party may bring
the matter before the tribunal by means of a simple request. The arbitral tribunal shall follow
the procedure provided for in the Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement
of International Disputes.

PART IV.

Article 21.

In the case of a dispute which, under the domestic legislation of one Party, falls within the
competence of the national courts of that Party, including the administrative tribunals, the
dispute shall not be dealt with in the manner provided for by the present Treaty before a decision
possessing the force of res judicata has been given, within a reasonable time, by the competent
national judicial authorities.

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405; Vol. XV, page 305; Vol. XXIV, page 153; Vol. XXVII,
page 417; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page i59; Vol. LIV, page 387; Vol. LXIX,
page 7° ; Vol. LXXII, page 452; Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII, page 272; Vol. XCII,
page 362; Vol. XCVI, page 18o; Vol. C, page 153; Vol. CIV, page 492; Vol. CVI, page 461; Vol. CXI,
page 402; Vol. CXVII, page 46; Vol. CXXIV, page 430; Vol. CXXX, page 440; and Vol. CXXXIV,
page 392, of this Series.
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Article 22.

Si la Cour permanente de Justice internationale ou le Tribunal arbitral 6tablissait qu'une
d6cision d'une instance judiciaire ou de toute autre autorit6 relevant de l'une des Hautes Parties
contractantes se trouve enti~rement ou partiellement en opposition avec le droit des gens, et si
la lgislation de cette Partie ne permettait pas, ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer par
voie administrative les consequences de la decision dont il s'agit, la sentence judiciaire ou arbitrale
dterminerait ]a nature et l'6tendue de la reparation h accorder A, la Partie ls~e.

Article 23.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent respectivement iA s'abstenir, durarnt le cours
d'une procedure ouverte en vertu des dispositions du pr6sent trait6, de toute mesure susceptible
d'avoir une r6percussion pr6judiciable, soit hi l'ex6cution de la d~cision h rendre par la Cour perma-
nente de Justice internationale ou par le Tribunal arbitral,. soit aux arrangements proposes par la
Commission permanente de conciliation, et en gdn6ral t ne proc~der t aucun acte, de quelque nature
qu'il soit, susceptible d'aggraver ou d'6tendre le diffdrend.

Dans tous les cas, et notamment si la question au sujet de laquelle les Parties sont divis6es
r~sulte d'actes d~jh effectu~es ou sur le point de l'6tre, la Commission de conciliation ou, si celle-ci
ne s'en trouvait pas saisie, la Cour permanente de Justice internationale statuant conformdment ht
l'article 41 de son Statut, ou le Tribunal arbitral, indiqueront dans le plus bref d~lai possible les
mesures provisoires qui doivent 6tre prises. Les Hautes Parties contractantes s'engagent respecti-
vement t se conformer auxdites mesures.

Article 24.

Les contestations qui surgiraient au sujet de l'interpr~tation ou de l'exdcution du prisent
trait6 seront, sauf accord contraire, soumises directement A la Cour permanente de Justice inter-
nationale par voie de simple requite par l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes.

Article 25.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6. Les instruments de ratification en seront 6changds A Paris dans
le plus bref d~lai possible.

Le present trait6 entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des ratifications et aura une dur~e
de dix ans i compter de son entr6e en vigueur. S'il n'est pas d6nonc6 six mois avant l'expiration
de ce d~lai, il sera consid~r6 comme renouvel6 pour une p6riode de dix anndes, et ainsi de suite.

Si, lors de l'expiration du pr6sent trait6, une procedure de conciliation, de r~glemelit judiciare
ou d'arbitrage se trouve pendante, elle suivra son cours jusqu'i son ach~vement, conform~ment
aux stipulations du pr6sent trait&

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le present trait6 et y ont appos6
leurs cachets.

Fait hL Paris, en double exemplaire, le 28 avril 1930.

.(L. S.) A. BRIAND.

(L. S.) HArri HQLMA.
Copie certifi6e conforme

Le Ministre pldnipotentiaire,
Chef de service du Protocole

P. de Fouqui~res.
No 3222
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Article 22.

Should the Permanent Court of International Justice or the arbitral tribunal find that a decision
of a court of law or of any other authority of one of the High Contracting Parties is wholly or partly
at variance with international law, and should the law of that Party not allow or only inadequately
allow of the consequences of the decision in question being annulled by administrative procedure,
the judicial sentence or arbitral award shall specify the nature and extent of the reparation to be
granted to the injured Party.

Article 23.

The High Contracting Parties undertake respectively to abstain, for the duration of any
proceedings opened in virtue of the provisions of the present Treaty, from all measures likely to
have a prejudicial effect on the execution of the decision to be given by the Permanent Court of
International Justice or by the arbitral tribunal or on the arrangements proposed by the Permanent
Conciliation Commission, and in general to abstain from any action whatsoever that might aggravate
or extend the dispute.

In any case, and particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts already
committed or about to be committed, the Conciliation Commission, or if the latter is not competent,
the Permanent Court of International Justice acting in accordance with Article 41 of its Statute,
or the arbitral tribunal shall lay down within the shortest possible time the provisional measures to
be adopted. The High Contracting Parties undertake respectively to accept such measures.

Article 24.

Any dispute that may arise as to the interpretation or execution of the present Treaty shall,
unless otherwise agreed, be submitted directly to the Permanent Court of International Justice by
a simple request from either High Contracting Party.

Article 25.

The present Treaty shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged at
Paris as soon as possible.

The present Treaty shall come into force one month after the exchange of ratifications and
shall be concluded for a period of ten years as from its coming into force. If not denounced before
the expiry of that period, it shall be regarded as renewed for a period of ten years and shall be
similarly regarded as being renewed for successive periods of ten years.

If, on the expiry of the present Treaty, a procedure for conciliation, judicial settlement or
arbitration is pending, it shall pursue its course until its completion, in accordance with the
provisions of the present Treaty.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty and
have thereto affixed their seals.

Done at Paris, in duplicate, April 28, 1930.

(L. S.) A. BRIAND.

(L. S.) Harri HOLMA.

No. 3222





No 3223

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET POLOGNE

Traite d'amitik, de commerce et
de droits consulaires. Signi a
Washington, le j5 juin j93j .

UNITED STATES OF AMERICA
AND POLAND

Treaty of Friendship,
and Consular Rights.
Washington, June i5,

Commerce
Signed at
j93j.



396 Socide'te' des Nations - Recueil des Traites. 1933

TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 3223. - THAKTAT 1 PRZYJAZNI, HANDLOWY I PRAW KONSU-
LARNYCH POMIFkDZY RZECZAPOSPOLITA POLSKA A STANAMI ZJED-
NOCZONEMI AMERYKI, PODPISANY W WASZYNGTONIE DNIA
15 CZERWCA 1931 r.

Textes officiels anglais et polonais communiquds par le char gf d'Afgaires a. i. de la Ddldgation polonaise
aupr~s de la Socidtd des Nations. L'enregistrement de ce traiti a eu lieu le 18 juillet 1933.

Ce traitd a dWd transmis au Secrdtariat par le (( Department of State ,) dut Gouvernement des Etats- Unis
d'Amdrique, le 9 octobre 1933.

RZECZPOSPOLITA POLSKA i STANY ZJEDNOCZONE AMERYKI, pragnac wzmocni6 istniejqcy
szczqgliwie miqdzy obu krajami w~zel pokoju zapomoca, uklad6w, maj4cych na celu rozwiniqcie
przyjaznych stosunk6w miqdzy obu swemi terytorjami przez zarz4dzenia odpowiadaj4ce duchowym,
kulturalnym, gospodarczym i handlowym dq'eniom swej ludnogci, postanowily zawrze6 Traktat
Przyjaini, Handlowy i Praw Konsularnych i w tym celu mianowaly swymi pelnomocnikami

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ "
p. Tytusa FILIPOWICZA, Ambasadora Nadzwvczajnego i Pelnomnocnego R. P. w

Waszyngtonie, i

PREZYDENT STAN6W ZJEDNOCZONYCH AMERYKI.:

p. Henry L. STIMSON, Sekretarza Stanu Stan6w 'Zjednoczoiiych Ameryki

Kt6rzy, po zakomunikowaniu sobie wzajemnie pelnomocnictw, uznanych za nale~yte co do
formy, zgodzili siq na nastqpujtce artykuly

Artykul 1.

Obywatele kazdej z Wysokich UmawiajZcych sie Stron bqdq mogli wje2dza6, podr6zowa6
i przebywa6 na terytorjum drugiej Strony ; korzysta6 z wolnogci sumienia oraz praktykowania
kultu religijnego ; wykonywa6 pracq zawodowq, naukow4, religijnz, filantropijnq, przemyslowq
i handlow4 wszelkiego rodzaju ; prowadzi6 we wszelkiej formie dzialalnogk handlowq nie wzbroniorna
przez prawo miejscowe ; posiada6 na wlasnok6, wznosi6 lub wynajmowa6 i zajmowa6 odpowiednie
budowle, oraz dzieriawi6 grunty do cel6w : mieszkalnych, naukowych, religijnych, filantropijnych,
przemyslowych, handlowych i pogmiertnego spoczynku ; zatrudnia6 pracownik6w wedlug swego
wyboru - i wog6le, wy2ej wymienieni obywatele bqdz mogli, przy zastosowaniu sie do wszystkich
miejscowych praw i przepis6w nalezycie ustanowionych, korzysta6 z wszelkich wyliczonych
wy~ej przywilei i wykonywa6 wszystko, co jest z uprawnieniami temi zwviozane, lub konieczne
do korzystania z nich, na tych samych warunkach, co obywatele paflstwa, w kt6rem zamieszkuj. ,
chyba 2e prawa kt6rej z Wysokich Umawiaj24cych siq Stron, bqdace w mocy w chwili podpisania

L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie,.le 9 juin 1933.
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No. 3223. - TREATY' OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND CONSULAR
RIGHTS BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
POLAND. SIGNED AT WASHINGTON, JUNE 15, 1931.

English and Polish official texts communicated by the Chargd d'Ajaires a. i. of the Polish Delegation
accredited to the League of Nations. The registration of this Treaty took place July 18, 1933.

This Treaty was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government of the
United States of America, October 9, 1933.

THE REPUBLIC OF POLAND and THE UNITED STATES OF AMERICA, desirous of strengthening
the bond of peace which happily prevails between them, by arrangements designed to promote
friendly intercourse between their respective territories through provisions responsive to the
spiritual, cultural, economic and commercial aspirations of the people thereof, have resolved to
conclude a Treaty of Friendship, Commerce and Consular Rights and for that purpose have
appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND:

Tytus FILIPOwiCZ, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Poland in
Washington; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Henry L. STIMSON, Secretary of State of the United States of America

Who, having communicated to each other their full powers found to be in due form, have
agreed upon the following Articles :

Article I.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall be permitted to enter, travel and
reside in the territories of the other ; to exercise liberty of conscience and freedom of worship ;
to engage in professional, scientific, religious, philanthropic, manufacturing and commercial work
of every kind ; to carry on every form of commercial activity which is not forbidden by the local
law ; to own, erect or lease and occupy appropriate buildings and to lease lands for residential,
scientific, religious, philanthropic, manufacturing, commercial and mortuary purposes ; to
employ agents of their choice, and generally the said nationals shall be permitted, upon submitting
themselves to all local laws and regulations duly established, to enjoy all of the foregoing privileges
and to do anything incidental to or necessary for the enjoyment of those privileges, upon the same
terms as nationals of the State of residence, except as otherwise provided by laws of either High
Contracting Party in force at the time of the signature of this Treaty. In so far as the laws of either
High Contracting Party in force at the time of the signature of this Treaty do not permit nationals

I The exchange of ratifications took place at Warsaw, June 9, 1933.



398 Societe des Nations - Recueil des Trails. 1933

niniejszego traktatu, zawieraj2, postanowienia odmienne. Tam gdzie prawa jednej z Wysokich
Umawiajcych sie Stron, obowizuj2,ce w chwili podpisania 1iniejszego traktatu, nie pozwalajq
obywatelorn drugiej Strony ka korzystanie z kt6regog z wyzej wyliczonych uprawniefi na tych
samych warunkach co obywatelom Pafistwa, w kt6rem zamieszkujq, bqd, oni korzystali, pod
warunkiern wzajemno.ci z takiego samego traktowania, co obywatele pafistwa najbardziej
uprzywilej owanego.

Obywatele jednej z Wysokich Urnawiajecych siq Stron nie bqda, podlegali na terytorjum drugiej
Strony 7adnym innym lub wyzszym wewnqtrznym optatom i podatkom, ni 9ciagane s. od wiasnych
obywatcli i przez nich oplacane.

Obywatele kazdej z Wysokich Umnawiajocych siQ Stron bqda, mieli swobodny dost~p do sqd6w
drugiej Strony, poddajac siq miejscowym prawom, a to zar6wno w dochodzeniu, jak i obronie
swoich praw przed wszystkiemi instancjami sadowemi, ustanowionemi przez prawo.

Obywatele kazdej z Wysokich Umawiajocych sie Stron bqd.1 mieli na terytorjum drugiej
Strony, poddajac sie warunkom nalozonym na obywateli tejze Strony, jak najbardziej staki opiek
i bezpieczefistwo osobiste i ich mienia i bdt korzystali pod tym wzg1qdem z takiego stopnia opieki,
jak tego wymaga prawo miqdzynarodowe. Mienie ich nie moie by6 im odebrane bez wtagciwego
post powania prawnego i bez zaplaty odpowiedniego odszkodowania.

Zadne z postanowie' niniejszego traktatu nie mole by6 interpretowarie w spos6b naruszajcy
istniejzce ustawy jednej z Wysokich Umawiaj4cych siq Stron w odniesieniu do emigracji lub
imigracji lub te prawa kazdej z Wysokich Umawiaj.cych siQ Stron do stanowienia takich ustaw,
pod warunkiem jednak~e, 7e nic w ustqpie niniejszym me przeszkodzi obywatelom jednej z Wysokich
Umawiajatcych siq Stron w wje2dzaniu, podr62owaniu i zamiezzkiwaniu na terytorjum drugiej
Strony celem prowadzenia handlu miqdzyrarodowego lub te zajmowania siq dzialalnociq handlow,
odnoszac4 siQ do lub zwiqzan4 z prowadzeniem handlu mi~dzynarodowego na tych samych warun-
kach co obywatele pafistwa najbardziej uprzywilej owanego.

2adne z postanowiefi niniejszego traktatu nie moe by6 interpretowane w sensie, kt6ry nasu-
walby prawo jednej ze Stron do stanowienia i stosowania ustaw odnosz~cych siq do ochrony narodo-
wego rynku pracy.

Arlykul II.

Odnognic do formy ochrony, zabezpieczonej przez prawo pafistwowe, stanowe lub prowincjo-
nalne, ustanawiajqce odpowiedzialnok6 cywiln. za obra2enia cielesne lub gmier6 i dajoce krewnym,
spadkobiercom lub pozostajzcym na utrzymaniu strony poszkodowanej prawo do skargi lub
odszkodowania pieniq2nego, tacy krewni, spadkobiercy lub bedjcv na utrzymaniu strony poszko-
dowanej, kt6ra, maj2c obywatelstwo jednej z Wysokich Umawiaj4cych siq Stron, zostala
poszkodowana na terytorjum drugiej Stronty, bqd,, bez wzgldu na ich obywatelstwo obce lub
przebywanie poza terytorjum, na kt6rem obra~enia cielesne miaty miejsce, korzystali z tych samych
praw i przywilej6w, jakie s4 lub mogz, by6 udzielane obywatelom wiasnym i na takich samych
warun kach.

Artykul III.

Mieszkania, skiady towarowe, fabryki, sklepy i inne miejsca wykonywania zawodu wraz ze
wszystkiemi przynale2nemi pomieszczeniami, naleqce do obywateli jednej z Wysokich Umawia-
jtcych siq Stron na terytorjum drugiej, u~ywane do jakiegokolwiek z cel6w wymienionych w
Artykule I, winny by6 szanowane. Bqdzie niedozwolone dokonywanie rewizji domowej, przeszu-
kiwanie budynk6w i pomieszczefi, ani badanie i sprawdzanie w nich ksi4g, papier6w lub rachunk6w,
chyba 2e odbqdzie siq to pod warunkami i zgodnie z formami ustanowionemi dla krajowc6w przez
obowi-'jzujqce ustawy, rozporzIdzenia i przepicy.

Artykul IV.

W wypadkach, w kt6rych z powodu §mierci osoby, posiadajocej realnok lub inny majtek
nieruchorny, albo udzial w nim, na terytorjum jednej z Wysokich Umawiajqcych siq Stron, majtek
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of the other Party to enjoy any of the foregoing privileges upon the same terms as the nationals
of the State of residence, they shall enjoy, on condition of reciprocity, as favorable treatment
as nationals of the most favored nation.

The nationals of either High Contracting Party within the territories of the other shall not
be subjected to the payment of any internal charges or taxes other or higher than those that are
exacted of and paid by its nationals.

The nationals of each High Contracting Party shall enjoy freedom of access to the courts
of justice of the other on conforming to the local laws, as well for the prosecution as for the defense
of their rights, in all degrees of jurisdiction established by law.

The nationals of each High Contracting Party shall receive within the territories of the other,
upon submitting to conditions imposed upon its nationals, the most constant protection and security
for their persons and property, and shall enjoy in this respect that degree of protection that is
required by international law. Their property shall not be taken without due process of law and
without payment of just compensation.

Nothing contained in this Treaty shall be construed to affect existing statutes of either of
the High Contracting Parties in relation to emigration or to immigration or the right of either
of the High Contracting Parties to enact such statutes, provided, however, that nothing in this
paragraph shall prevent the nationals of either High Contracting Party from entering, traveling
and residing in the territories of the other Party in order to carry on international trade or to engage
in any commercial activity related to or connected with the conduct of international trade on
the same terms as nationals of the most favored nation.

Nothing contained in this Treaty is to be considered as interfering with the right of either
Party to enact or enforce statutes concerning the protection of national labor.

Article II.

With respect to that form of protection granted by National, State, or Provincial laws establish-
ing civil liability for injuries or for death, and giving to relatives or heirs or dependents of an injured
party a right of action or a pecuniary benefit, such relatives or heirs or dependents of the injured
party, himself a national of either of the High Contracting Parties and injured within any of the
territories of the other, shall, regardless of their alienage or residence outside of the territory where
the injury occurred, enjoy the same rights and privileges as are or may be granted to nationals,
and under like conditions.

Article III.

The dwellings, warehouses, manufactories, shops, and other places of business, and all premises
thereto appertaining of the nationals of each of the High Contracting Parties in the territories
of the other, used for any purposes set forth in Article I, shall be respected. It shall not be allowable
to make a domiciliary visit to, or search of, any such buildings and premises, or there to examine
and inspect books, papers or accounts, except under the conditions and in conformity with the
forms prescribed by the laws, ordinances and regulations for nationals.

Article IV.
Where, on the death of any persons holding real or other immovable property or interests

therein within the territories of one High Contracting Party, such property or interests therein
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ten, lub udzial w nim mialby, zgodnie z prawem krajowem lub na podstawie postanowiehi testamen-
towych, przypak, lub przej96 na tam zamieszkalego lub niezamieszkalego obywatela drugiej z
Wysokich Umawiajocych siq Stron, je~eli go tych praw nie pozbawiaj, ustawy kraju, w kt6rym
ten maj~tek lub udzial w nim siq znajduje, temu obywatelowi bqdzie wolno w okresie trzech lat,
mogacym by6 przedlu~onym, o ile tego wymagaja sluszne powody, zlikwidowa6 go i wycofa6
uzyskan, r6wnowartok6 bez ograniczefi i przeszk6d i wolno od wszelkich spadkowych, sdowych
i administracyjnych podatk6w i oplat pr6cz tych, kt6re w podobnych wypadkach mog by6
nao'one na obywatela pafistwa, z kt6rego ta r6wnowarto§6 ma by6 wycofana.

Obywatele ka~dej z Wysokich Umawiajecych siq Stron bqd2, mieli peln2, swobodq rozp6rzjdzania
swe, wlasnoci, ruchom4 wszelkiego rodzaju na terytorjum drugiej Strony, drog testamentu,
darowizny, lub w innej formie, a ich spadkobiercy, legatarjusze lub obdarowani, bez wzgldu na
obywatelstwo, zamieszkali lub niezamieszkali w kraju, bqdq dziedziczyli tak, wtasno~k ruchom,
i mogA obj#6 j2, w posiadanie, sami lub przez osoby, dzialajoce w ich imieniu, zatrzyma6 jq lub
rozporzodza6 nia dowoli, przyczem podlegaj4 uiszczaniu podatk6w i oplat tylko takich, jakim
podlegajq w podobnych wypadkach obywatele tej z Wysokich Umawiajocych siq Stron, na kt6rej
terytorjum wlasno§ ta siq znajduje, lub z kt6rem jest zwia,zana.

Artykul V.

Obywatele ka2dej z Wysokich Umawiajacych siq Stron bqdq mogli, w wykonaniu swego wyiej
zastrze~onego prawa swobody religijnej, na terytorjum drugiej Strony bez utrudniefl i przykroci
jakiegokolwiek rodzaju z racji ich wierzefi religijnych lub z innego powodu - odprawia6 nabo~efistwa
w obrqbie albo swych wlasnych dom6w albo te wszelkich odpowiednich budynk6w, kt6re mog2,
dowolnie wznosi6 i zachowywa6 w dogodnych miejscach, o ile ich nauki i obrzadki nie so, sprzeczne
z obyczajnoci, publiczno, ; bqdo, oni r6wniez mogli grzeba6 swych umarlych zgodnie z ich zwyczajami
religijncmi na dogodnych i dostosowanych miejscach, zalozonych i zachowywanych w tym celu,
przestrzegajc ustaw i rozporzqdzefi cmentarnych i sanitarnych, obowiqzujqcych w miejscu
grzebania.

Artykul VI.

Pomiqdzy terytorjami Wysokich Umawiajocych siq Stron b~dzie istniala wolno*k handlu i
eglugi. Obywatele obu Wysokich Umawiajqacych siq Stron, nar6wni z obywatelami pafhstwa

najbardziej uprzywilejowanego, bqd,l mieli swobodq wolnego zawijania ze swemi statkami i
ladunkami do wszystkich miejsc, port6w i w6d wszelkiego rodzaju w obrebie granic terytorjalnych
drugiej Strony, kt6re soL lub mogp, by6 otwarte dla handlu zagranicznego i eglugi. Zadne postano-
wienie niniejszego traktatu nie moze by6 tiumaczone jako ograniczaj] ce prawo kt6rejkolwiek z
Wysokich Umawiajacych siq Stron do wprowadzenia na warunkach, jakie Strona ta uzna za
stosowne, zakaz6w i ograniczefi, majqcych na celu ochronq ycia i zdrowia ludzkiego, zwierzqcego
lub roglin, lub rozporzaqdzefi dla wykonania ustaw w dziedzinie porzaldku publicznego lub dochod6w
Skarbu, z wticzeniem ustaw zabraniajcych lub ograniczaj2,cych vW6z lub sprzeda, Rapoj6w
alkoholowych lub narkotyk6w.

Kazda z Wysokich Umawiajacych siq Stron przyjmie bezwzglqdnie zobowiqzanic
niienakiadania wytszych lub irnych cel wzglqdnie oplat, warunk6w, zakaz6w lub, ograniczefl
przywozu jakichkolwiek artykul6w, bqdqcych produktami gleby, wytworami lub wyrobami
terytorjutm drugiej Strony ni te, jakie s, lub bqd, nakladane na ww6z takich samych artykul6w,
bqdatcych produktami gleby, wytworami lub wyrobami jakiegokolwiek innego kraju.
Zarzqdzenia administracyjne wprowadzaj ce podwyiszenie cel lub zmianQ obowiazujqcych
przepis6w odnosz2,cycb sie do importu, nie bqdzL stosowane przed uplywem dostatecznego
czasu, potrzebnego na sluszne uwiadomienie o takich podwy2kach lub zmianach, po ich
ogloszeniu w zwyklej drodze urzqdowej. Powy~sze postanowienie nie dotyczy zarzedzefl
wprowadzonych na skutek przepis6w ustawy lub orzeczefi sqdowych, jak r6wniei zarzetdzefi
wydanych celem ochrony 2ycia ludzkiego, zwierzqcego lub roglin, a takze w dziedzinie porzodku
publicznego.
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would, by the laws of the country or by a testamentary disposition, descend or pass to a national
of the other High Contracting Party, whether resident or non-resident, were he not disqualified
by the laws of the country where such property or interests therein is or are situated, such national
shall be allowed a term of three years in which to sell the same, this term to be reasonably prolonged
if circumstances render it necessary, and withdraw the proceeds thereof, without restraint or inter-
ference, and exempt from any succession, probate or administrative duties or charges other than
those which may be imposed in like cases upon the nationals of the country from which such
proceeds may be drawn.

Nationals of either High Contracting Party may have full power to dispose of their personal
property of every kind within the territories of the other, by testament, donation, or otherwise,
and their heirs, legatees and donees, of whatsoever nationality, whether resident or non-resident,
shall succeed to such personal property, and may take possession thereof, either by themselves
or by others acting for them, and retain or dispose of the same at their pleasure subject to the
payment of such duties or charges only as the nationals of the High Contracting Party within
whose territories such property may be or belong shall be liable to pay in like cases.

Article V.

The nationals of each of the High Contracting Parties in the exercise of the right of freedom
of worship, within the territories of the other, as hereinabove provided, may, without annoyance
or molestation of any kind by reason of their religious belief or otherwise, conduct services either
within their own houses or within any appropriate buildings which they may be at liberty to erect
and maintain in convenient situations, provided their teachings or practices are not contrary
to public morals ; and they may also be permitted to bury their dead according to their religious
customs in suitable and convenient places established and maintained for the purpose subject
to the mortuary and sanitary laws and regulations of the place of burial.

Article VI.

Between the territories of the High Contracting Parties there shall be freedom of commerce
and navigation. The nationals of each of the High Contracting Parties equally with those of the
most favored nation, shall have liberty freely to come with their vessels and cargoes to all places,
ports and waters of every kind within the territorial limits of the other which are or may be open
to foreign commerce and navigation. Nothing in this Treaty shall be construed to restrict the right
of either High Contracting Party to impose on such terms as it may see fit, prohibitions or restrictions
designed to protect human, animal, or plant life and health, or regulations for the enforcement
of police or revenue laws, including laws prohibiting or restricting the importation or sale of alcoholic
beverages or narcotics.

Each of the High Contracting Parties binds itself unconditionally to impose no higher or
other duties or charges, and no condition or prohibition on the importation of any article, the
growth, produce, or manufacture of the territories of the other Party than are or shall be imposed
on the importation of any like article, the growth, produce or manufacture of any other country.
Administrative orders effecting advances in duties or changes in regulations applicable to imports
shall not be made operative until the elapse of sufficient time, after promulgation in the usual
official manner, to afford reasonable notice of such advances or changes. The foregoing provision
does not relate to orders made operative as required by provisions of law or judicial decisions,
or to measures for the protection of human, animal or plant life or for the enforcement of police
laws.
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Ka~da z Wysokich Umawiajocych siq Stron r6wniei zobowiozuje siq bezwzgldnie nie naklada6
oplat ani innycb ograniczefi czy zakaz6w na towary eksportowane do terytorj6w drugiej Strony
wy~szych lub innych, nit te, jakie naktadane sq na towary eksportowane do jakiegokolwiek innego
kraju obcego.

Zadna z Wysokich Umawiajqcych siq Stron nie wprowadzi ani nie bqdzie utrzymywala w
mocy ograniczefi importu z terytorjum lub eksportu do terytorjum drugiej Strony, kt6re nie sq
stosowane do importu i ekcportu takiego samego artykulu pochodzqcego z lub wysylanego do
jakiegokolwiek innego kraju. Wszelkie cofniqcie ograniczefi importowych lub eksportowych
przyznane chociazby tymczasowo przez jednq ze Stron na korzyk artykul6w trzeciego pafhstwa,
bqdzie niezwlocznie i bezwarunkowo stosowane do takich samych artykul6w pochodzetcych od
drugiej Umawiajqcej siq Strony lub do niej wysylanych. W razie ustanowienia kontyngent6w
dia importu lub eksportu artykul6w ograniczonych lub zakazanych, ka2da zWysokich Umawiajz~cych
siq Stron zgadza siq przyzna6 importowi z terytorjum lub eksportowi do terytorjum drugiej Stron'y
sluszny udzial w przydziale ilogci ograniczonych towar6w, kt6re mogq by6 dozwolone dla importu
lub eksportu.

Wszelka korzyk, dotyczqca oplat, cel, formalno~ci i warunk6w ich stosowania, kt6rq jedna z
Wysokich Umawiajtcych siq Stron moglaby rozciqgn46 na jakikolwiek artykul, bcdqcy produktem
gleby, wytworem lub wyrobem kaidego innego obcego kraju, b~dzie r6wnocze~nie i bezwarunkowo,
bez idania i bez kompensaty rozciqgnita na takie same artykuly, kt6re s4 produktami gleby,
wytworami lub 'wyrobami drugiej Wysokiej Umawiajqcej siq Strony.

Wszelkie artykuly, kt6re sq lub mogq by6 legalnie importowane z zagranicy do port6w Stan6w
Zjednoczonych Ameryki, albo te2 s2L lub mog by6 legalnie eksportowane z nich na statkach
Stan6w Zjednoczonych Ameryki, bqdq mogly r6wniei by6 przywo~one do tych port6w lub wywotone
z nich na statkach polskich, nie podlegajec, jakimkolwiek clom lub oplatom innym lub wy2szym
nit gdyby te artykuly byly importowane lub eksportowane na statkach Stan6w Zjednoczonych
Ameryki ; i nawzajem, wszelkie artykuly, kt6re sq lub mog by6 legalnie importowane z zagranicy
do port6w polskich albo tei s4 lub moga, by6 legalnie eksportowane z nich na statkach polskich,
bqdo mogly r6wniet by6 przywo~one do tych port6w lub wywoione z nich na statkach Stan6w
Zjednoczonych Ameryki, nie podlegajqc tadnym clom i oplatom innym lub wyiszym nit gdyby
artykuly te byly importowane lub eksportowane na statkach polskich.

W ten sam spos6b ma by6 stosowana zupelna wzajemna r6wnog6 w stosunku do bandery
obu kraj6w co do premij, zwrot6w cel i innych przywilej6w tego rodzaju jakiejkolwiek nazwy,
kt6re mogq by6 przyznane na terytorjum obu Wysokich Umawiajqcych siq Stron, dla towar6w,
importowanych lub eksportowanych na statkach narodowych, tak, ze te premje, zwroty cel i inne
przywileje bqdq r6wniez w podobny spos6b przyznawane towarom, importowanym lub eksporto-
wanym na statkach drugiego paihstwa.

Co siq tyczy wysoko~ci i pobierania cel przywozowych i wywozowych wszelkiego rodzaju,
ka~da z obu Wysokich Umawiajzcych siq Stron zobowiEzuje siq przyzna6 obywatelom, statkom
i towarom drugiej Strony wszelkie udogodnienia, przywileje lub wolno~ci, j akie przyzna obywatelom,
statkom i towarom jakiegog trzeciego pahstwa, bez wzglqdu na to, czy takiemu uprzywilejowanemu
panstwu takie traktowanie zostanie przyznane darmo, czy wzamian za kompensatq. Ka~de takie
udogodnienie, przywilej lub wolno§6, kt6re bqdzie odt4d w przyszlogci radane obywatelom, statkom
czy towarom trzeciego pahistwa, bqdzie r6wnoczegnie i bezwarunkowo, bez i dania i bez kompensaty
rozcietgniqte na drug, Wysoka, Umawiaj2cq siq Stronq dla niej samej, jej obywateli, statk6w
i towar6w.

Zadna z Wysokich Umawiajacych siq Stron nie bqdzie robila jakiejkolwiek r62nicy miqdzy
bezpogrednim a pogrednim przywozem artykul6w pochodzcych a terytorj6w drugiej Strony,
a skadkolwiek przychodzqcych. Powy~sze postanowienie, w zastosowaniu do przywozu do Polski,
odnosi siq jedynie do towar6w, kt6re na czqci drogi z miejsca ich pochodzenia do miejsca
ostatecznego przeznaczenia musialy by przewo~one poprzez ocean.

Ka~da z Wysokich Umawiajocych siq Stron ma prawo wymaga6, eby artykuly, kt6re sq
przywo~one z terytorjum drugiej Strony i kt6re mogq korzysta6 zgodnie z postanowieniami niniejszego
traktatu z korzy~ci odnognie do cel lub oplat przyznanych pafistwu najbardziej uprzywilejowanemu,
byly zaopatrzone w takie same dokumenty stwierdzajoce ich pochodzenie, jakie mogq by6 wymagane
w wykonaniu ustaw i przepis6w kraju, do kt6rego si one. przywotone, z tem jednak zastrzezeniem,
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Each of the High Contracting Parties also binds itself unconditionally to impose no higher
or other charges or other restrictions or prohibitions on goods exported to the territories of the
other High Contracting Party than are imposed on goods exported to any other foreign country.

Neither High Contracting Party shall establish or maintain restrictions on imports from or
exports to the territories of the other Party which are not applied to the import and export of any
like article originating in or destined for any other country. Any withdrawal of an import or
export restriction which is granted even temporarily by one of the Parties in favor of the articles
of a third country shall be applied immediately and unconditionally to like articles originating
in or destined for the other Contracting Party. In the event of rations or quotas being established
for the importation or exportations of articles restricted or prohibited, each of the High Contracting
Parties agrees to grant for the importation from or exportation to the territories of the other
Party an equitable share in the allocation of the quantity of restricted goods which may be
authorized for importation or exportation.

Any advantage concerning charges, duties, formalities and conditions of their application
which either High Contracting Party may extend to any article, the growth, produce or manufacture
of any other foreign country, shall simultaneously and unconditionally, without request and
without compensation, be extended to the like article the growth, produce or manufacture of the
other High Contracting Party.

. All articles which are or may be legally imported from foreign countries into ports of the
United States of America or are or may be legally exported therefrom in vessels of the United States
of America may likewise be imported into these ports or exported therefrom in Polish vessels
without being liable to any other or higher duties or charges whatsoever than if such articles were
imported or exported in vessels of the United States of America ; and, reciprocally, all articles
which are or may be legally imported from foreign countries into the ports of Poland or are or
may be legally exported therefrom in Polish vessels, may likewise be imported into these ports
or exported therefrom in vessels of the United States of America without being liable to any other
or higher duties or charges whatsoever than if such articles were imported or exported in Polish
vessels.

In the same manner there shall be perfect reciprocal equality in relation to the flags of the
two countries with regard to bounties, drawbacks and other privileges of this nature, of whatever
denomination, which may be allowed in the territories of each of the Contracting Parties, on
goods imported or exported in national vessels so that such bounties, drawbacks and other privileges
shall also and in like manner be allowed on goods imported or exported in vessels of the other
country.

With respect to the amount and collection of duties on imports and exports of every kind,
each of the two High Contracting Parties binds itself to give to the nationals, vessels and goods
of the other the advantage of every favor, privilege or immunity which it shall have accorded
to the nationals, vessels and goods of a third State, whether such favored State shall have been
accorded such treatment gratuitously or in return for reciprocal compensatory treatment. Every
such favor, privilege or immunity which shall hereafter be granted the nationals, vessels or goods
of a third State shall simultaneously and unconditionally, without request and without compensation
be extended to the other High Contracting Party for the benefit of itself, its nationals, vessels and
goods.

No distinction shall be made by either High Contracting Party between direct and indirect
importations of articles originating in the teritories of the other Party from whatever place arriving.
In so far as importations into Poland are concerned, the foregoing stipulation applies only in the
case of goods which for a part of the way from the place of their origin to the place of their ultimate
destination had to be carried across the ocean.

Either Contracting Party has the right to require that articles which are imported from the
territories of the other Party and are entitled under the provisions of this Treaty to the benefit
of the duties or charges accorded to the most favored nation, must be accompanied by such
documentary proof of their origin as may be required in pursuance of the laws and regulations
of the country into which they are imported, provided, however, that the requirements imposed
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±e ±;dania postawione w tym celu nie bqdq tego rodzaju, aby mogly stanowi6 w rzeczywisto~ci
przeszkody dia handlu pogredniego. Wymagania zwiqzane z dostarczaniem takich gwiadectw
pochodzenia zostana, ustalone i wprowadzone w iycie przez wymianq not miqdzy Wysokiemi
Umawiajqcemi sip Stronami.

Postanowienia niniejszego artykulu nie rozciqgajq siq na
a) Traktowanie, kt6re ka~da z Wysokich Umawiajqcych siq Stron przyzna ruchowi

pogranicznemu w strefie nieprzekraczajocej szerokogci 10 mil (15 kilometr6w) z kaidej
strony granicy celnej ;

b) Specjalne przywileje pafistw, wynikajace z ich unji celnej z jedna z Wysokich
Umawiajocych siq Stron dop6ty dop6ki takie specjalne przywileje nie bqdcl przyznane
tadnemu innemu pafistwu;

c) Traktowanie, jakie Stany Zjednoczone Ameryki przyznajq handlowi Kuby na
zasadzie postanowiefi konwencji handlowej, zawartej pomiqdzy Stanami Zjednoczonemi
Ameryki a Kubq, dnia ii grudnia 1902 r.,lani do jakiejkolwiek innej konwencji handlowej,
kt6ra w przyszlogci mote by6 zawarta miqdzy Stanami Zjednoczonemi Ameryki i Kubq.
Postanowienia takie pozatem nie odnoszq siq do traktowania zapewnionego handlowi
Stan6w Zjednoczonych Ameryki ze strefo Kanalu Panamskiego lub z kt6rkolwiek
posiadlo~ci, Stan6w Zjednoczonych Ameryki lub handlowi posiadlogci Stan6w Zjedno-
czonych Ameryki miqdzy sobe, zgodnie z obecnemi i przyszlemi prawami;

d) Tymczasowy system celny obowizujqcy miqdzy polskim i niemieckim G6rnym
gliskiem i ustanowiony polsko-niemieckz konwencja, podpisanq w Genewie 15 maja
1922 r. 2

Artykul VII.

Obywatele i towary kaidej z Wysokich Umawiajacych siq Stron bqdq korzystali na terytorjum
drugiej Strony z tego samego traktowania co krajowcy i towary krajowe, o ile chodzi o podatki
wewnqtrzne, oplaty za skladowe i za inne udogodnienia.

Artykul VIII.

Zadne oplaty tona2owe, portowe, za pilotat, 'za latarnie morskie i oplaty kwarantannowe
lub tei iadne podobne lub analogiczne oplaty jakiegokolwiek bldi rodzaju, ciqgane w imieniu lub
na rzecz Rzodu, funkcjonarjuszy publicznych, os6b prywatnych, towarzystw lub zaklad6w jakiego
b:di rodzaju, nie bQdq naldadane w portach terytorj6w iadnego z obu kraj6w na statki drugiego
kraju, kt6reby nie byly w r6wnej mierze i w tych samych warunkach nakiadane na statki narodowe.
To r6wne traktowanie bqdzie stosowane z zastrzeieniem wzajemnogci do statk6w obu kraj6w
bez wzglqdu na miejsce, z kt6rego one przybywaja i bez wzgledu na miejsce ich przeznaczenia.

Artykul IX.

DIa cel6w niniejszego traktatu statki handlowe i inne statki bqdzce wlasnogcil prywatnq
pod banderq jednej z Wysokich Umawiaj2cych siq Stron, posiadaj2ce dokumenty, wymagane
przez ich ustawy krajowe na dow6d swej przynaletnogci pafistwowej, bqdq, zar6wno w obrqbie
w6d terytorjalnych drugiej Strony, jak i na pelnem morzu, uwatane za statki tej Strony, pod
kt6rej banderq plyna.

Artykul X.

Scatki handlowe i inne statki bqdoce wlasnogci2L prywatnq pod bandern jednej z Wysokich
Umawiajcych siq Stron, bqdq mogly wyladowywa6. czq96 swych ladunk6w w ka~dym porcie,
otwartym dia handlu zagranicznego na terytorjach drugiej Wysokiej Umawiajqcej siq Strony
i plyn# dalej z resztq tych ladunk6w do jakichkolwiek innych port6w na tych samych terytorjach,

' Dn MARTENS, Nouveau Recueil gindral de Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXXI, page 473,

2 Vol. IX, page 465 ;.et vol. XIX, page 282, de ce recueil.
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for this purpose shall not be such as to constitute in fact a hindrance to indirect trade. The
requirements for furnishing such proof of origin shall be agreed upon and made effective by
exchanges of notes between the High Contracting Parties.

The stipulations of this Article shall not extend :
(a) To the treatment which either High Contracting Party shall accord to purely

border traffic within a zone not exceeding ten miles (15 kilometres) wide on either side
of its Customs frontier;

(b) To the special privileges resulting to States in Customs union with either High
Contracting Party so long as such special privileges are not accorded to any other State;

(c) To the treatment which is accorded by the United States of America to the
commerce of Cuba under the provisions of the Commercial Convention' concluded by
the United States of America and Cuba on December II, 19o2, or any other commercial
convention which hereafter may be concluded by the United States of America with
Cuba. Such stipulations, moreover, do not extend to the treatment which is accorded
to commerce between the United States of America and the Panama Canal Zone or any
of the dependencies of the United States of America, or the commerce of the dependencies
of the United States of America with one another under existing and future laws ;

(d) To the provisional Customs regime in force between Polish and German parts
of Upper Silesia laid down in the German-Polish Convention 2 signed at Geneva on May 15,
1922.

Article VII.

The nationals and merchandise of each High Contracting Party within the territories of the
other shall receive the same treatment as nationals and merchandise of the country with regard
to internal taxes, charges in respect to warehousing and other facilities.

Article VIII.

No duties of tonnage, harbor, pilotage/lighthouse, quarantine, or other similar or corresponding
duties or charges of whatever denomination, levied in the name or for the profit of the Government,
public functionaries, private individuals, corporations or establishments of any kind shall be
imposed in the ports of the territories of either country upon the vessels of the other, which shall
not equally, under the same conditions, be imposed on national vessels. Such equality of treatment
shall apply reciprocally to the vessels of the two countries respectively from whatever place they
may arrive and whatever may be their place of destination.

Article IX.

For the purposes of this Treaty, merchant vessels and other privately owned vessels under
the flag of either of the High Contracting Parties, and carrying the papers required by its national
laws in proof of nationality, shall, both within the territorial waters of the other High Contracting
Party and on the high seas, be deemed to be the vessels of the Party whose flag is flown.

Article X.

Merchant vessels and other privately owned vessels under the flag of either of the High
Contracting Parties shall be permitted to discharge portions of cargoes at any port open to foreign
commerce in the territories of the other High Contracting Party, and to proceed with the remaining
portions of such cargoes to any other ports of the same territories open to foreign commerce,

I British and Foreign State Papers, Vol. 95, page 791.

2 Vol. IX, page 465 ; and Vol. XIX, page 283, of this Series.
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otwartych dla handlu zagranicznego, bez uiszczenia innych lub wyiszych oplat tonatowych lub
p6rtowych, nit te, kt6re w takich wypadkach byly placone przez statki krajowe w podobnych
warunkach i bcdq tak samo mogly bra6 ladunek w r6znych portach, w czasie tej samej podr6zy
w kierunku oddalajecym siq, z tern zastrze~eniem jednak, 2e handel przybrzeiny Wysokich
Umawiajocych sie Stron jest wykoczony z postanowieh niniejszego artykulu i z innych postanowiefi
niniejszego traktatu, bqdzie zag uregulowanv stosownie do odnognych ustaw kaidej z Wysokich
Umawiaj~cych siq Stron. Istnieje jednak zgoda co do tego, it obywatele jednej z Wysokich
Unawiajqcych siQ Stron, bqd4 korzystali odnognie do handlu przybrzeinego na terytorjum drugiej
Strony, z traktowania pafistwa najbardziej uprzywilejowanego.

Postanowienia niniejszego traktatu, odnosz2ce sie do wzajemnego przywileju narodowego
traktowania w sprawach zwi~zanych z tegluga, nie stosujo siQ do specjalnych przywilej6w, kt6re
obie Wysokie Umawiajqce sie Strony zastrzegaj4 dla przemyslu rybackiego i budowy okrqt6w.

Artykul XI.

Sp6lki o odpowiedzialnoci ograniczonej, oraz inne sp6lki i towarzystwa, obliczone lub nie-
obliczone na zysk, kt6re zostaly lub mogq by6 w przyszoci zalo~one zgodnie z ustawami pafist-
wowemi, stanowemi, lub prowincjonalnemi jednej z Wysokich Umawiajz cych siq Stron i utrzymnuj2ce
siedzibq gl6wnm na jej terytorjum, uznane bcdq, przez drugq Wysoko Umawiajeco siq Stronq za
prawnie istniejoce, z zastrzezeniem jednak, te nie d42 one na jej terytorjum do cel6w sprzecznych
z jej ustawami. Bqd4 one korzystaly z wolnogci dostqpu do wszelkich sod6w sqdz2cych wedlug
prawa lub slusznogci, stosujoc siQ do praw regulujotcych tq sprawq, zar6wno dla dochodzenia, jak
i dla obrony praw we wszystkich instancjach sqdowych prawnie ustanowionych.

Prawo takich sp6lek i towarzystw jednej z Wysokich Umawiajqcych siq Stron, w ten spos6b
uznanych przez drug2 Stronq, do osiedlania siQ na jej terytorjach, zakladania filij i wykonywania
swych czynnogci tam~e - bqdzie uzaleinione i uregulowane wylecznie na podstawie zezwolenia
tej Strony, w spos6b okreglony w jej ustawach i przepisach pafistwowych, stanowych lub prowinc-
jonalnych.

Artykul XII.

Obywatele jednej z Wysokich Umawiaj2cych siq Stron bqda, korzystali na terytorjach drugiej
Strony wzajemnie i zgodnie z warunkami tam obowiazujtcemi, z takich praw i przywilej6w, jakie
sq, lub w przyszlogci bedzL, przyznane obywatelom jakiegokolwiek innego paflstwa odnonie do
zakladania i uczestniczenia w sp6lkach o odpowiedzialnogci ograniczonej i innych sp6lkach i
towarzystwach w celach zarobkowych lub innych, wlcznie z prawem inicjowania, rejestrowania,
zakupu, posiadania i sprzedaty akcyj oraz piastowania stanowisk kierowniczych lub wykonawczych
w tych firmach. Przy wykonywaniu tych praw odnonie do uregulowania postqpowania dotyczlcego
organizacji lub prowadzenia takich sp6lek i towarzystw, wspomniani obywatele nie bqd2 podlegali
iadnym warunkom, mniej korzystnym, nit te, jakie sa lub bcdq w przyszlogci nakladane na
obywateli pafistwa najbardziej uprzywilejowanego. Prawo wszystkich takich sp6lek i towarzystw,
kt6reby byly zorganizowane lub kontrolowane przez obywateli jednej z Wysokich Umawiaj;Acych
Stron lub w kt6rych mieliby udzial ci obywatele, na terytorjum drugiej Strony do wykonywania
sie tamte jakichkolwiek swych czynnoci, - bqdq regulowane przez ustawy i przepisy pafistwowe,
stanowe lub prowincjonalne, kt6re so w mocy, lub moglyby by6 w przyszlogci wprowadzone na
terytorjach tej Strony, gdzie czynnoci te majq by6 wykonywane.

Ponadto obywatele jednej z Wysokich Umawiajzcych siq Stron bqdl, korzystali na terytorjum
drugiej Strony, z zastrzeteniem wzajemnokci i poddajotc siq warunkom tam obowiqzujecym, z
takich praw i przywilej6w, jakie moglyby by6 w przyszlogci przyznane obywatelom jakiegokolwiek
innego paistwa odnognie do wydobywania wqgla, fosfatu, ropy, oleju skalnego, gazu i sody na
terenach pafistwowych drugiej Strony. Rozumie siQ jednakte, ze zadne z postanowiein niniejszego
ustQpu nie wymaga od Wysokich Umawiajacych siq Stron udzielania pozwolenl na korzystanie
z takich praw lub przywilej6w, je~eli w chwili przedloenia odnognego podania udzielanie podobnych
praw lub przywilej6w zostalo zawieszone lub zniesione.
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without paying other or higher tonnage dues or port charges in such cases than would be paid
by national vessels in like circumstances, and they shall be permitted to load in like manner at
different ports in the same voyage outward, provided, however, that the coasting trade of the
High Contracting Parties is exempt from the provisions of this Article and from the other provisions
of this Treaty, and is to be regulated according to the laws of each High Contracting Party in relation
thereto. It is agreed, however, that the nationals of either High Contracting Party shall within
the territories of the other enjoy with respect to the coasting trade the most favored nation treatment.

The provisions of this Treaty relating to the mutual concession of national treatment in
matters of navigation do not apply to special privileges reserved by either High Contracting Party
for the fishing and shipbuilding industries.

Article XI.

Limited liability and other corporations and associations, whether or not for pecuniary profit,
which have been or may hereafter be organized in accordance with and under the laws, National,
State or Provincial, of either High Contracting Party and maintain a central office within the
territories thereof, shall have their juridical status recognized by the other High Contracting Party
provided that they pursue no aims within its territories contrary to its laws. They shall enjoy
freedom of access to the courts of law and equity, on conforming to the laws regulating the matter,
as well for the prosecution as for the defense of rights in all the degrees of jurisdiction established
by law.

The right of such corporations and associations of either High Contracting Party so recognized
by the other to establish themselves within its territories, establish branch offices and fulfill their
functions therein shall depend upon, and be governed solely by, the consent of such Party as
expressed in its National, State, or Provincial laws and regulations.

Article XII.

The nationals of either High Contracting Party shall enjoy within the territories of the other,
reciprocally and upon compliance with the conditions there imposed, such rights and privileges
as have been or may hereafter be accorded the nationals of any other State with respect to the
organization of and participation in limited liability and other corporations and associations, for
pecuniary profit or otherwise, including the rights of promotion, incorporation, purchase and
ownership and sale of shares and the holding of executive or official positions therein. In the
exercise of the foregoing rights and with respect to the regulation or procedure concerning the
organization or conduct of such corporations or associations, such nationals shall be subjected
to no conditions less favorable than those which have been or may hereafter be imposed upon
the nationals of the most favored nation. The rights of any of such corporations or associations
as may be organized or controlled or participated in by the nationals of either High Contracting
Party within the territories of the other to exercise any of their functions therein, shall be governed
by the laws and regulations, National, State or Provincial, which are in force or may hereafter be
established within the territories of the Party wherein they propose to engage in business.

The nationals of either High Contracting Party shall, moreover, enjoy within the territories
of the other, on condition of reciprocity, and upon compliance with the conditions there imposed,
such rights and privileges as may hereafter be accorded the nationals of any other State with
respect to the mining of coal, phosphate, oil, oil shale, gas, and sodium on the public domain of
the other. It is understood however, that neither High Contracting Party shall be required by
anything in this paragraph to grant any application for any such right or privilege if at the time
such application is presented the granting of all similar applications shall have been suspended
or discontinued.
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Artykul XIII.

Komiwojazerowie, reprezentujocy wytw6rc6w, kupc6w i handlarzy, osiadlych na terytorjum
jednej z Wysokich Umawiajotcych siq Stron, bqda mieli przy wjeidzie na terytorjum drugiej Strony
lub w czasie przebywania tam i przy wyjeidzie stamtqd, zapewnione traktowanie pafistwa najbardziej
uprzywilejowanego pod wzgldem cel i innych przywilej6w i wszelkich oplat i podatk6w jakiego-
kolwiek bIdi rodzaju, nalozonych na nich, lub ich pr6bki.

jeieliby Wysokie Ukladajqce siq Strony lub jedna z nich uznala za potrzebne przedstawienie
wierzytelnego dokumentu ustalajqcego tosamok6 i uprawnienia komiwoja~er6w reprezentujacych
wytwdrc6w, kupc6w lub handlarzy osiadlych na terytorjach drugiej Strony, celem dania im
moinogci korzystania na jej terytorjach z przywilej6w przyznanych w niniejszym artykule -
Wysokie Umawiajoce siQ Strony ustakI w drodze wymiany not formq takiego dokumentu oraz
urzqdy i osoby przez jakie ma by6 wystawiony.

Artykul XIV.

Bqdzie miala miejsce zupelna wolnok tranzytu przez terytorja z wtLczeniem w6d terytorjalnych
ka~dej z Wysokich Umawiaj2Lcych siq Stron na najdogodniejszych drogach otwartych dla tranzytu
miqdzynarodowego kolejami, zeglownemi drogami wodnemi i kanalami, z wylczeniem Kanalu
Panamskiego, oraz dr6g wodnych i kanal6w, stanowiqcych granice miqdzypafhstwowe, dla os6b,
ich baga~u i towar6w, przybywajqcych z terytorj6w drugiej Wysokiej Umawiaj2Lcej siq Strony,
udaj2cych siq tam, lub przejeidiajocych przez nie, z wyltczeniem takich os6b, kt6rych dopuszczenie
na jej terytorja byloby zabronione, albo towar6w czy bagatu, kt6rych przyw6z bylby zakazany
ustawowo. Osoby przeje dajotce, ich baga± i towary przewoione tranzytem nie b~dq, podlegaly
2adnym clom tranzytowym, ani adnemu zbqdnemu op6inieniu, lub ograniczeniom i zr6±nicz-
kowaniom pod wzgldem oplat, ulatwiefi lub wszelkich innych okolicznoci.

Towary w tranzycie winny wchodzi6 i wychodzi6 przez wlaciweL komorq celn, ale wolne
bqda od wszelkich cel lub innych podobnych oplat.

Wszelkie oplaty, nakiadane na transporty znajduj2Lce siq w tranzycie, bqdq umiarkowane
i odpowiadajqce warunkom ruchu.

Zadne z postanowiefi niniejszego artykulu nie bqdzie ograniczalo prawa obu Wysokich
Umawiaj2cych siq Stron do zakazywania lub ograniczania tranzytu broni, amunicji i sprzqtu
wojskowego, zgodnie z traktatami i konwencjami, kt6re so albo moglyby by6 w przyszlokci zawarte
przez kt6rqkolwiek z Wysokich Umawiajqcych siq Stron z innemi pafistwami.

Artykul XV.

Katda z Wysokich Umawiajqcych siQ Stron zgadza sip przyjmowa6 urzQdnik6w konsularnych
drugiej Strony w tych swoich portach, miejscowogciach i miastach, kt6re nadaj2 siq i sOL otwarte
dla przedstawicieli konsularnych jakiegokolwiek obcego pafistwa.

Urzqdnicy konsularni ka~dej z Wysokich Umawiaj cych siq Stron bqdq, po obj ciu urzqdowania,
korzystali na terytorjum drugiej Strony na zasadzie wzajemnogci ze wszystkich praw i przywilej6w,
zwolniefi i immunitet6w, z jakich korzystajo urzqdnicy tego samego stopnia pafistwa najbardziej
uprzywilejowanego. Tacy urzqdnicy, jako przedstawiciele urzqdowi, bqd4 uprawnieni do wysokiego
szacunku wszystkich urzqdnik6w pafistwowych lub komunalnych pafistwa przyjmujacego, z
kt6rymi bqdq utrzymywali stosunki sluibowe.

Rzjd kaidej z Wysokich Umawiajzcych siq Stron bqdzie udzielal bez oplat potrzebnego exequa-
tur urz~dnikom konsularnym drugiej Strony, kt6rzy przedstawiajq nale~yte listy komisyjne
podpisane przez Gtowq Pafistwa kraju wysylajotcego i zaopatrzone w wielka pieczQ6 pafistwow4 ;
nadto wyda on kazdemu podwladnemu lub zastqpczemu urzqdnikowi konsulamemu, nale~ycie
mianowanemiu przez przyjqtego wytszego urzqdnika konsularnego, za aprobate, jego Rzdu, lub
przez innego wlagciwego urzqdnika tego Rzqdu, takie dokumenty, jakie, zgodnie z prawami
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Article XIII.

Commercial travelers representing manufacturers, merchants and traders domiciled in the
territories of either High Contracting Party shall on their entry into and sojourn in the territories
of the other Party and on their departure therefrom be accorded the most favored nation treatment
in respect of Customs and other privileges and of all charges and taxes of whatever denomination
applicable to them or to their samples.

If either High Contracting Party shall deem necessary the presentation of an authentic document
establishing the identity and authority of commercial travelers representing manufacturers,
merchants or traders domiciled in the territories of the other Party in order that such commercial
traveler may enjoy in its territories the privileges accorded under this Article, the High Contracting
Parties will agree by exchange of notes on the form of such document and the authorities or persons
by whom it shall be issued.

Article XIV.

There shall be complete freedom of transit through the territories including territorial waters
of each High Contracting Party on the most convenient routes open for international transit,
by rail, narigable waterway, and canal, other than the Panama Canal and waterways and canals
which constitute international boundaries, to persons, their luggage and goods coming from, going
to or passing through the territories of the other High Contracting Party, except such persons
as may be forbidden admission into its territories, or goods or luggage of which the importation
may be prohibited by law. Persons, their luggage and goods in transit shall not be subjected to
any transit duty, or to any unnecessary delays or restrictions, or to any discrimination as regards
charges, facilities or any other matter.

Goods in transit must be entered and cleared at the proper Custom house, but they shall be
exempt from all Customs or other similar duties.

All charges imposed on transport in transit shall be reasonable, having regard to the conditions
of the traffic.

Nothing in this Article shall affect the right of either of the High Contracting Parties to
prohibit or restrict the transit of arms, munitions and military equipment in accordance with
treaties or conventions that may have been or may hereafter be entered into by either Party with
other countries.

Article XV.

Each of the High Contracting Parties agrees to receive from the other consular officers in
those of its ports, places and cities, where it may be convenient and which are open to consular
representatives of any foreign country.

Consular officers of each of the High Contracting Parties shall, after entering upon their duties,
enjoy reciprocally in the territories of the other all the rights, privileges, exemptions and immunities
which are enjoyed by officers of the same grade of the most favored nation. As official agents, such
officers shall be entitled to the high consideration of all officials, national or local, with whom they
have official intercourse in the State which receives them.

The Government of each of the High Contracting Parties shall furnish free of charge the neces-
sary exequatur of such consular officers of the other as present a regular commission signed by the
chief executive of the appointing State and under its great seal; and it shall issue to-a subordinate
or substitute consular officer duly appointed by an accepted superior consular officer with the
approbation of his Government, or by any other competent officer of that Government, such
documents as according to the laws of the respective countries shall be requisite for the exercise
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odnognych Pafistw, wymagane sq do wykonywania stutby konsularnej przez mianowanego
urzqdnika. Za okazaniem exequatur'u lub innego dokumentu, wydanego zamiast tegot, takiemu
urzqdnikowi niiszego stopnia, ten urzqdnik konsularny uprawniony bqdzie do objqcia swego urzqdu,
oraz korzystania z praw, przywilej6w i immunitet6w, przyznanych przez traktat niniejszy.

Artykul XVI.

Urzqdnicy konsularni, bqdqcy obywatelami Pafistwa wysylajqcego, nie mog by6 aresztowani
z wyjatkiem wypadku, gdy zostanq oskar~eni o popeinienie czyn6w karygodnych, kwalifikowanych
przez prawo mlejscowe jako przestqpstwa, inne anieli wystqpki i przekroczenia i pociqgajqce za
sob4 ukaranie winnego osobnika. Urzqdnicy tacy wolni bqdq od obowizzku dostarczania kwater
wojskowych i od stutby wojskowej lub morskiej, administracyjnej lub policyjnej wszelkiego rodzaju.

W sprawach kamych, stawienie siq urzqdnika konsularnego w charakterze wiadka w sqdzie
mo~e by' zaitdane zar6wno przez stronq oskartajqc4, jak i przez obronq. Odnogne wezwanie
dokonane by6 winno z zachowaniem wszelkich moiliwych wzglqd6w dla godnogci konsularnej i
obowizk6w urzqdu ; a urzqdnik konsulamy winien uczynik zadogk takiemu wezwaniu.

Urzqdnicy konsularni bqdq w sprawach cywilnych podlegali jurysdykcji sqd6w pafistwa
przyjmujotcego, z tern jednakze zastrzeteniem, te w wypadku, jeteli urzqdnik jest obywatelem
Pafistwa wysylajzcego i nie jest zaangatowany w tadnem prywatnem zajqciu, obliczonem na
zysk, to przesluchanie jego ustne lub pisemne w charakterze gwiadka w sprawach, w kt6rych
on nie jest stronq, odby6 siq winno w miejscu jego zamieszkania lub w jego biurze i z nalezytemi
wzglqdami dla jego wygody. Urzqdnik winien wszak~e dobrowolnie zeznawa6 w s4dzie, o ile to
tylko jest motliwe bez naruszenia w powa~ny spos6b jego obowiqzk6w slutbowych.

Artykut XVII.

Katda z Wysokich Umawiajacych siq Stron zgadza siq na ww6z wolny od wszelkich opiat
celnych wszelkiego rodzaju mebli, urzqdzefi i zapas6w przeznaczonych na u~ytek siuibowy w
biurach konsularnych drugiej Strony; udzieli r6wnie urzqdnikom konsularnym, ich rodzinom
oraz towarzyszocym im osoborn, o ile sq one obywatelami kraju wysylajocego, przywileju wolnego
od cla wwozu ich bagaiu i innych przedmiot6w slukcych do ich osobistego utytku, przywoionych
ze sob2 przez urztdnika, gdy udaje siq na swe stanowisko, z warunkiern wszakie, ie 2aden przedmiot,
kt6rego ww6z przez prawo jednej z Wysokich Umawiaj2cych siq Stron jest zakazany, nie moze
by6 przywieziony na jej terytorjurn. Mienie osobiste wwo~one przez urzqdnik6w konsularnych,
ich rodziny lub towarzysz~ce im osoby w czasie pelnienia funkcyj przez danych urzqdnik6w, bqdzie
korzystalo z przywilej6w i zwolniefi przyznawanych urzqdnikom konsularnym Pafistwa najbardziej
uprzywilej owanego.

Rozumie siq jednak, ±e przywileje, udzielone w niniejszym artykule, nie bqd4 siQ rozciqgaly
na urzqdnik6w konsularnych, oddajocych siq w pafistwie przyjmuj cern jakiemukolwiek prywatnemu
zajqciu obliczonemu na zysk, chyba, ie chodzi o przedmioty dostarczane im urzqdowo.

Artykul XVIII.

Urzqdnicy konsularni, wlqczaj~c w to i pracownik6w zatrudnionych w konsulacie, bqdqcy
obywatelami Pafistwa wysylajocego, a nie oddajacy siq na terytorjum Pafistwa, gdzie wykonywujq
swe czynnogci, zajqciom prywatnym obliczonym na zysk, wolni bqdz od wszelkiego rodzaju podatk6w
pafistwowych, stanowych, prowincjonalnych i komunalnych, naloionych na ich osoby lub mienie,
z wyjottkiem podatk6w, pobieranych z tytulu posiadania przez nich majttku nieruchornego,
polo~onego w granicach tego terytorjun, oraz dochodu, kt6ry daje im mienie jakiegokolwiek
rodzaju, poio~one na lub przynaleine do terytorjum Pafistwa, w kt6rem wykonywujo swe czynnoci.
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by the appointee of the consular function. On the exhibition of an exequatur, or other document
issued in lieu thereof to such subordinate, such consular officer shall be permitted to enter upon
his duties and to enjoy the rights, privileges and immunities granted by this Treaty.

Article XVI.

Consular officers, nationals of the State by which they are appointed, shall be exempt from
arrest except when charged with the commission of offences locally designated as crimes other than
misdemeanors and subjecting the individual guilty thereof to punishment. Such officers shall be
exempt from military billetings, and from service of any military or naval, administrative or police
character whatsoever.

In criminal cases the attendance at court by a consular officer as a witness may be demanded
by the prosecution or defence. The demand shall be made with all possible regard for the consular
dignity and the duties of the office ; and there shall be compliance on the part of the consular
officer.

Consular officers shall be subject to the jurisdiction of the courts in the State which receives
them in civil cases, subject to the proviso, however, that when the officer is a national of the State
which appoints him and is engaged in no private occupation for gain, his testimony in cases to
which he is not a party shall be taken orally or in writing at his residence or office and with due
regard for his convenience. The officer should, however, voluntarily give his testimony at court
whenever it is possible to do so without serious interference with his official duties.

Article XVII.

Each of the High Contracting Parties agrees to permit the entry free of all duty of all furniture,
equipment and supplies intended for official use in the consular offices of the other, and to extend
to such consular officers of the other and their families and suites as are its nationals the privilege
of entry free of duty of their baggage and all other property intended for their personal use, accom-
panying the officer to his post ; provided, nevertheless, that no article, the importation of which
is prohibited by the law of either of the High Contracting Parties, may be brought into its territories.
Personal property imported by consular officers, their families or suites during the incumbency
of the officers shall be accorded the Customs privileges and exemptions accorded to consular officers
of the most favored nation.

It is understood, however, that the privileges of this Article shall not be extended to consular
officers who are engaged in any private occupation for gain in the countries to which they are
accredited, save with respect to governmental supplies.

Article XVIII.

Consular officers, including employees in a consulate, nationals of the State by which they
are appointed other than those engaged in private occupations for gain within the State where
they exercise their functions, shall be exempt from all taxes, National, State, Provincial and
Municipal, levied upon their persons or upon their property, except taxes levied on account of
the possession or ownership of immovable property situated in, or income derived from property
of any kind situated or belonging within, the territories of the State within which they exercise
their functions. All consular officers and employees, nationals of the State appointing them, shall

No. 3223



412 Sociit6 des Nations - Recueil des Trait&s. 1933

Wszyscy urzqdnicy i pracownicy konsularni obywatele Pafistwa wysylajocego, wolni sq od placenia
podatk6w od pobor6w, honorarj6w i plac, kt6re otrzymujq jako wynagrodzenie za swq suibQ
konsularnq.

Rzqd kadej z Wysokich Umawiajlcych siq Stron bqdzie mial prawo nabywa6 i posiada6 na
wlasnok grunta i budynki potrzebne na lokale dyplomatyczne i konsularne na terytorjum drugiej
z Wysokich Umawiajocych siq Stron, jako tez wznosi6 budynki'na tern terytorjum dla wyiej
wspomnianych cel6w z zachowaniem miejscowych przepis6w budowlanych.

Gunta i budynki, poloione na terytorjum jednej z Wysokich UmawiajAcych siq Stron, kt6rych
prawnym lub sprawiedliwym wlagcicielem jest druga Strona, a kt6re sq, u~ywane przez tego
wlagciciela wylcznie do cel6w rzodowych, wolne s4 od wszelkiego rodzaju podatk6w zar6wno
paAstwowych, jak stanowych, krajowych i komunalnych z wyjztkiem oplat pobieranych za uslugi
lub miejscowe publiczne urzdzenia, z kt6rych dane objekty korzystajq.

Artykul XIX.

Urzqdnicy konsularni majL, prawo umieszcza6 nad drzwiami wejgciowemi swych biur godla
swego Paflstwa z odpowiednim napisem, oznaczajzcym lokal urzqdowy, i umieszcza6 godla swego
Pafistwa na samochodach uiywanych przez nich przy wykonywaniu czynnogci konsulamych.
Urzqdnicy ci mogoL r6wniez wywiesza6 flagQ swego Paflstwa na swych biurach, wk2czaj~c w to
i biura, znajdujace siq w stolicach obu Pafistw. Mogq oni r6wniei wywiesza6 tak#± flagq na wszelkiej
lodzi lub statku, u~ywanym przy wykonywaniu funkcyj konsularnych.

Lokal, w kt6rym konsulat urzqduje i archiwa konsulatu dqdt zawsze i w kaidym czasie nietykalne
i pod 2adnym pozorem iadna z wladz krajowych jakiegokolwiek rodzaju nie moie dokonywa6
tadnego badania lub zajqcia papier6w lub innych rzeczy zloionych w archiwach. 0 ile urzqdnicy
konsularni trudnia siq przedsiqbiorstwami prywatnemi na terytorjum Pafistwa, gdzie wykonywujq
swe funkcje, papiery i dokumenty konsulatu winny by6 przechowywane w miejscu zupelnie
oddzielonem od miejsca, gdzie s4 przechowywane ich papiery prywatne lub dotyczotce ich przed-
siqbiorstwa. Biura konsulatu hie bqdzi sluiyly za miejsa azylu. Nie bqdzie wymagane od 2adnego
urzqdnika konsularnego przedkladanie w sqdzie akt6w urz~dowych lub skladanie zeznaii o ich
tregci.

W razie gmierci, niezdolnogci do wykonywania funkcyj, lub nieobecnogci urz~dnika konsu-
larnego, kt6ry nie ma na swej plac6wce podwiadnego urzqdnika konsularnego, sekretarze lub
naczelnicy kancelarji, jeieli ich charakter sluibowy zostal przedtem podany do wiadomogci Pafistwu
przyjmujqcemu, mogq wykonywa6 czasowo funkcje konsularne zmarlego, niezdolnego do pelnienia
swych funkcuj lub nieobecnego urzqdnika konsularnego ; podczas sprawowania tych czynnogci
bqd2 oni korzystali ze wszystkich praw, przywilej6w i immunitet6w, przyznanych kierownikowi
urzqdu.

Artykul XX.

Urzqdnicy konsulami, bqdocy obywatelami Pafistwa wysylajqcego, mog4 w obr~bie swego
okrqgu konsularnego zwraca6 siq do wladz pafistwowych, stanowych, krajowych lub komunalnych
w celu zapewnienia swoim obywatelom korzystania z praw traktatowych lub nabytych w jakikolwiek
inny spos6b. W razie naruszenia tych praw mogq oni wnosi6 za2alenia. 0 ile wlagciwe wladze nie
daly zadog6uczynienia lub nie udzielily opieki, interwencja dyplomatyczna bqdzie usprawiedliwiona,
a w razie nieobecnogci przedstawiciela dyplomatycznego, konsul generalny lub urzqdnik konsulamy,
urzqdujqcy w stolicy, zwr6ci6 siQ mo~e bezpogrednio do Rzadu danego kraju.

Artykul XXI.

Urzqdnicy konsularni mogq w wykonaniu praw swego wlasnego Pafistwa : a) przyjmowac
w ka~dem nadajqcem siq do tego miejscu w granicach ich okrqgu, zeznania wszelkich os6b znajdu-
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be exempt from the payment of taxes on the salary, fees or wages received by them in compensation
for their consular services.

The Government of each High Contracting Party shall have the right to acquire and own land
and buildings required for diplomatic or consular premises in the territory of the other High
Contracting Party and also to erect buildings in such territory for the purposes stated subject
to local building regulations.

Lands and buildings situated in the territories of either High Contracting Party, of which
the other High Contracting Party is the legal or equitable owner and which are used exclusively
for governmental purposes by that owner, shall be exempt from taxation of every kind, National,
State, Provincial and Municipal, other than assessments levied for services or local public improve-
ments by which the premises are benefited.

Article XIX.

Consular officers may place over the outer door of their respective offices the coat of arms of
their State with an appropriate inscription designating the official office, and they may place the
coat of arms of their State on automobiles employed by them in the exercise of their consular
functions. Such officers may also hoist the flag of their country on their offices including those
situated in the capitals of the two countries. They may likewise hoist such flag over any boat or
vessel employed in the exercise of the consular function.

The quarters where consular business is conducted and the archives of the consulates shall
at all times be inviolable, and under no pretext shall any authorities of any character within the
country make any examination or seizure of papers or other property deposited with the archives.
When consular officers are engaged in business within the territory of the State where they are
exercising their duties, the files and documents of the consulate shall be kept in a place entirely
separate from the one where private or business papers are kept. Consular offices shall not be used
as places of asylum. No consular officers shall be required to produce official archives in court
or testify as to their contents.

Upon the death, incapacity, or absence of a consular officer, having no subordinate consular
officer at his post, secretaries or chancellors, whose official character may have previously been
made known to the Government of the State where the consular function was exercised, may
temporarily exercise the consular function of the deceased or incapacitated or absent consular
officer; and while so acting shall enjoy all the rights, prerogatives and immunities granted to the
incumbent.

Article XX.

Consular officers, nationals of the State by which they are appointed, may, within their
respective consular districts, address the authorities, National, State, Provincial or Municipal,
for the purpose of protecting their countrymen in the enjoyment of their rights accruing by treaty
or otherwise. Complaint may be made for the infraction of those rights. Failure upon the part
of the proper authorities to grant redress or to accord protection may justify interposition through
the diplomatic channel, and in the absence of a diplomatic representative, a consul-general or the
consular officer stationed at the capital may apply directly to the Government of the country.

Article XXI.
Consular officers, in pursuance of the laws of their own country may (a) take, at any appropriate

place within their respective districts, the depositions of any occupants of vessels of their own

No. 3223



414 Socidte' des Nations - Recueil des Traites. 1933

j~cych siq na statkach ich kraju lub jakichkolwiek obywateli ich Pahistwa, albo te± os6b majqcych
miejsce stalego zamieszkania na terytorjum tego± Pahistwa ; b) sporzqdza6, zagwiadcza6 (attest,
certify) i uwierzytelnia6 jednostronne akty prawne, podpisy, tiumaczenia, dokumenty i rozporzodze-
nia testamentowe swych obywateli, jak r6wnie kontrakty, w kt6rych obywatel ich Pafistwa
jest jednq z Umawiajacych siQ Stron ; c) uwierzytelnia6 podpisy ; d) sporz4dza6, zagwiadcza6
(attest, certify), i uwierzytelnia6 dokumenty wszelkiego rodzaju, wyra~ajqce lub zawierajqce
jakiekolwiek przeniesienie lub obcienie wlasnosci wszelkiego rodzaju, znajdujqcej siQ na terytorjum
Paiistwa wysyiajEcego, jako te jednostronne akty prawne, dokumenty, rozporzodzenia testamen-
towe i kontrakty, odnoszqce siq do mienia poloonego na terytorjum Pafistwa wysytajocego, lub
do tranzakcji, kt6ra ma tarn by6 dokonana.

Dokumenty i akty w ten spos6b sporzodzone, jako te± odpisy z nich i tlumaczenia, je~eli
zostaly przez urzqdnika konsularnego naletycie uwierzytelnione i zaopatrzone jego pieczqci4
urzqdow4, uznawane bqdq za dokumenty dowodowe na terytorjach Umawiajqcych siq Stron i
uwa~ane bqd, za dokumenty oryginalne lub wierzytelne odpisy, stosownie do wypadku, oraz
posiada6 bqdo tak4 samq moc i skutki prawne, jak gdyby byly sporz2dzone i zagwiadczone przez
notarjusza lub innego urzqdnika publicznego odpowiednio upowaznionego w Pafistwie wysytajlcem,
zawsze jednak~e z zastrzeeniem, 2e akty te i dokumenty sporzqdzone i za~wiadczone b~d2, zgodnie
z prawami i przepisami Pahistwa w kt6rem majo wywoia6 skutki prawne.

Urzqdnik konsulamy ka~dej z Wysokich Umawiajqcych siq Stron bqdzie mial we wiasnym
okrgu prawo wystqpowania osobigcie lub przez zastqpcq we wszystkich sprawach dotyszLcych
roszczefi o rodki do utrzymania, wniesionych przez maloletnie dzieci, niezamieszkaie w kraju
przyjmujqcym przeciw ojcu zamieszkalemu w okr~gu danego urzqdnika konsularnego bqdqcemu
obywatelem Pafistwa wysyiajqcego bez osobnego do tego petnomocnictwa z tern jednak zastrzete-
niem, 2e tego rodzaju postqpowanie nie jest sprzeczne z prawem miejscowem.

Artykul XXII.

W razie 9mierci obywatela jednej z Wysokich Umawiaj~cych siq Stron na terytorjum drugiej
Strony, o ile nie pozostawil on w miejscu zgonu tadnych znanych spadkobierc6w, ani wykonawc6w
testamentu, przez siebie wyznaczonych, wlakciwe wladze miejscowe zawiadomiq niezwlocznie
o fakcie jego 9mierci najbliiszego urzqdnika konsularnego Paflstwa, kt6rego zmariy byl obywatelem,
aby odpowiednie zawiadomienie przeslane by6 moglo stronom zainteresowanym.

Je2eli obywatel jednej z Wysokich Umawiajtcych siq Stron umrze na terytorjum drugiej
Wysokiej Umawiajoqcej siq Strony bez pozostawienia ostatniej woli lub testamentu, urzqdnik
konsularny Pafistwa, kt6rego obywatelem byl zmariy, urzqdujqcy w granicach okrqgu w kt6rym
zmarty mieszkal w chwili §mierci, uwazany bqdzie, o ile prawa miejscowe na to pozwalaj4, do
chwili wyznaczenia administratora lub wszczqcia przewodu spadkowego, za powolanego do wziqcia
pod swojq opiekq maj~tku, pozostalego po zmarlym w celu zachowania i ochrony tego majltku;
ten2e urzqdnik konsularny bqdzie uprawniony do tego a2eby zosta6 wyznaczonym zarzqdcaL spadku
wedlug uznania sqdu lub innej wiadzy, sprawujqcej nadz6r nad zarz4dem masy spadkowej, o
ile na to zezwalajq prawa miejscowosci, gdzie spadek pozostaje pod zarzqdem.

W wypadku §mierci obywatela jednej z Wysokich Umawiajcych siq Stron bez rozporzqdzenia
na wypadek gmierci, wzgldnie testamentu i bez jakichkolwiek znanych spadkobierc6w
zarnieszkaiych w kraju, gdzie umarl, urzqdnik konsularny kraju, kt6rego obywatelem byl zmariy,
bqdzie wyznaczony na administratora majqtku zmariego, o ie przepisy, wiasnego jego Rzdu
zezwalajz, na to i o ile taka nominacja nie jest sprzecna z prawami miejscowemi, a s~d
wlagciwy nie ma specjalnych powod6w do wyznaczenia kogo innego.

0 ile urzqdnik konsularny przyjmie obowi~lzki administratora spadku, pozostalego po zmarlym
wsp6iobywatelu, poddaje siq tern samem w tyr charakterze do wszystkich celowych zamierzefl
jurysdykcji sqdu, albo tet innego czynnika mianujqcego, w takim samym zakresie co obywatel
kraju przyjmujqcego.

No 3 .3



1933 League of Nations - Treaty Series. 415

country, or of any national of, or of any person having permanent residence within the territories
of, their own country ; (b) draw up, attest, certify and authenticate unilateral acts, translations,
deeds, and testamentary dispositions of their countrymen, and also contracts to which a countryman
is a party ; (c) authenticate signatures ; (d) draw up, attest, certify and authenticate written
instruments of any kind purporting to express or embody the conveyance or encumbrance of
property of any kind within the territory of the State by which such officers are appointed, and
unilateral acts, deeds, testamentary dispositions and contracts relating to property situated, or
business to be transacted, within the territories of the State by which they are appointed.

Instruments and documents thus executed and copies and translations thereof, when duly
authenticated by the consular officer, under his official seal, shall be received as evidence in the
territories of the Contracting Parties as original documents or authenticated copies, as the case
may be, and shall have the same force and effect as if drawn by and executed before a notary or
other public officer duly authorized in the country by which the consular officer was appointed ;
provided, always, that such documents shall have been drawn and executed in conformity to
the laws and regulations of the country where they are designed to take effect.

A consular officer of either High Contracting Party shall within his district have the right
to act personally or by delegate in all matters concerning claims of non-support of non-resident
minor children against a father resident in the district of the consul's residence and a national
of the country represented by the consul, without other authorization, providing that such procedure
is not in conflict with local laws.

Article XXII.

In case of the death of a national of either High Contracting Party in the territory of the
other without having in the locality of his decease any known heirs or testamentary executors
by him appointed, the competent local authorities shall at once inform the nearest consular officer
of the State of which the deceased was a national of the fact of the death, in order that necessary
information may be forwarded to the parties interested.

In case of the death of a national of either of the High Contracting Parties without will or
testament, in the territory of the other High Contracting Party, the consular officer of the State
of which the deceased was a national and within whose district the deceased made his home at
the time of death, shall, so far as the laws of the country permit and pending the appointment
of an administrator and until letters of administration have been granted, be deemed qualified
to take charge of the property left by the decedent for the preservation and protection of the
same. Such consular officer shall have the right to be appointed as administrator within the
discretion of a tribunal or other agency controlling the administration of estates provided the laws
of the place where the estate is administered so permit.

In case of the death of a national of either of the High Contracting Parties without will or
testament and without any known heirs resident in the country of his decease, the consular officer
of the country of which the deceased was a national shall be appointed administrator of the estate
of the deceased, provided the regulations of his own Government permit such appointment and
provided such appointment is not in conflict with local law and the tribunal having jurisdiction
has no special reasons for appointing someone else.

Whenever a consular officer accepts the office of administrator of the estate of a deceased
countryman, he subjects himself as such to the jurisdiction of the tribunal or other agency making
the appointment for all necessary purposes to the same extent as a national of the country where
he was appointed.
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Arlykul XXIII.

Urzqdnik konsularny ka~dej z Wysokich Umawiajqcych siq Stron mote, o ile to nie jest sprzeczne
z prawem miejscowen, stawa6 osobigcie lub przez zastqpcq w imieniu beneficjarjuszy obywateli
Pafistwa wysyiajqcego niezamieszkalych w kraju jego urzqdowania przed wlagciwemi wladzami,
wykonywuj~cemi ustawy o odszkodowaniu za wypadki przy pracy, lub podobne ustawy, z tym
samym skutkiem jak gdyby posiadal pelnomocnictwo od takich beneficjarjuszy, chyba 2e benefic-
jarjusze ci stawili siq osobigcie lub przez prawnie wyznaczonych pelnomocnik6w.

Zawiadomienie na pigmie a 9mierci ich wsp6lobywateli, majqcych prawo do korzygci wynika-
jqcych z takich ustaw, winno by6, skoro tylko to bqdzie mo±liwe, wyslane przez odnogne wladze
do wlagciwego- urzqdnika konsularnego kraju, kt6rego obywatelem byl zmarly.

Urzqdnik konsularny kaidej z Wysokich Umawiajtcych siq Stron mo2e w imieniu obywateli
Pafistwa wysylajqcego, nie zamieszkujqcych w kraju przyjmujqcym, kwitowa6 z odbioru ich
udzialow, pochodz~cych z realizacji spadk6w w drodze posttpowania sqdowego lub uzyskanych
na mocy postanowief prawa o odszkodowaniu robotnik6w, t. zw. Workmen's Compensation Laws,
lub innych ustaw tego rodzaju, z warunkiem, 2e przeka2e on wszelkie w ten spos6b uzyskane
fundusze za pogrednictwem wlagciwych organ6w swego rzldu odnognym osobom uprawnionym
do ich otrzymania.

Artykul XXIV.

Urzqdnik konsularny ka2dej z Wysokich Umawiajqcych siq Stron bqdzie mial prawo w
swoim okrtgu konsularnym stawa6, osobigcie lub przez zasttpcq, we wszystkicb sprawach, doty-
czqcych zarzqdu i podzialu spadku osoby zmarlej, nale24cych do kompetencji wladz miejscowych
w imieniu wszystkich spadkobierc6w lub legatarjuszy, zainteresowanych w danym spadku, tak
maloletnich, jak i pelnoletnich tam niezamieszkalych obywateli kraju wysylajqcego z tym samym
skutkiem prawnym, jak gdyby mial ich pelnomocnictwo do reprezentowania ich, chyba, 2e dani
spadkobiercy lub legatarjusze stawili siQ osobigcie lub przez nale2ycie upowainionego przedsta-
wiciela.

Artykul XXV.

Urzqdnik konsularny bqdzie mial wyiqczne prawo rozstrzygania spor6w, wynikajqcycb z
regulaminu wewnqtrznego statk6w prywatnych jego kraju ; do niego tei jedynie nale2y rozstrzyganie
spor6w wyniklych pomitdzy oficerami a zalogq takich statk6w, a dotycz~cych wykonywania
na statku dyscypliny, o ile statek i osoby obwinione o popelnienie wykroczenia przybyly do portu,
znajdujqcego siq w obrqbie jego okrqgu konsularnego. Urzqdnik taki ma r6wnie2 prawo do
rozstrzygania spraw dotycz~cych uregulowania plac i wykonywania odnognych kontrakt6w, o
ile prawa miejscowe na to pozwalajq.

Je2eli na statku prywatnym, plynlcym pod banderq Pafistwa wysylaj4cego urzqdnika konsular-
nego, popelniony zostanie w granicach w6d terytorjalnych Pafistwa przyjmujqcego czyn, kt6ry
w myl ustaw tego Pafistwa uwaiany jest za przesttpstwo, pociqgajqce za sobq karQ dla winnej
osoby jako przestqpcy, urzqdnik konsularny, nie bQdzie korzystal ze wspomnianych uprawniefi,
chyba, 2e na to zezwalajq prawa miejscowe.

Urzqdnik konsularny mo2e nie krtpujqc siq wzywa6 pomocy miejscowych wladz policyjnych
we wszelkich wypadkach, dotyczqcych utrzymania wewnttrznego porzqdku na statku, plynqcym
pod banderq jego kraju, w granicach w6d terytorjalnych Pafistwa przyjmujqcego, a na takie
tadanie potrzebna pomoc winna mu by6 udzielona.

Urzqdnik konsularny moie stawa6 wraz z oficerami i zalogq statk6w, plyncych pod banderq
jego Pafistwa, przed wladzami sqdowemi PaAstwa przyjmujqcego w celu okazania pomocy jako
tlumacz lub pogrednik.
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Article XXIII.

A consular officer of either High Contracting Party may, if this is not contrary to the local
law, appear personally or by delegate on behalf of non-resident beneficiaries, nationals of the
country represented by him before the proper authorities administering workmen's compensation
laws and other like statutes, with the same effect as if he held the power of attorney of such
beneficiaries to represent them unless such beneficiaries have themselves appeared either in person
or by duly authorized representative.

Written notice of the death of their countrymen entitled to benefit by such laws should,
whenever practicable, be given by the authorities administering the law to the appropriate consular
officer of the country of which the deceased was a national.

A consular officer of either High Contracting Party may on behalf of his non-resident countrymen
collect and receipt for their distributive shares derived from estates in process of probate or accruing
under the provisions of so-called workmen's compensation laws or other like statutes, provided
he remits any funds so received through the appropriate agencies of his Government to the proper
distributees.

Article XXIV.

A consular officer of either High Contracting Party shall, within his district, have the right
to appear personally or by delegate in all matters concerning the administration and distribution
of the estate of a deceased person under the jurisdiction of the local authorities for all such heirs
or legatees in said estate, either minors or adults, as may be non-residents and nationals of the
country represented by the said consular officer with the same effect as if he held their power of
attorney to represent them unless such heirs or legatees themselves have appeared either in person
or by duly authorized representative.

Article XXV.

A consular officer shall have exclusive jurisdiction over controversies arising out of the internal
order of private vessels of his country, and shall alone exercise jurisdiction in cases, wherever
arising, between officers and crews, pertaining to the enforcement of discipline on board, provided
the vessel and the persons charged with wrongdoing shall have entered a port within his consular
district. Such an officer shall also have jurisdiction over issues concerning the adjustment of
wages and the execution of contracts relating thereto, provided the local laws so permit.

When an act committed on board of a private vessel under the flag of the State by which
the consular officer has been appointed and within the territorial waters of the State to which
he has been appointed constitutes a crime according to the laws of that State, subjecting the
person guilty thereof to punishment as a criminal, the consular officer shall not exercise jurisdiction
except in so far as he is permitted to do so by the local law.

A consular officer may freely invoke the assistance of the local police authorities in any matter
pertaining to the maintenance of internal order on board of a vessel under the flag of his country
within the territorial waters of the State to which he is appointed, and upon such a request the
requisite assistance shall be given.

A consular officer may appear with the officers and crews of vessels under the flag of his country
before the judicial authorities of the State to which he is appointed to render assistance as an
interpreter or agent.
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Artykul XXVI.

Urzqdnik konsularny kaidej z Wysokich Umawiaj qcych siq Stron btdzie mial prawo w portach
drugiej Wysokiej Umawiajqcej sie Strony, leiqcych w obrqbie jego okrqgu konsularnego, przepro-
wadza6 inspekcjq, na statkach prywatnych, niezaletnie od ich bander, maj'cych siq uda6 lub
wyruszajqcych do port6w kraju wysylajacego, celem zbadania warunk6w i zarzqdzefi sanitarnych
wydanych na tych~e okrttach, aby tern samem mie6 mono§6 nale~ytego sporzqdzenia gwiadectw
zdrowotnogci i innych dokument6w wymaganych przez ustawodawstwo jego kraju oraz informowa6
sw6j Rzzd, w jakiej mierze jego przepisy sanitarne byly przestrzegane w portach odjazdowych
przez statki udajqce sie do port6w jego kraju, a to ze wzglqdu na ulatwienie statkom powyiszym
wjazdu do portu.

Artykul XXVII.

Wszelkiemi czynnogciami, odnoszqcemi siQ do ratownictwa statk6w kazdej z Wysokich Uma-
wiajqcych siQ Stron, kt6re rozbily sie u brzeg6w drugiej, btdzie kierowal urzqdnik konsularny kraju,
do kt6rego dany statek nale~y i w granicach kt6rego okrqgu konsularnego rozbicie statku nastqpilo.
Do chwili przybycia takiego urzqdnika, kt6ry niezwlocznie winien by6 zawiadomiony o wypadku,
wladze miejscowe winny podj#6 wszelkie potrzebne kroki dla ochrony os6b i zabezpieczenia mienia
dotkniQtego katastrofq. Wladze miejscowe btdq interwenjowaly jedynie w celu utrzymania
porzqdku i zabezpieczenia interes6w os6b ratujqcych, o ile one nie nale~q do zalogi statku, kt6ry
ulegI rozbiciu, oraz w celu wykonywania zarzqdzefi wydanych w sprawie przywozu i wywozu
uratowanych towar6w. Rozumie siq, 2e towary takie nie podlegajq 2adnym oplatom celnym, chyba,
2e s4 przeznaczone do spoiycia w kraju, gdzie nasttpilo rozbicie siq statku.

Interwencja wtadz miejscowych w tych wypadkach nie bqdzie pocitgala za sob4 ±adnych
koszt6w, opr6cz tych, kt6re wywolane zostaly akcjq ratowniczq i zabezpieczeniem uratowanych
towar6w, oraz tych, kt6re w podobnych okolicznogciach ponosilyby okrqty ich wtasnego kraju.

Artykul XXVIII.

Uwzgldniajqc wszelkie ograniczenia lub wyjttki wyiej wymienione, lub mogtce by6 p6iniej
um6wionemi, terytorja Wysokich Umawiaj~cych siQ Stron, na kt6re rozci~gajq siq postanowienia
niniejszego traktatu, bqdq rozumiane jako obejmujlce wszelkie obszary lqdu, wody i powietrza,
co do kt6rych Strony roszczq sobie prawo i wykonywujq wladzQ suwerenn4, z wyjqtkiem strefy
Kanalu Panamskiego.

Artykul XXIX.

Rzqtd Polski, kt6remu powierzone zostalo prowadzenie spraw zagranicznych Wolnego, Miasta
Gdafiska w myM1 artykulu 104 Traktatu Wersalskiego i artykul6w 2 i 6 Konwencji Paryskiej
pomi~dzy Polskq a Wolnem Miastern Gdafiskiem z dnia 9 listopada 192o rokul, zastrzega sobie
prawo ogwiadczenia, 2e Wolne Miasto jest Umawiajqc4 siq Strong w niniejszym traktacie i e
przyjmuje zobowiqzania i nabywa prawa, w nim ustalone.

Zastrzetenie powyisze nie odnosi siQ do tych postanowitfi niniejszego traktatu, kt6re Rzeczpo-
spolita Polska w stosunku do Wolnego Miasta Gdafiska jui przyjqla w wykonaniu swych praw
wynikaj cych z odnognych traktat6w.

Artykut XXX.

Traktat niniejszy btdzie ratyfikowany, a dokumenty ratyfikacyjne zostan4 wymienione w
Warszawie. Niniejszy traktat we wszystkich swych postanowieniach wejdzie w zycie w przeciqgu
30 dni od daty wymiany dokument6w ratyfikacyjnych i pozostanie w pelnej mocy na przeciag
jednego roku od daty wejgcia w tycie.

Vol. VI, page 189 ; et vol. CVII, page 459, de ce recueil.
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Article XXVI.

A consular officer of either High Contracting Party shall have the right to inspect within the
port of the other High Contracting Party within his consular district, the private vessels of any
flag destined or about to clear for ports of the country appointing him in order to observe the
sanitary conditions and measures taken on board such vessels, and to be enabled thereby to execute
intelligently bills of health and other documents required by the laws of his country, and to inform
his Government concerning the extent to which its sanitary regulations have been observed at
ports of departure by vessels destined to its ports, with a view to facilitating entry of such vessels
therein.

Article XXVII.

All proceedings relative to the salvage of vessels of either High Contracting Party wrecked
upon the coasts of the other shall be directed by the consular officer of the country to which the
vessel belongs and within whose district the wreck may have occurred. Pending the arrival bf
such officer, who shall be immediately informed of the occurrence, the local authorities shall take
all necessary measures for the protection of persons and the preservation of wrecked property.
The local authorities shall not otherwise interfere than for the maintenance of order, the protection
of the interests of the salvors, if these do not belong to the crews that have been wrecked, and to
carry into effect the arrangements made for the entry and exportation of the merchandise saved.
It is understood that such merchandise is not to be subjected to any Custom house charges, unless
it be intended for consumption in the country where the wreck may have taken place.

The intervention of the local authorities in these different cases shall occasion no expense
of any kind, except such as may be caused by the operations of salvage and the preservation of
the goods saved, together with such as would be incurred under similar circumstances by vessels
of the nation.

Article XXVIII.
Subject to any limitation or exception hereinabove set forth, or hereafter to be agreed upon,

the territories of the High Contracting Parties to which the provisions of this Treaty extend shall
be understood to comprise all areas of land, water, and air over which the Parties respectively
claim and exercise dominion as sovereign thereof, except the Panama Canal Zone.

Article XXIX.
The Polish Government which is entrusted with the conduct of the foreign affairs of the Free

City of Danzig under Article 1O4 of the Treaty of Versailles and Articles 2 and 6 of the Treaty'
signed in Paris on November 9, 192o, between Poland and the Free City of Danzig, reserves hereby
the right to declare that the Free City of Danzig is a Contracting Party to this Treaty and that
it assumes the obligations and acquires the rights laid down therein.

This reservation does not relate to those stipulations of the Treaty which the Republic of Poland
has accepted with regard to the Free City in accordance with the Treaty rights conferred on Poland.

Article XXX.
The present Treaty shall be ratified and the ratifications thereof shall be exchanged at Warsaw.

The Treaty shall take effect in all its provisions thirty days from the date of the exchange of
ratifications and shall remain in full force for the term of one year thereafter.

1 Vol. VI, page 189 ; and Vol. CVII, p-ge 459, of this Series.

No! 323



420 Sociite' des Nations - Recueil des Traites. 1933

0 ile na szed miesiqcy przed uplywen wy~ej podanego jednorocznego okresu zadna z Wysokich
Umawiajacych siQ Stron nie zawiadomi drugiej o swym zamiarze zmiany lub wypuszczenia jakiego-
koIwiek bdi postanowienia kt6regokolwiek z artykuk6w niniejszego traktatu lub o jego rozwizaniu
z chwila, uplywu wygej wymienionego okresu czasu, traktat pozostanie nadal w mocy po uplywie
wyzej wymienionego okresu az do uplywu szeciu miesiqcy od chwili, w kt6rej kt6rakolwiek z
Wysokich Umawiajcych sie Stron zawiadomi drug o swym zamiarze zmiany lub rozwiazania
traktatu.

Na dow6d czego pelnomocnicy obu Stron pqdpisali liniejszy traktat i wycisnqli na Dim swe
pieczqcie.

Sporzdzono w Waszyngtonie w dw6ch egzemplarzach, oba w jezyku polskim i angielskim,
ednakowo obowiazujlcvch, dnia 15 czerwca tysiqc dziewiqdset trzydziestego pierwszego roku.

Tytus FILIPOWICZ.

Henry L. STIMSON.
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If within six months before the expiration of the aforesaid period of one year neither High
Contracting Party notifies to the other an intention of modifying, by change or omission, any of
the provisions of any of the Articles in this Treaty or of terminating it upon the expiration of the
aforesaid period, the Treaty shall remain in full force and effect after the aforesaid period and
until six months from such a time as either of the High Contracting Parties shall have notified
to the other an intention of modifying or terminating the Treaty.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Treaty and have affixed
their seals thereto.

Done in duplicate, each in the Polish and English languages, both authentic, at Washington,
this fifteenth day of June, one thousand nine hundred and thirty-one.

Tytus FILIPOWICZ.

Henry STIMSON.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3223. - TRAITE D'AMITIE, DE COMMERCE ET DE DROITS
CONSULAIRES ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMIZRIQUE ET LA
R1RPUBLIQUE DE POLOGNE. SIGNIR A WASHINGTON, LE
15 JUIN 1931.

PREZAMBULE

LA RJfPUBLIQUE DE POLOGNE et LES ETATS-UNIS D'AMtiRIQUE, ddsireux de resserrer les liens
pacifiques qui les unissent heureusement par des arrangements deitin~s h d~velopper les rapports
amicaux entre leurs territoires respectifs, grce h des dispositions rlpondant aux aspirations
intellectuelles, culturelles, 6conomiques et commerciales de leurs peuples, ont r~solu de conclure
un trait6 d'amiti6, de commerce et de relations consulaires, et ont h cet effet d~sign6 pour leurs
pl~nipotentiaires :

LE PR1:SIDENT DE LA Ri PUBLIQUE DE POLOGNE:

M. Tytus FILIPOWicZ, ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de Pologne
Washington; et

LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE:

Mr. Henry L. STIMSON, secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront p6n6trer, voyager
et r~sider dans les territoires de l'autre Partie ; ils jouiront de la libert6 de conscience et de la libert6
de culte ; ils pourront, sans entraves, se livrer h toute activit6 d'ordre professionnel, scientifique,
religieux, philanthropique, industriel et commercial ; ils pourront exercer toutes les formes d'activit6
commerciale qui ne sont pas interdites par la loi locale ; ils pourront poss6der, construire, louer
A bail et occuper des immeubles appropri~s, et louer bail des terrains pour y construire des maisons
d'habitation, pour y exercer une activit6 scientifique, religieuse, philanthropique, industrielle
ou commerciale ou pour ensevelir les morts ; ils pourront employer des agents de leur choix et,
d'une mani~re g6n~rale, ils pourront, ?i la condition de se soumettre h toutes les lois et r~glements
locaux dainent 6tablis, jouir de tous les privilkges susmentionn~s, faire tout ce qui est n~cessaire
ou tout ce qui se rapporte l'exercice de Fun quelconque de ces privileges dans les m~mes conditions
que les ressortissants de l'Etat dans lequel ils r~sident, sauf dispositions contraires des lois de l'une
ou de l'autre des Hautes Parties contractantes'en vigueur au moment de la signature du pr6sent
trait6. Dans la mesure oii les lois de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes en vigueur
au moment de ]a signature du trait6 ne permettent pas aux ressortissants de l'autre Partie de jouir

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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de Fun quelconque des privileges susmentionn~s aux" mmes conditions que les ressortissants du
pays dans lequel ils resident, ils b~n~ficieront, sous r6serve de r6ciprocit6, d'un traitement aussi
favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants de la nation la plus favoris~e.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne pourront tre assujettis,
sur les territoires de l'autre Partie, au paiement d'imp6ts ou taxes int~rieurs, autres ou plus 6lev~s
que ceux qui sont exig~s des ressortissants de l'autre Partie et acquitt6s par lesdits ressortissants.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit, en se conformant
aux lois locales, d'ester en justice a tous les degr6s de juridiction 6tablis par la loi, soit pour intenter
une action, soit pour d~fendre leurs droits par-devant les tribunaux de l'autre Partie.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sur les territoires
de l'autre Partie, en se soumettant aux conditions impos~es aux ressortissants de cette Partie,
de la protection et de la s~curit6 les plus constantes pour leur personne et leurs biens, et jouiront
h cet 6gard du degr6 de protection requis par le droit international. Ils ne pourront 6tre privds
de leurs biens qu'en vertu d'une procedure r~guli~re et contre paiement d'une indemnit6 6quitable.

Aucune disposition du pr6sent trait6 ne sera interpr6t~e comme affectant les lois en vigueur
de 1'une ou de l'autre Haute Partie contractante en ce qui concerne 1'6migration ou l'irnmigration,
ou le droit, pour chacune des Hautes Parties contractantes, de promulguer de telles lois. Toutefois,
aucune disposition du pr6sent paragraphe n'emp6chera les ressortissants de l'une des Hautes Parties
contractantes de penetrer, de voyager ou de s6journer sur les territoires de l'autre Partie pour
s'y livrer au commerce international ou a une activit6 commerciale quelconque concernant le
commerce international ou s'y rattachant, aux mrmes conditions que les ressortissants de la nation
la plus favoris~e.

Aucune disposition du present trait6 ne sera interpr6t6e comme affectant le droit, pour l'autre
Partie, de promulguer ou d'appliquer des lois concernant la protection de la main-d'ceuvre nationale.

Article II.

En ce qui concerne la forme de protection accord~e par les lois nationales, d'Etats ou de provinces,
6tablissant la responsabilit6 civile en cas de blessures ou de mort, et accordant aux parents, h~ritiers
ou personnes la charge de la partie lsee le droit d'intenter une action ou d'obtenir une indemnit6
p~cuniaire, lesdits parents, h6ritiers ou personnes h la charge de la partie l6s~e, si celle-ci ressortit

Sl'une ou a l'autre des Parties contractantes et si le dommage a t subi sur l'un des territoires
de l'autre Partie, jouiront, dans les m~mes conditions, et sans qu'il soit tenu compte de leur qualit6
d'6trangers ot du fait qu'ils r~sident hors dt territoire oi le dommage a 6t6 subi, des m~mes droits
et privileges que ceux qui sont ou pourront tre accords aux nationaux de ladite Partie.

Article III.

Les habitations, entrep6ts, usines, magasins et autres locaux commerciaux, ainsi que toutes
leurs d6pendances, appartenant aux ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes
sur les territoires de l'autre Partie et utilis~s l'tune quelconque des fins 6num6r6es a l'article premier
seront respect~s. Il sera interdit de proc6der a une visite domiciliaire ou a une perquisition dans
F'un quelconque de ces imineubles ou d~pendances ou d'y examiner ou inspecter des livres, documents
ou pices de comptabilit6, sauf dans les conditions pr6vues par les lois, ordonnances et r~glements
applicables aux nationaux et suivant les formes prescrites par lesdites lois, ordonnances et r~glements.

Article IV.

Dans les cas oji, h la mort de toutes personne poss~dant, sur les territoires de l'une des Hautes
Parties contractantes, des biens-fonds ou d'autres propri6t6s immobili~res, ou des int6r~ts dans
des biens-fonds ou propri~tds immobili~res, ces proprits ou ces int6r~ts, en vertu des lois du pays
ou d'une disposition testamentaire, seraient transf6r6s on passeraient un ressortissant de l'autre
Haute Partie contractante (qu'il s'agisse d'un r6sident ou d'un non-r~sident), si ledit ressortissant
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n'est pas frapp6 d'incapacit6 aux termes des lois du pays dans lequel se trouvent lesdites propritis
ou lesdits intrfts, il lui sera accordd un d6lai de trois ans pour vendre lesdits biens ou lesdits
int~r~ts, ce d~lai pouvant 6tre raisonnablement prolong6 si les circonstances l'exigent; l'int6ress6
pourra retirer librement et sans entraves le produit de la vente de ces biens ou int~r~ts et ne sera
assujetti h aucun droit de succession ou de liquidation, ni h aucune redevance d'ordre administratif,
autres que ceux auxquels peuvent 6tre assujettis, en pareil cas, les ressortissants du pays d'oii
provient le produit de la vente.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront pleinement du droit
de disposer de leurs biens mobiliers, quels qu'ils soient, sur les territoires de l'autre Partie, par
testament, donation ou de toute autre manire ; leurs h6ritiers, lgataires et donataires, qtuelle
que soit leur nationalit6, qu'ils soient rdsidents ou non-r6sidents, seront saisis de plein droit de
ces biens mobiliers et pourront en prendre possession, soit eux-m~mes, soit par des mandataires
agissant en leur nom, et conserver ces biens ou en disposer a leur gr6, i condition d'acquitter les
seuls droits ou taxes auxquels seraient soumis, en pareil cas, les ressortissants de la Haute Partie
contractante sur les territoires de laquelle se trouvent ces biens et h laquelle lesdits biens ressortissen t.

Article V.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes, dans l'exercice du droit de
pratiquer librement leur culte sur les territoires de l'autre Partie contractante, ainsi qu'il est pr~vu
ci-dessus, pourront, sans entrave ou vexation d'aucune sorte, en raison de leurs croyances religieuses
ou pour tout autre motif, c~l6brer des services religieux, soit en leur propre maison, soit dans tout
immeuble appropri6 qu'ils peuvent avoir le droit de b.tir et d'entretenir sur des emplacements
convenables, A la condition que ni leur enseignements ni leurs pratiques ne soient contraires h la
morale publiques ne soient contraires h la morale publique ; ils seront 6galement autoris~s h
ensevelir leurs morts conform~ment A leurs coutumes religieuses, dans les lieux convenables et
appropri~s, 6tablis et entretenus a cet effet, sous r~serve des lois et r~glements en vigueur au lieu
de l'inhumation, en mati~re d'hygi~ne et de s6pulture.

Article VI.

Il y aura libert6 de commerce et de navigation entre les territoires des Hautes Parties contrac-
tantes. Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront, dans les m~mes
conditions que ceux de la nation la plus favoris~e, libre acc6s ; avec leurs navires'et leurs cargaisons,
dans tous les lieux, ports et eaux, quels qu'ils soient, qui sont situ6s en de§a des limites territoriales
de lFautre Partie et qui sont ou pourront 6tre ouverts h la navigation et au commerce 6trangers.
Aucune disposition du present trait6 ne sera interpr~t~e comme limitant le droit pour l'une ou
I'autre Partie contractante d'6dicter, dans les termes qu'elle jugera convenir, des interdictions ou
des restrictions d'ordre sanitaire visant la protection de la vie humaine, animale ou v~g~tale, ou
d'6tablir des r~glements ou vue d'assurer l'application de lois de police oti de lois fiscales, y compris
les lois interdisant en restreignant l'importation ou la vente de boissons alcooliques ou de stupFfiants.

Chacun des Hautes Parties contractantes s'engage, inconditionnellement, a ne pas soumettre
l'importation d'une marchandise quelconque, produit naturel, fabriqu6 ou manufactur6, en prove-
nance des territoires de l'autre Partie, h des mesures de prohibition, A des conditions ou h des droits
autres ou plus 6levls que ceux auxquels est soumise 1importation de toute marchandise similaire,
produit naturel, fabriqu6 ou manufactur6, provenant de tout autre pays 6tranger. Les ordonnances
administratives apportant des majorations de droits ou des modifications aux r~glements applicables
en matire d'importation, n'entreront pas en vigueur tant qu'il ne se sera pas 6coul6 un d~lai
suffisant, apr6s la promulgation r~gulire de ces ordonnances, pour donner un pr6avis raisonnable
A l'autre Partie de ces majorations ou changements. La disposition ci-dessus ne s'appliqtie pas
aux ordonnances dont l'entr~e en vigueur est stipul~e par des d~cisions juridiques ou judiciaires
ni aux mesures destinles A assurer la protection de la vie humaine, animale ou v~g~tale ni aux
r~glements d'application de lois de police.
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Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage de m~me, inconditionnellement, h ne pas
soumettre les marchandises export6es h destination des territoires de l'autre Haute Partie contrac-
tante, h des taxes autres ou plus 6lev~es, ou h des restrictions ou interdictions autres que celles
auxquelles sont soumises les marchandises export~es A destination de tout autre pays 6tranger.

Aucune des Hautes Parties contractantes n'6dictera ni ne maintiendra, en mati&re d'importation
ou d'exportation en provenance ou h destination des territoires de 'autre Partie, de iestrictions
autres que celles qui sont appliqu6es, en matiere d'importation et d'exportation, h l'un quelconque
des artidles similaires en provenance on h destination de tout autre pays. Toute levee d'une
restriction h l'importation ou l'exportation, consentie, m~me 6 titre temporaire, par l'une des
Parties en faveur des articles d'un pays tiers, s'appliquera imm~diatement et inconditionnellement
aux articles similaires en provenance ou ?i destination de l'autre Partie contractante. Dans le cas
oil il serait fix6 des contingents pour l'importation ou l'exportation d'articles faisant l'objet de
restrictions ou d'interdictions, chacune des Hautes Parties contractantes convient d'accorder a
1'importation ou l'exportation en provenance ou h destination des territoires de l'autre Partie
une fraction 6quitable du contingent de marchandises faisant l'objet de restrictions qui pourra
tre autoris6 en vue d'importation ou d'exportation.

Tout avantage, quel qu'il soit, en ce qui concerne les charges, droits, formalit6s et conditions
d'application desdits, que l'une des deux Parties contractantes pourra accorder h un article
quelconque, produit naturel, fabriqu6 ou manufactur6, de toute autre pays 6tranger, s'appliquera
simultandment et inconditionnellement, sans que la demande en soit formulae et sans compensation,
an m~me article, produit naturel, fabriqu6 ou manufactur6, de l'autre Haute Partie contractante.

Tous les articles qui sont ou pourront 6tre l~galement import6s de pays 6trangers dans les
ports des Etats-Unis d'Am~rique ou qui sont ou pourront tre lgalement export6s de ces ports
sur des navires am~ricains, pourront 6tre 6galement import~s lans lesdits ports ou export6s de ces
ports sur des navires polonais sans 6tre passibles de droits ou taxes autres ou plus 6lev~s, quelle
qu'en soit la nature, que si ces mmes articles 6taient import~s ou export~s sur des navires am~ricains;
r~ciproquement, tous les articles qui sont on pourront 6tre 16galement importis de pays 6trangers
dans les ports polonais ou qui sont ou pourront tre ]6galement export~s de ces ports sur des navires
polonais pourront 6galement etre importes dans lesdits ports ou export~s de ces ports sur des
navires am~ricains, sans tre passibles de droits ou taxes autres ou plus 6lev~s, quelle qu'en soit la
nature, que si ces m~mes articles 6taient import~s ou export~s sur des navires polonais.

De m~me, il y aura 6galit6 absolue et rciproque entre les pavilions des deux Parties contrac-
tantes, en matiere de primes, drawbacks et autres privileges de ce genre, quelle qu'en soit la d~no-
mination, dont pourront b6n6ficier, dans les territoires de chacune des Hautes Parties contractantes,
les marchandises import~es ou export~es sur des navires nationaux, de fa~on que les marchandises
import~es ou export~es bord de navires de l'autre pays b6n~ficient de ces primes, drawbacks et
autres privil~ges dans la m~me mesure et dans les mmes conditions.

En- ce qui concerne le montant et le recouvrement des droits frappant les importations et
exportations de toute nature, chacune des Hautes Parties contractantes s'engage k accorder aux
ressortissants, navires et marchandises de l'autre Partie le b~n~fice de tout avantage, privilege
ou immunit6 qu'elle aura accord6 aux ressortissants, navires et marchanaises d'un troisieme Etat,
que cet Etat ait b~n~fici6 de ce traitement de faveur A titre gratuit ou h titre de rciprocit6. Tout
avantage, privilege, ou immunit6 de cette nature qui sera ult~rieurement accord6 aux ressortissants,
navires ou marchandises d'un troisi~me Etat sera simultan~ment et inconditionnellement, sans
que la demande en soit formule et sans compensation, 6tendu h l'autre Haute Partie contractante
pour son propre avantage et celui de ses ressortissants, navires et marchandises.

I ne sera fait aucune distinction, par 1 une ou 1 autre Haute Partie contractante, entre les
importations directes et les importations indirectes d'articles originaires des territoires de 1'autre
Partie, quel que soit le lieu d'oh ils viennent. En ce qui conceme les importations en Pologne, la
disposition qui precede ne s'applique que dans le cas de marchandises qui, sur une partie du parcours,
entre leur lieu d'origine et leur lieu de dernire destination, ont 6t6 transport6es travers l'oc~an.

Chacune des Hautes Parties contractantes a le droit d'exiger que les articles import6s des
territoires de l'autre Partie et b~n~ficiant, en vertu des dispositions du present trait6, des droits
ou taxes accord6s L la nation la plus favoris~e, soient accompagn~s des pi&es attestant leur origine,
requises par les lois et rglernents du pays dans lequel ces marchandises sont import~es. Toutefois,
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les conditions stipules h cet effet ne devront constituer en aucune mar i~re une entrave au commerce
indirect. Les dispositions concernant 'obligation de fournir la preuve de l'origine des marchandises
seront arrtdes d'un commun accord et rendues effectives par voie d'6change de notes entre les
Hautes Parties contractantes.

Les dispositions du present article ne s'appliqueront pas

a) Au traitement que chacune des Hautes Parties contractantes accordera au trafic
exclusivement frontalier dans les limites d'une zone ne ddpassant pas dix milles (15 kilo-
mtres) de part et d'autre de sa fronti~re douani~re ;

b) Aux privilges sp6ciaux dont bdndficient les Etats qui ont conclu une union
douani~re avec l'une des Hautes Parties contractantes, pour autant que ces privileges
spdciaux ne soient pas accordds i un autre Etat, quel qu'il soit ;

c) Au rdgime accord6 par les Etats-Unis au commerce de Cuba, en vertu des dispo-
sitions de la Convention commerciale conclue par les Etats-Unis avec Cuba le ii ddcembre
1902 ou de toute autre convention commerciale qui pourra 6tre ultdrieurement conclue
par les Etats-Unis avec Cuba. De plus, ces dispositions ne s'6tendent pas au r6gime
accords au commerce entre les Etats-Unis d'Amdrique et la zone du canal de Panama
ou l'une quelconque des ddpendances des Etats-Unis d'Amdrique, ni au commerce des
d6pendances des Etats-Unis d'Am6rique entre elles, en vertu de lois existantes ou futures ;

d) Au regime douanier provisoire en vigueur entre les ports polonais et les ports
allemands de Haute-Sildsie, institu6 par la Convention germano-polonaise signe Gen~ve
le 15 mai 1922.

Article VII.

Les ressortissants et les marchandises de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront,
h l'intdrieur des territoires de l'autre Partie, du m~me traitement que les ressortissants et les
marchandises dudit pays en mati~re d'imp6ts intdrieurs, de taxes affdrentes aux entrep6ts et autres
facilits.

Article VIII.

Les droits de tonnage, de port, de pilotage, de phare, de quarantaiie, ou tous autres imp6ts
ou taxes similaires ou correspondants, quelle qu'en soit la denomination, pergus au nom ou pour le
compte du gouvernement, de fonctiornaires publics, de particuliers, de socidtds ou d'6tablissements
quels qu'ils soient, ne pourront, dans les ports des territoires de l'une des Hautes Parties contractantes,
kre exigds des navires de lautre Partie que s'ils sont exigds des navires nationaux, dans la m~me
mesure et dans les m~mes conditions. Cette 6galit6 de traitement s'appliquera rdciproquement
aux navires des deux pays respectivement, quel que soit le lieu d oi ils viennent et quel que soit
leur lieu de destination.

Article IX.

Aux fins du pr6sent trait6, lej navires de commerce et les autres navires appartenant A des
particuliers, qui naviguent sous le pavillon de l'une des Hautes Parties contractantes et qui sont
munis des documents exigs par leurs lois nationales comme preuve de nationalit6 seront considdrds
aussi bien dans les eaux territoriales de l'autre Haute Partie contractante qu'en haute mer, comme
6tant les navires de la Partie dont ils battent pavilion.

Article X.

Les navires de commerce et les autres navires, appartenant A des particuliers, qui naviguent
sous le pavilion de l'une des Hautes Parties contractantes, seront autorisds 5 d6cbarger des fractions
de leur cargaison dans un port quelconque des territoires de l'autre Haute Partie contractante
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ouvert au commerce 6tranger et a poursuivre leur route avec le reste de la cargaison, h destination
d'autres ports quelconques des m~mes territoires, ouverts au commerce 6tranger, sans avoir a
acquitter en pareil cas des droits de tonnage ou des droits de port autres ou plus 6lev6s que ceux
qu'acquitteraient, dans les mmes circonstances, les navires nationaux ; ils pourront 6galement
charger des marchandises, dans les m~mes conditions, dans diff~rents ports, au cours de la m~me
traversle d'aller, 6tant entendu, toutefois, que les dispositions du present article et les autres
dispositions du pr6sent trait6 ne s'appliquent pas au commerce de cabotage des Hautes Parties
contractantes, lequel sera r6glement6 par les lois respectives des Hautes Parties contractantes
relatives a ce commerce. Toutefois, il est convenu que les ressortissants de chacun des Hautes
Parties contractantes jouiront, dans les limites territoriales de l'autre Partie, en mati~re de cabotage,
du traitement de la nation la plus favoris~e.

Les dispositions du pr6sent trait6 visant la concession r6ciproque du r6gime national en mati~re
de navigation ne s'appliquent pas aux privilkges sp~ciaux r~serv~s par l'une ou l'autre des Hautes
Parties contractantes hi l'industrie de la p~che ni h l'industrie des constructions navales.

Article XI.

Les socit6s anonymes et autres soci6t~s et associations - qu'elles recherchent ou non la r6ali-
sation de b6n~fices p~cuniaires - qui sont ou pourront tre ult~rieurement constitutes conform~ment
aux lois nationales, d'6tats ou de provinces, des Hautes Parties contractantes, et aux termes
desdites lois, et qui entretiennent un 6tablissement central sur les territoires de ladite Partie, verront
leur statut juridique reconnu par l'autre Haute Partie contractante, a condition, toutefois, qu'elles
ne poursuivent pas, sur les territoires de cette derni~re, des fins contraires a. ses lois. Elles auront
libre acc~s aux cours et tribunaux judiciaires et d'6quit6 en se conformant aux lois r6glementant
cette mati~re, aussi bien pour y revendiquer que pour y d6fendre des droits a tot. s les degr6s de
juridiction 6tablis par la loi.

Le droit pour ces soci~t~s et associations de lune des Hautes Parties contractantes, ainsi
reconnues par l'autre Partie, de s'6tablir sur les territoires de celle-ci, d'y installer des succursales
et d'y exercer leur activit6, sera subordonn6 a l'assentiment de ladite Partie, et uniquement r~gi
par cet assentiment, tel qu'il est exprim dans ses lois et r~glements nationaux, d'Etats ou de
provinces.

Article XI.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes jouiront, sur les territoires de
L'autre Partie, h titre de r~ciprocit6 et en se conformant aux conditions qui y sont en vigueur, des
droits et privileges qui ont 6t6 on pourront tre ult6rieurement accord6s aux ressortissants de
tout autre Etat, en mati~re de constitution de soci~t~s anonymes, autres soci6tes ou associations
(qu'elles recherchent ou non ]a r6alisation de b6r~fices p~cuniaires) et en mati~re de participation
"5. ces soci6ts, y compris le droit d'6mission, d'enregistrement, d'acbat, de possession et de vepte
d'actions, ainsi que le droit d'occuper une situation dirigeante ou officielle dans lesdites soci~t~s.
Dans l'exercice des droits susmentionn6s, et en ce oui concerne la r6glemenLation ou la proc6dure
relative A la constitution ou h la direction de ces soci~t~s ou associations, lesdits ressortissants
ne seront soumis A aucune condition moins favorable que celles qui ont t6 on pourront ult6rieu-
rement 6tre faites aux ressortissants de la nation la plus favoris6e. Lorsque des ressortissants de
l'une des deux Hautes Parties contractantes constitueront ou contr6leront sur les territoires de
l'autre Partie des soci6t~s ou associations de ce genre, ou qu'ils y seront int~ress6s h titre de parti-
cipants, les droits desdites soci6t~s ou associations concernant l'exercice de leur activit6 sur lesdits
territoires seront regis par les lois et r~glements nationaux, d'Etats ou de provincrs, qui sont en
vigueur ou pourront tre ult6rieurement 6tablis sur les territoires de la Partie contractante oii elles
se proposent d'exercer leur activit6 commerciale.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, en outre, sur les
territoires de l'autre Partie, sons reserve de r~ciprocit, et en se conformant aux conditions qui
y sont en viguerr, des droits et privileges qui ont t6 or pourront 8tr,. ult6rieurement accord6s
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aux ressortissants de tout autre Etat, en ce qui concerne l'extraction de charbon, de phosphate,
de ptrole, de schiste petrolif~re, de gaz et de soude, sur le domaine puLlic de l'autre Partie. I1
est entendu, toutefois, qu'aucune disposition du present paragraphe n'obligera aucune des Hautes
Parties contractantes h faire droit A une demande revendiquant l'ui quelconque de ces droits ou
privileges si, au moment oh est pr~sent~e cette demande, l'octroi de toute faveur analogue a cess6
ou a 6t6 suspendu.

Article XIII.

Les voyageurs de commerce repr~sentant des fabricants, marchands et n~gociants domicili~s
sur le territoire de 'autre Haute Partie contractante recevront, tant a leur entrie dans le territoire
de l'autre Haute Partie contractante, que pendant leur s6jour et au depart, le traitement de la
nation la plus favorisie en ce qui concerne les privil~ges douaniers et autres et toutes les charges
et imp6ts, quelle qu'en soit la d6nomination, dus par eux a titre personnel ou pour leurs 6chantillons.

Si lune des Hautes Parties contractantes juge ndcessaire la presentation de pi~ces lgalis~es 6ta-
blissant l'identit6 et la qualit6 des voyageurs de commerce repr~sentant des fabricants, des n~go-
ciants ou des commergants domicili~s sur le territoire de l'autre Partie contractante, afin que lesdits
voyageurs dc commerce puissent jouir, sur le territoire de cette Partie, des privil&ges accord~s en
vertu du present article, les Hautes Parties contractantes conviendront, par voie d'6change de
notes, de la forme sous laquelle ce document sera 6tabli ainsi que des autoritis ou personnes qui
auront le droit de l'itablir.

Article XIV.

II y aura entiire liberti de transit A travers les territoires de chacune des Hautes Parties
contractantes, y compris les eaux territoriales, sur les itiniraires les plus appropriis au transit
international, par voie ferrie, par voie navigable et par canaux (autres que le Canal de Panama,
les voies navigables et canaux qui consituent des frontiires internationales), en faveur des personnes,
bagages et marchandises arrivant des territoires de l'autre Partie contractante; s'y rendant, ou
les traversant, a l'exception des personnes auxquelles l'entrie de ces territoires serait interdite,
ou des bagages ou marchandises dont l'importation serait prohibie par la loi. Les personnes, bagages
et marchandises en transit ne seront assujettis A aucun droit de transit ni h aucun dilai ou restriction
inutiles ni a aucune discrimination en ce qui concerne les taxes, facilitis et toutes autres questions.

Les marchandises en transit devront 6tre contr6lies, A l'entrie et A la sortie, au bureau de
douane appropri6, mais seront exemptes de tout droit de douane et autres taxes similaires.

Toutes les redevances affirentes aux transports en transit seront maintenues dans des limites
raisonnables, compte tenu des conditions du transport.

Aucune disposition du prisent article n'affectera le droit, pour ]'une ou l'autre des Hautes
Parties contractantes, d'interdire ou de restreindre le transit des armes, munitions et matiriel
militaire, conformfment aux traitis'ou conventions qui ont 6t6 ou pourront 6tre conclus par lune
ou l'autre des Parties avec d'autres pays.

Article XV.

Chacune des Hautes Parties contractantes convient de recevoir de l'autre Partie des fonction-
naires consulaires dans ceux de ses ports, places et villes oii leur prisence pourra 6tre utile et qui
sont ouverts aux reprisentants consulaires de tout autre pays 6tranger.

Les fonctionnaires consulaires de chacune des Hautes Parties contractantes, apr6s leur entrie
en fonctions et ? titre de riciprociti, jouiront sur les territoires de l'autre Partie, de tous les droits
priviliges, exemptions et immunitis dont jouissent les fonctionnaires du m~me rang de la nation
la plus favorisie. En leur qualit6i d'agents officiels, ces fonctionnaires auront droit a la haute
considiration de tous les fonctionnaires nationaux ou locaux avec lesquels ils entretiendront des
relations officielles dans l'Etat aupr~s duquel ils sont accriditis.
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Le Gouvernement de chacune des Hautes Parties contractantes accordera sans frais 1'exequatur
n~cessaire auxdits fonctionnaires consulaires de l'autre Partie qui pr~senteront une nomination
r~guli~re, sign~e du chef du Pouvoir ex~cutif de l'Etat qui les nomme, et rev~tue du grand sceau
dudit Etat ; il d~livrera h un fonctionnaire consulaire subordonn6 ou suppliant, diment nomm6
avec l'approbation de son gouvernement par un fonctionnaire consulaire sup6rieur agr66 ou par
tout autre fonctionnaire comp6tent dudit gouvernement, les pikces qui, aux termes des lois des
pays respectifs, seront exig~es du fonctionnaire ainsi nomm6 pour l'exercice des charges consulaires.
Sur pr6sentation de l'exequatur ou de tout autre pice d~livr6e en son lieu audit subordonn6, ce
fonctionnaire consulaire sera autoris6 t entrer en fonctions et A jouir des droits, privileges et
immunit~s accord6s par le present trait6.

Article XVI.

Les fonctionnaires consulaires qui sont ressortissants de l'Etat par lequel ils sont nomm~s
ne pourront 6tre arr~t~s, sauf lorsqu'ils seront accus6s d'avoir commis des d6lits que la loi locale
qualifie d'actes criminels par opposition aux contraventions, et qui rendent passible de sanctions
p6nales la personne qui en est coupable. Ces fonctionnaires seront exempts de loger des militaires
par voie de r6quisition, et ne seront astreints h aucun service militaire, naval, administratif ou
de police, quel qu'il soit.

Dans les affaires criminelles, la presence d'un fonctionnaire consulaire aux d~bats, en qualit6
de t~moin, pourra 6tre demand~e par l'accusation ou par la defense. La demande en sera faite
avec tous les 6gards dus A la dignit6 consulaire et aux fonctions de la charge ; le fonctionnaire
consulaire sera tenu de se conformer h ]a demande en question.

Les fonctionnaires consulaires seront soumis, en mati~re civile, it la juridiction des tribunaux
de l'Etat qui les agree. Toutefois, lorsque le fonctionnaire est un ressortissant de l'Etat qui l'a
nomm6 et qu'il n'exerce aucune activit6 lucrative d'ordre priv6, son t6moignage dans des affaires,
oii il n'est pas Partie sera recueilli oralement ou par 6crit, soit A sa residence, soit t son bureau
en tenant dfiment compte de ses d~sirs. N~anmoins, ce fonctionnaire devra, de lui-m~me, d~poser
Sl'audience toutes les fois qu'il lui sera possible de le faire sans qu'il en r~sulte une g~ne s6rieuse

dans l'exercice de ses fonctions officielles.

Article XVII.

Chacune des Hautes Parties contractantes convient de permettre I'entr~e en franchise de tous
les meubles, effets et fournitures destines h un usage officiel dans les bureaux consulaires de l'autre
Partie, et d'accorder aux fonctionnaires consulaires de l'autre Partie, it leurs familles et aux
personnes de leur suite qui sont ressortissants de ladite Partie, le b~n~fice de l'entr6e en franchise
de leurs bagages et de tous autres biens et effets personnels accompagnant le fonctionnaire qui se
rend I son poste, sous r~serve, cependant, qu'a-ucun article dont l'importation est prohibde par les
lois de l'une des deux Hautes Parties contractantes ne pourra 6tre introduit sur les territoires de
ladite Partie. Les biens et effets personnels import~s par les fonctionnaires consulaires, leurs
familles ou les personnes de leur suite pendant la dur6e de leurs fonctions b~n~ficieront des
privileges et exemptions d'ordre douanier accord6s aux fonctionnaires consulaires de la nation ]a
plus favoris~e.

Ii est entendu, toutefois, que les privil&ges accord~s aux termes du pr~sent article ne seront
pas applicables aux fonctionnaires consulaires qui exercent une activit6 priv6e lucrative dans les
pays aupr~s desquels ils sont accr6dit6s, h moins qu'il ne s'agisse d'objets et de fournitures de
caract~re officiel.

Article XVIII.

Les fonctionnaires consulaires, y compris les employds du consulat, qui sont ressortissants
de l'Etat par lequel ils sont nomms, It l'exception de ceux qui ont des occupations privies lucratives
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dans l'Etat oh ils exercent leurs fonctions, seront exempts de tous imp6ts nationaux, des Etats,
des provinces et.des municipalit~s, s'appliquant A leur personne ou h leurs biens, h l'exception des
imp6ts frappant la possession ou la proprit6 de biens immobiliers situs sur le territoire de l'Etat
dans lequel ls exercent leurs fonctions, ou frappant le revenu des biens de toute sorte situ~s dans
ce territoire ou ressortissant audit. Tous les fonctionnaires ou employ6s consulaires qui sont
ressortissants de l'Etat par leque! ils sont nomm~s seront exempt~s du paiement des imp6ts sur
les traitements, honoraires on salaires touches par eux en r~mun6ration de leurs services consulaires.

Le Gouvernement de chacune des Hautes Parties contractantes aura le droit. d'acqu6rir et
de posstder les terrains et les immeubles n~cessaires pour y installer des bureaux diplomatiques
ou consulaires sur le territoire de l'autre Partie contractante. Ils auront 6galement le droit de
construire des 6difices sur ce territoire pour les fins indiqu6es, sous r6serve des r glements locaux
concernant la construction de bAtiments.

Les terrains et immeubles, situs sur les territoires de chacune des Hautes Parties contractantes,
dont l'autre Partie contractante est propriftaire en droit ou en 6quit6, et qui sont exclusivement
employ6s A des fins officielles par ledit propritaire, seront exempts de tous imp6ts nationaux,
des Etats, des provinces et des municipalit6s autres que les contributions per ues pour des services
ou pour des am6liorations publiques locales dont profitent ces locaux et terrains.

Article XIX.

Les fonctionnaires consulaires pourront placer au-dessus de la porte extirieure de leurs bureaux,
les armes de leur Etat, avee une inscription appropri~e, indiquant le caract~re officiel du bureau.
Ils pourront 6galement apposer les armes de leur Etat sur les automobiles employees par eux dans
l'exercice de leurs fonctions consulaires. Ces fonctionnaires pourront 6galement arborer le drapeau
de leur pays sur leurs bureaux, y compris ceux qui sont situ~s dans les capitales des deux pays.
Ils pourront de m~me hisser le pavillon de leur pays sur tout bateau ou navire employ6 dans l'exercice
des fonctions consulaires.

Les immeubies et archives du consulat seront en tout temps inviolables. Sous aucun pr6texte,
les autorit~s du pays, quelles qu'elles soient, ne pourront proc6der A un examen ou une saisie
des documents ou autres biens d6pos6s dans ces archives. Lorsque des fonctionnaires consulaires
se ]ivrent a une activit6 commerciale dans le territoire de l'Etat oii ils exercent leurs fonctions
officielles, les dossiers et documents du consulat seront conserves en un lieu absolument s~par6
de celni oii sont conserv6es les pikces relatives ht leurs affaires personnelles ou commerciales. Les
bureaux consulaires ne pourront 6tre utilis~s comme lieu d'asile. Aucun fonctionnaire consulaire
ne pourra 6tre requis h l'effet de produire des archives officielles devant un tribunal ou de t~moigner
sur des questions relatives au contenu desdites archives.

En cas de d~c~s, d'emp&chement ou d'absence d'un fonctionnaire consulaire qui n'a aupr~s
de lui aucun fonctionnaire consulaire subordonn6, les secr6taires ou chanceliers, dont le caract~re
officiel aura t6 ant6rieurement notifi6 au Gouvernement de l'Etat dans lequel 6taient exerc~es
les fonctions consulaires, pourront exercer temporairement les fonctions consulaires du fonctionnaire
d6c6d , cmpch6 ou absent, et ils jouiront pendant cet interim de tous les droits, prerogatives
et immunit~s accord~s au titulaire r6gnlier.

Article XX.

Les fofnctionnaires consulaires de l'une ou de 1'autre Haute Partie contractante pourront,
dans les limites de leurs ressorts consulaires, s'adresser aux autorit~s nationales des Etats, des
provinces ou municipalit~s, A l'effet de prot6ger leurs compatriotes en ce qui concerne la jouissance
des droits que ceux-ci tiennent des traitds ou autrement. Les infractions A ces droits pourront
faire l'objet de plaintes. Si les autorit6s comp6tentes ne prennent aucune mesure de r6paration
ou n'accordent aucune protection, I'intervention par voie diplomatique sera justifi~e, et, en l'absence
d'un repr6sentant diplomatique, un consul g6n~ral ou le fonctionnaire consulaire r6sidant officielle-
ment dans la capitale, pourra s'adresser directement au gouvernement du pays.
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Article XXI.

Les fonctionnaires consulaires pourront, en exicution des lois de leur propre pays, a) recueillir,
en tout endroit appropri6 dans les limites de leurs ressort consulaire, les dispositions de tout
occupant de navires de leur propre pays ou de tout ressortissant dudit pays, ou de toute personne
r~sidant en permanence sur le territoire de leur propre pays ; b) 6tablir, attester, certifier et l~galiser
les actes unilat6raux, traductions, instruments et dispositions testamentaires de leurs compatriotes,
ainsi que les contrats auxquels un de leurs compatriotes est partie ; c) l6galiser les signatures ;
d) 6tablir, attester, certifier et l6galiser les instruments 6crits, quels qu'ils soient qui ont pour
effet d'exprimer ou de comporter le transfert de biens quelconques, ou de grever des biens quelcon-
ques, situ~s sur le territoire de l'Etat par lequel ces fonctionnaires sont nomm~s ; ils pourront
6tablir, attester, certifier ou lMgaliser les actes unilat~raux, instruments, dispositions testamentaires
et contrats relatifs A des biens situ~s sur les territoires de l'Etat par lequel ils sont nomm~s, ou
des transactions qui doivent 6tre effectu~es sur lesdits territoires.

Les documents et actes ainsi dresses, et les copies et traductions de ces actes et documents,
lorsqu'ils auront 6t6 dfiment lgalisis et rev~tus du sceau du fonctionnaire consulaire, feront foi,
dans les territoires des Hautes Parties contractantes, comme pi~ces originales, ou copies lgalis~es,
selon le cas, et auront la m~me valeur et les m~mes effets que s'ils avaient 6t6 r6dig6s et dress6s
par-devant un notaire ou autre fonctionnaire public dfiment autoris6 dans le pays par lequel le
fonctionnaire consulaire a 6t6 nomm6, sous r6serve toujours que ces actes aient t6 r6dig~s et
dresses conform~ment aux lois et r~glements du pays dans lequel ils sont destin~s prendre effet.

Un fonctionnaire consulaire de l'une ou de l'autre Haute Partie contractante aura, dans les
imites de son ressort, le droit d'intervenir d'office en personne ou par mandataire en toute mati~re
concernant les actions intent~es pour refus de subvenir aux besoins.d'enfants mineurs non r6sidents,
contre un p~re r~sidant dans le district ofi le consul a sa r6sidence, et ressortissant du pays repr6sent6
par le consul, ii condition que cette proc6dure ne soit pas incompatible avec les lois locales.

Article XXII.

Si un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes d~c~de sur le territoire de l'autre
Partie sans laisser, au lieu de son d6c~s, aucun h~ritier connu ou ex~cuteur testamentaire d~sign6
par lui, les autorit6s locales comptentes aviseront imm~diatement de ce d6c~s le plus proche
fonctionnaire consulaire de l'Etat dont le d6funt 6tait un ressortissant, afin que les renseignements
n~cessaires puissent tre transmis aux parties int~ress~es.

Si un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes dic~de sur le territoire de 'autre
Partie, sans avoir laiss6 de derni6res volont~s ou de testament, le fonctionnaire consulaire de l'Etat
dont le d~funt 6tait un ressortissant et dans le district duquel le d~funt avait son domicile au moment
de son dc6s, sera, dans la mesure oii les lois du pays le permettent, consid6r6 comme qualifi6 pour
prendre charge des biens laiss~s par le d~funt, aux fins de conservation et de protection desdits
biens, en attendant la dsignation d'un administrateur et jusqu'au moment oii le pouvoir d'admi-
nistration aura 6t6 accord6. Ce fonctionnaire consulaire aura le droit d'6tre d~sign6 comme
administrateur, A la discr6tion d'un tribunal ou de toute autre autorit6 charg6e de contr6ler
1'administration des successions, sous riserve que les lois du lieu oii la succession est administr~e
le permettent.

Si un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes d~c~de sans avoir laiss6 de derni~re
volont6 ou de testament et sans h6ritier connu r6sidant dans le pays ofi il est ddcd6, le fonctionnaire
consulaire du pays dont le d6funt 6tait ressortissant sera nomm6 administrateur testamentaire
de ]a succession du d~funt, a condition que les r~glements de son propre pays permettent qu'il
en soit ainsi, et pourvu que cette nomination ne soit pas incompatible avec la loi locale et que le
tribunal competent n'ait pas de motif special de nommer une autre personne.

Lorsqu'un fonctionnaire consulaire acceptera de remplir les fonctions d'administrateur de
la succession d'un compatriote dc6d, il se soumettra, en cette qualit6, et pour toutes les questions
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relevant de cette administration, h ]a juridiction du tribunal ou de toute autre autorit6 d6signant
les administrateurs de succession, dans la m~me mesure qu'un ressortissant du pays aupr~s duquel
il est accredit6.

Article XXIII.

Un fonctionnaire consulaire de l'une ou de l'autre des Hautes Parties contractantes peut, si
la loi locale ne s'y oppose pas, comparaitre en personne ou par mandataire au nom de b~n~ficiaires
non r~sidents ressortissants du pays reprsent6 par lui, devant les autorits comp~tentes qui
administrent les lois d'assurance ouvri~re contre les accidents et autres lois analogues, tout comme
s'il d~tenait une procuration desdits b~n~ficiaires pour les representer, A moims que ces b6n~ficiaires
n'aient comparu eux-m6mes en personne, ou ne se soient fait repr6senter par des mandataires
dfiment autoriss.

Toutefois, dans chaque cas oii ii sera possible de le faire, les autorit~s qui administrent la loi
devront notifier par 6crit au fonctionnaire consulaire competent du pays auquel le d~funt ressor-
tissait, les d6c~s des compatriotes de cette autorite consulaire qui ont le droit de b6n~ficier des
avantages desdites lois.

Un fonctionnaire consulaire de l'une ou de l'autre des Hautes Parties contractantes pourra,
au nom de ses compatriotes non r~sidents, percevoir les parts revenant auxdits compatriotes sur des
successions en voie de liquidation ou les sommes dues aux termes des lois connues sous le nom
de lois d'assurance ouvri~re contre les accidents, ((Workmen's Compensation Laws)), ou de toutes
autres lois analogues, et en donner quittance 6. la condition qu'il remette tous les fonds ainsi
re~us aux destinataires r6els par l'interm~diaire des services comp~tents de son gouvernement.

Article XXIV.

Un fonctionnaire consulaire de lFune ou de l'autre des Hautes Parties contractantes aura, dans
les limites de son ressort consulaire, le droit de comparaitre personnellement ou par mandataire
en toute mati~re concernant l'administration et la repartition de la succession d'une personne
d~c6d6e dans la juridiction des autorit6s locales, au nom de tous les h6ritiers ou l~gataires de ladite
succession, mineurs ou adultes, non-r6sidents et ressortissants du pays repr~sent6 par ledit fonc-
tionnaire consulaire au m~me titre que s'il d~tenait leur procuration en vue de les representer, h moins
que lesdits h~ritiers ou l~gataires eux-m~mes n'aient comparu en personne ou se soient fait representer
par un mandataire dfiment autoris6.

Article XXV.

Un fonctionnaire consulaire aura droit exclusif de juridiction dans les conflits survenant au
sujet de questions d'ordre intrieur sur des navires priv~s battant pavillon de son pays, et aura seul
le droit de juridiction dans tous les conflits (en quelque lieu qu'ils se produisent), entre officiers
et 6quipages, relatifs h l'application de la discipline 6, bord, A condition que le navire et les personnes
accus~es d'actes rdpr~hensibles aient p~n6tr6 dans un port situ6 dans son district consulaire. Ce
fonctionnaire aura 6galement droit de juridiction en mati~re de litiges concernant le r glement
des salaires et l'ex~cution des contrats y relatifs, t condition que les lois locales en vigueur le
permettent.

Lorsqu'un acte commis A bord d'un navire priv6, naviguant sous le pavillon de l'Etat par
lequel le fonctionnaire a 6t6 nomm6 et dans les eaux territoriales de l'Etat aupr~s duquel ce
fonctionnaire a 6t6 accrdit6, constitue un crime aux termes des lois de ce dernier Etat, et rend
la personne qui en est coupable passible d'une peine criminelle, le fonctionnaire consulaire n'exercera
sa juridiction que dans la mesure oti la loi locale le lui permettra.

Un fonctionnaire consulaire pourra librement demander l'aide des autorit6s de la police locale
h l'occasion de toute question relative au maintien de l'ordre intrieur h bord de navires naviguant
sous le pavillon de son pays et se trouvant dans les eaux territoriales de l'Etat aupr~s duquel il
est accr~dit; la suite de cette requite, l'aide n~cessaire devra Atre donne.
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Un fonctionnaire consulaire pourra comparaitre, avec les officiers et les 6quipages des navires
naviguant sous le pavillon de son pays, devant les autorits judiciaires de l'Etat aupr~s duquel il
est accrddit6, afin de prater son concours comme interpr~te ou comme intermddiaire.

Article XXVI.

Un fonctionnaire consulaire de l'une des deux Hautes Parties contractantes aura le droit
de procdder A l'inspection, dans les ports de l'autre Haute Partie contractante, situds dans son
district consulaire, des navires privds, quel que soit le pavillon sous lequel ils naviguent, hL destination
d'un port ou en partance pour un port du pays qui l'a nomm6, afin de se rendre compte de l'tat
sanitaire et des mesures sanitaires prises h bord de ces navires et afin d'tre ainsi en mesure d'6tablir,
en connaissance de cause, les patentes de sant6 et autres pi~ces exig6es par les lois de son pays
et de pouvoir ainsi informer son gouvernement de la mesure dans laquelle ses r~glements sanitaires
ont td observ6s aux ports de ddpart, par les navires A destination des ports dudit gouvernement,
en vue d'y faciliter l'entre desdits navires.

Article XXVII.

Toutes les opdrations concernant le sauvetage de navires de l'une des deux Hautes Parties
contractantes, naufrag6s sur les c6tes de l'autre Partie, seront dirig~es par le fonctionnaire consulaire
du pays auquel le navire appartient et dans le district duquel le naufrage aura eu lieu. En attendant
l'arrivee de ce fonctionnaire, qui devra tre immediatement inform6 de l'accident, les autorits
locales prendront toutes les mesures ndcessaires pour la protection des personnes et ]a conservation
des biens naufrag&s. Les autoritds locales n'interviendront que pour le maintien de l'ordre et la
protection des intr~ts des sauveteurs, si ceux-ci n'appartiennent pas aux 6quipages naufragds,
et pour faire ex6cuter les accords conclus en vue de l'entrde et de l'exportation des marchandises
sauv~es. I1 est entendu que ces marchandises ne seront soumises ?. aucun droit de douane, & moins
qu'elles ne soient destindes h tre consommdes dans le pays oii le naufrage aura eu lieu.

L'intervention des autorits locales dans ces diffdrents cas n'occasionnera aucune ddpense
quelle qu'elle soit, ht l'exception de celles qui pourront 6tre causdes par les opdrations de sauvetage
et la conservation des marchandises sauvdes, ainsi que celles qui auraient 6t6 encourues, dans des
circonstances analogues, par des navires nationaux.

Article XXVIII.

Sous rdserve de toutes restrictions ou exceptions 6numdrdes ci-dessus ou qui pourraient faire
ultdrieurement l'objet d'un accord, les territoires des Hautes Parties contractantes, auxquels
s'appliquent les dispositions du present trait6, comprendront toutes les terres, eaux et rdgions
adriennes, sur lesquelles les Parties revendiquent et exercent leur souverainet6, A l'exception,
toutefois, de la zone du Canal de Panama.

Article XXIX.

Le Gouvernement polonais auquel est confide la direction des Affaires 6trang~res de la Ville
libre de Dantzig, en vertu de l'article 104 du Trait6 de Versailles et des articles 2 et 6 du Trait6
sign6 A Paris, le 9 novembre 192o, entre la Pologne et la Ville libre de Dantzig, se rdserve, par
les prdsentes, le droit de d6clarer que la Ville libre de Dantzig est Partie contractante au prdsent
trait6 et qu'elle assume les obligations et acquiert les droits spdcifis dans ce trait6.

Cette r~serve ne s'applique pas aux stipulations du trait6 que la Rdpublique de Pologne a
acceptdes en ce qui concerne la Ville libre conformdment aux droits confdrds A la Pologne par
trait6.
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Article XXX.

Le present trait6 sera ratifi6 et l'6change des ratifications aura lieu AL Varsovie. Toutes les
dispositions du pr6sent trait6 prendront effet a l'expiration d'une priode de trente jours a partir
de la date de 1' change des ratifications et resteront entirement en vigueur pendant un an a dater
dudit 6change.

Si, six mois avant l'expiration de la p~riode d'un an pr~cit~e, aucun des Hautes Parties contrac-
tantes ne notifie a l'autre Partie son intention de modifier, par changement ou omission, l'une
quelconque des dispositions de l'un quelconque des articles du pr6sent trait6, ou de d~noncer
ledit trait6 A l'expiration de la p~riode susmentionn~e, le present trait6 restera enti~rement en
vigueur apr~s la p~riode susmentionn~e et pendant un d6lai de six mois a partir de la date
laquelle l'une des Hautes Parties contractantes aura notifi6 k l'autre Partie son intention de le
modifier ou de le d6noncer.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leur
sceau.

Fait en double exemplaire, en langues polonaise et anglaise, faisant foi tous deux, A Washington,
le quinze juin mil neuf cent trente-et-un.

Tytus FILIPowIcz.

Henry STIMSON.

No 3223


